
composit chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco senza trapping sul pallino rosso

rosso:
pantone 186 C

blu:
pantone 2747 C

•	 Istruzioni D’uso
•	 Mode D’emploi
•	 Gebrauchsanleitung
•	 Instructions
•	 Instrucciones De Uso
•	 Instruções De Utilização
•	 Gebruiksaanwijzing 
•	 Kullanim Bilgileri
•	 Bruksanvisning
•	 Οδηγιεσ Χρησησ
•	 Upute Za Uporabu

•	 Navodila Za Uporabo
•	 Návod K Použití
•	 Návod K Použitiu
•	 Instrukcja Sposobu Użycia
•	 Használati Utasítás
•	 Instrucţiuni De Folosinţă
•	 Инструкция По 
Эксплуатации

•	
•	 Інструкція з використання
•	 Упътване За Потребителя
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ISTRUZIONI D’USO
OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANTE: PRIMA DELL’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE E INTEGRALMENTE QUE-
STO LIBRETTO D’ISTRUZIONI PER EVITARE 
PERICOLI NELL’UTILIZZO E CONSERVAR-
LO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO. PER 
NON COMPROMETTERE LA SICUREZZA 
DEL VOSTRO BAMBINO SEGUITE ATTEN-
TAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.

ATTENZIONE! PRIMA DELL’USO RIMUOVERE 
ED ELIMINARE EVENTUALI SACCHETTI DI PLA-
STICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI PARTE 
DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO O CO-
MUNQUE TENERLI LONTANI DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI. SI RACCOMANDA DI EFFETTUARE 
LO SMALTIMENTO DI QUESTI ELEMENTI OPE-
RANDO LA RACCOLTA DIFFERENZIATA IN CON-
FORMITA’ ALLE LEGGI VIGENTI.

IMPORTANTISSIMO! DA LEGGERE SUBITO
• �Questo Seggiolino è omologato “Gruppo 2/3”, 
per il trasporto di bambini tra i 15 e 36 Kg di 
peso (tra 3 e 12 anni indicativamente), nel ri-
spetto del regolamento europeo ECE R 44/04.
• �Ogni paese prevede leggi e regolamenti di-
versi in materia di sicurezza per il trasporto 
dei bambini in auto. Per questo è consigliabile 
contattare le autorità locali per avere maggiori 
informazioni.
• �Le attività di regolazione del Seggiolino devo-
no essere svolte esclusivamente da un adulto.
• �Evitare che qualcuno utilizzi il prodotto senza 
aver letto le istruzioni.
• �Il rischio di seri danni al bambino, non solo in 
caso d’incidente, ma anche in altre circostanze 
(per es. brusche frenate, ecc.) aumenta se le 
indicazioni riportate in questo manuale non 
vengono seguite in modo scrupoloso.
• �Conservare il Libretto di istruzioni per ogni 
futuro riferimento: dietro lo schienale del 
seggiolino, è presente un’apposita tasca per 
alloggiare il suo manuale di utilizzo.
• �Il prodotto è destinato esclusivamente a un 
uso come Seggiolino per auto e non è desti-

nato all’utilizzo in casa.
• �La società Artsana declina ogni responsabilità 
per un uso improprio del prodotto e per qual-
siasi uso difforme dalle presenti istruzioni.
• �Nessun seggiolino può garantire la totale si-
curezza del bambino in caso d’incidente, ma 
il suo utilizzo riduce il rischio di lesioni gravi 
in caso avvenga.
• �Trasportare un bambino utilizzando sempre il 
Seggiolino auto correttamente installato, an-
che per tragitti brevi; non farlo, pregiudica la 
sua incolumità. Verificare in particolare che la 
cintura sia adeguatamente tesa, e non risulti at-
torcigliata o posizionata in modo non corretto.
• �In seguito ad un incidente anche lieve o ad 
una caduta accidentale, il Seggiolino può su-
bire danni non sempre visibili a occhio nudo: 
è pertanto necessario sostituirlo.
• �Non utilizzare Seggiolini di seconda mano: 
potrebbero avere subito danni strutturali non 
visibili ad occhio nudo, ma tali da compro-
mettere la sicurezza del prodotto.
• �Non utilizzare un Seggiolino che si presenti 
danneggiato, deformato, eccessivamente 
usurato, o mancante in qualunque sua parte: 
potrebbe aver perso le caratteristiche originali 
di sicurezza.
• �Non effettuare modifiche o aggiunte al pro-
dotto senza l’approvazione del costruttore.
• �Non installare su questo Seggiolino accessori, 
parti di ricambio o componenti non forniti e 
approvati dal costruttore .
• �Non utilizzare spessori, ad es. cuscini o coper-
te, per rialzare dal sedile del veicolo il Seggioli-
no o per rialzare il bambino dal Seggiolino: in 
caso di incidente il seggiolino potrebbe non 
funzionare correttamente.
• �Verificare che non siano interposti oggetti tra 
il bambino ed il Seggiolino (es. cartella, zainet-
to), tra Seggiolino e il sedile o tra il seggiolino 
e la portiera.
• �Verificare che i sedili del veicolo (pieghevoli, 
ribaltabili o rotanti) siano ben agganciati.
• �Verificare che non vengano trasportati, in par-
ticolare sul ripiano posteriore all’interno del 
veicolo, oggetti o bagagli che non siano stati 
fissati o posizionati in maniera sicura: in caso 
di incidente o brusca frenata potrebbero ferire 
i passeggeri.
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• �Non lasciare che altri bambini giochino con 
componenti e parti del Seggiolino.
• �Non lasciare mai il bambino da solo nell’auto-
mobile, può essere pericoloso!
• �Non trasportare più di un bambino alla volta 
sul Seggiolino.
• �Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettu-
ra utilizzino la propria cintura di sicurezza, sia 
per la propria sicurezza, sia perché durante il 
viaggio, in caso di incidente o brusca frenata 
potrebbero ferire il bambino.

• �ATTENZIONE! Nelle operazioni di regolazio-
ne (del poggiatesta e dello schienale) assicu-
rarsi che le parti mobili del Seggiolino non 
vengano a contatto con il corpo del bambino.

• �Durante la marcia, prima di compiere opera-
zioni di regolazione sul Seggiolino o sul bam-
bino, arrestare il veicolo in luogo sicuro. 
• �Controllare periodicamente che il bambino 
non apra la fibbia di aggancio della cintura di 
sicurezza e che non maneggi il seggiolino o 
parti di esso. 
• �Evitare di dare cibi al bambino durante il viag-
gio, in particolare lecca lecca, ghiaccioli o altro 
cibo su bastoncino. In caso di incidente o bru-
sca frenata potrebbe ferirsi. 
• �Durante i lunghi viaggi si consiglia di effet-
tuare frequenti soste: il bambino si stanca 
facilmente all’interno del Seggiolino auto e ha 
bisogno di muoversi. E’ consigliabile far salire 
e scendere il bambino dal lato marciapiede 
(accompagnandolo). 
• �Non eliminare le etichette e i marchi dalla fo-
dera del Seggiolino, in quanto questa opera-
zione potrebbe danneggiare la fodera stessa. 
• �Evitare un’esposizione prolungata al sole del 
Seggiolino: essa può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti. 
• �Nel caso il veicolo sia rimasto fermo sotto il 
sole, verificare, prima di accomodare il bambi-
no sul Seggiolino, che le diverse parti non si-
ano surriscaldate: in caso, lasciarle raffreddare 
prima di far sedere il bambino, così da evitare 
scottature. 

AVVISO IMPORTANTE 
1. �Questo è un dispositivo di ritenuta bambini 
è omologato secondo il regolamento ECE 
R44/04, per due diversi tipi di montaggio:
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nato all’utilizzo in casa.
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che per tragitti brevi; non farlo, pregiudica la 
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è pertanto necessario sostituirlo.
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• �Non utilizzare spessori, ad es. cuscini o coper-
te, per rialzare dal sedile del veicolo il Seggioli-
no o per rialzare il bambino dal Seggiolino: in 
caso di incidente il seggiolino potrebbe non 
funzionare correttamente.
• �Verificare che non siano interposti oggetti tra 
il bambino ed il Seggiolino (es. cartella, zainet-
to), tra Seggiolino e il sedile o tra il seggiolino 
e la portiera.
• �Verificare che i sedili del veicolo (pieghevoli, 
ribaltabili o rotanti) siano ben agganciati.
• �Verificare che non vengano trasportati, in par-
ticolare sul ripiano posteriore all’interno del 
veicolo, oggetti o bagagli che non siano stati 
fissati o posizionati in maniera sicura: in caso 
di incidente o brusca frenata potrebbero ferire 
i passeggeri.
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• �Non lasciare che altri bambini giochino con 
componenti e parti del Seggiolino.
• �Non lasciare mai il bambino da solo nell’auto-
mobile, può essere pericoloso!
• �Non trasportare più di un bambino alla volta 
sul Seggiolino.
• �Assicurarsi che tutti i passeggeri della vettu-
ra utilizzino la propria cintura di sicurezza, sia 
per la propria sicurezza, sia perché durante il 
viaggio, in caso di incidente o brusca frenata 
potrebbero ferire il bambino.

• �ATTENZIONE! Nelle operazioni di regolazio-
ne (del poggiatesta e dello schienale) assicu-
rarsi che le parti mobili del Seggiolino non 
vengano a contatto con il corpo del bambino.

• �Durante la marcia, prima di compiere opera-
zioni di regolazione sul Seggiolino o sul bam-
bino, arrestare il veicolo in luogo sicuro. 
• �Controllare periodicamente che il bambino 
non apra la fibbia di aggancio della cintura di 
sicurezza e che non maneggi il seggiolino o 
parti di esso. 
• �Evitare di dare cibi al bambino durante il viag-
gio, in particolare lecca lecca, ghiaccioli o altro 
cibo su bastoncino. In caso di incidente o bru-
sca frenata potrebbe ferirsi. 
• �Durante i lunghi viaggi si consiglia di effet-
tuare frequenti soste: il bambino si stanca 
facilmente all’interno del Seggiolino auto e ha 
bisogno di muoversi. E’ consigliabile far salire 
e scendere il bambino dal lato marciapiede 
(accompagnandolo). 
• �Non eliminare le etichette e i marchi dalla fo-
dera del Seggiolino, in quanto questa opera-
zione potrebbe danneggiare la fodera stessa. 
• �Evitare un’esposizione prolungata al sole del 
Seggiolino: essa può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti. 
• �Nel caso il veicolo sia rimasto fermo sotto il 
sole, verificare, prima di accomodare il bambi-
no sul Seggiolino, che le diverse parti non si-
ano surriscaldate: in caso, lasciarle raffreddare 
prima di far sedere il bambino, così da evitare 
scottature. 

AVVISO IMPORTANTE 
1. �Questo è un dispositivo di ritenuta bambini 
è omologato secondo il regolamento ECE 
R44/04, per due diversi tipi di montaggio:

- �utilizzando i connettori rigidi FixPlus (P), con 
le cinture di sicurezza a 3 punti dell’auto, il di-
spositivo è “Semiuniversale” ed è compatibile 
esclusivamente con i veicoli indicati nell’ap-
posita “Lista delle autovetture”;

 - �utilizzando il Seggiolino senza i connettori 
rigidi FixPlus, con le cinture di sicurezza a 3 
punti dell’auto il dispositivo è “Universale”.

2. �Adatto solamente per l’impiego nei veicoli 
dotati di cintura di sicurezza a 3 punti, stati-
ca o con arrotolatore, omologata in base al 
Regolamento UN/ECE N°16 o altri standard 
equivalenti. 

3. �In caso di dubbio, contattare il produttore del 
dispositivo di ritenuta oppure il rivenditore. 

LIMITAZIONI E REQUISITI D’USO RELATIVE 
AL PRODOTTO E AL SEDILE AUTO
ATTENZIONE! Rispettare scrupolosamente le 
seguenti limitazioni e requisiti d’uso relativi al 
prodotto e al sedile auto: in caso contrario non 
è garantita la sicurezza 
• �Il peso del bambino deve essere compreso fra 
i 15 Kg e i 36 Kg. 
• �Il sedile dell’auto deve essere dotato di cintura 
di sicurezza a 3 punti, statica o con arrotolato-
re, omologata in base al Regolamento UN/ECE 
N°16 o altri standard equivalenti (Fig. 1 - Fig. 2).

ATTENZIONE! In caso di utilizzo in veicoli do-
tati di cinture di sicurezza posteriori con airbag 
integrati (cinture gonfiabili), seguire il manuale 
istruzioni del produttore dell’auto. 
• �Può accadere che la fibbia della cintura di 
sicurezza dell’auto sia troppo lunga e superi 
l’altezza prevista rispetto alla parte inferiore 
della seduta (Fig. 3). In tal caso il Seggiolino 
non deve essere fissato su quel sedile ma do-
vrà essere installato su un altro sedile su cui 
non si presenti il problema. Per ulteriori infor-
mazioni su questo aspetto, contattare la casa 
produttrice dell’ auto. 
• �Il Seggiolino può essere installato sul sedile 
anteriore lato passeggero o su uno qualsiasi 
dei sedili posteriori e deve sempre essere po-
sizionato in senso di marcia. Non utilizzare mai 
questo Seggiolino su sedili rivolti lateralmente 
o opposti al senso di marcia (Fig. 4).

ATTENZIONE! In base alle statistiche sugli 
incidenti, generalmente i sedili posteriori del 
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veicolo sono più sicuri di quello anteriore: si 
consiglia pertanto di installare il Seggiolino 
sui sedili posteriori. In particolare il sedile più 
sicuro è quello centrale posteriore, se dotato 
di cintura a 3 punti: in questo caso si consiglia 
di posizionare il Seggiolino sul sedile centrale 
posteriore. Se il Seggiolino viene posizionato 
sul sedile anteriore, per maggiore sicurezza si 
raccomanda di arretrare il più possibile il sedile 
compatibilmente con la presenza di altri pas-
seggeri sul sedile posteriore e di regolarne lo 
schienale nella posizione più verticale possibi-
le. Se l’auto è dotata di regolatore dell’altezza 
della cintura fissare questo nella posizione più 
bassa. Verificare poi che il regolatore della cin-
tura risulti in posizione arretrata (o al massimo 
allineata) allo schienale del sedile dell’auto (Fig. 
5A e 5B) Se il sedile anteriore è dotato di airbag 
frontale si sconsiglia di installare il Seggiolino 
su questo sedile. Nel caso di installazione su 
un qualunque sedile protetto da airbag fare 
sempre riferimento al manuale di istruzioni 
dell’auto. Assicurarsi che la fibbia della cintura a 
tre punti dell’auto non sia troppo alta e che non 
si appoggi al bracciolo del seggiolino (Fig. 3). In 
caso contrario, provare a installare il seggiolino 
in un altro sedile dell’auto. 

ISTRUZIONI D’USO
INDICE
• �Installazione in auto del Seggiolino con cintu-
re di sicurezza e alloggiamento del bambino 
• �Installazione in auto del Seggiolino con cin-
ture di sicurezza e connettori rigidi FixPlus e 
alloggiamento del bambino 
• Come posizionare il SAFE PAD
• �Installazione in auto del Seggiolino senza 
bambino
• Come togliere il bambino dal Seggiolino
• Disinstallazione del seggiolino dell’auto
• Come rimuovere e reinstallare il SAFE PAD
• Installazione e rimozione del portabicchiere
• Regolazione dell’altezza dello schienale
• Regolazione della larghezza dello schienale
• �Regolazione dell’inclinazione dello schienale/
seduta
• Sfoderabilità schienale/seduta
• Manutenzione e pulizia della fodera

COMPONENTI
A. Poggiatesta
B. Guida cintura diagonale
C. Schienale
D. Braccioli
E. Seduta
F. Guida cintura addominale
G. Portabicchiere
H. Pulsante regolazione reclinazione
I. Pulsante apertura/chiusura del guida cintura
J. Aggancio per portabicchiere
K. Ruota regolazione larghezza schienale
L. Leva regolazione altezza schienale
M. Tasca posteriore per libretto istruzioni
N. Alette laterali
O. Leva connettori rigidi FixPlus
P. Connettori rigidi
Q. Segnalatori
R. Pulsanti sistema sgancio connettori rigidi
S. Safe Pad

INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIO-
LINO CON CINTURE DI SICUREZZA E AL-
LOGGIAMENTO DEL BAMBINO
ATTENZIONE! Queste istruzioni si riferiscono, 
sia nel testo che nei disegni, ad un installazione 
del Seggiolino sul sedile posteriore lato destro. 
Per installazioni in altre posizioni eseguire co-
munque le stessa sequenza di operazioni.
1. �Posizionare il seggiolino sul sedile appog-
giando il suo schienale a quello del sedile 
dell’auto. 

ATTENZIONE! Verificare che il poggiatesta 
del sedile non interferisca con il poggiatesta 
del Seggiolino: non deve spingerlo in avanti 
(Fig. 6). Qualora questo avvenga rimuovere il 
poggiatesta del sedile dell’auto. Ricordarsi di 
riposizionare il poggiatesta sul sedile dell’auto 
qualora il Seggiolino venga rimosso e il sedile 
utilizzato da un passeggero.
ATTENZIONE! La parte posteriore del Seggio-
lino deve essere ben aderente al sedile.
2. �Far sedere il bambino con la schiena ben 
aderente allo schienale del Seggiolino.

3. �Verificare l’altezza dello schienale (vedi para-
grafo “REGOLAZIONE DELL’ ALTEZZA DELLO 
SCHIENALE ”).

4. �Verificare la larghezza dello schienale (vedi 
paragrafo “ REGOLAZIONE DELLA LARGHEZ-

ZA DELLO SCHIENALE”).
5. �Inserire la porzione diagonale della cintura 
dell’auto nella guida cintura diagonale (B). 
Assicurarsi che la completa chiusura del pul-
sante di apertura/chiusura del guida cintura 
(I) sia avvenuta, verificando che la linea bian-
ca di riferimento sia visibile (Fig.7).

6. �Aprire il SAFE PAD (S) (Fig. 8). Inserire la cin-
tura dell’auto all’interno del SAFE PAD, posi-
zionandola nelle guide (Fig. 9) ed infine chiu-
dere i due lembi (Fig.10), assicurandosi che 
entrambi i velcri siano correttamente fissati.

7. �Agganciare la cintura di sicurezza dell’auto 
facendo passare la parte addominale nei 
guida cintura addominali rossi (F) posti sot-
to i due braccioli e la parte diagonale sotto 
il bracciolo posto nel lato della fibbia di ag-
gancio (Fig. 11).

8. �Tirare la parte diagonale della cintura auto 
verso l’alto, in modo che tutta la cintura risul-
ti tesa e ben aderente al torace e alle gambe 
del bambino (senza stringerla troppo) e ve-
rificare il corretto posizionamento del SAFE 
PAD (S) (Fig. 12).

ATTENZIONE! Verificare che la cintura dell’au-
to sia correttamente in tensione.
ATTENZIONE! Verificare che la cintura dell’au-
to non sia attorcigliata (Fig. 13).
ATTENZIONE! Verificare che la cintura diago-
nale sia appoggiata correttamente contro la 
spalla del bambino (Fig. 12) e non eserciti pres-
sione sul collo; se necessario regolare l’altezza 
dello schienale (vedi paragrafo “REGOLAZIONE 
DELL’ALTEZZA DELLO SCHIENALE ”).
ATTENZIONE! Verificare che il regolatore della 
cintura dell’auto risulti in posizione arretrata (o 
al massimo allineata) allo schienale del sedile 
dell’auto (Fig. 5).
ATTENZIONE! Non fare mai passare la cintura 
auto in posizioni diverse da quelle indicate in 
questo libretto di istruzioni! (Fig. 14)
ATTENZIONE! Verificare che il bambino sia 
correttamente assicurato al Seggiolino, in 
modo che non scivoli in avanti.
Verificare che i connettori rigidi, non utilizzati, 
siano riposti negli appositi vani posteriori.
Installazione in auto del Seggiolino con cinture 
di sicurezza e connettori rigidi FixPlus e allog-
giamento del bambino 



1514
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LOGGIAMENTO DEL BAMBINO
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giando il suo schienale a quello del sedile 
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ATTENZIONE! Verificare che il poggiatesta 
del sedile non interferisca con il poggiatesta 
del Seggiolino: non deve spingerlo in avanti 
(Fig. 6). Qualora questo avvenga rimuovere il 
poggiatesta del sedile dell’auto. Ricordarsi di 
riposizionare il poggiatesta sul sedile dell’auto 
qualora il Seggiolino venga rimosso e il sedile 
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ATTENZIONE! La parte posteriore del Seggio-
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2. �Far sedere il bambino con la schiena ben 
aderente allo schienale del Seggiolino.

3. �Verificare l’altezza dello schienale (vedi para-
grafo “REGOLAZIONE DELL’ ALTEZZA DELLO 
SCHIENALE ”).

4. �Verificare la larghezza dello schienale (vedi 
paragrafo “ REGOLAZIONE DELLA LARGHEZ-

ZA DELLO SCHIENALE”).
5. �Inserire la porzione diagonale della cintura 
dell’auto nella guida cintura diagonale (B). 
Assicurarsi che la completa chiusura del pul-
sante di apertura/chiusura del guida cintura 
(I) sia avvenuta, verificando che la linea bian-
ca di riferimento sia visibile (Fig.7).

6. �Aprire il SAFE PAD (S) (Fig. 8). Inserire la cin-
tura dell’auto all’interno del SAFE PAD, posi-
zionandola nelle guide (Fig. 9) ed infine chiu-
dere i due lembi (Fig.10), assicurandosi che 
entrambi i velcri siano correttamente fissati.

7. �Agganciare la cintura di sicurezza dell’auto 
facendo passare la parte addominale nei 
guida cintura addominali rossi (F) posti sot-
to i due braccioli e la parte diagonale sotto 
il bracciolo posto nel lato della fibbia di ag-
gancio (Fig. 11).

8. �Tirare la parte diagonale della cintura auto 
verso l’alto, in modo che tutta la cintura risul-
ti tesa e ben aderente al torace e alle gambe 
del bambino (senza stringerla troppo) e ve-
rificare il corretto posizionamento del SAFE 
PAD (S) (Fig. 12).

ATTENZIONE! Verificare che la cintura dell’au-
to sia correttamente in tensione.
ATTENZIONE! Verificare che la cintura dell’au-
to non sia attorcigliata (Fig. 13).
ATTENZIONE! Verificare che la cintura diago-
nale sia appoggiata correttamente contro la 
spalla del bambino (Fig. 12) e non eserciti pres-
sione sul collo; se necessario regolare l’altezza 
dello schienale (vedi paragrafo “REGOLAZIONE 
DELL’ALTEZZA DELLO SCHIENALE ”).
ATTENZIONE! Verificare che il regolatore della 
cintura dell’auto risulti in posizione arretrata (o 
al massimo allineata) allo schienale del sedile 
dell’auto (Fig. 5).
ATTENZIONE! Non fare mai passare la cintura 
auto in posizioni diverse da quelle indicate in 
questo libretto di istruzioni! (Fig. 14)
ATTENZIONE! Verificare che il bambino sia 
correttamente assicurato al Seggiolino, in 
modo che non scivoli in avanti.
Verificare che i connettori rigidi, non utilizzati, 
siano riposti negli appositi vani posteriori.
Installazione in auto del Seggiolino con cinture 
di sicurezza e connettori rigidi FixPlus e allog-
giamento del bambino 

ATTENZIONE! Prima di installare il Seggiolino 
con i connettori FixPlus, verificare che il Seggio-
lino sia in posizione verticale, non reclinata.
ATTENZIONE! Queste istruzioni si riferiscono, 
sia nel testo che nei disegni, ad un installazione 
del Seggiolino sul sedile posteriore lato destro. 
Per installazioni in altre posizioni eseguire co-
munque le stessa sequenza di operazioni.
ATTENZIONE! Il seggiolino DEVE essere instal-
lato SEMPRE con la cintura di sicurezza dell’au-
to. L’utilizzo dei connettori rigidi FixPlus è un 
dispositivo aggiuntivo rispetto all’utilizzo delle 
cinture di sicurezza per migliorare la stabilità 
del Seggiolino.
1. �Posizionare il seggiolino sul sedile appog-
giando il suo schienale a quello del sedile 
dell’auto (Fig. 15).

ATTENZIONE! Verificare che il poggiatesta 
del sedile non interferisca con il poggiatesta 
del Seggiolino: non deve spingerlo in avanti 
(Fig. 6). Qualora questo avvenga rimuovere il 
poggiatesta del sedile dell’auto. Ricordarsi di 
riposizionare il poggiatesta sul sedile dell’auto 
qualora il Seggiolino venga rimosso e il sedile 
utilizzato da un passeggero. 
2. �Tirare verso l’alto la leva (O) posta sotto pul-
sante di regolazione reclinazione (H). (Fig. 16) 

3. �Mantenendo la leva tirata estrarre completa-
mente i connettori rigidi (P) dalla parte po-
steriore dello schienale (Fig. 17). 

4. �Agganciare i due connettori rigidi (P) ai cor-
rispondenti attacchi ISOFIX posti sul sedile 
dell’auto tra schienale e seduta (Fig. 18). 

ATTENZIONE! Assicurarsi che l’aggancio sia 
avvenuto in maniera corretta verificando che 
i due segnalatori (Q) indichino il colore verde 
(Fig. 19). 
5. �Spingere con energia il Seggiolino contro lo 
schienale dell’auto (Fig. 20) premendo la leva 
(O) per assicurare la massima aderenza dello 
schienale del seggiolino al sedile dell’auto. 

6. �Far sedere il bambino con la schiena ben 
aderente allo schienale del Seggiolino ed 
effettuare la corretta installazione con le 
cinture di sicurezza seguendo le operazioni 
3-4-5-6-7-8 illustrate nel precedente capitolo 
(Installazione in auto del seggiolino con cin-
ture di sicurezza e alloggiamento del bambi-
no) e prestando attenzione a tutti gli accor-
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gimenti necessari. I connettori rigidi FixPlus 
sono stati ideati per migliorare il comfort e 
la stabilità del seggiolino. In caso di problemi 
nell’utilizzo con il vostro veicolo è possibile 
usare il seggiolino Oasys FixPlus senza questi 
optional. 

COME POSIZIONARE IL SAFE PAD
Il SAFE PAD (S) può essere posizionato in en-
trambi i lati del Seggiolino a seconda di quale 
sedile si decide di utilizzare per l’installazione in 
auto del Seggiolino.
Per spostarlo nel lato desiderato, è necessario 
sfilarlo dal guida cinture diagonale (B) del lato 
in cui è installato, premendo il pulsante (I) (Fig. 
21). Farlo passare dall’altro lato, inserendolo 
nell’apposito guida cinture diagonale (Fig.22).

INSTALLAZIONE IN AUTO DEL SEGGIOLI-
NO SENZA BAMBINO
Quando non si trasporta il bambino, il Seggioli-
no deve essere sempre lasciato agganciato con 
la cintura a tre punti dell’auto, oppure va ripo-
sto nel bagagliaio. Il seggiolino non agganciato 
può infatti costituire un pericolo per i passeg-
geri in caso di incidente o di brusche frenate. 

COME TOGLIERE IL BAMBINO DAL SEGGIOLINO
È sufficiente sganciare la fibbia della cintura 
dell’auto, accompagnando la cintura durante 
l’arrotolamento. 

Disinstallazione del seggiolino dall’auto
ATTENZIONE! Togliere il bambino dal Seggio-
lino prima di procedere alla disinstallazione. 
1. Sganciare la cintura dell’auto. 
2. �Sfilare la parte diagonale della cintura dalla 
guida accompagnandola durante l’arrotola-
mento. Se il Seggiolino è stato fissato anche 
con i connettori rigidi è necessario sganciarli 
dagli appositi ganci: 

• �Tirare verso di sé i due pulsanti rossi del siste-
ma di sgancio connettori rigidi (R), sganciare 
i connettori dai corrispondenti attacchi Isofix 
sul sedile dell’auto (Fig.23), in modo che l’indi-
catore sia totalmente rosso.
• �Spingere i connettori rigidi all’interno della 
base del Seggiolino facendoli rientrare com-
pletamente all’interno della base stessa (Fig. 

24), mantenendo la leva tirata (O). 

COME RIMUOVERE E REINSTALLARE IL 
SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO è omologato per essere 
utilizzato sia con sia senza il SAFE PAD (S).
Per rimuovere il SAFE PAD è necessario sgancia-
re il cover posteriore (Fig. 25), sfilare l’asola del 
SAFE PAD (S) dal gancio (Fig. 26) e rimuovere il 
SAFE PAD (Fig. 27).
Durante questa operazione ricordarsi di riposi-
zionare correttamente l’elastico di tenuta posto 
dietro lo schienale. (Fig.39)
Per resinstallare il SAFE PAD è necessario riper-
corre a ritroso le operazioni descritte sopra.

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEL POR-
TABICCHIERE
Il Seggiolino è dotato di 2 inserti, uno a destra e uno a 
sinistra della zona laterale della seduta per permettere 
di installare il portabicchiere a proprio piacimento. 
Per installare il porta bicchiere: 
1. �Inserire il portabicchiere nell’apposito inserto 
(Fig. 28). 

2. �Spingere verso il basso il portabicchiere fino 
all’avvenuto bloccaggio (Fig. 29).

ATTENZIONE! Non appoggiare sul portabic-
chiere contenitori di vetro o liquidi caldi, po-
trebbero danneggiare il bambino. 
Per rimuoverlo: 
1. �Premere la levetta posteriore del portabic-
chiere e sollevarlo, sganciandolo dagli appo-
siti inserti (Fig. 30) Gli inserti del portabicchie-
re sono dotati di un apposito dispositivo che 
permette, di mantenerlo sempre in posizio-
ne orizzontale. Per roteare e sistemare nella 
posizione desiderata il portabicchiere: 

2. �Premere la levetta posteriore e roteare il por-
tabicchiere fino alla posizione desiderata. 

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLO 
SCHIENALE
E’ possibile regolare l’altezza dello schienale 
in 10 posizioni per permettere di adattare al 
meglio il Seggiolino all’altezza del bambino. 
Fare in modo che la testa del bambino sia ben 
contenuta e la cintura diagonale dell’auto, sia 
appoggiata correttamente sulla sua spalla. In 
fase di regolazione dell’altezza dello schienale 

verificare che la posizione del guida cintura dia-
gonale (B) sia posizionato sopra la spalla ad una 
distanza massima di 2 cm (Fig. 31). 
Per effettuare la regolazione: 
1. �Premere con una mano la leva regolazione 
altezza schienale (L) posta sul retro del pog-
giatesta (Fig. 32).

2. �Sollevare/abbassare lo schienale per adattarlo 
all’altezza delle spalle del bambino (Fig. 33).

3. �Rilasciare la leva verificando l’avvenuto ag-
gancio nella posizione desiderata. 

REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DEL-
LO SCHIENALE
E’ possibile regolare la larghezza dello schienale 
per permettere di adattare al meglio il Seggioli-
no alla taglia del bambino.
Per effettuare la regolazione agire sulla ruota 
regolazione larghezza schienale (K) visibile so-
pra il poggiatesta:
1. �Ruotando in senso antiorario lo schienale si allar-
ga (Fig. 34) e in senso orario si restringe (Fig. 35).

REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE DEL-
LO SCHIENALE/SEDUTA
È possibile reclinare il Seggiolino agendo sul 
pulsante regolazione reclinazione (H).
Il Seggiolino auto prevede la possibilità di re-
clinazione dello schienale/seduta in 4 posizioni 
per permettere al bambino di viaggiare nella 
posizione per lui più confortevole.
Prima di effettuare le operazioni di regolazione 
è necessario togliere il bambino dal Seggiolino.
Per reclinare lo schienale è sufficiente impu-
gnare la seduta attraverso il vano frontale (Fig. 
36) e tirare verso sé.
Per riportare il Seggiolino in posizione verticale, 
premere il pulsante regolazione reclinazione 
(H) spingendo la seduta verso lo schienale del 
sedile dell’auto.
ATTENZIONE! non reclinate il Seggiolino du-
rante l’utilizzo. Prima di effettuare le operazioni 
di regolazione è necessario togliere il bambino 
dal Seggiolino. Dopo aver reclinato o raddrizza-
to il Seggiolino Oasys, verificare sempre che la 
cintura a tre punti dell’auto sia correttamente in 
tensione e al massimo 2 cm sopra la spalla del 
bambino (Fig. 31). Effettuate queste operazioni 
sempre quando la macchina è ferma.
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24), mantenendo la leva tirata (O). 

COME RIMUOVERE E REINSTALLARE IL 
SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO è omologato per essere 
utilizzato sia con sia senza il SAFE PAD (S).
Per rimuovere il SAFE PAD è necessario sgancia-
re il cover posteriore (Fig. 25), sfilare l’asola del 
SAFE PAD (S) dal gancio (Fig. 26) e rimuovere il 
SAFE PAD (Fig. 27).
Durante questa operazione ricordarsi di riposi-
zionare correttamente l’elastico di tenuta posto 
dietro lo schienale. (Fig.39)
Per resinstallare il SAFE PAD è necessario riper-
corre a ritroso le operazioni descritte sopra.

INSTALLAZIONE E RIMOZIONE DEL POR-
TABICCHIERE
Il Seggiolino è dotato di 2 inserti, uno a destra e uno a 
sinistra della zona laterale della seduta per permettere 
di installare il portabicchiere a proprio piacimento. 
Per installare il porta bicchiere: 
1. �Inserire il portabicchiere nell’apposito inserto 
(Fig. 28). 

2. �Spingere verso il basso il portabicchiere fino 
all’avvenuto bloccaggio (Fig. 29).

ATTENZIONE! Non appoggiare sul portabic-
chiere contenitori di vetro o liquidi caldi, po-
trebbero danneggiare il bambino. 
Per rimuoverlo: 
1. �Premere la levetta posteriore del portabic-
chiere e sollevarlo, sganciandolo dagli appo-
siti inserti (Fig. 30) Gli inserti del portabicchie-
re sono dotati di un apposito dispositivo che 
permette, di mantenerlo sempre in posizio-
ne orizzontale. Per roteare e sistemare nella 
posizione desiderata il portabicchiere: 

2. �Premere la levetta posteriore e roteare il por-
tabicchiere fino alla posizione desiderata. 

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLO 
SCHIENALE
E’ possibile regolare l’altezza dello schienale 
in 10 posizioni per permettere di adattare al 
meglio il Seggiolino all’altezza del bambino. 
Fare in modo che la testa del bambino sia ben 
contenuta e la cintura diagonale dell’auto, sia 
appoggiata correttamente sulla sua spalla. In 
fase di regolazione dell’altezza dello schienale 

verificare che la posizione del guida cintura dia-
gonale (B) sia posizionato sopra la spalla ad una 
distanza massima di 2 cm (Fig. 31). 
Per effettuare la regolazione: 
1. �Premere con una mano la leva regolazione 
altezza schienale (L) posta sul retro del pog-
giatesta (Fig. 32).

2. �Sollevare/abbassare lo schienale per adattarlo 
all’altezza delle spalle del bambino (Fig. 33).

3. �Rilasciare la leva verificando l’avvenuto ag-
gancio nella posizione desiderata. 

REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA DEL-
LO SCHIENALE
E’ possibile regolare la larghezza dello schienale 
per permettere di adattare al meglio il Seggioli-
no alla taglia del bambino.
Per effettuare la regolazione agire sulla ruota 
regolazione larghezza schienale (K) visibile so-
pra il poggiatesta:
1. �Ruotando in senso antiorario lo schienale si allar-
ga (Fig. 34) e in senso orario si restringe (Fig. 35).

REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE DEL-
LO SCHIENALE/SEDUTA
È possibile reclinare il Seggiolino agendo sul 
pulsante regolazione reclinazione (H).
Il Seggiolino auto prevede la possibilità di re-
clinazione dello schienale/seduta in 4 posizioni 
per permettere al bambino di viaggiare nella 
posizione per lui più confortevole.
Prima di effettuare le operazioni di regolazione 
è necessario togliere il bambino dal Seggiolino.
Per reclinare lo schienale è sufficiente impu-
gnare la seduta attraverso il vano frontale (Fig. 
36) e tirare verso sé.
Per riportare il Seggiolino in posizione verticale, 
premere il pulsante regolazione reclinazione 
(H) spingendo la seduta verso lo schienale del 
sedile dell’auto.
ATTENZIONE! non reclinate il Seggiolino du-
rante l’utilizzo. Prima di effettuare le operazioni 
di regolazione è necessario togliere il bambino 
dal Seggiolino. Dopo aver reclinato o raddrizza-
to il Seggiolino Oasys, verificare sempre che la 
cintura a tre punti dell’auto sia correttamente in 
tensione e al massimo 2 cm sopra la spalla del 
bambino (Fig. 31). Effettuate queste operazioni 
sempre quando la macchina è ferma.

SFODERABILITÀ SCHIENALE/SEDUTA
Il rivestimento del Seggiolino auto è comple-
tamente sfoderabile e lavabile. È applicato alla 
struttura attraverso velcri ed elastici (Fig. 37).
Sollevare completamente lo schienale (C) e al-
largare le alette laterali (N).

SCHIENALE
1. ��Iniziando dalla parte inferiore dell’alette late-
rali, separare il rivestimento tessile dai velcri 
(Fig. 38) sfilandolo. 

2. �Proseguire con la separazione della parte cen-
trale dello schienale, dal basso verso l’alto, sfi-
lando completamente anche la porzione del 
poggiatesta, facendo attenzione all’elastico di 
tenuta posto dietro lo schienale. (Fig. 39)

SEDUTA
1. �Separare il velcro posteriore della seduta (Fig. 40).
2. �Tirare il rivestimento tessile in modo da tensio-
nare l’elastico svincolandolo dal guida cintura 
addominale (F), da entrambi i lati ( Fig. 41).

3. �Impugnando i due elastici, sfoderare com-
pletamente la porzione di rivestimento tes-
sile dai guida cinture addominali (F) da en-
trambi i lati (Fig. 42).

4. �La protezione centrale è vincolata allo schie-
nale attraverso due dentini, tirare verso l’alto 
la protezione centrale, sganciando i dentini 
dalle apposite sedi (Fig. 43).

5. Sfilare il rivestimento tessile dei braccioli 
6. �Completare la svestizione tirando verso l’alto 
il rinforzo plastico triangolare ancorato intor-
no al pulsante di regolazione reclinazione (H) 
(Fig. 44A e 44B).

PER RIVESTIRE LA FODERA SULLA 
STRUTTURA:
Sollevare completamente lo schienale e allar-
gare le alette laterali.

SEDUTA
Iniziare la vestizione dalla seduta, procedendo 
a ritroso dalla operazione 6 fino all’operazione 
1, prestando particolare attenzione a far aderire 
e calzare perfettamente il vestito sulla struttura 
in particolare in corrispondenza dei due guida 
cintura addominale (F), facendo passare en-
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trambi gli elastici al di sotto di essi.

SCHIENALE
Iniziare dalla parte del poggiatesta avendo cura 
di inserire l’elastico e la porzione di tessuto nel 
cover posteriore. Successivamente procedere 
con la vestizione completa, compiendo le ope-
razioni 1 e 2 a ritroso.

MANUTENZIONE E PULIZIA DELLA FODERA
Le operazioni di pulizia e manutenzione devo-
no essere effettuate solo da un adulto.

PULIZIA DELLA FODERA
La fodera del Seggiolino è completamente 
sfoderabile e lavabile. Per il lavaggio seguire le 
istruzioni riportate sull’etichetta della fodera:

Lavaggio in lavatrice a 30°C

Non candeggiare

Non asciugare in asciugatrice 

Non stirare

Non lavare a secco 

�Non usare mai detergenti abrasivi o solventi.
�Non centrifugare la fodera e lasciarla asciugare 
senza strizzarla. 
La fodera può essere sostituita esclusivamen-
te con un ricambio approvato dal costruttore, 
poiché costituisce parte integrante del Seggio-
lino e quindi elemento di sicurezza.
ATTENZIONE! Il Seggiolino non deve essere 
mai usato senza la fodera, per non compromet-
tere la sicurezza del bambino. 

PULIZIA DELLE PARTI PLASTICHE
Pulire le parti in plastica solamente con un pan-
no inumidito con acqua o con un detergente 
neutro. Non usare mai detergenti abrasivi o 
solventi. Le parti mobili del Seggiolino non de-
vono essere in alcun modo lubrificate. 

CONTROLLO DELL’INTEGRITÀ DEI COM-
PONENTI
Si raccomanda di verificare regolarmente l’inte-

grità e lo stato di usura dei seguenti componenti: 
• �fodera: verificare che non fuoriescano imbot-
titure o che non ci sia rilascio di parti di esse. 
Verificare lo stato delle cuciture che devono 
essere sempre integre. 
• �plastiche: verificare lo stato di usura di tutte le 
parti in plastica, che non devono presentare 
evidenti segni di danneggiamento o di sco-
lorimento. 

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino ri-
sultasse deformato o fortemente usurato deve 
essere sostituito: potrebbe aver perso le carat-
teristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Quando non installato sull’auto si raccomanda 
di conservare il Seggiolino in un posto asciutto, 
lontano da fonti di calore e al riparo da polvere, 
umidità e luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il 
seggiolino, interrompere l’uso dello stesso e 
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto 
dell’ambiente, separare i diversi tipi di rifiuti se-
condo quanto previsto dalla normativa vigente 
nel proprio Paese.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di 
conformità in normali condizioni di utilizzo 
secondo quanto previsto dalle istruzioni d’uso. 
La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso 
di danni derivanti da un uso improprio, usura o 
eventi accidentali. Per la durata della garanzia 
sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche 
previsioni delle normative nazionali applicabili 
nel paese d’acquisto, dove previste.

30° C

��INSTRUCTIONS FOR 
USE

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANT: PLEASE READ THESE IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE 
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. 
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 
TO GUARANTEE YOUR CHILD’S SAFETY AT 
ALL TIMES.

WARNING! BEFORE USE, REMOVE AND DIS-
POSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACKAGING 
MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF REACH OF 
CHILDREN. IT IS RECOMMENDED TO DISPOSE 
OF THESE ITEMS AT AN APPROPRIATE DIFFER-
ENTIATED COLLECTION POINT, AS REQUIRED 
BY THE REGULATIONS IN FORCE.

VERY IMPORTANT! TO BE READ IMMEDI-
ATELY.
• �����This child car seat is “Group 2/3” certified, to 
carry children from 15 to 36 Kg of weight 
(from 3 to approximately 12 years of age), and 
conforms to European Standard ECE R 44/04.
• ���Each country imposes different road safety 
laws and regulations when transporting chil-
dren in vehicles. This is why it is highly recom-
mended to contact your local authorities to 
receive further information.
• ���The child car seat adjustment operations must 
only be carried out by an adult.
• ���The product must not be used by anybody 
who has not read these instructions.
• ���The risk of serious injuries to the child increas-
es, not only in the case of accidents, but also in 
other circumstances (i.e.: sudden braking etc.), 
if these instructions are not followed carefully.
• ���Please keep the instruction booklet for future 
reference. There is a special pocket behind the 
child car seat backrest to store its user manual.
• ���This product is expressly intended to be used 
only as a child car seat; it should not be used 
indoors.
• ���Artsana declines all responsibility for any inap-
propriate use of the product and for any use 
not in compliance with these instructions.
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grità e lo stato di usura dei seguenti componenti: 
• �fodera: verificare che non fuoriescano imbot-
titure o che non ci sia rilascio di parti di esse. 
Verificare lo stato delle cuciture che devono 
essere sempre integre. 
• �plastiche: verificare lo stato di usura di tutte le 
parti in plastica, che non devono presentare 
evidenti segni di danneggiamento o di sco-
lorimento. 

ATTENZIONE! Nel caso in cui il Seggiolino ri-
sultasse deformato o fortemente usurato deve 
essere sostituito: potrebbe aver perso le carat-
teristiche originali di sicurezza.

CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
Quando non installato sull’auto si raccomanda 
di conservare il Seggiolino in un posto asciutto, 
lontano da fonti di calore e al riparo da polvere, 
umidità e luce solare diretta.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Raggiunto il limite di utilizzo previsto per il 
seggiolino, interrompere l’uso dello stesso e 
depositarlo tra i rifiuti. Per motivi di rispetto 
dell’ambiente, separare i diversi tipi di rifiuti se-
condo quanto previsto dalla normativa vigente 
nel proprio Paese.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di 
conformità in normali condizioni di utilizzo 
secondo quanto previsto dalle istruzioni d’uso. 
La garanzia non sarà applicata, dunque, in caso 
di danni derivanti da un uso improprio, usura o 
eventi accidentali. Per la durata della garanzia 
sui difetti di conformità si rinvia alle specifiche 
previsioni delle normative nazionali applicabili 
nel paese d’acquisto, dove previste.

��INSTRUCTIONS FOR 
USE

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANT: PLEASE READ THESE IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE 
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. 
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY 
TO GUARANTEE YOUR CHILD’S SAFETY AT 
ALL TIMES.

WARNING! BEFORE USE, REMOVE AND DIS-
POSE OF ALL PLASTIC BAGS AND PACKAGING 
MATERIALS AND KEEP THEM OUT OF REACH OF 
CHILDREN. IT IS RECOMMENDED TO DISPOSE 
OF THESE ITEMS AT AN APPROPRIATE DIFFER-
ENTIATED COLLECTION POINT, AS REQUIRED 
BY THE REGULATIONS IN FORCE.

VERY IMPORTANT! TO BE READ IMMEDI-
ATELY.
• �����This child car seat is “Group 2/3” certified, to 
carry children from 15 to 36 Kg of weight 
(from 3 to approximately 12 years of age), and 
conforms to European Standard ECE R 44/04.
• ���Each country imposes different road safety 
laws and regulations when transporting chil-
dren in vehicles. This is why it is highly recom-
mended to contact your local authorities to 
receive further information.
• ���The child car seat adjustment operations must 
only be carried out by an adult.
• ���The product must not be used by anybody 
who has not read these instructions.
• ���The risk of serious injuries to the child increas-
es, not only in the case of accidents, but also in 
other circumstances (i.e.: sudden braking etc.), 
if these instructions are not followed carefully.
• ���Please keep the instruction booklet for future 
reference. There is a special pocket behind the 
child car seat backrest to store its user manual.
• ���This product is expressly intended to be used 
only as a child car seat; it should not be used 
indoors.
• ���Artsana declines all responsibility for any inap-
propriate use of the product and for any use 
not in compliance with these instructions.

• ���No child car seat can guarantee the total safe-
ty of your child in the event of an accident, 
but the use of this product reduces the risk of 
serious injuries should the same occur.
• ���Always place your child in the properly in-
stalled car seat, even when travelling short 
distances; failure to do so may put his safety at 
risk. In particular, check that the harness belt is 
tightened correctly, is not twisted and is in the 
correct position.
• ���After an accident, even a minor one, or an ac-
cidental fall, the child seat may incur damage, 
even if it is not visible to the naked eye: it must 
therefore be replaced.
• ���Do not use second hand child car seats: they 
may have suffered structural damage, which is 
not visible to the naked eye, but enough to se-
riously compromise the safety of the product.
• ���Never use a child car seat that is damaged, 
deformed, excessively worn or one with any 
missing parts. It may no longer comply with 
the original safety standards.
• ���This product must not be modified in any way, 
unless such modification is approved by the 
manufacturer.
• ���Do not fit any accessories, spare parts or com-
ponents on the stroller which have not been 
supplied and approved by the manufacturer.
• ���Do not use spacers, for example pillows, blan-
kets, etc., to distance the child car seat from 
the car seat or to distance the child from the 
child car seat: in the event of an accident, the 
child car seat may not operate correctly.
• ���Check that there are no objects between 
the child and the child car seat (e.g. satchel, 
rucksack) between the child car seat and the 
vehicle seat or between the child car seat and 
the door of the vehicle.
• ���Check that vehicle seats (folding, adjustable or 
rotating versions) are secured correctly.
• ���Do not transport loose or unsecured objects 
or baggage on the back shelf of the vehicle: in 
the event, of an accident or sudden braking, 
they may injure the passengers.
• ���Do not let children play with the components 
or parts of the child car seat.
• ���Never leave your child unattended in the car, 
it can be dangerous!
• ���Do not carry more than one child at a time in 
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the child car seat.
• ���Ensure that all the car passengers fasten their 
seat belt, for their own safety and because, 
during the journey, they may injure the child 
in the event of an accident or sudden braking 
of the car.

• ���WARNING! Ensure that during the adjust-
ment operations (of the headrest and back-
rest) the movable parts of the child car seat 
do not come into contact with your child.

• ���When travelling, stop the vehicle in a safe 
place before carrying out any adjustment op-
erations on the child car seat or the child.
• ���Check periodically that your child does not 
unfasten the buckle of the safety harness, or 
that it does not tamper with the child car seat 
or any of its parts.
• ���Avoid giving food to your child while travel-
ling, in particular lollypops, ice lollies or other 
foods on sticks. it may injure your child in the 
event of an accident or sudden braking.
• ���On long journeys, it is recommended to make 
frequent stops: children tire very easily in child 
car seats and need to stretch their legs. It is 
recommended to accompany your child in 
and out of the car from the pavement side, 
not the traffic road side.
• ���Do note remove the labels and trademarks 
from the child car seat lining; this could dam-
age the lining itself.
• ���Do not leave the highchair under the sun for a 
long time: prolonged exposure to direct sun-
light may cause the fabric cover to fade.
• ���If the vehicle has been left in the sun, check 
that the different parts of the child car seat are 
not too hot: in such an event, let the child car 
seat cool down first before placing the child 
into it, in order to avoid burns.

IMPORTANT INFORMATION.
1. �This is a child restraint system approved to 
EC Regulation No. 44/04 standards, for two 
different types of installation:

- �Using the rigid FixPlus (P) clasps, with the 
3-point car seat belts, the device is classified 
as a “Semi-Universal” device which is compat-
ible for use on the vehicles indicated in the 
relative “List of approved vehicles”.

- �Using the child car seat without the rigid Fix-

Plus clasps, with the 3-point car seat belts, the 
device is classified as a “Universal” device.

2. �Only suitable if the vehicle is fitted with 
a 3-point static or 3-point retractor safety 
harnesses approved to UN/ECE Regulation 
No.16, or other equivalent standards.

3. �If in doubt, consult either the child restraint 
device manufacturer or your retailer.

RESTRICTIONS AND REQUISITES RE-
GARDING THE USE OF THE PRODUCT 
AND CAR SEAT
WARNING! Read these restrictions and requi-
sites carefully to ensure the product and car 
seat are used safely: if you don’t, the safety lev-
els can not be guaranteed.
• ���The child car seat is suitable for children from 
15 up to 36 Kg in weight.
• ���The car seat must be fitted with a 3-point stat-
ic or 3-point retractor safety belts approved to 
UN/ECE Regulation No.16, or other equivalent 
standards (Fig. 1- Fig. 2.).

WARNING! In case of use in vehicles equipped 
with rear seat belts with integrated airbags (in-
flatable belts) follow the vehicle manufacturer’s 
instructions.
• ���You may find that the safety belt buckle is 
too long and exceeds the foreseen height in 
relation to the lower section of the child car 
seat (Fig. 3). In this case the child car seat must 
not be installed on that specific seat, and you 
should try installing it on a seat that does not 
have this inconvenience. Please contact the 
car manufacturer for further information on 
this aspect.
• ���The child car seat can be fitted into the front 
passenger seat or any other back seats, always 
in a forward facing direction. Never use this 
child car seat on vehicle seats which are facing 
sideways or rearwards (Fig. 4)

WARNING! According to car accident statis-
tics, the rear seats of a vehicle are generally 
safer than the front seat: it is therefore recom-
mended to fit the child car seat into the rear 
seats of the car. In particular, the central rear 
seat is the safest, when fitted with a 3-point 
safety strap: in this case it is recommended to 
fit the child car seat onto the central rear seat 
of the vehicle.

If the child car seat is fitted in the front seat of 
the car, in order to ensure maximum safety, it is 
recommended to push the seat back as much 
as possible, bearing in mind the comfort of the 
passenger sitting in the seat directly behind it 
and adjusting the backrest to the most vertical 
position. If the vehicle is fitted with an adjuster 
to regulate the height of the safety belt, position 
it as low as possible. Check that the safety belt 
adjuster is behind (or at the most aligned) with 
the backrest of the vehicle seat (Fig. 5A and 5B).
It is not recommended to fit the child car seat 
into a front seat equipped with airbag. If you 
wish to fit the child car seat in any seat protect-
ed by airbag, always refer to the vehicle instruc-
tions manual.
Make sure that the buckle seat belt is not too 
high and not rests on the armrest of the car 
seat (Fig 3). Otherwise, try to install the car seat 
for your child on another car seat in the car.

INSTRUCTIONS FOR USE
CONTENTS
• ���Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and placing the child inside
• ���Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and rigid FixPlus clasps and 
placing the child inside
• ���How to position SAFE PAD
• ���Installing the child seat inside the vehicle 
without the child inside
• ���How to remove the child from the child car 
seat
• ���Removal of the child car seat from the vehicle
• ���How to remove and reinstall SAFE PAD
• ���Installing and removing the cup holder
• ���Adjusting the height of the back rest
• ���Adjusting the width of the back rest
• ���Adjusting the inclination of the child car seat 
backrest/seat
• ���Removable backrest/seat covers
• ���Cleaning and maintenance of the seat covers

PARTS
A. Headrest
B. Diagonal belt guide
C. Backrest
D. Armrests
E. Seat
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Plus clasps, with the 3-point car seat belts, the 
device is classified as a “Universal” device.

2. �Only suitable if the vehicle is fitted with 
a 3-point static or 3-point retractor safety 
harnesses approved to UN/ECE Regulation 
No.16, or other equivalent standards.

3. �If in doubt, consult either the child restraint 
device manufacturer or your retailer.

RESTRICTIONS AND REQUISITES RE-
GARDING THE USE OF THE PRODUCT 
AND CAR SEAT
WARNING! Read these restrictions and requi-
sites carefully to ensure the product and car 
seat are used safely: if you don’t, the safety lev-
els can not be guaranteed.
• ���The child car seat is suitable for children from 
15 up to 36 Kg in weight.
• ���The car seat must be fitted with a 3-point stat-
ic or 3-point retractor safety belts approved to 
UN/ECE Regulation No.16, or other equivalent 
standards (Fig. 1- Fig. 2.).

WARNING! In case of use in vehicles equipped 
with rear seat belts with integrated airbags (in-
flatable belts) follow the vehicle manufacturer’s 
instructions.
• ���You may find that the safety belt buckle is 
too long and exceeds the foreseen height in 
relation to the lower section of the child car 
seat (Fig. 3). In this case the child car seat must 
not be installed on that specific seat, and you 
should try installing it on a seat that does not 
have this inconvenience. Please contact the 
car manufacturer for further information on 
this aspect.
• ���The child car seat can be fitted into the front 
passenger seat or any other back seats, always 
in a forward facing direction. Never use this 
child car seat on vehicle seats which are facing 
sideways or rearwards (Fig. 4)

WARNING! According to car accident statis-
tics, the rear seats of a vehicle are generally 
safer than the front seat: it is therefore recom-
mended to fit the child car seat into the rear 
seats of the car. In particular, the central rear 
seat is the safest, when fitted with a 3-point 
safety strap: in this case it is recommended to 
fit the child car seat onto the central rear seat 
of the vehicle.

If the child car seat is fitted in the front seat of 
the car, in order to ensure maximum safety, it is 
recommended to push the seat back as much 
as possible, bearing in mind the comfort of the 
passenger sitting in the seat directly behind it 
and adjusting the backrest to the most vertical 
position. If the vehicle is fitted with an adjuster 
to regulate the height of the safety belt, position 
it as low as possible. Check that the safety belt 
adjuster is behind (or at the most aligned) with 
the backrest of the vehicle seat (Fig. 5A and 5B).
It is not recommended to fit the child car seat 
into a front seat equipped with airbag. If you 
wish to fit the child car seat in any seat protect-
ed by airbag, always refer to the vehicle instruc-
tions manual.
Make sure that the buckle seat belt is not too 
high and not rests on the armrest of the car 
seat (Fig 3). Otherwise, try to install the car seat 
for your child on another car seat in the car.

INSTRUCTIONS FOR USE
CONTENTS
• ���Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and placing the child inside
• ���Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and rigid FixPlus clasps and 
placing the child inside
• ���How to position SAFE PAD
• ���Installing the child seat inside the vehicle 
without the child inside
• ���How to remove the child from the child car 
seat
• ���Removal of the child car seat from the vehicle
• ���How to remove and reinstall SAFE PAD
• ���Installing and removing the cup holder
• ���Adjusting the height of the back rest
• ���Adjusting the width of the back rest
• ���Adjusting the inclination of the child car seat 
backrest/seat
• ���Removable backrest/seat covers
• ���Cleaning and maintenance of the seat covers

PARTS
A. Headrest
B. Diagonal belt guide
C. Backrest
D. Armrests
E. Seat

F. Lap belt guide
G. Cup holder
H. Reclining adjuster button
I. Safety belt guide open/close button
J. Cup holder clip
K. Backrest width adjuster wheel
L. Backrest height adjuster lever
M. Rear pocket for instruction booklet
N. Side wings
O. Rigid FixPlus clasp lever
P. Rigid clasps
Q. Indicators
R. Rigid clasp release system buttons
S. Safe Pad

FITTING THE CHILD CAR SEAT INSIDE 
THE VEHICLE USING SAFETY BELTS AND 
PLACING THE CHILD INSIDE
WARNING! These instructions and diagrams 
are for the installation of the child car seat on 
the right back seat.
To fit the child car seat in other positions, carry 
out these operations in the same order.
1. �Place the child car seat onto the vehicle seat 
with the backrest up against the vehicle seat 
backrest.

WARNING! Check that the vehicle headrest 
does not interfere with the child seat headrest: 
it must not push it forwards (Fig. 6). If this hap-
pens, remove the headrest from the vehicle 
seat where you intend to install the child car 
seat. Remember to replace the vehicle head-
rest when the child car seat is removed and a 
passenger uses the seat.
WARNING! The rear side of the child car seat 
must be resting against the vehicle seat.
2. �Place your child inside the car seat with his 
back correctly placed against the backrest.

3. �Check the backrest height (see paragraph 
“ADJUSTING THE HEIGHT OF THE BACKREST”)

4. �Check the backrest width (see paragraph 
“ADJUSTING THE WIDTH OF THE BACKREST”)

5. �Thread the diagonal car seat belt through the 
diagonal belt guide (B). Check that the belt 
guide (l) open/close button is firmly closed; 
you must be able to see the white reference 
line (Fig. 7).

6. �Open SAFE PAD (S) (Fig. 8). Insert the car seat 
belt in SAFE PAD, positioning it in the guides 
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(Fig. 9) and then close the two ends (Fig.10), 
making sure that both pieces of velcro are 
correctly fastened.

7. �Connect the car safety belt by threading the 
lap belt trough the red lap belt guides (F) un-
der the two armrests in line, and by thread-
ing the diagonal belt under the armrest on 
the side of the fastener buckle (Fig. 11).

8. �Pull the diagonal part of the car seat belt up-
wards so the entire belt is taut and fits closely 
over the child’s legs and chest without being 
too tight and check the correct positioning 
of SAFE PAD (S) (Fig. 12).

WARNING! Check that the car safety belt is 
tight enough.
WARNING!Check that the car safety belt is not 
twisted (Fig. 13).
WARNING! Check that the diagonal safety belt 
fits correctly across the child’s shoulder (Fig. 
12) and does not press on the neck; adjust the 
backrest accordingly (see paragraph “ADJUST-
ING THE HEIGHT OF THE BACKREST”).
WARNING!Check that the car safety belt ad-
juster is behind the backrest of the car seat (or 
at least aligned to it) (Fig. 5).
WARNING! Do not fit the car safety belt in any 
way other than that indicated in these instruc-
tions! (Fig. 14).
WARNING! Check that the child is strapped 
into the child car seat correctly so that he can-
not slide forwards.
Check that any unused rigid clasps are hidden 
away in the compartment at the back.

FITTING THE CHILD CAR SEAT INSIDE THE 
VEHICLE USING SAFETY BELTS AND RIG-
ID FIXPLUS CLASPS AND PLACING THE 
CHILD INSIDE 
WARNING! Before installing the child car seat 
using the FixPlus clasps, check the child car seat 
is in a vertical and not reclined position.
WARNING! These instructions and diagrams 
are for the installation of the child car seat on 
the right back seat. To fit the child car seat in 
other positions, carry out these operations in 
the same order.
IMPORTANT! The child car seat MUST ALWAYS 
be installed using the car safety belts. The rigid 
FixPlus clasps are an additional device to the 

use of car safety belts and aim to provide great-
er stability for the child car seat.
1. �Place the child car seat onto the vehicle seat 
with the backrest up against the vehicle seat 
backrest (Fig. 15).

WARNING! Check that the vehicle headrest 
does not interfere with the child seat headrest: 
it must not push it forwards (Fig. 6). If this hap-
pens, remove the car seat headrest. Remember 
to replace the vehicle headrest when the child 
car seat is removed and a passenger uses the 
seat.
2. �Pull the lever (O), located under the inclina-
tion adjuster button (H), upwards. (Fig. 16)

3. �While keeping the lever pulled, pull out the 
rigid clasps (P) completely from the rear of 
the backrest (Fig. 17).

4. �Insert the two rigid clasps (P) into the cor-
responding ISOFIX anchorage points on the 
car seat, located between the backrest and 
the seat (Fig. 18).

WARNING! Check that the two indicators (Q) 
are green which means the system has been 
installed correctly (Fig.19).
5. �Push the child car seat firmly against the 
backrest of the car seat (Fig. 20), pushing the 
lever (O) to ensure maximum adherence of 
the child car seat backrest against the car seat.

6. �Sit the child inside with his back against 
the child car seat backrest and follow the 
instructions 3-4-5-6-7-8 provided in the pre-
vious chapter to install the car safety belts, 
(Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and rigid FixPlus clasps and 
placing the child inside) paying attention to 
every single detail.

HOW TO POSITION SAFE PAD
SAFE PAD (S) can be positioned on both sides 
of the Car Seat depending on which seat the 
Car Seat is installed.
To move it to the desired side, release it from 
the diagonal belt guide (B) on the side it is in-
stalled by pressing button (I) (Fig. 21). Move it 
to the other side, inserting it in the dedicated 
diagonal belt guide (Fig. 22).

The rigid FixPlus clasps are designed to improve 
the levels of comfort and stability of the child car 

seat. It is possible to use the Oasys FixPlus child 
car seat without these optionals, if you encoun-
ter problems installing them in your car.
INSTALLING THE CHILD SEAT INSIDE THE 
VEHICLE WITHOUT THE CHILD INSIDE
When the child is not travelling in the car, the 
child car seat should be left secured by the ve-
hicle three-point safety belt, or stowed away in 
the car boot. An unsecured child car seat may 
be a source of danger for the other passengers 
in the event of an accident or sudden braking.

HOW TO REMOVE THE CHILD FROM THE 
CHILD CAR SEAT
Release the car belt buckle, accompanying the 
belt as it retracts.

REMOVAL OF THE CHILD CAR SEAT
WARNING! Remove the child from the child car 
seat before removing it.
1. Release the car safety belt.
2. �Unthread the diagonal strap through the 
guide, accompanying it as it retracts.

If the rigid clasps have been used to fasten the 
car seat in place, they must now be released 
from the anchor points:
1. �Pull the two red buttons on the rigid clasp re-
lease system® towards you, release the clasps 
from the corresponding Isofix anchor points 
on the car seat ( Fig. 23) so that the indicator 
is completely red.

2. �Hold the lever up (O) as you push the rigid 
clasps all the way into the base of the child 
car seat, ( Fig. 24). 

HOW TO REMOVE AND REINSTALL SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO is certified for use with 
and without SAFE PAD (S).
To remove SAFE PAD take off the rear cover (Fig. 
25), unhook SAFE PAD (S) (Fig. 26) and remove 
SAFE PAD (Fig. 27). When carrying out this oper-
ation remember to correctly replace the elastic 
band behind the backrest. (Fig.39)
To reinstall SAFE PAD carry out the above oper-
ations in reverse.

INSTALLING AND REMOVING THE CUP 
HOLDER 
The child car seat has 2 inserts, one on the 
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use of car safety belts and aim to provide great-
er stability for the child car seat.
1. �Place the child car seat onto the vehicle seat 
with the backrest up against the vehicle seat 
backrest (Fig. 15).

WARNING! Check that the vehicle headrest 
does not interfere with the child seat headrest: 
it must not push it forwards (Fig. 6). If this hap-
pens, remove the car seat headrest. Remember 
to replace the vehicle headrest when the child 
car seat is removed and a passenger uses the 
seat.
2. �Pull the lever (O), located under the inclina-
tion adjuster button (H), upwards. (Fig. 16)

3. �While keeping the lever pulled, pull out the 
rigid clasps (P) completely from the rear of 
the backrest (Fig. 17).

4. �Insert the two rigid clasps (P) into the cor-
responding ISOFIX anchorage points on the 
car seat, located between the backrest and 
the seat (Fig. 18).

WARNING! Check that the two indicators (Q) 
are green which means the system has been 
installed correctly (Fig.19).
5. �Push the child car seat firmly against the 
backrest of the car seat (Fig. 20), pushing the 
lever (O) to ensure maximum adherence of 
the child car seat backrest against the car seat.

6. �Sit the child inside with his back against 
the child car seat backrest and follow the 
instructions 3-4-5-6-7-8 provided in the pre-
vious chapter to install the car safety belts, 
(Fitting the child car seat inside the vehicle 
using safety belts and rigid FixPlus clasps and 
placing the child inside) paying attention to 
every single detail.

HOW TO POSITION SAFE PAD
SAFE PAD (S) can be positioned on both sides 
of the Car Seat depending on which seat the 
Car Seat is installed.
To move it to the desired side, release it from 
the diagonal belt guide (B) on the side it is in-
stalled by pressing button (I) (Fig. 21). Move it 
to the other side, inserting it in the dedicated 
diagonal belt guide (Fig. 22).

The rigid FixPlus clasps are designed to improve 
the levels of comfort and stability of the child car 

seat. It is possible to use the Oasys FixPlus child 
car seat without these optionals, if you encoun-
ter problems installing them in your car.
INSTALLING THE CHILD SEAT INSIDE THE 
VEHICLE WITHOUT THE CHILD INSIDE
When the child is not travelling in the car, the 
child car seat should be left secured by the ve-
hicle three-point safety belt, or stowed away in 
the car boot. An unsecured child car seat may 
be a source of danger for the other passengers 
in the event of an accident or sudden braking.

HOW TO REMOVE THE CHILD FROM THE 
CHILD CAR SEAT
Release the car belt buckle, accompanying the 
belt as it retracts.

REMOVAL OF THE CHILD CAR SEAT
WARNING! Remove the child from the child car 
seat before removing it.
1. Release the car safety belt.
2. �Unthread the diagonal strap through the 
guide, accompanying it as it retracts.

If the rigid clasps have been used to fasten the 
car seat in place, they must now be released 
from the anchor points:
1. �Pull the two red buttons on the rigid clasp re-
lease system® towards you, release the clasps 
from the corresponding Isofix anchor points 
on the car seat ( Fig. 23) so that the indicator 
is completely red.

2. �Hold the lever up (O) as you push the rigid 
clasps all the way into the base of the child 
car seat, ( Fig. 24). 

HOW TO REMOVE AND REINSTALL SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO is certified for use with 
and without SAFE PAD (S).
To remove SAFE PAD take off the rear cover (Fig. 
25), unhook SAFE PAD (S) (Fig. 26) and remove 
SAFE PAD (Fig. 27). When carrying out this oper-
ation remember to correctly replace the elastic 
band behind the backrest. (Fig.39)
To reinstall SAFE PAD carry out the above oper-
ations in reverse.

INSTALLING AND REMOVING THE CUP 
HOLDER 
The child car seat has 2 inserts, one on the 

right and one on the left of the side of the seat 
where you can fit the cup holder whenever 
you like. 
To install the cup holder:
1. ��Insert the cup holder into the relative guide 
( Fig. 28).

2. �Press the cup holder downwards until it 
clicks into place ( Fig. 29). 

WARNING! Do not place glass containers or 
hot liquids on the cup holder as they could 
harm the child.
To remove it: 
1. �Press the lever on the back of the cup holder 
and lift it upwards, out of the guide ( Fig. 30)
The cup holder guides are fitted with a spe-
cial device that makes sure it always remains 
in a horizontal position.

To rotate and position the cup holder:
1. �Press the lever on the back and rotate it to 
the desired position 

 
ADJUSTING THE HEIGHT OF THE BACK 
REST
The height of the headrest can be adjusted to 
10 different positions to adapt the child car seat 
to the height of the child.
Make sure the child’s head is always well pro-
tected and the car diagonal safety belt is posi-
tioned properly on his shoulder.
When adjusting the height of the backrest, 
check that the diagonal belt loop (B) is posi-
tioned at a maximum of 2 cm above the child’s 
shoulder ( Fig. 31).
To make the adjustment:
1. �Use one hand to press the child car seat 
backrest height adjuster lever (L) located on 
the back of the headrest ( Fig. 32)

2. �Raise/lower the backrest to adapt it to the 
height of the child’s shoulders ( Fig. 33)

3. �Release the lever checking that it has clicked 
into the desired position. 

ADJUSTING THE WIDTH OF THE BACK 
REST
The width of the backrest can be adjusted to 
adapt the child car seat to suit the physique of 
the child.
Use the backrest width regulator wheel (K) lo-
cated above the headrest, to adjust the width:
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1. �Rotating it counter clockwise will increase the 
width of the backrest ( Fig. 34) while rotating 
it clockwise will decrease the width ( Fig. 35).

ADJUSTING THE INCLINATION OF THE 
CHILD CAR SEAT BACKREST/SEAT
It is possible to recline the child car seat by us-
ing the reclining adjuster button (H).
The child car seat backrest/seat can be reclined 
to 4 different positions to allow the child to 
travel in absolute comfort.
To recline the backrest simply grasp hold of 
the front section of the seat (Fig. 36) and pull 
it towards you.
Simply press the reclining adjuster button (H) 
pushing the seat backwards towards the vehicle 
seat backrest to return it to a vertical position.
WARNING! never recline the child car seat 
when in use. Before adjusting the backrest, re-
move the child from the child car seat.
After reclining or straightening the Oasys child 
car seat, always check that the car 3-point safe-
ty belt is sufficiently taut and a maximum of 2 
cm above the shoulder of the child (Fig. 31).
Always perform the above operations when 
the vehicle is at a standstill.

REMOVABLE BACKREST/SEAT COVERS
The child car seat fabric cover is completely re-
movable and washable. It is attached to the struc-
ture using velcro straps and elastics (Fig. 37).
Straighten the backrest (C) upright and widen 
the side flaps (N).

BACKREST
Start from the lower section of the side flaps, 
separate the fabric lining from the Velcro fas-
teners (Fig. 38) and lift it off. 
Now separate the central section of the back-
rest working from the bottom upwards, remov-
ing the entire cover, including the headrest 
section, undoing any elastic fasteners found 
behind the backrest. (Fig. 39)

SEAT
1. �Open the velcro fastener on the back of the 
seat (Fig. 40).

2. �Pull the fabric cover so the elastic is taut, then 
remove it from the lap belt loop (F) on both 

sides (Fig. 41).
3. �Grasping both elastics, remove this section of 
the fabric cover from the lap belt loops (F) on 
both sides (Fig. 42).

4. �The central protection is fastened to the 
backrest by two toothed fixtures, pull the 
central protection upwards, releasing the 
toothed fixtures from their seats (Fig. 43).

5. �Pull the cover up over the armrests and remove.  
6. �Now finish the removal process by pulling 
the triangular plastic reinforcement, fitted 
around the reclining adjuster button (H), up-
wards (Fig. 44A and 44B).

TO REPLACE THE COVER ON THE FRAME:
Straighten the backrest upright and widen the 
side flaps.

SEAT
Start by covering the seat, repeating operations 6 
to 1 in the reverse order, paying particular attention 
that the cover fits over all parts of the frame per-
fectly, especially around the two lap belt guides (F) 
threading the elastics under each of them.

BACKREST
Start from the headrest making sure you insert 
the elastic and the section of the fabric in the 
rear cover. Now fit the cover on, following the in-
structions for operations 1 and 2 in reverse order.

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE 
SEAT COVERS
The cleaning and maintenance operations 
must only be carried out by an adult.

HOW TO CLEAN THE FABRIC COVER
The child car seat fabric cover is completely 
removable and washable. Please refer to the 
care label for instructions on cleaning the fab-
ric cover:

Machine washable at 30°C.

Do not bleach

Do not tumble dry 

Do not iron

30° C

Do not dry clean

Never use abrasive detergents or solvents.
Do not spin dry the fabric cover, let it dry with-
out wringing it.
The fabric cover must only be replaced with 
another cover approved by the manufacturer, 
since it is an integral part of the child car seat 
and, therefore, one of its safety elements.
WARNING! To ensure the safety of the child car 
seat, never use it without its fabric cover.

CLEANING THE PLASTIC PARTS
Clean the plastic parts cloth dipped in water 
or a neutral detergent. Never use abrasive de-
tergents or solvents. The movable parts of the 
child car seat must not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE COM-
PONENTS
It is recommended to regularly check the con-
dition of the following components to ensure 
that they are not damaged or worn out:
• ���fabric cover: check that the padding does not 
come out from the seams. Check the condi-
tion of the seams: they must always be intact 
and undamaged.
• ���plastic parts: check that the plastic parts are 
not worn out, damaged or faded.

WARNING! If the child car seat is deformed or 
worn out, it must be replaced: it may no longer 
comply with the original safety standards.

STORING THE PRODUCT
When it is not fitted in the car, it is recommend-
ed to store the child car seat in a dry place, 
away from sources of heat and to protect it 
from dust, humidity and direct sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT
When the child car seat no longer complies 
with the original safety standards, stop using it 
and dispose of it at an appropriate collection 
point. Dispose of the product as laid down in 
the environmental regulations in force in the 
Country of use. 

WARRANTY
The product is guaranteed against any con-
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sides (Fig. 41).
3. �Grasping both elastics, remove this section of 
the fabric cover from the lap belt loops (F) on 
both sides (Fig. 42).

4. �The central protection is fastened to the 
backrest by two toothed fixtures, pull the 
central protection upwards, releasing the 
toothed fixtures from their seats (Fig. 43).

5. �Pull the cover up over the armrests and remove.  
6. �Now finish the removal process by pulling 
the triangular plastic reinforcement, fitted 
around the reclining adjuster button (H), up-
wards (Fig. 44A and 44B).

TO REPLACE THE COVER ON THE FRAME:
Straighten the backrest upright and widen the 
side flaps.

SEAT
Start by covering the seat, repeating operations 6 
to 1 in the reverse order, paying particular attention 
that the cover fits over all parts of the frame per-
fectly, especially around the two lap belt guides (F) 
threading the elastics under each of them.

BACKREST
Start from the headrest making sure you insert 
the elastic and the section of the fabric in the 
rear cover. Now fit the cover on, following the in-
structions for operations 1 and 2 in reverse order.

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE 
SEAT COVERS
The cleaning and maintenance operations 
must only be carried out by an adult.

HOW TO CLEAN THE FABRIC COVER
The child car seat fabric cover is completely 
removable and washable. Please refer to the 
care label for instructions on cleaning the fab-
ric cover:

Machine washable at 30°C.

Do not bleach

Do not tumble dry 

Do not iron

Do not dry clean

Never use abrasive detergents or solvents.
Do not spin dry the fabric cover, let it dry with-
out wringing it.
The fabric cover must only be replaced with 
another cover approved by the manufacturer, 
since it is an integral part of the child car seat 
and, therefore, one of its safety elements.
WARNING! To ensure the safety of the child car 
seat, never use it without its fabric cover.

CLEANING THE PLASTIC PARTS
Clean the plastic parts cloth dipped in water 
or a neutral detergent. Never use abrasive de-
tergents or solvents. The movable parts of the 
child car seat must not be lubricated.

CHECKING THE CONDITION OF THE COM-
PONENTS
It is recommended to regularly check the con-
dition of the following components to ensure 
that they are not damaged or worn out:
• ���fabric cover: check that the padding does not 
come out from the seams. Check the condi-
tion of the seams: they must always be intact 
and undamaged.
• ���plastic parts: check that the plastic parts are 
not worn out, damaged or faded.

WARNING! If the child car seat is deformed or 
worn out, it must be replaced: it may no longer 
comply with the original safety standards.

STORING THE PRODUCT
When it is not fitted in the car, it is recommend-
ed to store the child car seat in a dry place, 
away from sources of heat and to protect it 
from dust, humidity and direct sunlight.

DISPOSING OF THE PRODUCT
When the child car seat no longer complies 
with the original safety standards, stop using it 
and dispose of it at an appropriate collection 
point. Dispose of the product as laid down in 
the environmental regulations in force in the 
Country of use. 

WARRANTY
The product is guaranteed against any con-

formity defect in normal conditions of use as 
provided for by the instructions for use. The 
warranty shall not therefore apply in the case 
of damages caused by improper use, wear or 
accidental events. For the duration of warranty 
on conformity defects please refer to the spe-
cific provisions of national laws applicable in 
the country of purchase, where provided.
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MODE D’EMPLOI

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANT : AVANT D’UTILISER LE PRO-
DUIT, LIRE ATTENTIVEMENT ET ENTIÈRE-
MENT CETTE NOTICE POUR ÉVITER TOUT 
DANGER ET LA CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE FUTURE. POUR NE PAS COM-
PROMETTRE LA SÉCURITÉ DE VOTRE EN-
FANT, SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES INS-
TRUCTIONS.

ATTENTION  ! AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, 
ÔTER ET ÉLIMINER TOUS LES SACHETS EN 
PLASTIQUE ÉVENTUELS ET TOUS LES ÉLÉMENTS 
COMPOSANT L’EMBALLAGE DU PRODUIT ET 
LES TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. IL 
EST CONSEILLÉ D’ÉLIMINER CES ÉLÉMENTS EN 
FAISANT LE TRI SÉLECTIF CONFORMÉMENT 
AUX LOIS EN VIGUEUR.

TRÈS IMPORTANT  ! À LIRE IMMÉDIATE-
MENT
• ���Ce siège-auto est homologué “Groupe 2/3”, 
pour le transport d’enfants de 15 à 36 Kg (de 3 
à 12 ans de façon indicative), conformément 
au règlement européen ECE R 44/04.
• ���Chaque pays applique des lois et des règle-
ments différents en matière de sécurité pour 
le transport des enfants en voiture. C’est pour-
quoi il est conseillé de contacter les autorités 
locales pour obtenir davantage d’informations.
• ���Les activités de réglage du siège-auto doivent 
être effectuées exclusivement par un adulte.
• ���Éviter que quiconque utilise le produit sans 
avoir lu la notice.
• ���Le risque de blessures de l’enfant, non seu-
lement en cas d’accident mais aussi dans 
d’autres circonstances (par ex. freinages brus-
ques, etc.) augmente si les indications de cette 
notice ne sont pas suivies scrupuleusement.
• ���Conserver la Notice pour toute référence fu-
ture : une poche permettant de ranger la no-
tice se trouve derrière le dossier du siège auto.
• ���Le produit doit être utilisé exclusivement 
comme siège-auto et ne doit pas être utilisé 

à la maison.
• ���La société Artsana décline toute responsabili-
té en cas d’utilisation incorrecte du produit et 
pour toute utilisation différente de cette notice.
• ���Aucun siège-auto ne peut garantir la sécurité 
totale de l’enfant en cas d’accident, mais son 
utilisation réduit le risque de blessures graves.
• ���Toujours transporter un enfant dans un 
siège-auto correctement installé, même lors de 
trajets brefs; dans le cas contraire, cela pourrait 
nuire à sa sécurité. Vérifier notamment que la 
ceinture est correctement tendue et qu’elle 
n’est ni entortillée ni mal positionnée.
• ���Suite à un accident même léger ou à une 
chute accidentelle, le siège-auto peut subir 
des dommages qui ne sont pas toujours vi-
sibles à l’œil nu : il est par conséquent néces-
saire de le remplacer.
• ���Ne pas utiliser de sièges auto d’occasion : ils 
pourraient avoir subi des dommages structu-
rels qui ne sont pas visibles à l’œil nu, mais qui 
peuvent compromettre la sécurité du produit.
• ���Ne pas utiliser de siège-auto endommagé, dé-
formé, excessivement usagé, ou dont une quel-
conque partie est manquante : il pourrait avoir 
perdu ses caractéristiques de sécurité d’origine.
• ���Ne pas apporter de modifications ou d’ajouts 
au produit sans l’approbation du fabricant.
• ���Ne pas appliquer à ce siège-auto d’acces-
soires, de pièces de rechange ou d’éléments 
non fournis et approuvés par le fabricant.
• ���Ne pas utiliser d’épaisseurs, par exemple des 
coussins ou des couvertures, pour rehausser 
le siège-auto du siège du véhicule ou pour 
rehausser l’enfant du siège-auto : en cas d’ac-
cident, le siège-auto pourrait ne pas fonction-
ner correctement.
• ���Vérifier qu’aucun objet n’est interposé entre 
l’enfant et le siège-auto (ex. serviette, sac à 
dos), entre le siège-auto et le siège de la voi-
ture ou entre le siège- auto et la portière.
• ���Vérifier que les sièges du véhicule (pliables, 
rabattables ou rotatifs) sont bien fixés.
• ���Vérifier qu’aucun objet ou bagage non fixé ou 
positionné en toute sécurité n’est transporté, 
tout particulièrement sur la lunette arrière à 
l’intérieur du véhicule : en cas d’accident ou 
de freinage brusque, ils pourraient blesser les 
passagers.

• ���Ne pas laisser d’autres enfants jouer avec des 
éléments et des parties du siège- auto.
• ���Ne jamais laisser l’enfant seul dans le véhicule, 
cela peut être dangereux !
• ���Ne pas transporter plus d’un enfant à la fois 
dans le siège-auto.
• ���Vérifier que tous les passagers de la voiture 
mettent leur ceinture de sécurité, pour leur 
propre sécurité et parce qu’ils pourraient bles-
ser l’enfant pendant le voyage, en cas d’acci-
dent ou de freinage brusque.

• ���ATTENTION ! Durant les opérations de ré-
glage (de l’appuie-tête et du dossier), s’assurer 
que les parties mobiles du siège-auto n’entrent 
pas en contact avec le corps de l’enfant.

• ���Pendant la marche du véhicule, l’arrêter dans 
un lieu sûr avant d’effectuer des opérations de 
réglage sur le siège-auto ou sur l’enfant.
• ���Vérifier périodiquement que l’enfant n’ouvre 
pas la boucle de fixation de la ceinture de sé-
curité et qu’il ne manipule pas le siège auto ou 
des parties de celui-ci.
• ���Éviter de donner à manger à l’enfant pendant 
le voyage, notamment des sucettes, des glaces 
ou tout aliment sur un bâton. Il pourrait se bles-
ser en cas d’accident ou de freinage brusque.
• ���Il est conseillé de faire des pauses fréquentes 
pendant les longs trajets : l’enfant se fatigue 
facilement dans le siège-auto et a besoin 
de bouger. Il est conseillé de faire monter et 
descendre l’enfant du côté du trottoir (en l’ac-
compagnant).
• ���Ne pas éliminer les étiquettes et les marques 
de la housse du siège-auto, car cette opéra-
tion pourrait l’endommager.
• ���Éviter une exposition prolongée au soleil du 
siège-auto : cela pourrait décolorer les maté-
riaux et les tissus.
• ���Si le véhicule est resté immobile au soleil, vé-
rifier que les différentes parties ne sont pas 
trop chaudes avant d’installer l’enfant dans 
le siège-auto : si c’est le cas, les laisser refroi-
dir avant d’y placer l’enfant, afin d’éviter tout 
risque de brûlure.

AVERTISSEMENT IMPORTANT
1. �Ce produit est un dispositif de retenue pour 
enfants ; il est homologué conformément au 
règlement ECE R44/04, pour deux types de 
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à la maison.
• ���La société Artsana décline toute responsabili-
té en cas d’utilisation incorrecte du produit et 
pour toute utilisation différente de cette notice.
• ���Aucun siège-auto ne peut garantir la sécurité 
totale de l’enfant en cas d’accident, mais son 
utilisation réduit le risque de blessures graves.
• ���Toujours transporter un enfant dans un 
siège-auto correctement installé, même lors de 
trajets brefs; dans le cas contraire, cela pourrait 
nuire à sa sécurité. Vérifier notamment que la 
ceinture est correctement tendue et qu’elle 
n’est ni entortillée ni mal positionnée.
• ���Suite à un accident même léger ou à une 
chute accidentelle, le siège-auto peut subir 
des dommages qui ne sont pas toujours vi-
sibles à l’œil nu : il est par conséquent néces-
saire de le remplacer.
• ���Ne pas utiliser de sièges auto d’occasion : ils 
pourraient avoir subi des dommages structu-
rels qui ne sont pas visibles à l’œil nu, mais qui 
peuvent compromettre la sécurité du produit.
• ���Ne pas utiliser de siège-auto endommagé, dé-
formé, excessivement usagé, ou dont une quel-
conque partie est manquante : il pourrait avoir 
perdu ses caractéristiques de sécurité d’origine.
• ���Ne pas apporter de modifications ou d’ajouts 
au produit sans l’approbation du fabricant.
• ���Ne pas appliquer à ce siège-auto d’acces-
soires, de pièces de rechange ou d’éléments 
non fournis et approuvés par le fabricant.
• ���Ne pas utiliser d’épaisseurs, par exemple des 
coussins ou des couvertures, pour rehausser 
le siège-auto du siège du véhicule ou pour 
rehausser l’enfant du siège-auto : en cas d’ac-
cident, le siège-auto pourrait ne pas fonction-
ner correctement.
• ���Vérifier qu’aucun objet n’est interposé entre 
l’enfant et le siège-auto (ex. serviette, sac à 
dos), entre le siège-auto et le siège de la voi-
ture ou entre le siège- auto et la portière.
• ���Vérifier que les sièges du véhicule (pliables, 
rabattables ou rotatifs) sont bien fixés.
• ���Vérifier qu’aucun objet ou bagage non fixé ou 
positionné en toute sécurité n’est transporté, 
tout particulièrement sur la lunette arrière à 
l’intérieur du véhicule : en cas d’accident ou 
de freinage brusque, ils pourraient blesser les 
passagers.

• ���Ne pas laisser d’autres enfants jouer avec des 
éléments et des parties du siège- auto.
• ���Ne jamais laisser l’enfant seul dans le véhicule, 
cela peut être dangereux !
• ���Ne pas transporter plus d’un enfant à la fois 
dans le siège-auto.
• ���Vérifier que tous les passagers de la voiture 
mettent leur ceinture de sécurité, pour leur 
propre sécurité et parce qu’ils pourraient bles-
ser l’enfant pendant le voyage, en cas d’acci-
dent ou de freinage brusque.

• ���ATTENTION ! Durant les opérations de ré-
glage (de l’appuie-tête et du dossier), s’assurer 
que les parties mobiles du siège-auto n’entrent 
pas en contact avec le corps de l’enfant.

• ���Pendant la marche du véhicule, l’arrêter dans 
un lieu sûr avant d’effectuer des opérations de 
réglage sur le siège-auto ou sur l’enfant.
• ���Vérifier périodiquement que l’enfant n’ouvre 
pas la boucle de fixation de la ceinture de sé-
curité et qu’il ne manipule pas le siège auto ou 
des parties de celui-ci.
• ���Éviter de donner à manger à l’enfant pendant 
le voyage, notamment des sucettes, des glaces 
ou tout aliment sur un bâton. Il pourrait se bles-
ser en cas d’accident ou de freinage brusque.
• ���Il est conseillé de faire des pauses fréquentes 
pendant les longs trajets : l’enfant se fatigue 
facilement dans le siège-auto et a besoin 
de bouger. Il est conseillé de faire monter et 
descendre l’enfant du côté du trottoir (en l’ac-
compagnant).
• ���Ne pas éliminer les étiquettes et les marques 
de la housse du siège-auto, car cette opéra-
tion pourrait l’endommager.
• ���Éviter une exposition prolongée au soleil du 
siège-auto : cela pourrait décolorer les maté-
riaux et les tissus.
• ���Si le véhicule est resté immobile au soleil, vé-
rifier que les différentes parties ne sont pas 
trop chaudes avant d’installer l’enfant dans 
le siège-auto : si c’est le cas, les laisser refroi-
dir avant d’y placer l’enfant, afin d’éviter tout 
risque de brûlure.

AVERTISSEMENT IMPORTANT
1. �Ce produit est un dispositif de retenue pour 
enfants ; il est homologué conformément au 
règlement ECE R44/04, pour deux types de 

montage :
- �en utilisant les connecteurs rigides FixPlus (P), 
avec les ceintures de sécurité 3 points du véhi-
cule, le dispositif est “Semi-universel” et exclusi-
vement compatible avec les véhicules énumé-
rés dans la “Liste des véhicules homologués”;
- �en utilisant le siège-auto sans les connecteurs 
rigides FixPlus, avec les ceintures de sécurité 3 
points de la voiture, le dispositif est “Universel”.

2.� �Adapté uniquement à des véhicules dotés 
d’une ceinture de sécurité 3 points, statique 
ou à enrouleur, homologuée conformément 
au Règlement UN/ECE N°16 ou à d’autres 
standards équivalents.

3. �En cas d’incertitude, contacter le fabricant du 
dispositif de retenue ou le revendeur.

LIMITATIONS ET CONDITIONS D’UTILISA-
TION RELATIVES AU PRODUIT ET AU SIÈGE 
AUTO
ATTENTION  ! Respecter scrupuleusement 
les limitations et les conditions d’utilisation 
suivantes relatives au produit et au siège-au-
to : dans le cas contraire, la sécurité n’est pas 
garantie.
• ���Le poids de l’enfant doit être compris entre 15 
Kg et 36 Kg.
• ���Le siège de la voiture doit être équipé de 
ceintures de sécurité 3 points, statique ou à 
enrouleur, homologuée conformément au 
Règlement UN/ECE N°16 ou à d’autres stan-
dards équivalents (Fig. 1 – Fig. 2).

AVERTISSEMENT ! En cas d’utilisation dans 
des véhicules équipés de ceintures de sécurité 
arrière avec airbags intégrés (ceintures gon-
flables), se conformer à la notice d’utilisation 
du constructeur du véhicule.
• ���Il peut arriver que la boucle de la ceinture de 
sécurité de la voiture soit trop longue et dé-
passe la hauteur prévue par rapport à la partie 
inférieure de l’assise (Fig. 3). Dans ce cas, le 
siège-auto ne doit pas être fixé sur ce siège 
mais devra être installé sur un autre siège qui 
n’a pas ce problème. Pour obtenir davantage 
d’informations sur cet aspect, contacter le fa-
bricant de la voiture.
• ���Le siège-auto peut être installé sur le siège 
avant côté passager ou sur un des sièges ar-
rière et doit toujours être placé dans le sens 
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de la marche. Ne jamais utiliser ce siège-auto 
sur des sièges orientés latéralement ou dans 
le sens contraire de la marche (Fig. 4).

ATTENTION  ! Sur la base des statistiques sur 
les accidents, les sièges arrière du véhicule sont 
en général plus sûrs que les sièges avant : il est 
par conséquent conseillé d’installer le siège-au-
to sur les sièges arrière. Plus précisément, le 
siège le plus sûr est le siège central arrière, s’il 
est équipé d’une ceinture 3 points  : dans ce 
cas, il est conseillé de placer le siège-auto sur 
le siège central arrière.
Si le siège-auto est placé sur le siège avant, pour 
plus de sécurité, il est conseillé de reculer le plus 
possible le siège en tenant compte de la pré-
sence d’autres passagers sur le siège arrière et 
de régler son dossier dans la position la plus ver-
ticale possible. Si la voiture est dotée d’un régu-
lateur de hauteur de la ceinture, placer celui-ci 
dans la position la plus basse. Vérifier ensuite 
que le régulateur de la ceinture est en position 
reculée (ou au maximum alignée) par rapport au 
dossier du siège de la voiture (Fig. 5A et 5B).
Si le siège avant est doté d’un airbag, il est dé-
conseillé d’y installer le siège-auto. En cas d’ins-
tallation sur un siège quelconque protégé par un 
airbag, toujours consulter la notice du véhicule.
Vérifier que la boucle de la ceinture trois points 
de la voiture n’est pas trop haute et qu’elle n’ap-
puie pas sur l’accoudoir du siège-auto (Fig. 3). 
Sinon, essayer d’installer le siège-auto sur un 
autre siège.

NOTICE
TABLE DES MATIÈRES
• ���Installation du siège-auto avec les ceintures 
de sécurité et placement de l’enfant
• ���Installation du siège-auto avec les ceintures 
de sécurité et les connecteurs rigides FixPlus 
et placement de l’enfant
• ���Positionnement du SAFE PAD
• ���Installation du siège-auto sans enfant 
• ���Comment enlever l’enfant du siège-auto
• ���Comment enlever le siège-auto de la voiture
• ���Retrait et réinstallation du SAFE PAD
• ���Comment installer et enlever le porte-gobelets
• ���Réglage de la hauteur du dossier
• ���Réglage de la largeur du dossier
• ���Réglage de l’inclinaison du dossier/assise

• ���Dehoussage du dossier/de l’assise
• ���Entretien et nettoyage de la housse

ELÉMENTS
A. Appuie-tête
B. Guide de la ceinture diagonale
C. Dossier
D. Accoudoirs
E. Assise
F. Guide de la ceinture abdominale
G. Porte-gobelets
H. Bouton de réglage de l’inclinaison
I. Bouton tensionneur de ceinture
J. Fixation pour porte-gobelets
K. Molette de réglage de la largeur du dossier
L. Levier de réglage de la hauteur du dossier
M. Compartiment arrière pour la notice
N. Ailettes latérales
O. Levier des connecteurs rigides FixPlus
P. Connecteurs rigides
Q. Avertisseurs
R. �Boutons du système de décrochage des 
connecteurs rigides

S. Safe Pad

INSTALLATION DU SIÈGE-AUTO AVEC LES 
CEINTURES DE SÉCURITÉ ET PLACEMENT 
DE L’ENFANT
ATTENTION  ! Le texte et les dessins de 
cette notice se réfèrent à une installation du 
siège-auto sur le siège arrière côté droit.
Pour installer le siège-auto dans d’autres posi-
tions, effectuer les mêmes opérations.
1. �Placer le siège-auto sur le siège de la voiture 
en appuyant son dossier sur celui du siège.

ATTENTION  ! Vérifier que l’appuie-tête du 
siège n’interfère pas avec celui du siège -auto : 
il ne doit pas le pousser en avant (Fig. 6). Si c’est 
le cas, ôter l’appuie-tête du siège de la voiture 
sur lequel le siège-auto est installé. Ne pas ou-
blier de remettre l’appuie-tête sur le siège de 
la voiture si le siège-auto est enlevé et le siège 
utilisé par un passager.
ATTENTION ! L’arrière du siège-auto doit bien 
adhérer au siège de la voiture.
2. �Installer l’enfant en plaquant bien son dos au 
dossier du siège-auto.

3. �Vérifier la hauteur du dossier (voir le paragraphe 
“RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER”).

4. �Vérifier la largeur du dossier (voir le para-
graphe “RÉGLAGE DE LA LARGEUR DU DOS-
SIER”).

5. �Introduire la portion diagonale de la ceinture 
de la voiture dans le guide de la ceinture 
diagonale (B). Vérifier que le bouton tension-
neur de ceinture (I) est complètement fermé, 
en s’assurant que la ligne blanche de réfé-
rence est visible (Fig.7).

6. �Ouvrir le SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduire la 
ceinture de la voiture dans le SAFE PAD, en 
l’insérant sans les guides (Fig. 9), puis plier les 
deux bords (Fig.10), en veillant à ce que les 
deux velcros soient correctement fixés.

7. �Attacher la ceinture de sécurité de la voiture 
en faisant passer la partie abdominale dans 
les guides de la ceinture abdominale rouges 
(F) sous les deux accoudoirs et la partie dia-
gonale sous l’accoudoir situé du côté de la 
boucle de fixation (Fig. 8).

8. �Tirer la partie diagonale de la ceinture de 
la voiture vers le haut, de manière à ce que 
toute la ceinture soit bien tendue et adhère 
parfaitement au thorax et aux jambes de 
l’enfant (sans trop la serrer) et vérifier que le 
positionnement du SAFE PAD (S) est correct 
(Fig. 12).

ATTENTION ! Vérifier que la ceinture de la voi-
ture est correctement tendue.
ATTENTION ! Vérifier que la ceinture de la voi-
ture n’est pas entortillée (Fig. 13).
ATTENTION  ! Vérifier que la ceinture diago-
nale repose correctement contre l’épaule de 
l’enfant (Fig. 12) et qu’elle n’exerce aucune pres-
sion sur son cou ; si nécessaire, régler la hauteur 
du dossier (voir le paragraphe “RÉGLAGE DE LA 
HAUTEUR DU DOSSIER”).
ATTENTION  ! Vérifier que le régulateur de la 
ceinture de la voiture est en arrière (ou au maxi-
mum aligné) par rapport au dossier du siège de 
la voiture (Fig. 5).
ATTENTION ! Ne jamais faire passer la ceinture 
de la voiture dans d’autres positions que celles 
indiquées dans cette notice ! (Fig. 14).
ATTENTION  ! Vérifier que l’enfant est correc-
tement installé dans le siège, de sorte qu’il ne 
glisse pas en avant.
Vérifier que les connecteurs rigides inutilisés 
sont rangés dans les compartiments arrière 
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• ���Dehoussage du dossier/de l’assise
• ���Entretien et nettoyage de la housse

ELÉMENTS
A. Appuie-tête
B. Guide de la ceinture diagonale
C. Dossier
D. Accoudoirs
E. Assise
F. Guide de la ceinture abdominale
G. Porte-gobelets
H. Bouton de réglage de l’inclinaison
I. Bouton tensionneur de ceinture
J. Fixation pour porte-gobelets
K. Molette de réglage de la largeur du dossier
L. Levier de réglage de la hauteur du dossier
M. Compartiment arrière pour la notice
N. Ailettes latérales
O. Levier des connecteurs rigides FixPlus
P. Connecteurs rigides
Q. Avertisseurs
R. �Boutons du système de décrochage des 
connecteurs rigides

S. Safe Pad

INSTALLATION DU SIÈGE-AUTO AVEC LES 
CEINTURES DE SÉCURITÉ ET PLACEMENT 
DE L’ENFANT
ATTENTION  ! Le texte et les dessins de 
cette notice se réfèrent à une installation du 
siège-auto sur le siège arrière côté droit.
Pour installer le siège-auto dans d’autres posi-
tions, effectuer les mêmes opérations.
1. �Placer le siège-auto sur le siège de la voiture 
en appuyant son dossier sur celui du siège.

ATTENTION  ! Vérifier que l’appuie-tête du 
siège n’interfère pas avec celui du siège -auto : 
il ne doit pas le pousser en avant (Fig. 6). Si c’est 
le cas, ôter l’appuie-tête du siège de la voiture 
sur lequel le siège-auto est installé. Ne pas ou-
blier de remettre l’appuie-tête sur le siège de 
la voiture si le siège-auto est enlevé et le siège 
utilisé par un passager.
ATTENTION ! L’arrière du siège-auto doit bien 
adhérer au siège de la voiture.
2. �Installer l’enfant en plaquant bien son dos au 
dossier du siège-auto.

3. �Vérifier la hauteur du dossier (voir le paragraphe 
“RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER”).

4. �Vérifier la largeur du dossier (voir le para-
graphe “RÉGLAGE DE LA LARGEUR DU DOS-
SIER”).

5. �Introduire la portion diagonale de la ceinture 
de la voiture dans le guide de la ceinture 
diagonale (B). Vérifier que le bouton tension-
neur de ceinture (I) est complètement fermé, 
en s’assurant que la ligne blanche de réfé-
rence est visible (Fig.7).

6. �Ouvrir le SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduire la 
ceinture de la voiture dans le SAFE PAD, en 
l’insérant sans les guides (Fig. 9), puis plier les 
deux bords (Fig.10), en veillant à ce que les 
deux velcros soient correctement fixés.

7. �Attacher la ceinture de sécurité de la voiture 
en faisant passer la partie abdominale dans 
les guides de la ceinture abdominale rouges 
(F) sous les deux accoudoirs et la partie dia-
gonale sous l’accoudoir situé du côté de la 
boucle de fixation (Fig. 8).

8. �Tirer la partie diagonale de la ceinture de 
la voiture vers le haut, de manière à ce que 
toute la ceinture soit bien tendue et adhère 
parfaitement au thorax et aux jambes de 
l’enfant (sans trop la serrer) et vérifier que le 
positionnement du SAFE PAD (S) est correct 
(Fig. 12).

ATTENTION ! Vérifier que la ceinture de la voi-
ture est correctement tendue.
ATTENTION ! Vérifier que la ceinture de la voi-
ture n’est pas entortillée (Fig. 13).
ATTENTION  ! Vérifier que la ceinture diago-
nale repose correctement contre l’épaule de 
l’enfant (Fig. 12) et qu’elle n’exerce aucune pres-
sion sur son cou ; si nécessaire, régler la hauteur 
du dossier (voir le paragraphe “RÉGLAGE DE LA 
HAUTEUR DU DOSSIER”).
ATTENTION  ! Vérifier que le régulateur de la 
ceinture de la voiture est en arrière (ou au maxi-
mum aligné) par rapport au dossier du siège de 
la voiture (Fig. 5).
ATTENTION ! Ne jamais faire passer la ceinture 
de la voiture dans d’autres positions que celles 
indiquées dans cette notice ! (Fig. 14).
ATTENTION  ! Vérifier que l’enfant est correc-
tement installé dans le siège, de sorte qu’il ne 
glisse pas en avant.
Vérifier que les connecteurs rigides inutilisés 
sont rangés dans les compartiments arrière 

prévus à cet effet.

INSTALLATION DU SIÈGE-AUTO AVEC 
LES CEINTURES DE SÉCURITÉ ET LES 
CONNECTEURS RIGIDES FIXPLUS ET PLA-
CEMENT DE L’ENFANT
ATTENTION ! Avant d’installer le Siège auto 
avec les connecteurs FixPlus, vérifier que celui-ci 
se trouve en position verticale, non rabattue.
ATTENTION ! Le texte et les dessins de cette 
notice se réfèrent à une installation du siège- 
auto sur le siège arrière côté droit. Pour installer 
le siège-auto dans d’autres positions, effectuer 
les mêmes opérations.
IMPORTANT ! Le siège-auto DOIT TOUJOURS 
être installé avec la ceinture de sécurité de la 
voiture. L’utilisation des connecteurs rigides 
FixPlus est un dispositif supplémentaire par 
rapport à l’utilisation des ceintures de sécurité 
pour améliorer la stabilité du siège-auto.
1. �Placer le siège-auto sur le siège de la voiture 
en appuyant son dossier sur celui du siège 
de la voiture (Fig. 15).

ATTENTION  ! Vérifier que l’appuie-tête du 
siège n’interfère pas avec celui du siège-auto : 
il ne doit pas le pousser en avant (Fig. 6). Si cela 
se produit, ôter l’appuie-tête du siège de la voi-
ture. Ne pas oublier de remettre l’appuie-tête 
sur le siège de la voiture si le siège-auto est en-
levé et le siège utilisé par un passager.
2. �Tirer vers le haut le levier (O) situé sous le bou-
ton de réglage de l’inclinaison (H). (Fig. 16).

3. �En tirant le levier, extraire complètement les 
connecteurs rigides (P) de la partie arrière du 
dossier (Fig. 17).

4. �Fixer les deux connecteurs rigides (P) aux 
fixations ISOFIX situées sur le siège de la voi-
ture entre le dossier et l’assise (Fig.18).

ATTENTION ! S’assurer que la fixation a été ef-
fectuée correctement en vérifiant
que les deux avertisseurs (Q) indiquent la cou-
leur verte (Fig. 19).
5. �Pousser énergiquement le siège-auto contre 
le dossier de la voiture (Fig. 20) en appuyant 
sur le levier (O) pour garantir une adhérence 
maximum du dossier du siège-auto au siège 
de la voiture.

6. �Placer l’enfant en plaquant bien son dos 
contre le dossier du siège-auto et l’installer 
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correctement avec les ceintures de sécurité 
en suivant les opérations 3-4-5-6-7-8 illus-
trées dans le chapitre précédent (Installation 
du siège-auto avec les ceintures de sécurité 
et placement de l’enfant) en veillant à toutes 
les précautions nécessaires.Les connecteurs 
rigides FixPlus ont été créés pour améliorer 
le confort et la stabilité du siège-auto. En cas 
de problèmes lors de l’utilisation avec votre 
véhicule, il est possible d’utiliser le siège-auto 
Oasys FixPlus sans ces options.

POSITIONNEMENT DU SAFE PAD
Le SAFE PAD (S) peut être positionné des deux 
côtés du siège-auto en fonction du siège que 
l’on veut utiliser pour l’installation dans la voiture.
Pour le déplacer du côté souhaité, il faut le dé-
gager du guide-ceinture diagonal (B) du côté 
où il est installé, en appuyant sur le bouton (I) 
(Fig. 21). Le faire passer de l’autre côté, en l’in-
sérant dans le guide-ceinture diagonal prévu à 
cet effet (Fig.22).

INSTALLATION DU SIÈGE-AUTO SANS 
ENFANT
Quand l’enfant n’est pas transporté, le siège-au-
to doit toujours rester attaché avec la ceinture 
trois points de la voiture, ou bien il doit être ran-
gé dans le coffre. Le siège non attaché peut en 
effet constituer un danger pour les passagers 
en cas d’accident ou de freinages brusques.

COMMENT ENLEVER L’ENFANT DU 
SIÈGE-AUTO
Il suffit de décrocher la boucle de la ceinture de 
la voiture, en accompagnant la ceinture pen-
dant son enroulement.

COMMENT ENLEVER LE SIÈGE-AUTO DE 
LA VOITURE
ATTENTION  ! Oter l’enfant du siège-auto 
avant d’enlever ce dernier de la voiture.
1. �Détacher la ceinture de la voiture.
2. �Enlever la partie diagonale de la ceinture du 
guide en l’accompagnant pendant son en-
roulement.

Si le siège-auto a également été fixé avec les 
connecteurs rigides, il est nécessaire de décro-
cher ces derniers :

1. �Tirer vers soi les deux boutons rouges du 
système de décrochage des connecteurs 
rigides (R), décrocher les connecteurs des 
fixations Isofix correspondantes sur le siège 
de la voiture (Fig.23), de sorte que l’indicateur 
soit totalement rouge.

2. �Pousser les connecteurs rigides à l’intérieur 
de la base du siège-auto en les faisant rentrer 
complètement à l’intérieur de la base (Fig. 
24), en tirant sur le levier (O).

RETRAIT ET RÉINSTALLATION DU SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO est homologué pour être 
utilisé aussi bien avec que sans SAFE PAD (S).
Pour enlever le SAFE PAD, il faut décrocher la 
housse arrière (Fig. 25), dégager la poignée du 
SAFE PAD (S) du crochet (Fig. 26) et retirer le 
SAFE PAD (Fig. 27). Pendant cette opération, ne 
pas oublier de positionner correctement l’élas-
tique de tenue situé derrière le dossier. (Fig.39)
Pour réinstaller le SAFE PAD, il faut refaire les opé-
rations précédentes, mais dans l’ordre inverse.

COMMENT INSTALLER ET ENLEVER LE 
PORTE-GOBELETS
Le siège-auto est doté de 2 éléments permet-
tant d’installer le porte-gobelets, un à droite et 
un à gauche de la zone latérale de l’assise. 
Pour installer le porte-gobelets :
1. �Introduire le porte-gobelets dans son loge-
ment (Fig. 28).

2. �Pousser le porte-gobelets vers le bas jusqu’à 
ce qu’il soit bloqué (Fig. 29).

ATTENTION  ! Ne pas poser de récipients en 
verre ou de liquides chauds sur le porte-gobe-
lets ; ils pourraient blesser l’enfant.
Pour l’enlever : 
1. ��Appuyer sur le levier arrière du porte-gobe-
lets et le soulever, en le décrochant de 

son logement (Fig. 30).
Les logements prévus pour le porte-gobelets 
sont dotés d’un dispositif lui permettant de res-
ter constamment en position horizontale.
Pour tourner et placer le porte-gobelets dans la 
position souhaitée :
1. �Appuyer sur le levier arrière et tourner le 
porte-gobelets jusqu’à la position souhaitée.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER

Il est possible de régler la hauteur du dossier 
dans 10 positions pour adapter au mieux le 
siège-auto à la taille de l’enfant.
Faire en sorte que la tête de l’enfant soit bien 
protégée et que la ceinture diagonale de la voi-
ture repose correctement sur son épaule.
En phase de réglage de la hauteur du dossier, 
vérifier que le guide de la ceinture diagonale 
(B) est placé sur l’épaule de l’enfant à une dis-
tance maximum de 2 cm (Fig. 31).
Pour effectuer le réglage :
1. �Appuyer d’une main sur le levier de réglage 
de la hauteur du dossier (L) situé au dos de 
l’appuie-tête (Fig. 32).

2. �Soulever/abaisser le dossier pour l’adapter à 
la hauteur des épaules de l’enfant (Fig. 33).

3. �Relâcher le levier en vérifiant la fixation dans 
la position souhaitée. 

RÉGLAGE DE LA LARGEUR DU DOSSIER
Il est possible de régler la largeur du dossier 
pour adapter au mieux le siège-auto à la taille 
de l’enfant.
Pour effectuer le réglage, intervenir sur la mo-
lette de réglage de la largeur du dossier (K) vi-
sible au-dessus de l’appuie-tête :
1. �En tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, le dossier s’élargit (Fig. 34)  ; 
dans le sens des aiguilles d’une montre, il 
rétrécit (Fig. 35).

RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DU DOS-
SIER/DE L’ASSISE
Il est possible d’incliner le siège-auto à l‘aide
du bouton de réglage de l’inclinaison (H).
Le siège-auto prévoit la possibilité d’incliner le 
dossier/l’assise sur 4 positions afin que l’enfant 
puisse voyager dans la position la plus confor-
table possible.
Pour abaisser le dossier, il suffit de saisir l’assise par 
le compartiment avant (Fig. 36) et de tirer vers soi.
Pour ramener le siège-auto en position verti-
cale, appuyer sur le bouton de réglage de l’in-
clinaison (H) en poussant l’assise vers le dossier 
du siège de la voiture.
ATTENTION ! N’inclinez pas le siège-auto pen-
dant son utilisation. Avant d’effectuer les opé-
rations de réglage, il est nécessaire d’enlever 
l’enfant du siège-auto.
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1. �Tirer vers soi les deux boutons rouges du 
système de décrochage des connecteurs 
rigides (R), décrocher les connecteurs des 
fixations Isofix correspondantes sur le siège 
de la voiture (Fig.23), de sorte que l’indicateur 
soit totalement rouge.

2. �Pousser les connecteurs rigides à l’intérieur 
de la base du siège-auto en les faisant rentrer 
complètement à l’intérieur de la base (Fig. 
24), en tirant sur le levier (O).

RETRAIT ET RÉINSTALLATION DU SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO est homologué pour être 
utilisé aussi bien avec que sans SAFE PAD (S).
Pour enlever le SAFE PAD, il faut décrocher la 
housse arrière (Fig. 25), dégager la poignée du 
SAFE PAD (S) du crochet (Fig. 26) et retirer le 
SAFE PAD (Fig. 27). Pendant cette opération, ne 
pas oublier de positionner correctement l’élas-
tique de tenue situé derrière le dossier. (Fig.39)
Pour réinstaller le SAFE PAD, il faut refaire les opé-
rations précédentes, mais dans l’ordre inverse.

COMMENT INSTALLER ET ENLEVER LE 
PORTE-GOBELETS
Le siège-auto est doté de 2 éléments permet-
tant d’installer le porte-gobelets, un à droite et 
un à gauche de la zone latérale de l’assise. 
Pour installer le porte-gobelets :
1. �Introduire le porte-gobelets dans son loge-
ment (Fig. 28).

2. �Pousser le porte-gobelets vers le bas jusqu’à 
ce qu’il soit bloqué (Fig. 29).

ATTENTION  ! Ne pas poser de récipients en 
verre ou de liquides chauds sur le porte-gobe-
lets ; ils pourraient blesser l’enfant.
Pour l’enlever : 
1. ��Appuyer sur le levier arrière du porte-gobe-
lets et le soulever, en le décrochant de 

son logement (Fig. 30).
Les logements prévus pour le porte-gobelets 
sont dotés d’un dispositif lui permettant de res-
ter constamment en position horizontale.
Pour tourner et placer le porte-gobelets dans la 
position souhaitée :
1. �Appuyer sur le levier arrière et tourner le 
porte-gobelets jusqu’à la position souhaitée.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU DOSSIER

Il est possible de régler la hauteur du dossier 
dans 10 positions pour adapter au mieux le 
siège-auto à la taille de l’enfant.
Faire en sorte que la tête de l’enfant soit bien 
protégée et que la ceinture diagonale de la voi-
ture repose correctement sur son épaule.
En phase de réglage de la hauteur du dossier, 
vérifier que le guide de la ceinture diagonale 
(B) est placé sur l’épaule de l’enfant à une dis-
tance maximum de 2 cm (Fig. 31).
Pour effectuer le réglage :
1. �Appuyer d’une main sur le levier de réglage 
de la hauteur du dossier (L) situé au dos de 
l’appuie-tête (Fig. 32).

2. �Soulever/abaisser le dossier pour l’adapter à 
la hauteur des épaules de l’enfant (Fig. 33).

3. �Relâcher le levier en vérifiant la fixation dans 
la position souhaitée. 

RÉGLAGE DE LA LARGEUR DU DOSSIER
Il est possible de régler la largeur du dossier 
pour adapter au mieux le siège-auto à la taille 
de l’enfant.
Pour effectuer le réglage, intervenir sur la mo-
lette de réglage de la largeur du dossier (K) vi-
sible au-dessus de l’appuie-tête :
1. �En tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, le dossier s’élargit (Fig. 34)  ; 
dans le sens des aiguilles d’une montre, il 
rétrécit (Fig. 35).

RÉGLAGE DE L’INCLINAISON DU DOS-
SIER/DE L’ASSISE
Il est possible d’incliner le siège-auto à l‘aide
du bouton de réglage de l’inclinaison (H).
Le siège-auto prévoit la possibilité d’incliner le 
dossier/l’assise sur 4 positions afin que l’enfant 
puisse voyager dans la position la plus confor-
table possible.
Pour abaisser le dossier, il suffit de saisir l’assise par 
le compartiment avant (Fig. 36) et de tirer vers soi.
Pour ramener le siège-auto en position verti-
cale, appuyer sur le bouton de réglage de l’in-
clinaison (H) en poussant l’assise vers le dossier 
du siège de la voiture.
ATTENTION ! N’inclinez pas le siège-auto pen-
dant son utilisation. Avant d’effectuer les opé-
rations de réglage, il est nécessaire d’enlever 
l’enfant du siège-auto.

Après avoir abaissé ou redressé le siège-auto 
Oasys, toujours vérifier que la ceinture trois 
points de la voiture est correctement tendue 
et se trouve au maximum à 2 cm au-dessus de 
l’épaule de l’enfant (Fig. 31).
Toujours effectuer ces opérations lorsque la 
voiture est arrêtée.

DEHOUSSAGE DU DOSSIER/DE L’ASSISE
La housse du siège-auto est complètement amo-
vible et lavable. Elle est appliquée à la structure 
grâce à des velcros et des élastiques (Fig. 37).
Soulever complètement le dossier (C) et élargir 
les ailettes latérales (N).

DOSSIER
En commençant par la partie inférieure des ai-
lettes latérales, séparer le revêtement en tissu 
des velcros (Fig. 38) et l’enlever. 
Séparer ensuite la partie centrale du dossier, du bas 
vers le haut, en enlevant complètement la portion 
de l’appuie-tête, en faisant attention à l’élastique de 
retenue situé derrière le dossier. (Fig.39).

ASSISE
1. �Séparer le velcro arrière de l’assise. (Fig. 40)
2. �Tirer sur le revêtement en tissu de façon à 
tendre l’élastique en le détachant du guide 
de la ceinture abdominale (F), des deux cô-
tés. (Fig. 41)

3. �En saisissant les deux élastiques, enlever 
complètement la portion de revêtement en 
tissu des guides des ceintures abdominales 
(F) des deux côtés. (Fig. 42)

4. �La protection centrale est attachée au dos-
sier grâce à deux dents  ; tirer la protection 
centrale vers soi, en détachant les dents de 
leurs logements. (Fig. 43)

5. �Enlever le revêtement en tissu des accou-
doirs.

6. �Terminer le dehoussage en tirant vers le haut 
le renfort plastique triangulaire attaché au-
tour du bouton de réglage de l’inclinaison 
(H). (Fig. 44A et 44B)

POUR REMETTRE LA HOUSSE SUR LA 
STRUCTURE :
Soulever complètement le dossier et élargir les 
ailettes latérales.
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ASSISE
Commencer à dehousser l’assise, de l’opération 
6 à l’opération 1, en veillant tout particulière-
ment à ce que le revêtement adhère parfaite-
ment à la structure, notamment au niveau des 
deux guides de la ceinture abdominale (F), en 
faisant passer les deux élastiques en dessous 
de ceux-ci.

DOSSIER
Commencer par l’appuie-tête en veillant à in-
troduire l’élastique et la portion de tissu dans le 
couvercle arrière. Remettre ensuite la housse, en 
réalisant les opérations 1 et 2 dans le sens inverse.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE DE LA HOUSSE
Les opérations de nettoyage et d’entretien 
doivent être effectuées par un adulte.

NETTOYAGE DE LA HOUSSE
La housse du siège-auto est complètement 
amovible et lavable. Pour le lavage, suivre les ins-
tructions indiquées sur l’étiquette de la housse :

Lavage en machine à 30°C

Ne pas blanchir

Ne pas sécher en machine

Ne pas repasser

Ne pas laver à sec 

Ne jamais utiliser de produits nettoyants 
abrasifs ou de solvants.
Ne pas essorer la housse et la laisser sécher sans 
la tordre.
La housse peut être remplacée exclusivement 
par une pièce de rechange approuvée par le 
fabricant, parce qu’elle fait partie intégrante 
du siège-auto et constitue donc un élément 
de sécurité.
ATTENTION ! Le siège-auto ne doit jamais être 
utilisé sans la housse, afin de ne pas compro-
mettre la sécurité de l’enfant.

NETTOYAGE DES PARTIES EN PLASTIQUE
Nettoyer les parties en plastique avec un chiffon 

imbibé d’eau et un produit nettoyant neutre.
Ne jamais utiliser de produits nettoyants abrasifs 
ou de solvants. Les parties mobiles du siège-au-
to ne doivent en aucun cas être lubrifiées.

CONTRÔLE DE L’ÉTAT DES ÉLÉMENTS
Il est conseillé de vérifier régulièrement l’état et 
l’usure des éléments suivants :
• ���housse : vérifier que le rembourrage ne sort 
pas et qu’aucune partie n’est relâchée. Vérifier 
l’état des coutures qui doivent toujours être 
parfaites.
• ���parties en plastique : vérifier l’état d’usure de 
toutes les parties en plastique qui ne doivent 
montrer aucun signe évident d’endommage-
ment ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siège-auto est déformé ou 
fortement usé, il doit être remplacé : il pourrait 
avoir perdu ses caractéristiques de sécurité 
d’origine.

CONSERVATION DU PRODUIT
Quand il n’est pas installé dans la voiture, il est 
conseillé de conserver le siège-auto dans un en-
droit sec, loin de sources de chaleur et à l’abri de 
la poussière, de l’humidité et des rayons du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT
Une fois la limite d’utilisation prévue pour le 
siège-auto atteinte, interrompre son utilisa-
tion et le déposer parmi les déchets. Pour des 
motifs de respect de l’environnement, trier les 
différents types de déchets conformément à 
la réglementation en vigueur dans votre pays. 

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de 
conformité dans des conditions normales 
d’utilisation selon les indications prévues par 
la notice d’emploi. La garantie ne sera donc 
pas appliquée en cas de dommages dérivant 
d’un usage inapproprié, de l’usure ou d’événe-
ments accidentels. En ce qui concerne la durée 
de la garantie contre les défauts de confor-
mité, consulter les conditions prévues par les 
normes nationales applicables, le cas échéant, 
dans le pays d’achat.

GEBRAUCHSANLEITUNG
OASYS 2/3 FIX PLUS

WICHTIG: LESEN SIE BITTE VOR DEM 
GEBRAUCH DIESE GEBRAUCHSANLEI-
TUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTÄNDIG 
DURCH, UM GEFAHREN BEI DER BENUT-
ZUNG ZU VERMEIDEN, UND BEWAHREN 
SIE DIE ANLEITUNG FÜR ZUKÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEN AUF. UM DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES NICHT ZU GEFÄHRDEN, BE-
FOLGEN SIE BITTE GENAU DIESE ANWEI-
SUNGEN.

ACHTUNG! VOR DEM GEBRAUCH, EVEN-
TUELLE PLASTIKBEUTEL UND ALLE VERPA-
CKUNGSTEILE DES PRODUKTS ABNEHMEN 
UND ENTSORGEN ODER FÜR KINDER UNZU-
GÄNGLICH AUFBEWAHREN. DIESE ELEMENTE 
MÜSSEN GETRENNT, IN ÜBEREINSTIMMUNG 
MIT DEN GELTENDEN GESETZEN, ENTSORGT 
WERDEN.

SEHR WICHTIG! BITTE UNBEDINGT LESEN
• ���Dieser Kinderautositz ist nach “Gruppe 2/3” 
für den Transport von Kindern mit 15 bis 36 
kg Körpergewicht (etwa zwischen 3 und 12 
Jahren) unter Einhaltung der europäischen 
Regelung ECE R44/04 zugelassen. 
• ���In jedem Land gelten andere Gesetze und 
Vorschriften für die Sicherheit bei der Beförde-
rung von Kindern im Auto. Daher sollte man 
sich für weitere Informationen an die örtli-
chen Behörden wenden.
• ���Die Regulierung des Kinderautositzes darf 
ausschließlich von einem Erwachsenen vor-
genommen werden.
• ���Sorgen Sie dafür, dass niemand das Produkt 
verwendet, ohne die Anleitungen gelesen zu 
haben.
• ���Das Risiko ernsthafter Schäden für das Kind, 
nicht nur im Falle eines Unfalls, sondern 
auch unter anderen Umständen (z.B. schar-
fes Bremsen usw.) steigt, wenn die in diesem 
Handbuch enthaltenen Anweisungen nicht 
gewissenhaft befolgt werden.
• ���Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für 

30° C
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imbibé d’eau et un produit nettoyant neutre.
Ne jamais utiliser de produits nettoyants abrasifs 
ou de solvants. Les parties mobiles du siège-au-
to ne doivent en aucun cas être lubrifiées.

CONTRÔLE DE L’ÉTAT DES ÉLÉMENTS
Il est conseillé de vérifier régulièrement l’état et 
l’usure des éléments suivants :
• ���housse : vérifier que le rembourrage ne sort 
pas et qu’aucune partie n’est relâchée. Vérifier 
l’état des coutures qui doivent toujours être 
parfaites.
• ���parties en plastique : vérifier l’état d’usure de 
toutes les parties en plastique qui ne doivent 
montrer aucun signe évident d’endommage-
ment ou de décoloration.

ATTENTION ! Si le siège-auto est déformé ou 
fortement usé, il doit être remplacé : il pourrait 
avoir perdu ses caractéristiques de sécurité 
d’origine.

CONSERVATION DU PRODUIT
Quand il n’est pas installé dans la voiture, il est 
conseillé de conserver le siège-auto dans un en-
droit sec, loin de sources de chaleur et à l’abri de 
la poussière, de l’humidité et des rayons du soleil.

ELIMINATION DU PRODUIT
Une fois la limite d’utilisation prévue pour le 
siège-auto atteinte, interrompre son utilisa-
tion et le déposer parmi les déchets. Pour des 
motifs de respect de l’environnement, trier les 
différents types de déchets conformément à 
la réglementation en vigueur dans votre pays. 

GARANTIE
Le produit est garanti contre les défauts de 
conformité dans des conditions normales 
d’utilisation selon les indications prévues par 
la notice d’emploi. La garantie ne sera donc 
pas appliquée en cas de dommages dérivant 
d’un usage inapproprié, de l’usure ou d’événe-
ments accidentels. En ce qui concerne la durée 
de la garantie contre les défauts de confor-
mité, consulter les conditions prévues par les 
normes nationales applicables, le cas échéant, 
dans le pays d’achat.

GEBRAUCHSANLEITUNG
OASYS 2/3 FIX PLUS

WICHTIG: LESEN SIE BITTE VOR DEM 
GEBRAUCH DIESE GEBRAUCHSANLEI-
TUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTÄNDIG 
DURCH, UM GEFAHREN BEI DER BENUT-
ZUNG ZU VERMEIDEN, UND BEWAHREN 
SIE DIE ANLEITUNG FÜR ZUKÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEN AUF. UM DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES NICHT ZU GEFÄHRDEN, BE-
FOLGEN SIE BITTE GENAU DIESE ANWEI-
SUNGEN.

ACHTUNG! VOR DEM GEBRAUCH, EVEN-
TUELLE PLASTIKBEUTEL UND ALLE VERPA-
CKUNGSTEILE DES PRODUKTS ABNEHMEN 
UND ENTSORGEN ODER FÜR KINDER UNZU-
GÄNGLICH AUFBEWAHREN. DIESE ELEMENTE 
MÜSSEN GETRENNT, IN ÜBEREINSTIMMUNG 
MIT DEN GELTENDEN GESETZEN, ENTSORGT 
WERDEN.

SEHR WICHTIG! BITTE UNBEDINGT LESEN
• ���Dieser Kinderautositz ist nach “Gruppe 2/3” 
für den Transport von Kindern mit 15 bis 36 
kg Körpergewicht (etwa zwischen 3 und 12 
Jahren) unter Einhaltung der europäischen 
Regelung ECE R44/04 zugelassen. 
• ���In jedem Land gelten andere Gesetze und 
Vorschriften für die Sicherheit bei der Beförde-
rung von Kindern im Auto. Daher sollte man 
sich für weitere Informationen an die örtli-
chen Behörden wenden.
• ���Die Regulierung des Kinderautositzes darf 
ausschließlich von einem Erwachsenen vor-
genommen werden.
• ���Sorgen Sie dafür, dass niemand das Produkt 
verwendet, ohne die Anleitungen gelesen zu 
haben.
• ���Das Risiko ernsthafter Schäden für das Kind, 
nicht nur im Falle eines Unfalls, sondern 
auch unter anderen Umständen (z.B. schar-
fes Bremsen usw.) steigt, wenn die in diesem 
Handbuch enthaltenen Anweisungen nicht 
gewissenhaft befolgt werden.
• ���Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung für 

späteres Nachschlagen auf: Auf der Rückseite 
des Kinderautositzes befindet sich dazu eine 
spezielle Tasche für das Handbuch.
• ���Das Produkt ist ausschließlich für den Ge-
brauch als Kinderautositz bestimmt und nicht 
für die Verwendung im Haus.
• ���Die Gesellschaft Artsana übernimmt keine 
Haftung bei unsachgemäßer und von den 
vorliegenden Anweisungen abweichender 
Verwendung des Produkts.
• ���Kein Kinderautositz kann für die absolute Sicher-
heit des Kindes bei einem Unfall garantieren, al-
lerdings verringert seine Verwendung das Risiko 
schwerer oder tödlicher Verletzungen.
• ���Wenn Sie ein Kind transportieren, verwenden 
Sie den Kinderautositz stets korrekt installiert, 
auch für kurze Fahrten, anderenfalls wird die 
Sicherheit des Kindes beeinträchtigt. Verge-
wissern Sie sich vor allem, dass der Sicher-
heitsgurt entsprechend gespannt, nicht ver-
dreht und korrekt angelegt ist.
• ���Nach einem auch nur leichten Unfall kann der 
Kinderautositz Beschädigungen haben, die 
mit bloßem Auge nicht zu erkennen sind: Er 
muss daher auf jeden Fall ersetzt werden.
• ���Verwenden Sie bitte keine Kinderautositze 
aus zweiter Hand: Sie könnten strukturelle 
Schäden haben, die mit bloßem Auge nicht 
zu erkennen sind, jedoch die Sicherheit des 
Produkts beeinträchtigen.
• ���Wenn der Kinderautositz beschädigt, verformt 
oder stark abgenutzt ist bzw. wenn irgendein 
Teil fehlt, darf er nicht mehr benutzt werden: 
Die ursprünglichen Sicherheitseigenschaften 
könnten nicht mehr gegeben sein.
• ���Nehmen Sie keinerlei Änderungen oder Er-
gänzungen am Produkt ohne Genehmigung 
des Herstellers vor.
• ���Montieren Sie an diesem Kinderautositz stets 
nur Zubehörteile, Ersatzteile oder Komponen-
ten, die vom Hersteller geliefert oder geneh-
migt wurden.
• ���Benutzen Sie keine Kissen oder Decken, um 
den Kinderautositz vom Fahrzeugsitz zu er-
höhen oder das Kind darin höher sitzen zu 
lassen: Im Falle eines Unfalls könnte der Kin-
derautositz nicht korrekt funktionieren.
• ���Vergewissern Sie sich, dass sich keine Gegen-
stände zwischen Kind und Kinderautositz (z.B. 
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Ranzen, Rucksack), zwischen Kinderautositz 
und Fahrzeugsitz oder zwischen Kinderauto-
sitz und Tür befinden.
• ���Vergewissern Sie sich, dass die Sitze des Fahr-
zeugs (zusammenklappbar, umklappbar oder 
sich drehen) festgestellt sind.
• ���Achten Sie darauf, dass sich im Fahrzeug, vor 
allem auf der Hutablage, keine Gegenstände 
befinden, die nicht auf sichere Weise befestigt 
oder untergebracht sind: sie könnten bei ei-
nem Unfall oder scharfem Bremsen die Insas-
sen verletzen.
• ���Lassen Sie nicht zu, dass andere Kinder unbe-
aufsichtigt mit Komponenten und Teilen des 
Kinderautositzes spielen.
• ���Lassen Sie das Kind niemals alleine im Fahr-
zeug. Dies kann gefährlich sein!
• ���Der Kinderautositz ist nur für ein Kind ausgelegt.
• ���Achten Sie darauf, dass alle Insassen zu ihrer 
eigenen Sicherheit im Fahrzeug angeschnallt 
sind. Ein Insasse, der nicht mit dem Sicher-
heitsgurt angeschnallt ist, kann bei einem 
Unfall oder scharfem Bremsen eine Gefahr für 
das Kind darstellen.

• ���ACHTUNG! Vergewissern Sie sich bei der Ein-
stellung der Kopfstütze und der Rückenlehne, 
dass die beweglichen Teile des Kinderautosit-
zes nicht mit dem Körper des Kindes in Berüh-
rung kommen.

• ���Falls während der Fahrt am Kinderautositz 
Verstellungen vorgenommen werden müs-
sen oder das Kind Ihre Aufmerksamkeit benö-
tigt, halten Sie zuerst das Fahrzeug an einem 
sicheren Ort an.
• ���Kontrollieren Sie regelmäßig, dass das Kind 
nicht das Gurtschloss des Sicherheitsgurtes 
öffnet und nicht mit dem Kinderautositz oder 
Teilen davon spielt.
• ���Vermeiden Sie es, dem Kind während der 
Fahrt etwas zu essen geben, vor allem keine 
Lutscher, Wassereis oder andere Speisen mit 
Stiel. Sie könnten bei einem Unfall oder schar-
fem Bremsen das Kind verletzen.
• ���Machen Sie während langer Autofahrten öf-
ters Pausen: Das Kind ermüdet sehr schnell im 
Kinderautositz und braucht Bewegung. Man 
sollte das Kind immer von der Seite des Bür-
gersteigs ein- und aussteigen lassen (und es 
dabei begleiten).

• ���Die Etiketten und Markenzeichen am Bezug 
des Kinderautositzes nicht entfernen, da die-
ser dadurch beschädigt werden kann.
• ���Setzen Sie den Kinderautositz nicht zu lange 
der Sonne aus: dies könnte Farbveränderun-
gen an Materialien und Stoffen verursachen.
• ���Falls das Fahrzeug länger in der Sonne stand, 
vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie das Kind 
in den Kinderautositz setzen, dass dessen Tei-
le nicht überhitzt ist: sollte dies der Fall sein, 
lassen Sie den Sitz zuerst abkühlen, bevor Sie 
das Kind hinein setzen, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

WICHTIGER HINWEIS
1. �Diese Rückhalteeinrichtung für Kinder ist 
nach der ECE-Regelung R44/04 für zwei ver-
schiedene Arten der Montage zugelassen:

- �unter Verwendung der Rasterarme Fix Plus (P), 
mit den 3-Punkt-Sicherheitsgurten des Autos, ist 
die Vorrichtung “semi-universal” und ausschließ-
lich mit den Fahrzeugen kompatibel, die in der 
speziellen “Fahrzeugliste” aufgeführt sind;
- �wenn man den Kinderautositz ohne die Ras-
terarme FixPlus, nur mit den 3-Punkt-Sicher-
heitsgurten des Autos, verwendet, ist die 
Vorrichtung “universal”.

2. �Nur für den Einsatz in Fahrzeugen mit Drei-
punkt-, Statik- oder Retraktor-Sicherheitsgur-
ten geeignet, die nach der Regelung UN/ECE 
Nr. 16 oder anderen vergleichbaren Normen 
zugelassen sind.

3. �Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich 
an den Hersteller der Rückhalteeinrichtung 
oder an den Händler.

FÜR DAS PRODUKT UND DEN FAHR-
ZEUGSITZ GELTENDE EINSCHRÄNKUNGEN 
UND NUTZUNGSBESTIMMUNGEN
ACHTUNG! Halten Sie gewissenhaft die fol-
gende Einschränkungen und Nutzungsbestim-
mungen in Bezug auf das Produkt und den 
Fahrzeugsitz ein: Anderenfalls ist die Sicherheit 
nicht gewährleistet
• ���Das Gewicht des Kindes muss zwischen 15 
und 36 kg liegen.
• ���Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-, Statik- 
oder Retraktor-Sicherheitsgurten ausgerüstet 
sein, die nach der Richtlinie UNI/ECE Nr. 16 

oder anderen vergleichbaren Normen zuge-
lassen sind (Abb. 1 – Abb. 2).

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeugen, 
die auf der hinteren Sitzbank mit Sicherheits-
gurten mit integrierten Airbags ausgestattet 
sind (aufblasbare Gurte), die Gebrauchsanwei-
sung des Autoherstellers befolgen.
• ���Es kann vorkommen, dass das Gurtschloss des 
Sicherheitsgurtes des Fahrzeugs zu lang ist 
und die vorgesehene Höhe im Verhältnis zum 
unteren Teil des Sitzes übersteigt (Abb. 3). In 
diesem Fall darf der Kinderautositz nicht auf 
diesem Sitz befestigt werden, sondern ist auf 
einem anderen Sitz zu installieren, bei dem 
dieses Problem nicht besteht. Für weitere In-
formationen zu diesem Thema, wenden Sie 
sich bitte an den Autohersteller.
• ���Der Kinderautositz kann auf dem Beifahrer-
sitz oder auf jedem der Rücksitze montiert 
werden und muss immer in Fahrtrichtung 
positioniert sein. Verwenden Sie diesen Kin-
derautositz niemals auf Sitzen, die seitlich 
oder gegen die Fahrtrichtung ausgerichtet 
sind (Abb. 4).

ACHTUNG! Nach den Unfallstatistiken sind die 
hinteren Fahrzeugsitze im Allgemeinen siche-
rer als der vordere, weshalb sie für die Montage 
des Kinderautositzes vorzuziehen sind. Ins-
besondere der Sitz in der Mitte hinten ist am 
sichersten, wenn dieser mit einem 3-Punkt-Si-
cherheitsgurt ausgestattet ist: In diesem Fall 
wird empfohlen, den Kinderautositz auf dem 
Sitz in der Mitte hinten zu montieren.
Wird der Kinderautositz auf dem Vordersitz 
installiert, sollte dieser für eine größere Si-
cherheit so weit zurückgestellt werden, wie 
es mit den anderen Insassen auf dem Rück-
sitz vereinbar ist und die Rückenlehne ist so 
senkrecht wie möglich einzustellen. Wenn das 
Auto über eine Höheneinstellvorrichtung für 
den Sicherheitsgurt verfügt, diese in der nied-
rigsten Position einstellen. Prüfen Sie danach, 
ob die Einstellvorrichtung zur Rückenlehne 
des Autositzes zurückgesetzt ist (oder sich 
zumindest auf gleicher Höhe befindet) (Abb. 
5A und 5B).
Wenn der Vordersitz über einen Front-Airbag 
verfügt, sollte der Kinderautositz nicht auf die-
sem Sitz installiert werden. Im Falle einer Ins-



3534

• ���Die Etiketten und Markenzeichen am Bezug 
des Kinderautositzes nicht entfernen, da die-
ser dadurch beschädigt werden kann.
• ���Setzen Sie den Kinderautositz nicht zu lange 
der Sonne aus: dies könnte Farbveränderun-
gen an Materialien und Stoffen verursachen.
• ���Falls das Fahrzeug länger in der Sonne stand, 
vergewissern Sie sich bitte, bevor Sie das Kind 
in den Kinderautositz setzen, dass dessen Tei-
le nicht überhitzt ist: sollte dies der Fall sein, 
lassen Sie den Sitz zuerst abkühlen, bevor Sie 
das Kind hinein setzen, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

WICHTIGER HINWEIS
1. �Diese Rückhalteeinrichtung für Kinder ist 
nach der ECE-Regelung R44/04 für zwei ver-
schiedene Arten der Montage zugelassen:

- �unter Verwendung der Rasterarme Fix Plus (P), 
mit den 3-Punkt-Sicherheitsgurten des Autos, ist 
die Vorrichtung “semi-universal” und ausschließ-
lich mit den Fahrzeugen kompatibel, die in der 
speziellen “Fahrzeugliste” aufgeführt sind;
- �wenn man den Kinderautositz ohne die Ras-
terarme FixPlus, nur mit den 3-Punkt-Sicher-
heitsgurten des Autos, verwendet, ist die 
Vorrichtung “universal”.

2. �Nur für den Einsatz in Fahrzeugen mit Drei-
punkt-, Statik- oder Retraktor-Sicherheitsgur-
ten geeignet, die nach der Regelung UN/ECE 
Nr. 16 oder anderen vergleichbaren Normen 
zugelassen sind.

3. �Sollten Zweifel bestehen, wenden Sie sich 
an den Hersteller der Rückhalteeinrichtung 
oder an den Händler.

FÜR DAS PRODUKT UND DEN FAHR-
ZEUGSITZ GELTENDE EINSCHRÄNKUNGEN 
UND NUTZUNGSBESTIMMUNGEN
ACHTUNG! Halten Sie gewissenhaft die fol-
gende Einschränkungen und Nutzungsbestim-
mungen in Bezug auf das Produkt und den 
Fahrzeugsitz ein: Anderenfalls ist die Sicherheit 
nicht gewährleistet
• ���Das Gewicht des Kindes muss zwischen 15 
und 36 kg liegen.
• ���Der Fahrzeugsitz muss mit Dreipunkt-, Statik- 
oder Retraktor-Sicherheitsgurten ausgerüstet 
sein, die nach der Richtlinie UNI/ECE Nr. 16 

oder anderen vergleichbaren Normen zuge-
lassen sind (Abb. 1 – Abb. 2).

WARNUNG! Bei Verwendung in Fahrzeugen, 
die auf der hinteren Sitzbank mit Sicherheits-
gurten mit integrierten Airbags ausgestattet 
sind (aufblasbare Gurte), die Gebrauchsanwei-
sung des Autoherstellers befolgen.
• ���Es kann vorkommen, dass das Gurtschloss des 
Sicherheitsgurtes des Fahrzeugs zu lang ist 
und die vorgesehene Höhe im Verhältnis zum 
unteren Teil des Sitzes übersteigt (Abb. 3). In 
diesem Fall darf der Kinderautositz nicht auf 
diesem Sitz befestigt werden, sondern ist auf 
einem anderen Sitz zu installieren, bei dem 
dieses Problem nicht besteht. Für weitere In-
formationen zu diesem Thema, wenden Sie 
sich bitte an den Autohersteller.
• ���Der Kinderautositz kann auf dem Beifahrer-
sitz oder auf jedem der Rücksitze montiert 
werden und muss immer in Fahrtrichtung 
positioniert sein. Verwenden Sie diesen Kin-
derautositz niemals auf Sitzen, die seitlich 
oder gegen die Fahrtrichtung ausgerichtet 
sind (Abb. 4).

ACHTUNG! Nach den Unfallstatistiken sind die 
hinteren Fahrzeugsitze im Allgemeinen siche-
rer als der vordere, weshalb sie für die Montage 
des Kinderautositzes vorzuziehen sind. Ins-
besondere der Sitz in der Mitte hinten ist am 
sichersten, wenn dieser mit einem 3-Punkt-Si-
cherheitsgurt ausgestattet ist: In diesem Fall 
wird empfohlen, den Kinderautositz auf dem 
Sitz in der Mitte hinten zu montieren.
Wird der Kinderautositz auf dem Vordersitz 
installiert, sollte dieser für eine größere Si-
cherheit so weit zurückgestellt werden, wie 
es mit den anderen Insassen auf dem Rück-
sitz vereinbar ist und die Rückenlehne ist so 
senkrecht wie möglich einzustellen. Wenn das 
Auto über eine Höheneinstellvorrichtung für 
den Sicherheitsgurt verfügt, diese in der nied-
rigsten Position einstellen. Prüfen Sie danach, 
ob die Einstellvorrichtung zur Rückenlehne 
des Autositzes zurückgesetzt ist (oder sich 
zumindest auf gleicher Höhe befindet) (Abb. 
5A und 5B).
Wenn der Vordersitz über einen Front-Airbag 
verfügt, sollte der Kinderautositz nicht auf die-
sem Sitz installiert werden. Im Falle einer Ins-

tallation auf einem durch Airbag geschützten 
Sitz stets im Betriebshandbuch des Fahrzeugs 
nachschlagen.
Stellen Sie sicher, dass das Gurtschloss des 
3-Punkt-Gurts des Autos nicht zu hoch ist und 
nicht auf der Armlehne des Kinderautositzes 
aufliegt (Abb. 3). Anderenfalls versuchen Sie, 
den Kinderautositz auf einem anderen Sitz des 
Fahrzeugs zu installieren.

GEBRAUCHSANLEITUNG
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• ���Installation des Kinderautositzes mit Sicher-
heitsgurten im Auto und Hineinsetzen des 
Kindes
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Sicherheitsgurten und Rasterarmen Fix Plus 
und Hineinsetzen des Kindes
• ���Wie man das SAFE PAD anbringt
• ���Installation des Kinderautositzes im Auto 
ohne Kind
• ���So wird das Kind aus dem Kinderautositz ge-
nommen
• ���Entfernen des Kinderautositzes aus dem Auto
• ���Wie man das SAFE PAD entfernt und neu 
montiert
• ���Anbringen und Entfernen des Becherhalters
• ���Höheneinstellung der Rückenlehne
• ���Breiteneinstellung der Rückenlehne
• ���Verstellung der Neigung von Rückenlehne/
Sitzfläche
• ���Abnehmbarer Bezug Rückenlehne/Sitzfläche
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A. Kopfstütze 
B. Diagonale Gurtführung
C. Rückenlehne
D. Armlehnen
E. Sitzfläche
F. Beckengurtführung
G. Becherhalter
H. Taste zur Einstellung der Neigung
I. Taste zum Öffnen/Schließen der Gurtführung
J. Befestigung für Becherhalter
K. Breiteneinstellrad der Rückenlehne
L. Höhenverstellhebel der Rückenlehne
M. Hintere Tasche für Gebrauchsanleitung
N. Seitenflügel
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O. Hebel Rasterarme Fix Plus
P. Rasterarme
Q. Anzeigefeld rot
R. Tasten für Entriegelungssystem der Rasterarme
S. Safe Pad

INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES 
MIT SICHERHEITSGURTEN IM AUTO UND 
HINEINSETZEN DES KINDES
ACHTUNG! Die vorliegenden Anweisungen be-
ziehen sich sowohl was den Text als auch was 
die Zeichnungen betrifft auf die Installation des 
Kinderautositzes auf dem rechten Rücksitz.
Für die Installation in einer anderen Position, 
sind jedoch dieselben Arbeitsgänge auszu-
führen.
1. �Stellen Sie den Kinderautositz mit seiner 
Rückenlehne gegen die des Fahrzeugsitzes 
angelehnt auf den Sitz.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass die 
Kopfstütze des Fahrzeugsitzes nicht die Kopf-
stütze des Kinderautositzes behindert: sie 
darf diese nicht nach vorne drücken (Abb. 6). 
Sollte dies vorkommen, die Kopfstütze des 
Fahrzeugsitzes, auf dem der Kinderautositz in-
stalliert wird, abnehmen. Denken Sie daran, die 
Kopfstütze wieder am Fahrzeugsitz anzubrin-
gen, wenn der Kinderautositz entfernt und der 
Fahrzeugsitz von einem Insassen benutzt wird.
ACHTUNG! Die Rückseite des Kinderautositzes 
muss fest am Fahrzeugsitz anliegen.
2. �Das Kind mit dem Rücken gut an die Rü-
ckenlehne des Kinderautositzes angelehnt 
hineinsetzen.

3. �Die Höhe der Rückenlehne kontrollieren 
(siehe Abschnitt “HÖHENEINSTELLUNG DER 
RÜCKENLEHNE”)

4. �Die Breite der Rückenlehne kontrollieren 
(siehe Abschnitt “BREITENEINSTELLUNG DER 
RÜCKENLEHNE”)

5. �Die diagonale Abzweigung des Fahrzeug-
gurts in die diagonale Gurtführung (B) ein-
fügen. Vergewissern Sie Sich, dass Taste zum 
Öffnen/Schließen der Gurtführung (I) kom-
plett geschlossen wurde, indem Sie prüfen, 
ob die weiße Bezugslinie sichtbar ist (Abb. 7).

6. �Das SAFE PAD (S) öffnen (Abb. 8). Den Fahr-
zeuggurt in das SAFE PAD einführen, in 
den Führungen anbringen (Abb. 9) und die 

beiden Laschen (Abb. 10) schließen. Dabei 
sicherzustellen, dass beide Klettverschlüsse 
richtig befestigt sind.

7. �Den Sicherheitsgurt des Autos einhaken, 
indem der Beckengurt durch die roten Be-
ckengurtführungen (F) unter den beiden 
Armlehnen und der diagonale Teil unter der 
Armlehne auf der Seite des Gurtschlosses 
durchgeführt wird (Abb. 11).

8. �Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes 
nach oben ziehen, damit der gesamte Gurt 
gespannt wird und eng an Brustkorb und 
Beinen des Kindes anliegt (nicht zu fest zie-
hen!) und die korrekte Anbringung des SAFE 
PAD (S) überprüfen. (Abb. 12)

ACHTUNG! Prüfen, ob der Autogurt korrekt 
gespannt ist.
ACHTUNG! Prüfen, ob der Autogurt nicht ver-
dreht ist (Abb. 13).
ACHTUNG! Prüfen, ob die diagonale Gurtab-
zweigung korrekt an der Schulter des Kindes 
anliegt (Abb. 12) und keinen Druck auf den Hals 
ausübt; falls erforderlich, die Höhe der Rücken-
lehne einstellen (siehe Abschnitt “HÖHENEIN-
STELLUNG DER RÜCKENLEHNE”).
ACHTUNG! Prüfen, ob der Gurtregler zur Rü-
ckenlehne des Fahrzeugsitzes in zurückgesetz-
ter Position liegt (oder zumindest auf gleicher 
Höhe) (Abb. 5).
ACHTUNG! Lassen Sie den Autogurt niemals in 
anderen als den in dieser Gebrauchsanleitung 
angegebenen Positionen verlaufen! (Abb. 14)
ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass das 
Kind korrekt am Kinderautositz gesichert ist, so 
dass es nicht nach vorne rutscht.
Sicherstellen, dass die nicht benutzten Raster-
arme in den speziellen hinteren Fächern unter-
gebracht werden.

INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES 
IM AUTO MIT SICHERHEITSGURTEN UND 
RASTERARMEN FIX PLUS UND HINEIN-
SETZEN DES KINDES
ACHTUNG! Vor der Installation des Kinderau-
tositzes mit den Rasterarmen FixPlus sicher-
stellen, dass der Kinderautositz senkrecht steht 
und nicht zurückgeklappt ist.
ACHTUNG! Die vorliegenden Anweisungen 
beziehen sich sowohl textlich als auch die 

Zeichnungen betreffend auf die Installation 
des Kinderautositzes auf dem rechten Rücksitz. 
Für die Installation in einer anderen Position, 
sind jedoch grundsätzlich dieselben Arbeits-
gänge auszuführen.
WICHTIG! Der Kinderautositz MUSS IMMER 
mit dem Sicherheitsgurt des Autos installiert 
werden. Die Verwendung der Rasterarme Fix 
Plus ist eine zusätzliche Maßnahme zu den Si-
cherheitsgurten, für eine bessere Stabilität des 
Kinderautositzes.
1. �Stellen Sie den Kinderautositz mit seiner 
Rückenlehne gegen die des Fahrzeugsitzes 
angelehnt auf den Sitz des Autos (Abb. 15).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass die 
Kopfstütze des Fahrzeugsitzes nicht die Kopf-
stütze des Kinderautositzes behindert: sie darf 
diese nicht nach vorne drücken (Abb. 6). Soll-
te dies vorkommen, die Kopfstütze des Fahr-
zeugsitzes abnehmen. Denken Sie daran, die 
Kopfstütze wieder am Fahrzeugsitz anzubrin-
gen, wenn der Kinderautositz entfernt und der 
Fahrzeugsitz von einem Insassen benutzt wird.
2. �Ziehen Sie den Hebel (O), der sich unter der 
Taste zur Einstellung der Neigung (H) befin-
det, nach oben (Abb. 16).

3. �Halten Sie den Hebel angezogen und ziehen 
Sie die Rasterarme (P) vollständig aus der 
Rückseite der Rückenlehne heraus (Abb. 17).

4. �Befestigen Sie die zwei Rasterarme (P) an den 
entsprechenden ISOFIX-Anschlüssen auf 
dem Fahrzeugsitz, zwischen Rückenlehne 
und Sitzfläche (Abb. 18).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass das 
Einrasten korrekt erfolgt ist, indem Sie prüfen, 
ob die beiden farbigen Anzeigepunkte (Q) auf 
grün stehen (Abb. 19).
5. �Schieben Sie den Kinderautositz fest gegen 
die Rückenlehne des Autos (Abb. 20) und 
drücken Sie dabei den Hebel (O), damit die 
Rückenlehne des Kinderautositzes optimal 
an der des Autos anliegt.

6. �Setzen Sie das Kind mit dem Rücken an die 
Rückenlehne des Kinderautositzes gelehnt 
hinein und schnallen Sie es korrekt mit den 
Sicherheitsgurten an, indem Sie die Schritte 
3-4-5-6-7-8 befolgen, die im vorangehenden 
Kapitel beschrieben wurden (Installation des 
Kinderautositzes mit Sicherheitsgurten im 
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beiden Laschen (Abb. 10) schließen. Dabei 
sicherzustellen, dass beide Klettverschlüsse 
richtig befestigt sind.

7. �Den Sicherheitsgurt des Autos einhaken, 
indem der Beckengurt durch die roten Be-
ckengurtführungen (F) unter den beiden 
Armlehnen und der diagonale Teil unter der 
Armlehne auf der Seite des Gurtschlosses 
durchgeführt wird (Abb. 11).

8. �Den diagonalen Teil des Fahrzeuggurtes 
nach oben ziehen, damit der gesamte Gurt 
gespannt wird und eng an Brustkorb und 
Beinen des Kindes anliegt (nicht zu fest zie-
hen!) und die korrekte Anbringung des SAFE 
PAD (S) überprüfen. (Abb. 12)

ACHTUNG! Prüfen, ob der Autogurt korrekt 
gespannt ist.
ACHTUNG! Prüfen, ob der Autogurt nicht ver-
dreht ist (Abb. 13).
ACHTUNG! Prüfen, ob die diagonale Gurtab-
zweigung korrekt an der Schulter des Kindes 
anliegt (Abb. 12) und keinen Druck auf den Hals 
ausübt; falls erforderlich, die Höhe der Rücken-
lehne einstellen (siehe Abschnitt “HÖHENEIN-
STELLUNG DER RÜCKENLEHNE”).
ACHTUNG! Prüfen, ob der Gurtregler zur Rü-
ckenlehne des Fahrzeugsitzes in zurückgesetz-
ter Position liegt (oder zumindest auf gleicher 
Höhe) (Abb. 5).
ACHTUNG! Lassen Sie den Autogurt niemals in 
anderen als den in dieser Gebrauchsanleitung 
angegebenen Positionen verlaufen! (Abb. 14)
ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass das 
Kind korrekt am Kinderautositz gesichert ist, so 
dass es nicht nach vorne rutscht.
Sicherstellen, dass die nicht benutzten Raster-
arme in den speziellen hinteren Fächern unter-
gebracht werden.

INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES 
IM AUTO MIT SICHERHEITSGURTEN UND 
RASTERARMEN FIX PLUS UND HINEIN-
SETZEN DES KINDES
ACHTUNG! Vor der Installation des Kinderau-
tositzes mit den Rasterarmen FixPlus sicher-
stellen, dass der Kinderautositz senkrecht steht 
und nicht zurückgeklappt ist.
ACHTUNG! Die vorliegenden Anweisungen 
beziehen sich sowohl textlich als auch die 

Zeichnungen betreffend auf die Installation 
des Kinderautositzes auf dem rechten Rücksitz. 
Für die Installation in einer anderen Position, 
sind jedoch grundsätzlich dieselben Arbeits-
gänge auszuführen.
WICHTIG! Der Kinderautositz MUSS IMMER 
mit dem Sicherheitsgurt des Autos installiert 
werden. Die Verwendung der Rasterarme Fix 
Plus ist eine zusätzliche Maßnahme zu den Si-
cherheitsgurten, für eine bessere Stabilität des 
Kinderautositzes.
1. �Stellen Sie den Kinderautositz mit seiner 
Rückenlehne gegen die des Fahrzeugsitzes 
angelehnt auf den Sitz des Autos (Abb. 15).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass die 
Kopfstütze des Fahrzeugsitzes nicht die Kopf-
stütze des Kinderautositzes behindert: sie darf 
diese nicht nach vorne drücken (Abb. 6). Soll-
te dies vorkommen, die Kopfstütze des Fahr-
zeugsitzes abnehmen. Denken Sie daran, die 
Kopfstütze wieder am Fahrzeugsitz anzubrin-
gen, wenn der Kinderautositz entfernt und der 
Fahrzeugsitz von einem Insassen benutzt wird.
2. �Ziehen Sie den Hebel (O), der sich unter der 
Taste zur Einstellung der Neigung (H) befin-
det, nach oben (Abb. 16).

3. �Halten Sie den Hebel angezogen und ziehen 
Sie die Rasterarme (P) vollständig aus der 
Rückseite der Rückenlehne heraus (Abb. 17).

4. �Befestigen Sie die zwei Rasterarme (P) an den 
entsprechenden ISOFIX-Anschlüssen auf 
dem Fahrzeugsitz, zwischen Rückenlehne 
und Sitzfläche (Abb. 18).

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass das 
Einrasten korrekt erfolgt ist, indem Sie prüfen, 
ob die beiden farbigen Anzeigepunkte (Q) auf 
grün stehen (Abb. 19).
5. �Schieben Sie den Kinderautositz fest gegen 
die Rückenlehne des Autos (Abb. 20) und 
drücken Sie dabei den Hebel (O), damit die 
Rückenlehne des Kinderautositzes optimal 
an der des Autos anliegt.

6. �Setzen Sie das Kind mit dem Rücken an die 
Rückenlehne des Kinderautositzes gelehnt 
hinein und schnallen Sie es korrekt mit den 
Sicherheitsgurten an, indem Sie die Schritte 
3-4-5-6-7-8 befolgen, die im vorangehenden 
Kapitel beschrieben wurden (Installation des 
Kinderautositzes mit Sicherheitsgurten im 

Auto und Hineinsetzen des Kindes). Achten 
Sie dabei auf alle notwendigen Schritte.

Die Rasterarme Fix Plus wurden entwickelt, um 
den Komfort und die Stabilität des Kinderauto-
sitzes zu verbessern. Falls ihre Verwendung in 
Ihrem Auto Probleme verursacht, können Sie 
den Kinderautositz Oasys Fix Plus auch ohne 
sie benutzen.

WIE MAN DAS SAFE PAD ANBRINGT
Das SAFE PAD (S) kann auf beiden Seiten des 
Kindersitzes angebracht werden, je nachdem, 
welcher Kindersitz im Auto verwendet wird.
Um es auf die gewünschte Seite zu schieben, 
muss es von der diagonalen Gurtführung (B) 
der Seite auf dem es installiert ist, durch Drü-
cken der Taste (I) abgenommen werden (Abb. 
21). Auf die andere Seite schieben und in die 
diagonale Gurtführung einführen. (Abb. 22).

INSTALLATION DES KINDERAUTOSITZES 
IM AUTO OHNE KIND
Wenn das Kind nicht im Auto transportiert 
wird, muss der Kinderautositz immer mit dem 
3-Punkt-Gurt des Autos befestigt bleiben oder 
im Kofferraum verstaut werden. Der nicht be-
festigte Kinderautositz kann im Falle eines Un-
falls oder bei scharfem Bremsen zu einer Gefahr 
für die Insassen werden.

SO WIRD DAS KIND AUS DEM KINDERAU-
TOSITZ GENOMMEN
Es ist ausreichend, das Gurtschloss des Fahr-
zeuggurts zu öffnen und den Gurt beim Aufwi-
ckeln mit der Hand zu begleiten.

ENTFERNEN DES KINDERAUTOSITZES 
AUS DEM AUTO
ACHTUNG! Das Kind aus dem Kinderautositz 
nehmen, bevor man diesen ausbaut.
1. Den Fahrzeuggurt abschnallen.
2. �Die diagonale Gurtabzweigung aus der Füh-
rung ziehen und beim Aufwickeln mit der 
Hand begleiten.

Wenn der Kinderautositz mit den Rasterarmen 
befestigt wurde, müssen diese aus ihren Ösen 
gelöst werden:
1. �Die beiden roten Tasten des Entriegelungs-
systems der Rasterarme (R) zu sich ziehen 
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und die Rasterarme aus ihren Isofix-Halteö-
sen am Autositz lösen (Abb. 23), so dass das 
Anzeigefeld auf rot steht

2. �Die Rasterarme ganz in die Basis des Kinder-
autositzes zurück drücken (Abb. 24) und da-
bei den Hebel (O) gezogen halten.

WIE MAN DAS SAFE PAD ENTFERNT UND 
NEU MONTIERT
Oasys 23 FixPlus EVO ist für die Verwendung so-
wohl mit als auch ohne SAFE PAD (S) zugelassen.
Um das SAFE PAD zu entfernen, müssen die 
hintere Abdeckung gelöst (Abb. 25) und die 
Öse des SAFE PAD (S) vom Haken gezogen 
werden (Abb. 26). Nun lässt sich das SAFE PAD 
abnehmen (Abb. 27). Während dieses Vorgangs 
daran denken, den Haltegummi hinter der Rü-
ckenlehne wieder ordnungsgemäß anzubrin-
gen. (Abb. 39)
Um das SAFE PAD wieder anzubringen, müssen 
die zuvor beschriebenen Schritte in umgekehr-
ter Reihenfolge ausgeführt werden.

ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES BE-
CHERHALTERS
Der Kinderautositz verfügt über 2 Einsätze, je-
weils auf der rechten und auf der linken Seite 
der Sitzfläche, um den Becherhalter nach Belie-
ben anzubringen. 

ZUR MONTAGE DES BECHERHALTERS:
1. �Den Becherhalter in den entsprechenden 
Einsatz einfügen (Abb. 28)

2. �Den Becherhalter nach unten drücken, bis er 
einrastet (Abb. 29) 

ACHTUNG! Stellen sie keine Glasbehälter oder 
heißen Flüssigkeiten in den Becherhalter, da sie 
das Kind verletzen könnten.
Zum Abnehmen: 
1. �Den Hebel hinten am Becherhalter drücken 
und diesen aus den jeweiligen Einsätzen 
nach oben ziehen (Abb. 30).

Die Einsätze des Becherhalters sind mit einer 
Vorrichtung ausgestattet, die stets eine hori-
zontale Position des Bechers gewährleistet.
Um den Becherhalter zu drehen und in die ge-
wünschte Position zu bringen:
1. �Den hinteren Hebel drücken und den Becher-
halter in die gewünschte Position drehen.

HÖHENEINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Die Rückenlehne kann in 10 verschiedenen Hö-
hen eingestellt werden, damit der Kinderauto-
sitz so gut wie möglich an die Größe des Kindes 
angepasst werden kann.
Der Kopf des Kindes muss sich innerhalb des Kin-
derautositzes befinden und der Sicherheitsgurt 
des Autos muss korrekt an der Schulter anliegen.
Bei der Höhenverstellung der Rückenlehne 
achten Sie bitte darauf, dass die diagonale 
Gurtführung (B) sich über der Schulter des Kin-
des befindet, in einem Abstand von höchstens 
2 cm (Abb. 31).
So wird die Einstellung vorgenommen:
1. �Mit einer Hand den Höhenverstellhebel der 
Rückenlehne (L) auf der Rückseite der Kopf-
stütze drücken (Abb. 32).

2. �Die Rückenlehne anheben oder senken, um 
sie der Schulterhöhe des Kindes anzupassen 
(Abb. 33).

3. �Den Hebel wieder loslassen und sicherstel-
len, dass die Rückenlehne in der gewünsch-
ten Position einrastet. 

BREITENEINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Die Breite der Rückenlehne kann verstellt werden, 
damit der Kinderautositz so gut wie möglich an 
die Größe des Kindes angepasst werden kann.
Zum Verstellen, das Breiteneinstellrad der Rü-
ckenlehne (K) betätigen, das über der Kopfstüt-
ze zu sehen ist:
1. �Wenn man es gegen den Uhrzeigersinn 
dreht, verbreitert sich die Rückenlehne (Abb. 
34) und im Uhrzeigersinn verkleinert sie sich 
(Abb. 35).

EINSTELLUNG DER NEIGUNG VON RÜ-
CKENLEHNE/SITZFLÄCHE
Man kann den Kinderautositz zurückklappen, 
indem man die Taste zur Einstellung der Nei-
gung (H) drückt.
Die Rückenlehne/Sitzfläche des Kinderauto-
sitzes kann in 4 Stufen geneigt werden, damit 
das Kind in der jeweils bequemsten Stellung 
befördert wird.
Zur Neigung der Rückenlehne braucht man 
nur durch das Frontfach hindurch die Sitzflä-
che zu greifen (Abb. 26) und zu sich zu ziehen.

Um den Kinderautositz wieder senkrecht zu 
stellen, die Taste zur Einstellung der Neigung 
(H) drücken und die Sitzfläche zur Rückenlehne 
des Autositzes hin drücken.
ACHTUNG! Den Kinderautositz nicht zurück-
klappen, während er benutzt wird. Bevor man 
Einstellungen durchführt, muss das Kind aus 
dem Kinderautositz genommen werden.
Nachdem man den Kinderautositz Oasys zurück-
geklappt oder gerade gestellt hat, immer sicher-
stellen, dass der 3-Punkt-Gurt des Autos korrekt 
gespannt ist und sich höchstens 2 cm über der 
Schulter des Kindes befindet (Abb. 31). Diese Ar-
beiten immer nur ausführen, wenn das Auto steht.

ABNEHMBARER BEZUG RÜCKENLEHNE/
SITZFLÄCHE
Der Bezug des Kinderautositzes kann komplett 
abgenommen und gewaschen werden. Er ist 
mit Klettverschlüssen und Gummizügen an der 
Struktur befestigt (Abb. 37).
Die Rückenlehne (C) vollständig anheben und 
die Seitenflügel (N) herausziehen.

RÜCKENLEHNE
Im unteren Teil der seitlichen Flügel beginnend 
den Stoffbezug von den Klettverschlüssen lö-
sen (Abb. 38) und ihn abziehen. 
Dann den mittleren Teil der Rückenlehne von 
unten nach oben abtrennen und auch den Teil 
der Kopfstütze vollständig abziehen. Dabei auf 
das Haltegummi hinter der Rückenlehne ach-
ten. (Abb. 39)

SITZFLÄCHE
1. �Den hinteren Klettverschluss der Sitzfläche 
lösen (Abb. 40)

2. �Den Stoffbezug ziehen, so dass das Gummi 
gespannt und von beiden Seiten aus der Be-
ckengurtführung (F) gelöst wird (Fig. 41)

3. �Die beiden Gummizüge greifen und den Teil 
des Stoffbezugs auf beiden Seiten komplett 
von der Beckengurtführung (F) abziehen 
(Abb. 42)

4. �Der mittlere Schutz ist an der Rückenlehne 
durch zwei Zähne befestigt. Ihn nach oben 
ziehen und die Zähne aus ihren Sitzen lösen 
(Abb. 43).

5. �Den Stoffbezug der Armlehnen abziehen 
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HÖHENEINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Die Rückenlehne kann in 10 verschiedenen Hö-
hen eingestellt werden, damit der Kinderauto-
sitz so gut wie möglich an die Größe des Kindes 
angepasst werden kann.
Der Kopf des Kindes muss sich innerhalb des Kin-
derautositzes befinden und der Sicherheitsgurt 
des Autos muss korrekt an der Schulter anliegen.
Bei der Höhenverstellung der Rückenlehne 
achten Sie bitte darauf, dass die diagonale 
Gurtführung (B) sich über der Schulter des Kin-
des befindet, in einem Abstand von höchstens 
2 cm (Abb. 31).
So wird die Einstellung vorgenommen:
1. �Mit einer Hand den Höhenverstellhebel der 
Rückenlehne (L) auf der Rückseite der Kopf-
stütze drücken (Abb. 32).

2. �Die Rückenlehne anheben oder senken, um 
sie der Schulterhöhe des Kindes anzupassen 
(Abb. 33).

3. �Den Hebel wieder loslassen und sicherstel-
len, dass die Rückenlehne in der gewünsch-
ten Position einrastet. 

BREITENEINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Die Breite der Rückenlehne kann verstellt werden, 
damit der Kinderautositz so gut wie möglich an 
die Größe des Kindes angepasst werden kann.
Zum Verstellen, das Breiteneinstellrad der Rü-
ckenlehne (K) betätigen, das über der Kopfstüt-
ze zu sehen ist:
1. �Wenn man es gegen den Uhrzeigersinn 
dreht, verbreitert sich die Rückenlehne (Abb. 
34) und im Uhrzeigersinn verkleinert sie sich 
(Abb. 35).

EINSTELLUNG DER NEIGUNG VON RÜ-
CKENLEHNE/SITZFLÄCHE
Man kann den Kinderautositz zurückklappen, 
indem man die Taste zur Einstellung der Nei-
gung (H) drückt.
Die Rückenlehne/Sitzfläche des Kinderauto-
sitzes kann in 4 Stufen geneigt werden, damit 
das Kind in der jeweils bequemsten Stellung 
befördert wird.
Zur Neigung der Rückenlehne braucht man 
nur durch das Frontfach hindurch die Sitzflä-
che zu greifen (Abb. 26) und zu sich zu ziehen.

Um den Kinderautositz wieder senkrecht zu 
stellen, die Taste zur Einstellung der Neigung 
(H) drücken und die Sitzfläche zur Rückenlehne 
des Autositzes hin drücken.
ACHTUNG! Den Kinderautositz nicht zurück-
klappen, während er benutzt wird. Bevor man 
Einstellungen durchführt, muss das Kind aus 
dem Kinderautositz genommen werden.
Nachdem man den Kinderautositz Oasys zurück-
geklappt oder gerade gestellt hat, immer sicher-
stellen, dass der 3-Punkt-Gurt des Autos korrekt 
gespannt ist und sich höchstens 2 cm über der 
Schulter des Kindes befindet (Abb. 31). Diese Ar-
beiten immer nur ausführen, wenn das Auto steht.

ABNEHMBARER BEZUG RÜCKENLEHNE/
SITZFLÄCHE
Der Bezug des Kinderautositzes kann komplett 
abgenommen und gewaschen werden. Er ist 
mit Klettverschlüssen und Gummizügen an der 
Struktur befestigt (Abb. 37).
Die Rückenlehne (C) vollständig anheben und 
die Seitenflügel (N) herausziehen.

RÜCKENLEHNE
Im unteren Teil der seitlichen Flügel beginnend 
den Stoffbezug von den Klettverschlüssen lö-
sen (Abb. 38) und ihn abziehen. 
Dann den mittleren Teil der Rückenlehne von 
unten nach oben abtrennen und auch den Teil 
der Kopfstütze vollständig abziehen. Dabei auf 
das Haltegummi hinter der Rückenlehne ach-
ten. (Abb. 39)

SITZFLÄCHE
1. �Den hinteren Klettverschluss der Sitzfläche 
lösen (Abb. 40)

2. �Den Stoffbezug ziehen, so dass das Gummi 
gespannt und von beiden Seiten aus der Be-
ckengurtführung (F) gelöst wird (Fig. 41)

3. �Die beiden Gummizüge greifen und den Teil 
des Stoffbezugs auf beiden Seiten komplett 
von der Beckengurtführung (F) abziehen 
(Abb. 42)

4. �Der mittlere Schutz ist an der Rückenlehne 
durch zwei Zähne befestigt. Ihn nach oben 
ziehen und die Zähne aus ihren Sitzen lösen 
(Abb. 43).

5. �Den Stoffbezug der Armlehnen abziehen 

6. �Zum Schluss die dreieckige Verstärkung aus 
Kunststoff nach oben ziehen, die um die Tas-
te zur Einstellung der Neigung (H) verankert 
ist (Abb. 44A und 44B)

ZUM AUFZIEHEN DES BEZUGS AUF DER 
STRUKTUR:
Die Rückenlehne vollständig anheben und die 
Seitenflügel herausziehen.

SITZFLÄCHE
Zuerst die Sitzfläche beziehen und dabei in 
umgekehrter Reihenfolge von Punkt 6 bis 
Punkt 1 vorgehen. Besonders darauf achten, 
dass der Bezug gut an der Schale anliegt, vor 
allem in Höhe der beiden Beckengurtführun-
gen (F), indem man beide Gummizüge unter 
diesen durchführt.

RÜCKENLEHNE
Mit der Kopfstütze beginnen und dabei darauf 
achten, den Gummizug und den Stoffteil in die 
hintere Abdeckung einzufügen. Daraufhin den Be-
zug fertig aufziehen, indem man die Arbeitsschrit-
te 1 und 2 in umgekehrter Reihenfolge ausführt.

PFLEGE UND REINIGUNG DES BEZUGS
Die Reinigungs-und Wartungsarbeiten dürfen nur 
von einem Erwachsenen durchgeführt werden.

REINIGUNG DES BEZUGS
Der Bezug des Kinderautositzes kann komplett 
abgenommen und gewaschen werden. Zur 
Reinigung befolgen Sie die auf dem Etikett des 
Bezugs aufgeführten Anweisungen:

In der Maschine bei 30°C waschen

Nicht bleichen

Nicht im Trockner trocknen

Nicht bügeln

Nicht chemisch reinigen

Verwenden Sie keine Scheuer- oder Lö-
sungsmittel.
Den Bezug nicht schleudern und ohne Aus-

30° C
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wringen trocknen lassen.
Der Bezug darf ausschließlich durch einen vom 
Hersteller genehmigten Bezug ersetzt werden, 
da er Bestandteil des Kinderautositzes und so-
mit ein Sicherheitselement ist.
ACHTUNG! Der Kinderautositz darf niemals 
ohne den Bezug verwendet werden, damit die 
Sicherheit des Kindes nicht beeinträchtigt wird.

REINIGUNG DER KUNSTSTOFFTEILE
Für die Reinigung der Kunststoffteile benutzen 
Sie bitte nur ein mit Wasser angefeuchtetes 
Tuch oder ein neutrales Reinigungsmittel.
Verwenden Sie keine Scheuer- oder Lösungs-
mittel. Die beweglichen Teile des Kinderauto-
sitzes dürfen keinesfalls geschmiert werden.

KONTROLLE AUF BESCHÄDIGUNG DER 
BESTANDTEILE
Es wird empfohlen, regelmäßig die Unversehrt-
heit und den Verschleiß folgender Bestandteile 
zu überprüfen:
• ����Bezug: Vergewissern Sie sich, dass keine Fül-
lung heraustritt bzw. dass keine Teile der 
Füllung verloren gehen. Überprüfen Sie die 
Beschaffenheit der Nähte, die stets unversehrt 
sein müssen.
• ���Kunststoffteile: Kontrollieren Sie den Ver-
schleiß aller Kunststoffteile. Sie dürfen keine 
sichtbaren Zeichen von Beschädigung oder 
Ausbleichung aufweisen.

ACHTUNG! Sollte der Kinderautositz verformt 
oder stark abgenutzt sein, ist er zu ersetzen: 
Die ursprünglichen Sicherheitseigenschaften 
könnten nicht mehr gegeben sein.

AUFBEWAHRUNG DES PRODUKTS
Wenn der Kindersitz nicht im Auto montiert 
ist, wird empfohlen, ihn an einem trockenen 
Ort, von Wärmequellen entfernt und vor Staub, 
Feuchtigkeit und direktem Sonnenlicht ge-
schützt aufzubewahren.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS
Ist die für den Kinderautositz vorgesehene Ge-
brauchsgrenze erreicht, muss dieser entsorgt 
werden. Zum Schutz der Umwelt trennen Sie 
die verschiedenen Einzelteile und befolgen Sie 
die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes. 

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, 
die trotz normaler Gebrauchsbedingungen 
(gemäß den Vorgaben der Gebrauchsanlei-
tung) auftreten. Die Garantie ist verwirkt bei 
unsachgemäßem Gebrauch, Abnutzung oder 
bei persönlichen Unglücksfällen. Bezüglich der 
Garantiedauer für Konformitätsfehler verwei-
sen wir auf die nationalen Rechtsvorschriften 
des Kauflandes.

�INSTRUCCIONES 
DE USO

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANTE: ANTES DEL USO LEER ATEN-
TAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIO-
NES PARA EVITAR PELIGROS DURANTE 
SU USO Y CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS. PARA NO COMPROMETER LA 
SEGURIDAD DE SU NIÑO LEER DETENIDA-
MENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
 
¡ATENCIÓN! ANTES DE UTILIZAR, QUITAR Y 
ELIMINAR TODAS LAS BOLSAS DE PLÁSTICO 
Y TODOS LOS DEMÁS COMPONENTES QUE 
FORMEN PARTE DEL EMBALAJE DEL PRODUC-
TO O, EN CUALQUIER CASO, MANTENERLOS 
ALEJADOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. SE 
RECOMIENDA REALIZAR LA ELIMINACIÓN DE 
ESTOS ELEMENTOS OPERANDO LA RECOGIDA 
SELECTIVA DE CONFORMIDAD CON LAS LEYES 
VIGENTES.

¡MUY IMPORTANTE! LEER INMEDIATA-
MENTE
• ���Esta Silla ha sido realizada conforme al “Grupo 
2/3” para el transporte de niños con un peso 
comprendido entre los 15 y los 36 Kg (entre los 
3 y los 12 años aproximadamente), de confor-
midad con el reglamento europeo ECE R 44/04.
• ���Cada país prevé leyes y reglamentos diferen-
tes en materia de seguridad para el transporte 
de los niños en automóvil. Para ello, es reco-
mendable contactar con las autoridades loca-
les para obtener más información.
• ���La regulación de la Silla deben ser realizadas 
únicamente por un adulto. 
• ���Evitar que alguien utilice el producto sin ha-
ber leído las instrucciones. 
• ���El riesgo de lesiones graves, no es sólo en caso 
de accidente sino también debido a otras cir-
cunstancias (p. e. frenadas bruscas, etc.) si es-
tas indicaciones no se siguen detenidamente. 
• ���Guardar el Manual de Instrucciones para fu-
turas consultas: detrás del respaldo de la silla 
hay un bolsillo creado específicamente para 
guardar su manual de uso.
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tes en materia de seguridad para el transporte 
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mendable contactar con las autoridades loca-
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• ���La regulación de la Silla deben ser realizadas 
únicamente por un adulto. 
• ���Evitar que alguien utilice el producto sin ha-
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• ���El riesgo de lesiones graves, no es sólo en caso 
de accidente sino también debido a otras cir-
cunstancias (p. e. frenadas bruscas, etc.) si es-
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• ���Guardar el Manual de Instrucciones para fu-
turas consultas: detrás del respaldo de la silla 
hay un bolsillo creado específicamente para 
guardar su manual de uso.

• ���El producto se ha creado únicamente para ser 
utilizado como Silla para automóvil y no está 
destinado para su uso en casa.
• ���La empresa Artsana no asume responsabilidad 
alguna por el uso incorrecto del producto o cual-
quier uso diferente a las instrucciones anteriores.
• ���Ninguna silla puede garantizar la seguridad 
total del niño en caso de accidente, pero su 
uso puede reducir el riesgo de lesiones graves 
en el caso de que ello ocurriese. 
• ���Transportar al niño utilizando siempre la Si-
lla para automóvil instalada correctamente, 
incluso durante recorridos cortos; de no ha-
cerlo, puede poner en riesgo su seguridad. 
Comprobar, en particular, que el cinturón esté 
tensado de forma apropiada y no este torcido 
o colocado de una manera incorrecta. 
• ���Después de un accidente, aunque sea leve, o 
una caída accidental, la Silla puede sufrir da-
ños que no siempre resultan visibles a simple 
vista: por tanto, es necesario sustituirla.
• ���No utilizar Sillas de segunda mano: pueden 
haber sufrido daños estructurales no visibles a 
simple vista, pero tales que pueden compro-
meter la seguridad el producto.
• ���No utilizar una Silla que esté dañada, defor-
mada, excesivamente deteriorada o con cual-
quier parte ausente: podría haber perdido sus 
características originales de seguridad.
• ���No realizar cambios o incorporaciones en el 
producto sin la aprobación del fabricante.
• ���No instalar en esta Silla accesorios, partes de 
repuesto o componentes que no estén sumi-
nistrados y aprobados por el fabricante.
• ���No utilizar elementos como almohadas o 
mantas para elevar la silla del asiento del vehí-
culo o al niño en la Silla: en caso de accidente, 
la silla podría no funcionar correctamente.
• ���Comprobar la ausencia de objetos entre el niño 
y la Silla (p. e. carteras, mochilas, ...), entre la Silla 
y el asiento o entre el asiento y la puerta.
• ���Comprobar que los asientos del vehículo (ple-
gables, basculantes o rotativos) estén engan-
chados correctamente.
• ���Comprobar que no se transporten, sobre todo 
en el soporte trasero en el interior del vehícu-
lo, objetos o equipajes que no estén sujetos 
o colocados de manera segura: en caso de 
accidente o frenada brusca pueden herir a los 
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pasajeros.
• ���No dejar que los demás niños jueguen con 
componentes o partes de la Silla.
• ���No dejar nunca al niño solo en el automóvil, 
¡puede ser peligroso!
• ���No transportar a más de un niño a la vez en 
la Sillita. 
• ���Asegurarse de que todos los pasajeros del 
vehículo utilicen su cinturón de seguridad, 
ya sea por su seguridad o porque durante el 
viaje, en caso de accidente o frenada brusca, 
podrían herir al niño.

• ���¡ATENCIÓN! Durante las operaciones de 
regulación (del apoyacabeza o del respaldo) 
comprobar que las partes móviles de la Silla 
no entren en contacto con el cuerpo del niño.

• ���Durante el viaje, detener el vehículo en un lu-
gar seguro antes de realizar cualquier opera-
ción de ajuste tanto de la silla como del niño.
• ���Controlar periódicamente que el niño no 
abra la hebilla de enganche del cinturón de 
seguridad y no manipule la silla o partes de 
la misma.
• ���Evitar dar alimentos al niño durante el viaje, en 
particular, chupa-chups, helados con palitos u 
otros alimentos con palitos. En caso de acci-
dente o frenada brusca, podrían herirse.
• ���Durante los viajes largos, se recomienda reali-
zar paradas frecuentes: el niño se cansa fácil-
mente en el interior de la Silla y necesita mo-
verse. Se recomienda tanto acomodar como 
bajar al niño del lado de la acera (siempre 
acompañándolo).
• ���No eliminar las etiquetas y las marcas de la 
funda de la Silla, puesto que se podría dañar 
la funda misma.
• ���Evitar una exposición prolongada de la silla 
bajo el sol, podría provocar cambios en el co-
lor de los materiales y los tejidos.
• ���Si el vehículo ha estado parado bajo el sol, an-
tes de acomodar al niño en la Silla, comprobar 
que las diferentes partes no se hayan calen-
tado demasiado: si es necesario, dejar que 
se enfríen antes de sentar al niño para evitar 
quemaduras.

AVISO IMPORTANTE
1. �Este es un dispositivo de retención para 
niños conforme al reglamento ECE R44/04 

para dos tipos diferentes de montaje:
- �utilizando los conectores rígidos FixPlus (P), 
con los cinturones de seguridad de 3 puntos 
del automóvil, el dispositivo es “Semiuniversal” 
y es compatible únicamente con los vehícu-
los que se indican en la correspondiente “Lista 
de automóviles”;

- �utilizando la Silla sin los conectores rígidos 
FixPlus, con los cinturones de seguridad de 
3 puntos del automóvil el dispositivo es “Uni-
versal”.

2. �Apto únicamente para el uso con vehículos 
equipados con cinturón de seguridad de 3 
puntos, estático o con enrollador, conforme 
al Reglamento UN/ECE N. 16 u otros están-
dares similares.

3. �En caso de duda, contactar con el fabricante 
del dispositivo de retención o el distribuidor.

RESTRICCIONES Y REQUISITOS CON RES-
PECTO AL USO DEL PRODUCTO.
¡ATENCIÓN! Lea detenidamente las siguientes 
restricciones y requisitos de uso relativos al 
producto: de lo contrario, no se garantiza su 
seguridad.
• ���El peso del niño debe estar comprendido en-
tre los 15 Kg y los 36 Kg.
• ���El asiento del automóvil debe estar equipado 
con cinturón de seguridad de 3 puntos, está-
tico o con enrollador, de conformidad con el 
Reglamento UN/ECE N. 16 u otros estándares 
similares (Fig. 1 – Fig. 2).

¡ADVERTENCIA! En caso de utilizarse en ve-
hículos provistos de cinturones de seguridad 
traseros con airbag integrados (cinturón hin-
chable), siga las instrucciones del manual del 
fabricante del automóvil.
• ���Puede que la hebilla del cinturón de seguri-
dad del automóvil sea demasiado larga y su-
pere la altura prevista con respecto a la parte 
inferior del asiento (Fig. 3). En este caso, la Silla 
no debe fijarse en ese, tendrá que instalarse 
en otro asiento donde no se presente este 
problema. Para más información sobre este 
punto, contactar con la empresa fabricante 
del automóvil.
• ���La Silla puede instalarse en el asiento delan-
tero, del pasajero, o en uno cualquiera de los 
asientos traseros y debe colocarse siempre en 

el sentido de la marcha. No utilizar nunca esta 
Silla sobre asientos colocados lateralmente u 
opuestos al sentido de marcha (Fig. 4).

¡ATENCIÓN! Sobre la base de las estadísticas 
sobre accidentes, en general, los asientos tra-
seros del vehículo son más seguros que los 
delanteros: se recomienda, por tanto, instalar 
la Silla en los asientos traseros. En particular, el 
asiento más seguro es el central trasero, si está 
provisto de cinturón de 3 puntos: en este caso, 
se recomienda colocar la Silla en el asiento cen-
tral trasero.
Si la Silla se coloca en el asiento delantero, para 
una mayor seguridad, se recomienda retroce-
der lo máximo posible el asiento del automóvil, 
teniendo en cuenta la comodidad de los pasa-
jeros situados en el asiento trasero, también se 
recomienda regular el respaldo en la posición 
lo más vertical posible. Si el automóvil está 
equipado con regulador de altura del cinturón, 
sujetarlo en la posición más baja. Comprobar 
posteriormente que el regulador del cinturón 
resulte en posición retrasada (o, como máximo, 
alineada) con respecto al asiento del automóvil 
(Fig. 5A y 5B).
Si el asiento delantero está equipado con air-
bag delantero, no se aconseja instalar la Silla 
en este asiento. En caso de instalación en cual-
quier asiento protegido con airbag, tómese 
siempre como referencia el manual de instruc-
ciones del automóvil
Comprobar que la hebilla del cinturón de tres 
puntos del automóvil no sea demasiado alta 
y que no apoye en el reposabrazos de la sillita 
(Fig. 3). De lo contrario, intenten instalar la sillita 
en otro asiento del automóvil.

INSTRUCCIONES DE USO
ÍNDICE
• ���Instalación en el automóvil de la Silla con cin-
turones de seguridad y colocación del niño.
• ���Instalación en el automóvil de la Silla con cin-
turones de seguridad y los conectores rígidos 
y colocación del niño
• ���Cómo montar el SAFE PAD
• ���Instalación en el automóvil de la Silla sin niño 
• ���Cómo quitar al niño de la Silla
• ���Desmontaje de la silla de auto
• ���Cómo desmontar y volver a montar el SAFE PAD 
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puntos del automóvil no sea demasiado alta 
y que no apoye en el reposabrazos de la sillita 
(Fig. 3). De lo contrario, intenten instalar la sillita 
en otro asiento del automóvil.

INSTRUCCIONES DE USO
ÍNDICE
• ���Instalación en el automóvil de la Silla con cin-
turones de seguridad y colocación del niño.
• ���Instalación en el automóvil de la Silla con cin-
turones de seguridad y los conectores rígidos 
y colocación del niño
• ���Cómo montar el SAFE PAD
• ���Instalación en el automóvil de la Silla sin niño 
• ���Cómo quitar al niño de la Silla
• ���Desmontaje de la silla de auto
• ���Cómo desmontar y volver a montar el SAFE PAD 

• ���Instalación y desmontaje del portavaso
• ���Regulación de la altura del respaldo 
• ���Regulación de la anchura del respaldo
• ���Regulación de la inclinación del respaldo/
asiento
• ���Respaldo/asiento desenfundable
• ���Mantenimiento y limpieza de la funda

COMPONENTES
A. Apoyacabeza
B. Guía del cinturón diagonal
C. Respaldo
D. Apoyabrazos
E. Asiento
F. Corredera del cinturón abdominal
G. Portavaso
H. Botón de regulación de la reclinación
I. �Botón de apertura/cierre de la corredera del 
cinturón

J. Gancho para portavaso
K. �Rueda de regulación de la anchura del respaldo
L. Palanca de regulación de la altura del respaldo
M. Bolsillo trasero para manual de instrucciones
N. Aletas laterales
O. Palanca conectores rígidos FixPlus
P. Conectores rígidos
Q. Señalizadores
R. �Botones sistema de desenganche de los co-
nectores rígidos

S. Safe Pad

INSTALACIÓN EN EL AUTOMÓVIL DE LA 
SILLA CON CINTURONES DE SEGURIDAD 
Y COLOCACIÓN DEL NIÑO
¡ATENCIÓN! Estas instrucciones se refieren, 
tanto en el texto como en los diseños, a una 
instalación de la Silla en el asiento trasero, lado 
derecho.
Para su instalación en otras posiciones realizar, 
de todas formas, la misma secuencia de ope-
raciones.
1. �Colocar la silla en el asiento apoyando su 
respaldo contra el respaldo del asiento del 
automóvil.

¡ATENCIÓN! Comprobar que el reposacabezas 
del asiento del automóvil no interfiera con el 
apoyacabeza de la Silla: no debe empujarlo 
hacia adelante (Fig. 6). Si esto ocurre, retirar el 
reposacabezas del asiento del automóvil. Re-
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cuerde volver a colocar el reposacabezas en 
el asiento del automóvil cuando no se utilice 
la Silla y el asiento es utilizado por un pasajero.
¡ATENCIÓN! La parte posterior de la Silla debe 
adherirse perfectamente al asiento.
2. �Acomodar al niño en el interior del asiento 
con la espalda bien apoyada sobre el respal-
do de la Silla.

3. �Comprobar la altura del respaldo (véase el 
apartado “REGULACIÓN DE LA ALTURA DEL 
RESPALDO”).

4. �Comprobar la anchura del respaldo (véase 
el apartado “REGULACIÓN DE LA ANCHURA 
DEL RESPALDO”).

5. �Pase el cinturón del coche en diagonal a tra-
vés de la guía del cinturón diagonal (B). Com-
probar que la guía del cinturón de apertura/
cierre de la corredera del cinturón (I) esté co-
rrectamente cerrada, comprobando que la 
línea blanca de referencia sea visible (Fig. 7).

6. �Abra el SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduzca el 
cinturón del coche dentro del SAFE PAD pa-
sándolo por las guías (Fig. 9) y luego cierre 
las dos solapas (Fig.10), asegurándose de 
que las dos cintas adhesivas queden fijadas 
correctamente.

7. �Abrochar el cinturón de seguridad del auto-
móvil pasar la parte abdominal a través de la 
guía del cinturón abdominal rojo (F) debajo 
de los dos apoyabrazos y la parte diagonal 
debajo del apoyabrazos colocado en el lado 
de la hebilla de enganche (Fig. 11)

8. �Tire de la parte diagonal del cinturón del 
coche hacia arriba, de manera que todo el 
cinturón quede tensado y bien adherido al 
tórax y a las piernas del niño (sin apretar de-
masiado) y compruebe la correcta posición 
del SAFE PAD (S) (Fig. 12)

¡ATENCIÓN! Comprobar que el cinturón del 
automóvil esté correctamente tensado.
¡ATENCIÓN! Comprobar que el cinturón del 
automóvil no esté torcido (Fig. 13).
¡ATENCIÓN! Comprobar que el cinturón dia-
gonal esté apoyado correctamente contra el 
hombro del niño (Fig. 12) y no ejerza presión 
en el cuello; si es necesario, regular la altura del 
respaldo (véase el apartado “REGULACIÓN DE 
LA ALTURA DEL RESPALDO”).
¡ATENCIÓN! Comprobar que el regulador del 

cinturón esté en posición retrasada (o, como 
máximo, alineada) con respecto al respaldo del 
asiento del automóvil (Fig. 5).
¡ATENCIÓN! ¡No colocar nunca el cinturón del 
automóvil en posiciones diferentes de las que 
se indican en este manual de instrucciones! 
(Fig. 14)
¡ATENCIÓN! Comprobar que el niño esté suje-
tado correctamente a la Silla de manera que no 
se deslice hacia delante.
Comprobar que los conectores rígidos, inuti-
lizados, se guarden en los correspondientes 
compartimentos traseros.

INSTALACIÓN EN AUTOMÓVIL DE LA SI-
LLA CON CINTURONES DE SEGURIDAD Y 
CONECTORES RÍGIDOS FIX PLUS Y COLO-
CACIÓN DEL NIÑO. 
¡ATENCIÓN! Antes de instalar la Sillita con los 
conectores FixPlus, comprobar que la Sillita se 
encuentre en posición vertical, no reclinada.
¡ATENCIÓN! Estas instrucciones se refieren, 
tanto en el texto como en los diseños, a una 
instalación de la Silla en el asiento trasero, lado 
derecho. Para su instalación en otras posiciones 
realizar, de todas formas, la misma secuencia de 
operaciones.
¡IMPORTANTE! La Silla DEBE instalarse SIEM-
PRE con el cinturón de seguridad del auto-
móvil. El uso de los conectores rígidos FixPlus 
se añade a la utilización de los cinturones de 
seguridad para mejorar la estabilidad de la Silla.
1. �Colocar la silla en el asiento del coche, apo-
yando el respaldo contra el respaldo del 
asiento del automóvil (Fig. 15).

¡ATENCIÓN! Comprobar que el reposacabe-
zas del vehículo, no interfiera con el apoya-
cabeza de la Silla de auto: no debe empujarlo 
hacia delante (Fig. 6). Si esto ocurre, retirar el 
reposacabezas del asiento del automóvil. 
Recuerde volver a colocar el reposacabezas 
en el asiento del automóvil cuando no se 
utilice la Silla y el asiento es utilizado por un 
pasajero.
2. �Tirar hacia arriba de la palanca (O) situada 
debajo del botón de regulación de la inclina-
ción (H). (Fig. 16)

3. �Manteniendo la palanca presionada, extraer 
totalmente los conectores rígidos (P) de la 

parte trasera del respaldo (Fig. 17).
4. �Enganchar los dos conectores rígidos (P) a 
los correspondientes ganchos ISOFIX pre-
vistos en el asiento del automóvil entre el 
respaldo y el asiento (Fig. 18).

¡ATENCIÓN! Comprobar que el enganche se 
haya realizado de forma correcta, verificando
que los dos señalizadores (Q) estén en color 
verde (Fig. 19).
5. �Empujar firmemente la Silla contra el res-
paldo del automóvil (Fig. 20) presionando la 
palanca (O) para que el respaldo de la silla se 
adhiera perfectamente al respaldo del asien-
to del automóvil.

6. �Siente al niño con la espalda perfecta-
mente adherida al respaldo de la Silla y 
realizar la correcta instalación con los 
cinturones de seguridad, completando 
las operaciones 3-4-5-6-7-8 que se han 
descrito en el apartado anterior (Insta-
lación en el automóvil de la silla con los 
cinturones de seguridad y colocación del 
niño) prestando atención a todos los de-
talles mencionados.

Los conectores rígidos FixPlus se han creado 
para mejorar el confort y la estabilidad de la 
silla. Si se encuentra con problemas al instalarla 
en su vehículo, es posible utilizar la silla Oasys-
FixPlus sin esta opción.

CÓMO MONTAR EL SAFE PAD
El SAFE PAD (S) puede colocarse a ambos lados 
de la sillita, dependiendo del asiento que se 
decide utilizar para montar la sillita en el coche.
Para cambiarlo al lado que se desea, extráigalo 
de la guía del cinturón diagonal (B), por el lado 
en que está montado, apretando el pulsador (I) 
(Fig. 21). Hágalo pasar por el otro lado, introdu-
ciéndolo en la guía del cinturón diagonal co-
rrespondiente (Fig.22).

INSTALACIÓN EN EL AUTOMÓVIL DE LA 
SILLA SIN EL NIÑO
Cuando no se transporta al niño, la Silla debe de-
jarse siempre enganchada con el cinturón de tres 
puntos del automóvil, o guardarla en el maletero. 
En efecto, si la silla no se ha fijado al automóvil, 
puede representar un peligro para los pasajeros 
en caso de accidente o de frenadas bruscas.
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cinturón esté en posición retrasada (o, como 
máximo, alineada) con respecto al respaldo del 
asiento del automóvil (Fig. 5).
¡ATENCIÓN! ¡No colocar nunca el cinturón del 
automóvil en posiciones diferentes de las que 
se indican en este manual de instrucciones! 
(Fig. 14)
¡ATENCIÓN! Comprobar que el niño esté suje-
tado correctamente a la Silla de manera que no 
se deslice hacia delante.
Comprobar que los conectores rígidos, inuti-
lizados, se guarden en los correspondientes 
compartimentos traseros.

INSTALACIÓN EN AUTOMÓVIL DE LA SI-
LLA CON CINTURONES DE SEGURIDAD Y 
CONECTORES RÍGIDOS FIX PLUS Y COLO-
CACIÓN DEL NIÑO. 
¡ATENCIÓN! Antes de instalar la Sillita con los 
conectores FixPlus, comprobar que la Sillita se 
encuentre en posición vertical, no reclinada.
¡ATENCIÓN! Estas instrucciones se refieren, 
tanto en el texto como en los diseños, a una 
instalación de la Silla en el asiento trasero, lado 
derecho. Para su instalación en otras posiciones 
realizar, de todas formas, la misma secuencia de 
operaciones.
¡IMPORTANTE! La Silla DEBE instalarse SIEM-
PRE con el cinturón de seguridad del auto-
móvil. El uso de los conectores rígidos FixPlus 
se añade a la utilización de los cinturones de 
seguridad para mejorar la estabilidad de la Silla.
1. �Colocar la silla en el asiento del coche, apo-
yando el respaldo contra el respaldo del 
asiento del automóvil (Fig. 15).

¡ATENCIÓN! Comprobar que el reposacabe-
zas del vehículo, no interfiera con el apoya-
cabeza de la Silla de auto: no debe empujarlo 
hacia delante (Fig. 6). Si esto ocurre, retirar el 
reposacabezas del asiento del automóvil. 
Recuerde volver a colocar el reposacabezas 
en el asiento del automóvil cuando no se 
utilice la Silla y el asiento es utilizado por un 
pasajero.
2. �Tirar hacia arriba de la palanca (O) situada 
debajo del botón de regulación de la inclina-
ción (H). (Fig. 16)

3. �Manteniendo la palanca presionada, extraer 
totalmente los conectores rígidos (P) de la 

parte trasera del respaldo (Fig. 17).
4. �Enganchar los dos conectores rígidos (P) a 
los correspondientes ganchos ISOFIX pre-
vistos en el asiento del automóvil entre el 
respaldo y el asiento (Fig. 18).

¡ATENCIÓN! Comprobar que el enganche se 
haya realizado de forma correcta, verificando
que los dos señalizadores (Q) estén en color 
verde (Fig. 19).
5. �Empujar firmemente la Silla contra el res-
paldo del automóvil (Fig. 20) presionando la 
palanca (O) para que el respaldo de la silla se 
adhiera perfectamente al respaldo del asien-
to del automóvil.

6. �Siente al niño con la espalda perfecta-
mente adherida al respaldo de la Silla y 
realizar la correcta instalación con los 
cinturones de seguridad, completando 
las operaciones 3-4-5-6-7-8 que se han 
descrito en el apartado anterior (Insta-
lación en el automóvil de la silla con los 
cinturones de seguridad y colocación del 
niño) prestando atención a todos los de-
talles mencionados.

Los conectores rígidos FixPlus se han creado 
para mejorar el confort y la estabilidad de la 
silla. Si se encuentra con problemas al instalarla 
en su vehículo, es posible utilizar la silla Oasys-
FixPlus sin esta opción.

CÓMO MONTAR EL SAFE PAD
El SAFE PAD (S) puede colocarse a ambos lados 
de la sillita, dependiendo del asiento que se 
decide utilizar para montar la sillita en el coche.
Para cambiarlo al lado que se desea, extráigalo 
de la guía del cinturón diagonal (B), por el lado 
en que está montado, apretando el pulsador (I) 
(Fig. 21). Hágalo pasar por el otro lado, introdu-
ciéndolo en la guía del cinturón diagonal co-
rrespondiente (Fig.22).

INSTALACIÓN EN EL AUTOMÓVIL DE LA 
SILLA SIN EL NIÑO
Cuando no se transporta al niño, la Silla debe de-
jarse siempre enganchada con el cinturón de tres 
puntos del automóvil, o guardarla en el maletero. 
En efecto, si la silla no se ha fijado al automóvil, 
puede representar un peligro para los pasajeros 
en caso de accidente o de frenadas bruscas.

CÓMO BAJAR AL NIÑO DE LA SILLA
Es suficiente desenganchar la hebilla del cintu-
rón del automóvil, acompañando el cinturón 
mientas se va enrollando.
DESMONTAJE DE LA SILLA DEL AUTOMÓVIL
¡ATENCIÓN! Bajar al niño de la Silla antes de 
realizar el desmontaje.
1. �Desenganchar el cinturón del automóvil. 
2. �Extraer la parte diagonal del cinturón de la guía 
acompañándolo mientras se va enrollando.

Si la Silla se ha fijado también con los conecto-
res rígidos es necesario desengancharlos de los 
ganchos específicos:
Tirar hacia uno mismo de los dos botones rojos 
del sistema de desenganche de los conectores 
rígidos (R), desenganchar los conectores de los 
correspondientes ganchos Isofix situados en el 
asiento del automóvil (Fig. 23) de manera que 
el indicador esté totalmente rojo. 
Empujar los conectores rígidos hacia el interior 
de la base de la Sillita, moviéndolos completa-
mente hacia el interior de la base (Fig. 24), man-
teniendo la palanca extendida (O).

CÓMO DESMONTAR Y VOLVER A MON-
TAR EL SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO está homologado para ser 
utilizado con o sin el SAFE PAD (S).
Para quitar el SAFE PAD es necesario desengan-
char la cubierta trasera (Fig. 25), sacar el ojal 
del SAFE PAD (S) del gancho (Fig. 26) y retirar 
el SAFE PAD (Fig. 27). Durante esta operación, 
recuérdese de volver a colocar correctamente 
el elástico de sujeción ubicado detrás del res-
paldo. (Fig.39)
Para volver a montar el SAFE PAD, siga los mis-
mos pasos descritos anteriormente en orden 
contrario.

INSTALACIÓN Y DESMONTAJE DEL POR-
TAVASO 
La Silla está equipada con 2 enganches, uno 
a la derecha y otro a la izquierda en el lateral 
del asiento, para permitir instalar el portavaso 
según se desee.
Para instalar el portavaso:
Incorporar el portavaso en el específico engan-
che (Fig. 28).
Presionar hacia abajo el portavaso hasta blo-
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quearlo totalmente (Fig. 29). 
¡ATENCIÓN! No apoyar en el portavaso conte-
nedores de vidrio o líquidos calientes: pueden 
dañar al niño.
Para retirarlo: 
Presionar la palanca trasera del portavaso y 
elevarlo, desenganchándolo de los específicos 
enganches. (Fig. 30)
Los enganches del portavaso están provistos 
de un específico dispositivo que permite man-
tenerlo siempre en posición horizontal.
Para girar y colocar en la posición deseada el 
portavaso:
Presionar la palanca trasera y girar el portavaso 
hasta obtener la posición deseada.

REGULACIÓN DE LA ALTURA DEL RES-
PALDO
Es posible regular la altura del respaldo en 10 
posiciones para permitir adaptar mejor la Silla 
a la altura del niño.
Asegúrese siempre de que la cabeza del niño 
esté protegida y que el cinturón del automóvil 
se adhiera correctamente en su hombro.
Durante la regulación de la altura del respaldo, 
comprobar que la posición de la guía del cintu-
rón diagonal (B) esté por encima del hombro a 
una distancia máxima de 2 cm (Fig. 31)
Para realizar la regulación:
1. �Presionar con una mano la palanca de regu-
lación de la altura del respaldo (L) situada en 
la parte posterior del apoyacabeza (Fig. 32)

2. �Elevar/bajar el respaldo para adaptarlo a la 
altura de los hombros del niño (Fig. 33)

3. �Soltar la palanca comprobando que se haya 
enganchado correctamente en la posición 
deseada. 

REGULACIÓN DE LA ANCHURA DEL RES-
PALDO
Es posible regular la anchura del respaldo para 
permitir adaptar mejor la Silla a la talla del niño.
Para realizar el ajuste utilizar la rueda de regula-
ción de anchura del respaldo (K) visible encima 
del apoyacabeza:
1. �Al girar en sentido contrario a las agujas del 
reloj, el respaldo se ensancha (Fig. 34) y en 
sentido horario se reduce (Fig. 35).

REGULACIÓN DE LA INCLINACIÓN DEL 
RESPALDO/ASIENTO
Es posible reclinar la Silla a través del botón de 
regulación de la reclinación (H).
La Silla para automóvil prevé la posibilidad de 
reclinar el respaldo/asiento en 4 posiciones 
para permitir al niño viajar en la posición más 
confortable para él.
Para reclinar el respaldo es suficiente tirar del 
asiento a través del compartimento frontal (Fig. 
36) y tirar hacia uno mismo.
Para volver a colocar la Silla en posición vertical, 
presionar el botón de regulación de la reclina-
ción (H) empujando el asiento hacia atrás, hacia 
el respaldo del asiento del automóvil.
¡ATENCIÓN! No reclinar la silla cuando se está 
usando. Antes de realizar las operaciones de 
regulación, es necesario sacar al niño de la Silla
Después de haber realizado la operación de 
reclinar o alinear de nuevo la Silla Oasys, com-
probar siempre que el cinturón de tres puntos 
del automóvil esté correctamente tensado y, 
como máximo, 2 cm por encima del hombro 
del niño (Fig. 31).
Realizar estas operaciones siempre con el co-
che parado.

RESPALDO/ASIENTO DESENFUNDABLE
El revestimiento de la Silla para automóvil es 
totalmente desenfundable y lavable. Se fija a 
la estructura a través de velcros y elementos 
elásticos (Fig. 37)
Elevar totalmente el respaldo (C) y ensanchar 
las aletas laterales (N).

RESPALDO
Empezando de la parte inferior de las aletas la-
terales, separar el tejido de los velcros (Fig. 38) 
extrayéndolo. 
Continuar con la extracción de la parte central 
del respaldo, desde abajo hacia arriba, extrayen-
do totalmente también la parte del apoyacabe-
za, prestando atención al elemento elástico de 
retención situado detrás del respaldo. (Fig.39)

ASIENTO
1. �Quite el velcro de la parte posterior del asien-
to (Fig. 40)

2. �Estirar el revestimiento textil hasta tensar el ele-

mento elástico, liberándolo de la guía del cin-
turón abdominal (F), en ambos lados (Fig. 41)

3. �Agarrando los dos elementos elásticos, des-
enfundar totalmente la parte de revestimien-
to textil de la guía de los cinturones abdomi-
nales (F) en ambos lados (Fig. 42)

4. �La protección central está sujeta al respaldo a 
través de dos dientes, tirar hacia arriba la pro-
tección central, desenganchando los dientes 
de los específicos alojamientos (Fig. 43).

5. �Extraer el revestimiento textil de los apoya-
brazos.  

6. �Completar la extracción de la funda, tirando 
hacia arriba del refuerzo plástico triangular 
anclado alrededor del botón de regulación 
de la inclinación (H) (Fig. 44A y 44B).

PARA COLOCAR LA FUNDA EN LA ES-
TRUCTURA:
Elevar totalmente el respaldo y ensanchar las 
aletas laterales.

ASIENTO
Empezar a colocar la funda en el asiento, realizan-
do en sentido opuesto las operaciones de la 6 a 
la 1, prestando especial atención a que la funda 
se adapte perfectamente a la estructura, especial-
mente en correspondencia de las dos guías del 
cinturón abdominal (F), pasando ambos elemen-
tos elásticos por debajo de los mismos.

RESPALDO
Empezar de la parte del apoyacabeza, cuidan-
do de introducir el elemento elástico y la parte 
textil en la cubierta trasera. Posteriormente, co-
locar la funda realizando las operaciones 1 y 2 
en sentido opuesto.

Mantenimiento y limpieza de la funda
Las operaciones de limpieza y mantenimiento 
deben ser realizadas únicamente por un adulto.

LIMPIEZA DE LA FUNDA
La funda de la Sillita es totalmente extraíble y 
lavable. Para el lavado observar las instruccio-
nes que se indican en la etiqueta de la funda:

Lavado en lavadora a 30°C
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REGULACIÓN DE LA INCLINACIÓN DEL 
RESPALDO/ASIENTO
Es posible reclinar la Silla a través del botón de 
regulación de la reclinación (H).
La Silla para automóvil prevé la posibilidad de 
reclinar el respaldo/asiento en 4 posiciones 
para permitir al niño viajar en la posición más 
confortable para él.
Para reclinar el respaldo es suficiente tirar del 
asiento a través del compartimento frontal (Fig. 
36) y tirar hacia uno mismo.
Para volver a colocar la Silla en posición vertical, 
presionar el botón de regulación de la reclina-
ción (H) empujando el asiento hacia atrás, hacia 
el respaldo del asiento del automóvil.
¡ATENCIÓN! No reclinar la silla cuando se está 
usando. Antes de realizar las operaciones de 
regulación, es necesario sacar al niño de la Silla
Después de haber realizado la operación de 
reclinar o alinear de nuevo la Silla Oasys, com-
probar siempre que el cinturón de tres puntos 
del automóvil esté correctamente tensado y, 
como máximo, 2 cm por encima del hombro 
del niño (Fig. 31).
Realizar estas operaciones siempre con el co-
che parado.

RESPALDO/ASIENTO DESENFUNDABLE
El revestimiento de la Silla para automóvil es 
totalmente desenfundable y lavable. Se fija a 
la estructura a través de velcros y elementos 
elásticos (Fig. 37)
Elevar totalmente el respaldo (C) y ensanchar 
las aletas laterales (N).

RESPALDO
Empezando de la parte inferior de las aletas la-
terales, separar el tejido de los velcros (Fig. 38) 
extrayéndolo. 
Continuar con la extracción de la parte central 
del respaldo, desde abajo hacia arriba, extrayen-
do totalmente también la parte del apoyacabe-
za, prestando atención al elemento elástico de 
retención situado detrás del respaldo. (Fig.39)

ASIENTO
1. �Quite el velcro de la parte posterior del asien-
to (Fig. 40)

2. �Estirar el revestimiento textil hasta tensar el ele-

mento elástico, liberándolo de la guía del cin-
turón abdominal (F), en ambos lados (Fig. 41)

3. �Agarrando los dos elementos elásticos, des-
enfundar totalmente la parte de revestimien-
to textil de la guía de los cinturones abdomi-
nales (F) en ambos lados (Fig. 42)

4. �La protección central está sujeta al respaldo a 
través de dos dientes, tirar hacia arriba la pro-
tección central, desenganchando los dientes 
de los específicos alojamientos (Fig. 43).

5. �Extraer el revestimiento textil de los apoya-
brazos.  

6. �Completar la extracción de la funda, tirando 
hacia arriba del refuerzo plástico triangular 
anclado alrededor del botón de regulación 
de la inclinación (H) (Fig. 44A y 44B).

PARA COLOCAR LA FUNDA EN LA ES-
TRUCTURA:
Elevar totalmente el respaldo y ensanchar las 
aletas laterales.

ASIENTO
Empezar a colocar la funda en el asiento, realizan-
do en sentido opuesto las operaciones de la 6 a 
la 1, prestando especial atención a que la funda 
se adapte perfectamente a la estructura, especial-
mente en correspondencia de las dos guías del 
cinturón abdominal (F), pasando ambos elemen-
tos elásticos por debajo de los mismos.

RESPALDO
Empezar de la parte del apoyacabeza, cuidan-
do de introducir el elemento elástico y la parte 
textil en la cubierta trasera. Posteriormente, co-
locar la funda realizando las operaciones 1 y 2 
en sentido opuesto.

Mantenimiento y limpieza de la funda
Las operaciones de limpieza y mantenimiento 
deben ser realizadas únicamente por un adulto.

LIMPIEZA DE LA FUNDA
La funda de la Sillita es totalmente extraíble y 
lavable. Para el lavado observar las instruccio-
nes que se indican en la etiqueta de la funda:

Lavado en lavadora a 30°C

No blanquear

No secar en la secadora

No planchar

No lavar a seco

No utilizar nunca detergentes abrasivos o 
disolventes.
No centrifugar la funda y dejarla secar sin es-
currir.
La funda puede ser sustituida únicamente con 
un repuesto aprobado por el fabricante puesto 
que constituye parte integrante de la Silla y, por 
tanto, un elemento de seguridad.
¡ATENCIÓN! La Silla no debe ser utilizada nun-
ca sin la funda para no comprometer la segu-
ridad del niño.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE PLÁSTICO
Limpiar las partes de plástico sólo con un paño 
humedecido con agua o con un detergente 
neutro.
No utilizar nunca detergentes abrasivos o disol-
ventes. Las partes móviles de la Silla no deben 
lubricarse de ninguna manera.

CONTROL DE LA INTEGRIDAD DE LOS 
COMPONENTES
Se recomienda comprobar regularmente la in-
tegridad y el estado de desgaste de los siguien-
tes componentes:
• ���funda: comprobar que no sobresalgan partes 
acolchadas o que no se pierdan partes de las 
mismas. Controlar el estado de los cinturo-
nes que tienen que permanecer siempre 
íntegros.
• ���plástico: comprobar el estado de desgaste 
de todas las partes plásticas que no deben 
presentar signos evidentes de daños o deco-
loración.

¡ATENCIÓN! En el caso de que la Silla resulta-
ra deformada o fuertemente desgastada, será 
necesario sustituirla: podría haber perdido sus 
características originales de seguridad.

CONSERVACIÓN DEL PRODUCTO
Cuando no esté instalada en el automóvil, se 

30° C
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INSTRUÇÕES DE
UTILIZAÇÃO

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANTE: ANTES DA UTILIZAÇÃO LEIA 
ATENTAMENTE E NA ÍNTEGRA ESTE FO-
LHETO DE INSTRUÇÕES A FIM DE EVITAR 
UTILIZAÇÕES PERIGOSAS E CONSERVE-O 
PARA FUTURAS CONSULTAS. PARA NÃO 
COMPROMETER A SEGURANÇA DO SEU 
FILHO, SIGA ATENTAMENTE ESTAS INS-
TRUÇÕES.

ATENÇÃO! ANTES DA UTILIZAÇÃO, REMOVA 
EVENTUAIS SACOS DE PLÁSTICO E TODOS OS 
ELEMENTOS QUE FAZEM PARTE DA EMBALA-
GEM DO PRODUTO E MANTENHA-OS FORA 
DO ALCANCE DAS CRIANÇAS. RECOMENDA-SE 
QUE FAÇA A ELIMINAÇÃO DESTES ELEMENTOS 
UTILIZANDO A RECOLHA DIFERENCIADA EM 
CONFORMIDADE COM AS LEIS VIGENTES.

MUITO IMPORTANTE! PARA LER DE IME-
DIATO
• ���Esta cadeira auto está homologada para o 
“Grupo 2/3”, para o transporte de crianças en-
tre os 15 e os 36 Kg de peso (aproximadamen-
te entre os 3 e os 12 anos), em conformidade 
com o regulamento europeu ECE R 44/04.
• ���Cada país prevê legislação e regulamentos 
diferentes em matéria de segurança para o 
transporte de crianças no automóvel. Por este 
motivo, é aconselhável contactar as autorida-
des locais para obter mais informações.
• ���Os procedimentos de regulação da cadeira 
devem ser efectuados exclusivamente por 
um adulto.
• ���Não permita que o produto seja utilizado por 
alguém que não tenha lido as instruções.
• ���O risco de sérios danos para a criança aumen-
ta, não apenas em caso de acidente mas tam-
bém noutras circunstâncias (por ex., travagens 
bruscas, etc.), se as indicações definidas neste 
manual não forem seguidas de forma rigorosa.
• ���Conserve o manual de instruções para consul-
tas futuras: atrás do encosto da cadeira, existe 
uma bolsa para guardá-lo.

recomienda guardar la Silla en un lugar seco, 
alejada de fuentes de calor y protegida de pol-
vo, humedad y luz solar directa.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Al alcanzar el límite de utilización previsto para 
la silla, interrumpir el uso de la misma y depo-
sitarla como desecho. Con motivo de respeto 
por el medio ambiente, separar los diferentes 
tipos de desechos según lo previsto por la nor-
mativa vigente en el País de uso. 

GARANTÍA
El producto está garantizado contra todo de-
fecto de conformidad en condiciones norma-
les de uso según lo previsto en las instruccio-
nes. Por lo tanto, la garantía no será aplicada 
en caso de daños ocasionados por uso inco-
rrecto, desgaste o hechos accidentales. Para la 
duración de la garantía sobre los defectos de 
conformidad remítase a las disposiciones espe-
cíficas de la normativa nacional aplicable en el 
país de compra, si las hubiera.
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INSTRUÇÕES DE
UTILIZAÇÃO

OASYS 2/3 FIXPLUS
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um adulto.
• ���Não permita que o produto seja utilizado por 
alguém que não tenha lido as instruções.
• ���O risco de sérios danos para a criança aumen-
ta, não apenas em caso de acidente mas tam-
bém noutras circunstâncias (por ex., travagens 
bruscas, etc.), se as indicações definidas neste 
manual não forem seguidas de forma rigorosa.
• ���Conserve o manual de instruções para consul-
tas futuras: atrás do encosto da cadeira, existe 
uma bolsa para guardá-lo.

• ���O produto destina-se exclusivamente a ser 
utilizado como cadeira para o transporte no 
automóvel e não para ser utilizado em casa.
• ���A sociedade Artsana declina qualquer respon-
sabilidade pelo uso impróprio do produto ou 
por quaisquer utilizações não conformes com 
as presentes instruções.
• ���Em caso de acidente, nenhuma cadeira pode 
garantir a total segurança da criança, mas a 
sua utilização reduz o risco de lesões graves.
• ���Transporte a criança utilizando sempre a cadei-
ra auto correctamente instalada, mesmo para 
trajectos curtos; se não o fizer, põe em causa 
a sua segurança. Verifique, em particular, se o 
cinto está bem esticado e se não se encontra 
torcido ou posicionado de modo incorrecto.
• ���Depois de um acidente, mesmo que ligeiro, 
ou de uma queda acidental, a cadeira pode 
sofrer danos nem sempre visíveis a olho nu: 
neste caso, é necessário substituí-la.
• ���Não utilize cadeiras auto em segunda mão: 
poderão ter sofrido danos estruturais não vi-
síveis a olho nu mas susceptíveis de compro-
meter a segurança do produto.
• ���Não utilize uma cadeira auto que se apresente 
danificada, deformada, excessivamente gasta 
ou com alguma peça em falta, pois pode ter 
perdido as suas características originais de 
segurança.
• ���Não efectue modificações ou acrescentos ao 
produto sem a aprovação do fabricante.
• ���Não instale nesta cadeira acessórios, peças de 
substituição ou componentes não fornecidos 
ou aprovados pelo fabricante.
• ���Não utilize alturas, por ex. almofadas ou co-
bertas, para elevar a Cadeira do banco do 
veículo ou para elevar a criança na cadeira: 
em caso de acidente, a cadeira poderá não 
funcionar correctamente.
• ���Verifique se não há objectos colocados entre 
a criança e a cadeira (por ex., pasta, mochila), 
entre a cadeira e o banco ou entre a cadeira 
e a porta.
• ���Verifique se os bancos do veículo (rebatíveis 
ou giratórios) estão bem presos.
• ���Verifique se não são transportados, em parti-
cular na prateleira da parte de trás do carro, 
objectos ou bagagens que não estejam fixas 
ou posicionadas de forma segura: em caso de 
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acidente ou de travagem brusca podem ferir 
os passageiros.
• ���Não deixe que outras crianças brinquem com 
componentes ou partes da cadeira.
• ���Nunca deixe a criança sozinha no automóvel, 
pode ser perigoso!
• ���Não transporte mais do que uma criança de 
cada vez na cadeira.
• ���Assegure-se de que todos os passageiros da 
viatura utilizam o cinto de segurança, não 
apenas para a sua própria segurança, mas 
porque durante a viagem, em caso de aciden-
te ou travagem brusca, podem ferir a criança.

• ���ATENÇÃO! Nas operações de regulação (do 
apoio de cabeça e do encosto) assegure-se 
de que as partes móveis da cadeira não ficam 
em contacto com o corpo da criança.

• ���Durante a marcha, nunca efectue operações 
de regulação da cadeira ou da posição da 
criança. Se necessitar de o fazer, pare o veículo 
num lugar seguro.
• ���Verifique, periodicamente, se a criança não 
abre o fecho do cinto de segurança e se não 
manipula a cadeira ou partes dela.
• ���Evite dar alimentos à criança durante a via-
gem, em particular chupa-chupas, gelados ou 
outros alimentos com pauzinho. Em caso de 
acidente ou travagem brusca, pode ferir-se.
• ���Durante as viagens longas, faça paragens 
frequentes: a criança cansa-se facilmente na 
cadeira auto e precisa de se mexer. É aconse-
lhável fazer a criança subir e descer, do lado 
do passeio (acompanhando-a).
• ���Não retire as etiquetas e as marcas do reves-
timento da cadeira, porque pode danificar o 
próprio revestimento.
• ���Evite uma exposição prolongada da cadeira 
ao sol: isso pode causar alterações de cor nos 
materiais e tecidos.
• ���No caso de o veículo ficar estacionado ao sol, 
antes de acomodar a criança na cadeira, verifi-
que se as diversas partes não estão demasiado 
quentes: nesse caso, deixe-as arrefecer antes 
de sentar a criança, para evitar queimaduras.

AVISO IMPORTANTE
1. �Este é um dispositivo de retenção para crian-
ças, homologado segundo o regulamento 
ECE R44/04, para dois tipos diferentes de 

montagem:
- �utilizando os conectores rígidos FixPlus (P), 
com o cinto de segurança de três pontos do 
automóvel, o dispositivo é do tipo “Semiuni-
versal” e é compatível exclusivamente com os 
modelos de veículos indicados na respectiva 
“Lista de automóveis”;

- �utilizando a cadeira sem os conectores rígi-
dos FixPlus, com o cinto de segurança de três 
pontos do automóvel, o dispositivo é do tipo 
“Universal”.

2. �Indicado apenas para utilização em veículos 
equipados com cinto de segurança de três 
pontos, estático ou com enrolador, homo-
logado com base no regulamento UN/ECE 
N°16 ou outros standards equivalentes.

3. �Em caso de dúvida, contacte o fabricante do 
dispositivo de retenção ou o revendedor.

LIMITAÇÕES E REGRAS DE UTILIZAÇÃO DO 
PRODUTO E DO BANCO DO AUTOMÓVEL
ATENÇÃO! Respeite escrupulosamente as 
seguintes limitações e regras de utilização do 
produto e do banco do automóvel: caso con-
trário, não é garantida a segurança.
• ���O peso da criança deve estar compreendido 
entre os 15 Kg e os 36 Kg.
• ���O banco do automóvel deve estar equipado 
com cinto de segurança de 3 pontos, estático 
ou com enrolador, homologado com base no 
Regulamento UN/ECE N°16 ou outros stan-
dards equivalentes (Fig. 1 – Fig. 2).

AVISO! Em caso de utilização em veículos com 
cintos de segurança posteriores com airbag in-
tegrado (cintos insufláveis), seguir o manual de 
instruções do fabricante do automóvel.
• ���Pode acontecer que a correia do cinto de 
segurança do automóvel seja demasiado 
comprida e ultrapasse a altura prevista rela-
tivamente à parte inferior do assento (Fig. 3). 
Nesse caso, a cadeira auto não deve ser fixa-
da neste banco mas deve ser instalada num 
outro em que não se verifique este problema. 
Para mais informações acerca deste ponto, 
contacte o fabricante do automóvel.
• ���A cadeira pode ser instalada no banco da 
frente no lado do passageiro (se o veículo 
não tiver banco de trás - consulte o código 
da estrada para confirmar todas as situações) 

ou em qualquer um dos bancos traseiros e 
deve ser sempre posicionada no sentido da 
marcha. Nunca utilize esta cadeira em bancos 
virados lateralmente ou opostos ao sentido 
da marcha (Fig. 4).

ATENÇÃO! Com base nas estatísticas de aciden-
tes, geralmente os bancos traseiros do veículo são 
mais seguros do que os da frente: aconselha-se, 
portanto, que instale a cadeira nos bancos de trás. 
Em particular, o banco mais seguro é no centro 
atrás, desde que esteja equipado com um cinto 
de segurança de 3 pontos: neste caso, aconselha-
se que a cadeira seja colocada neste banco.
Se a cadeira for colocada no banco da frente, 
para maior segurança recomenda-se que re-
cue o mais possível o banco, tendo em conta 
a eventual presença de outros passageiros no 
banco de trás e que regule as costas para a 
posição mais vertical possível. Se o automóvel 
incluir reguladores de altura do cinto de segu-
rança, fixe-o na posição mais baixa. Verifique, 
em seguida, se o regulador do cinto de segu-
rança fica recuado (ou, no máximo, alinhado) 
com as costas do banco do automóvel (Fig. 
5A e 5B).
Se no banco existir airbag frontal, não instale a 
cadeira nesse banco. No caso de uma instala-
ção num banco com airbag, consulte sempre o 
manual de instruções do automóvel.
Certifique-se de que o fecho do cinto de se-
gurança do carro não fica demasiado alto nem 
apoiado nos braços da cadeira auto (Fig. (3). 
Caso contrário, tente instalar a cadeira auto 
noutro banco do carro.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ÍNDICE
• ���Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e colocação da criança
• ���Instalação da cadeira no automóvel com cin-
to de segurança e conectores rígidos FixPlus e 
colocação da criança
• ���Como posicionar o SAFE PAD
• ���Instalação da cadeira no automóvel, sem criança
• ���Como retirar a criança da cadeira
• ���Desinstalação da cadeira do automóvel
• ���Como remover e reinstalar o SAFE PAD
• ���Instalação e remoção do porta-copo
• ���Regulação da altura do encosto
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INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ÍNDICE
• ���Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e colocação da criança
• ���Instalação da cadeira no automóvel com cin-
to de segurança e conectores rígidos FixPlus e 
colocação da criança
• ���Como posicionar o SAFE PAD
• ���Instalação da cadeira no automóvel, sem criança
• ���Como retirar a criança da cadeira
• ���Desinstalação da cadeira do automóvel
• ���Como remover e reinstalar o SAFE PAD
• ���Instalação e remoção do porta-copo
• ���Regulação da altura do encosto

• ���Regulação da largura do encosto
• ���Regulação da inclinação do encosto/assento
• ���Remoção do revestimento do encosto/assento
• ���Manutenção e limpeza do revestimento

COMPONENTES
A. Apoio de cabeça
B. Guia do cinto diagonal
C. Encosto
D. Apoios dos braços
E. Assento
F. Guia do cinto abdominal
G. Porta-copo
H. Botão de regulação da inclinação
I. Botão de abertura/fecho da guia do cinto
J. Encaixe para porta-copo
K. Roda de regulação da largura do encosto
L. Manípulo de regulação da altura do encosto
M. Bolsa posterior para folheto de instruções
N. Abas laterais
O. Patilha dos conectores rígidos FixPlus
P. Conectores rígidos
Q. Sinalizadores
R. �Botões para desbloqueio dos conectores 
rígidos

S. Safe Pad

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO AUTOMÓ-
VEL COM CINTO DE SEGURANÇA E COLO-
CAÇÃO DA CRIANÇA
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, quer no 
texto quer nos desenhos, a uma instalação da 
cadeira no banco traseiro do lado direito.
Para instalação noutras posições, siga a mesma 
sequência de operações.
1. �Coloque a cadeira sobre o banco, apoiando o 
encosto às costas do banco 

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça da 
cadeira: não deve empurrá-lo para a frente (Fig. 
6). Se isto acontecer, retire o apoio de cabeça 
do banco do automóvel em que se encontra 
instalada a cadeira. Lembre-se de voltar a colo-
car o apoio de cabeça no banco quando retirar 
a cadeira e ele for utilizado por um passageiro.
ATENÇÃO! A parte de trás da cadeira deve es-
tar bem encostada ao banco.
2. �Sente a criança com as costas bem apoiadas 
no encosto da cadeira.
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3. �Verifique a altura do encosto (veja o parágra-
fo “REGULAÇÃO DA ALTURA DO ENCOSTO”).

4. ��Verifique a largura do encosto (veja o pará-
grafo “REGULAÇÃO DA LARGURA DO EN-
COSTO”).

5. �Insira a parte diagonal do cinto do automó-
vel na guia do cinto diagonal (B). Assegure-se 
de que o botão de abertura/fecho da guia do 
cinto (I) está completamente fechado, verifi-
cando se a linha branca de referência está 
visível (Fig.7).

6. �Abra o SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduza o cinto 
do automóvel dentro do SAFE PAD, posicio-
nando-o nas guias (Fig. 9) e por fim feche as 
duas abas (Fig.10), certificando-se de que os 
velcros ficam corretamente fixos.

7. �Feche o cinto de segurança do automóvel, 
fazendo passar a parte abdominal nas guias 
de cinto abdominal vermelhas (F) por baixo 
dos dois apoios dos braços e a parte diago-
nal por baixo do apoio do braço do lado do 
fecho do cinto (Fig. 11).

8. �Puxe a correia diagonal do cinto do automó-
vel para cima, de forma a que todo o cinto fi-
que bem esticado e bem encostado ao tórax 
e às coxas da criança (sem apertar demasia-
do) e verifique o correto posicionamento do 
SAFE PAD (S) (Fig. 12).

ATENÇÃO! Verifique se o cinto do automóvel 
está com a tensão correcta.
ATENÇÃO! Verifique se o cinto do automóvel 
não está torcido (Fig. 13).
ATENÇÃO! Verifique se o cinto diagonal está 
correctamente apoiado no ombro da criança 
(Fig. 12) e não exerce pressão no pescoço; se 
necessário, regule a altura do encosto (veja o 
parágrafo “REGULAÇÃO DA ALTURA DO EN-
COSTO”).
ATENÇÃO! Verifique se o regulador do cinto 
do automóvel se encontra numa posição re-
cuada (no máximo alinhada), em relação ao 
encosto do banco do automóvel (Fig. 5).
ATENÇÃO! Nunca passe o cinto do automóvel 
por posições diferentes das indicadas neste fo-
lheto de instruções! (Fig. 14)
ATENÇÃO! Verifique se a criança está correc-
tamente presa à cadeira, de modo a que não 
escorregue para a frente.
Verifique se os conectores rígidos, não utili-

zados, estão recolhidos nos encaixes traseiros 
específicos.

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO AUTOMÓ-
VEL COM CINTOS DE SEGURANÇA E CO-
NECTORES RÍGIDOS FIXPLUS E COLOCA-
ÇÃO DA CRIANÇA 
ATENÇÃO! Antes de instalar a Cadeira com 
os conectores FixPlus, certifique-se de que ela 
está na posição vertical, não reclinada.
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, tanto 
no texto como nos desenhos, a uma instalação 
da cadeira no banco traseiro do lado direito.
Para instalação noutras posições, siga a mesma 
sequência de operações. 
IMPORTANTE! A cadeira DEVE ser instalada 
SEMPRE com o cinto de segurança do automó-
vel. Os conectores rígidos FixPlus são um dis-
positivo adicional à utilização do cinto de segu-
rança para melhorar a estabilidade da cadeira.
1. �Posicione a cadeira sobre o banco, apoiando 
o encosto ao do banco do automóvel (Fig. 15)

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça da 
cadeira: não deve empurrá-lo para a frente (Fig. 
6). Se isto acontecer remova o apoio de cabeça 
do banco do automóvel. Lembre-se de voltar a 
colocar o apoio de cabeça no banco do auto-
móvel sempre que retirar a cadeira e o utilizar 
para um passageiro.
2. �Puxe para cima a patilha (O) situada por bai-
xo do botão de regulação da inclinação (H). 
(Fig. 16)

3. �Mantendo a patilha puxada, extraia comple-
tamente os conectores rígidos (P) da parte 
posterior do encosto (Fig. 17).

4. �Prenda os dois conectores rígidos (P) nos 
pontos de ancoragem ISOFIX corresponden-
tes, situados no banco do automóvel, entre o 
encosto e o assento (Fig.18).

ATENÇÃO! Certifique-se de que o engate é 
efectuado correctamente, verificando se os 
dois sinalizadores (Q) apresentam a cor verde 
(Fig. 19).
5. �Empurre energicamente a cadeira contra 
o encosto do automóvel (Fig. 20), pressio-
nando a patilha (O) para garantir a máxima 
aderência do encosto da cadeira ao banco 
do automóvel.

6. �Sente a criança com as costas bem apoiadas no 
encosto da cadeira e prenda-a correctamente 
com o cinto de segurança, seguindo as opera-
ções 3-4-5-6-7-8, ilustradas no capítulo anterior 
(instalação da cadeira no automóvel com cin-
tos de segurança e colocação da criança), ten-
do todas as precauções necessárias.

Os conectores rígidos FixPlus foram idealizados 
para melhorar o conforto e a estabilidade da 
cadeira. Em caso de dificuldades na utilização 
da cadeira Oasys 2/3 com o sistema FixPlus no 
seu automóvel, pode usá-la sem esta opção.

COMO POSICIONAR O SAFE PAD
O SAFE PAD (S) pode ser colocado nos dois 
lados da cadeira dependendo do banco que 
decidir utilizar para instalar no automóvel a 
cadeira.
Se quiser alterar o seu posicionamento, é ne-
cessário desenfiá-lo da guia do cinto diagonal 
(B) do lado em que está instalado, pressionan-
do o botão (I) (Fig. 21). Passe-o para o outro 
lado, inserindo-o na respetiva guia do cinto 
diagonal (Fig.22).

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO AUTOMÓ-
VEL SEM A CRIANÇA
Quando não se transporta a criança, a cadeira 
deve estar sempre presa com o cinto de segu-
rança de três pontos do automóvel ou coloca-
da na bagageira. A cadeira solta pode constituir 
um perigo para os passageiros, em caso de aci-
dente ou de travagem brusca.

COMO RETIRAR A CRIANÇA DA CADEIRA
Basta abrir o fecho do cinto de segurança do 
automóvel, acompanhando o cinto durante o 
enrolamento.

DESINSTALAÇÃO DA CADEIRA DO AUTO-
MÓVEL
ATENÇÃO! Retire a criança da cadeira antes de 
proceder à sua desinstalação.
1. �Abra o cinto de segurança do automóvel.
2. �Retire a parte diagonal do cinto da guia, 
acompanhando-o durante o enrolamento.

Se a cadeira foi fixada com os conectores rígi-
dos, é necessário desengatá-los dos respecti-
vos pontos de ancoragem:
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zados, estão recolhidos nos encaixes traseiros 
específicos.
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VEL COM CINTOS DE SEGURANÇA E CO-
NECTORES RÍGIDOS FIXPLUS E COLOCA-
ÇÃO DA CRIANÇA 
ATENÇÃO! Antes de instalar a Cadeira com 
os conectores FixPlus, certifique-se de que ela 
está na posição vertical, não reclinada.
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, tanto 
no texto como nos desenhos, a uma instalação 
da cadeira no banco traseiro do lado direito.
Para instalação noutras posições, siga a mesma 
sequência de operações. 
IMPORTANTE! A cadeira DEVE ser instalada 
SEMPRE com o cinto de segurança do automó-
vel. Os conectores rígidos FixPlus são um dis-
positivo adicional à utilização do cinto de segu-
rança para melhorar a estabilidade da cadeira.
1. �Posicione a cadeira sobre o banco, apoiando 
o encosto ao do banco do automóvel (Fig. 15)

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça da 
cadeira: não deve empurrá-lo para a frente (Fig. 
6). Se isto acontecer remova o apoio de cabeça 
do banco do automóvel. Lembre-se de voltar a 
colocar o apoio de cabeça no banco do auto-
móvel sempre que retirar a cadeira e o utilizar 
para um passageiro.
2. �Puxe para cima a patilha (O) situada por bai-
xo do botão de regulação da inclinação (H). 
(Fig. 16)

3. �Mantendo a patilha puxada, extraia comple-
tamente os conectores rígidos (P) da parte 
posterior do encosto (Fig. 17).

4. �Prenda os dois conectores rígidos (P) nos 
pontos de ancoragem ISOFIX corresponden-
tes, situados no banco do automóvel, entre o 
encosto e o assento (Fig.18).

ATENÇÃO! Certifique-se de que o engate é 
efectuado correctamente, verificando se os 
dois sinalizadores (Q) apresentam a cor verde 
(Fig. 19).
5. �Empurre energicamente a cadeira contra 
o encosto do automóvel (Fig. 20), pressio-
nando a patilha (O) para garantir a máxima 
aderência do encosto da cadeira ao banco 
do automóvel.

6. �Sente a criança com as costas bem apoiadas no 
encosto da cadeira e prenda-a correctamente 
com o cinto de segurança, seguindo as opera-
ções 3-4-5-6-7-8, ilustradas no capítulo anterior 
(instalação da cadeira no automóvel com cin-
tos de segurança e colocação da criança), ten-
do todas as precauções necessárias.

Os conectores rígidos FixPlus foram idealizados 
para melhorar o conforto e a estabilidade da 
cadeira. Em caso de dificuldades na utilização 
da cadeira Oasys 2/3 com o sistema FixPlus no 
seu automóvel, pode usá-la sem esta opção.

COMO POSICIONAR O SAFE PAD
O SAFE PAD (S) pode ser colocado nos dois 
lados da cadeira dependendo do banco que 
decidir utilizar para instalar no automóvel a 
cadeira.
Se quiser alterar o seu posicionamento, é ne-
cessário desenfiá-lo da guia do cinto diagonal 
(B) do lado em que está instalado, pressionan-
do o botão (I) (Fig. 21). Passe-o para o outro 
lado, inserindo-o na respetiva guia do cinto 
diagonal (Fig.22).

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO AUTOMÓ-
VEL SEM A CRIANÇA
Quando não se transporta a criança, a cadeira 
deve estar sempre presa com o cinto de segu-
rança de três pontos do automóvel ou coloca-
da na bagageira. A cadeira solta pode constituir 
um perigo para os passageiros, em caso de aci-
dente ou de travagem brusca.

COMO RETIRAR A CRIANÇA DA CADEIRA
Basta abrir o fecho do cinto de segurança do 
automóvel, acompanhando o cinto durante o 
enrolamento.

DESINSTALAÇÃO DA CADEIRA DO AUTO-
MÓVEL
ATENÇÃO! Retire a criança da cadeira antes de 
proceder à sua desinstalação.
1. �Abra o cinto de segurança do automóvel.
2. �Retire a parte diagonal do cinto da guia, 
acompanhando-o durante o enrolamento.

Se a cadeira foi fixada com os conectores rígi-
dos, é necessário desengatá-los dos respecti-
vos pontos de ancoragem:

Puxe para si os dois botões vermelhos do sis-
tema de desengate dos conectores rígidos 
(R), desengate os conectores dos respectivos 
pontos de ancoragem Isofix no banco do auto-
móvel (Fig.23) de modo a que os sinalizadores 
fiquem totalmente vermelhos.
Empurre os conectores rígidos para o interior 
da base da cadeira, fazendo-os voltar a entrar 
completamente (Fig. 24), mantendo a patilha 
puxada (O).

COMO REMOVER E REINSTALAR O SAFE PAD
Oasys 2/3 FixPlus EVO está homologada para 
poder ser utilizada com ou sem o SAFE PAD (S).
Para remover o SAFE PAD é necessário desen-
caixar a cobertura posterior (Fig. 25), desenfiar 
a aselha do SAFE PAD (S) do gancho (Fig. 26) 
e remover o SAFE PAD (Fig. 27). Durante esta 
operação não se esqueça de posicionar de 
novo corretamente o elástico de resistência 
por trás do encosto. (Fig.39)
Para instalar de novo o SAFE PAD é necessário 
proceder às operações acima descritas no sen-
tido inverso.

INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DO PORTA-COPO 
A cadeira dispõe de dois pontos de encaixe, 
um à direita e outro à esquerda da zona lateral 
do assento, para permitir a fixação do porta-co-
po em qualquer dos lados. 
Para colocar o porta-copo:
Introduza o porta-copo no respectivo encaixe 
(Fig. 28)
Empurre o porta-copo para baixo até ficar blo-
queado (Fig. 29) 
ATENÇÃO! Não coloque recipientes de vidro 
no porta-copo nem líquidos quentes, pois po-
dem magoar a criança.
Para o retirar: 
Pressione a patilha posterior do porta-copo e 
puxe-o para cima, libertando-o do respectivo 
encaixe (Fig. 30)
Os encaixes para o porta-copo incluem um 
dispositivo que permite mantê-lo sempre na 
horizontal.
Para rodar e colocar o porta-copo na posição 
desejada:
Pressione a patilha posterior e rode o porta-co-
po até à posição desejada.
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ASSENTO
Comece por revestir o assento, procedendo 
de modo inverso da operação 6 à operação 1, 
tomando particular atenção para fazer aderir e 
enfiar perfeitamente o tecido na estrutura, em 
particular na zona das duas guias do cinto ab-
dominal (F), fazendo passar ambos os elásticos 
por baixo das mesmas.

ENCOSTO
Comece pela parte do apoio da cabeça, tendo 
o cuidado de introduzir o elástico e a parte de 
tecido na parte posterior. Em seguida, proceda 
ao revestimento completo executando as ope-
rações 1 e 2, em sentido inverso.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO REVESTI-
MENTO
As operações de limpeza e manutenção devem 
ser efectuadas exclusivamente por um adulto.

LIMPEZA DO REVESTIMENTO 
O revestimento da cadeira é completamente 
removível e lavável. Para a lavagem, siga as ins-
truções da etiqueta do revestimento:

Lavar à máquina a 30°C

Não usar lixívia

Não secar na máquina 

Não passar a ferro

Não limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou 
solventes.
Não centrifugue o revestimento e deixe-o se-
car sem passar a ferro.
O revestimento só pode ser substituído por 
outro aprovado pelo fabricante, pois constitui 
parte integrante da cadeira e portanto, é um 
elemento de segurança.
ATENÇÃO! A cadeira nunca deve ser usada 
sem o revestimento, para não comprometer a 
segurança da criança.

LIMPEZA DAS PARTES PLÁSTICAS

REGULAÇÃO DA ALTURA DO ENCOSTO
É possível regular a altura do encosto em 10 
posições, para permitir a melhor adaptação da 
cadeira à altura da criança.
Proceda de modo a que a cabeça da criança 
fique bem encaixada e que o cinto diagonal 
do automóvel passe correctamente sobre o 
seu ombro.
Na fase de regulação da altura do encosto, 
verifique se a guia do cinto diagonal (B) está 
posicionada sobre o ombro, a uma distância 
máxima de 2 cm (Fig. 31)
Para proceder à regulação:
1. �Pressione com uma mão o manípulo de re-
gulação de altura do encosto (L) situado na 
parte de trás do apoio de cabeça (Fig. 32)

2. �Levante ou baixe o encosto para o adaptar à 
altura dos ombros da criança (Fig. 33)

3. �Solte o manípulo, verificando se ficou enga-
tado na posição desejada. 

REGULAÇÃO DA LARGURA DO ENCOSTO
É possível regular a largura do encosto, para 
permitir adaptar da melhor forma a cadeira ao 
tamanho da criança.
Para efectuar a regulação, use a roda de regu-
lação de largura do encosto (K) visível sobre o 
apoio de cabeça:
1. �Rodando no sentido anti-horário, o encosto alar-
ga (Fig. 34) e em sentido horário, estreita (Fig. 35).

REGULAÇÃO DA INCLINAÇÃO DO ENCOS-
TO/ASSENTO
É possível reclinar a cadeira com o botão de 
regulação da inclinação (H).
A cadeira auto prevê a possibilidade de reclinar 
o encosto/assento em 4 posições, para permitir 
que a criança viaje na posição mais confortável.
Para inclinar o encosto, basta pegar no assento 
pela parte da frente (fig 36) e puxá-lo para si.
Para colocar a cadeira de novo na posição verti-
cal, pressione o botão de regulação da inclina-
ção (H) empurrando o assento na direcção do 
encosto do banco do automóvel.
ATENÇÃO! Não recline a cadeira durante a utili-
zação. Antes de efectuar as operações de regu-
lação, é necessário retirar a criança da cadeira.
Depois de ter reclinado ou endireitado a ca-
deira Oasys, verifique sempre se o cinto de três 

pontos do automóvel está com a tensão cor-
recta e a um máximo de 2 cm acima do ombro 
da criança (Fig. 31).
Efectue estas operações sempre com o auto-
móvel parado.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO EN-
COSTO/ASSENTO
O revestimento da cadeira auto é completa-
mente removível e lavável. É fixado na estrutura 
através de velcros e elásticos (Fig. 37)
Levante completamente o encosto (C) e alar-
gue as abas laterais (N).

ENCOSTO
Começando pela parte inferior das abas late-
rais, separe o revestimento têxtil dos velcros 
(Fig. 38), desenfiando-o. 
Prossiga com a separação da parte central do 
encosto, de baixo para cima, desenfiando com-
pletamente também a parte do apoio de ca-
beça, tendo atenção ao elástico de segurança 
situado atrás do encosto. (Fig. 39)

ASSENTO
1. �Separe o velcro posterior do assento (Fig. 40)
2. �Puxe o revestimento têxtil de modo a esticar 
o elástico soltando-o da guia do cinto abdo-
minal (F), em ambos os lados (Fig. 41).

3. �Segurando os dois elásticos, retire comple-
tamente a parte do revestimento têxtil das 
guias do cinto abdominal (F) em ambos os 
lados (Fig. 42).

4. �A protecção central está presa ao encosto 
através de dois dentes. Puxe a protecção 
central para cima, soltando os dentes dos 
respectivos encaixes (Fig. 43).

5. �Desenfie o revestimento têxtil dos apoios 
dos braços.  

6. �Termine a operação puxando para cima o 
reforço plástico triangular preso em torno 
do botão de regulação da inclinação (H) (Fig. 
44A e 44B).

PARA VOLTAR A COLOCAR O REVESTI-
MENTO NA ESTRUTURA:
Levante completamente o encosto e afaste as 
abas laterais.

30° C
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ASSENTO
Comece por revestir o assento, procedendo 
de modo inverso da operação 6 à operação 1, 
tomando particular atenção para fazer aderir e 
enfiar perfeitamente o tecido na estrutura, em 
particular na zona das duas guias do cinto ab-
dominal (F), fazendo passar ambos os elásticos 
por baixo das mesmas.

ENCOSTO
Comece pela parte do apoio da cabeça, tendo 
o cuidado de introduzir o elástico e a parte de 
tecido na parte posterior. Em seguida, proceda 
ao revestimento completo executando as ope-
rações 1 e 2, em sentido inverso.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO REVESTI-
MENTO
As operações de limpeza e manutenção devem 
ser efectuadas exclusivamente por um adulto.

LIMPEZA DO REVESTIMENTO 
O revestimento da cadeira é completamente 
removível e lavável. Para a lavagem, siga as ins-
truções da etiqueta do revestimento:

Lavar à máquina a 30°C

Não usar lixívia

Não secar na máquina 

Não passar a ferro

Não limpar a seco

Nunca utilize detergentes abrasivos ou 
solventes.
Não centrifugue o revestimento e deixe-o se-
car sem passar a ferro.
O revestimento só pode ser substituído por 
outro aprovado pelo fabricante, pois constitui 
parte integrante da cadeira e portanto, é um 
elemento de segurança.
ATENÇÃO! A cadeira nunca deve ser usada 
sem o revestimento, para não comprometer a 
segurança da criança.

LIMPEZA DAS PARTES PLÁSTICAS

pontos do automóvel está com a tensão cor-
recta e a um máximo de 2 cm acima do ombro 
da criança (Fig. 31).
Efectue estas operações sempre com o auto-
móvel parado.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO EN-
COSTO/ASSENTO
O revestimento da cadeira auto é completa-
mente removível e lavável. É fixado na estrutura 
através de velcros e elásticos (Fig. 37)
Levante completamente o encosto (C) e alar-
gue as abas laterais (N).

ENCOSTO
Começando pela parte inferior das abas late-
rais, separe o revestimento têxtil dos velcros 
(Fig. 38), desenfiando-o. 
Prossiga com a separação da parte central do 
encosto, de baixo para cima, desenfiando com-
pletamente também a parte do apoio de ca-
beça, tendo atenção ao elástico de segurança 
situado atrás do encosto. (Fig. 39)

ASSENTO
1. �Separe o velcro posterior do assento (Fig. 40)
2. �Puxe o revestimento têxtil de modo a esticar 
o elástico soltando-o da guia do cinto abdo-
minal (F), em ambos os lados (Fig. 41).

3. �Segurando os dois elásticos, retire comple-
tamente a parte do revestimento têxtil das 
guias do cinto abdominal (F) em ambos os 
lados (Fig. 42).

4. �A protecção central está presa ao encosto 
através de dois dentes. Puxe a protecção 
central para cima, soltando os dentes dos 
respectivos encaixes (Fig. 43).

5. �Desenfie o revestimento têxtil dos apoios 
dos braços.  

6. �Termine a operação puxando para cima o 
reforço plástico triangular preso em torno 
do botão de regulação da inclinação (H) (Fig. 
44A e 44B).

PARA VOLTAR A COLOCAR O REVESTI-
MENTO NA ESTRUTURA:
Levante completamente o encosto e afaste as 
abas laterais.

30° C

Limpe as partes em plástico apenas com um 
pano humedecido com água ou com um de-
tergente neutro.
Nunca use detergentes abrasivos ou solventes. 
As partes móveis da cadeira não devem ser lu-
brificadas, sob pretexto algum.

CONTROLO DA INTEGRIDADE DOS COM-
PONENTES 
Recomenda-se que verifique, com regularida-
de, a integridade e o estado de desgaste dos 
seguintes componentes:
• ���revestimento: verifique se não saem pedaços 
de enchimento ou se não tem partes soltas. 
Verifique o estado das costuras, que devem 
estar sempre perfeitas.
• ���plásticos: verifique o estado de desgaste de to-
das as partes em plástico: não devem apresen-
tar sinais evidentes de dano ou descoloração.

ATENÇÃO! Se a cadeira estiver deformada ou 
fortemente desgastada, deve ser substituída: 
pode ter perdido as suas características origi-
nais de segurança.

CONSERVAÇÃO DO PRODUTO
Quando a cadeira não estiver instalada no au-
tomóvel, deve ser guardada num local seco, 
longe de fontes de calor e ao abrigo de poeira, 
humidade e luz solar directa.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
Atingido o limite de utilização previsto para a ca-
deira, não a utilize mais e deposite-a no lixo. Por 
respeito pelo ambiente, separe os diversos tipos 
de materiais, de acordo com o previsto pelas 
normas vigentes no seu país.

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer 
defeito de conformidade, verificado em con-
dições normais de uso, de acordo com o dis-
posto nas instruções de utilização. A garantia 
não poderá portanto aplicar-se relativamente 
a danos no produto provocados por utiliza-
ção imprópria, desgaste ou acidente. Relativa-
mente ao prazo de validade da garantia sobre 
defeitos de conformidade, remete-se para as 
disposições específicas das normas nacionais 
aplicáveis no país de aquisição, se existentes.
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G E B R U I K S A A N -
WIJZING

OASYS 2/3 FIXPLUS

BELANGRIJK: LEES DEZE GEBRUIKSAAN-
WIJZING VOOR HET GEBRUIK AANDACH-
TIG EN HELEMAAL DOOR, OM GEVAREN 
BIJ HET GEBRUIK TE VOORKOMEN. BE-
WAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. 
HOUD U ZORGVULDIG AAN DEZE IN-
STRUCTIES, OM DE VEILIGHEID VAN UW 
KIND NIET OP HET SPEL TE ZETTEN.

LET OP! VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK EVEN-
TUELE PLASTIC ZAKKEN EN ALLE ANDERE VER-
PAKKINGSONDERDELEN EN GOOI ZE WEG OF 
HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUITEN HET BEREIK 
VAN KINDEREN. GOOI ZE WEG IN OVEREEN-
STEMMING MET DE GELDENDE WETTEN VOOR 
GESCHEIDEN AFVALVERWERKING.

ZEER BELANGRIJK! METEEN LEZEN
• ���Dit autostoeltje is met inachtneming van de 
Europese voorschriften ECE R 44/04 goedge-
keurd voor “Groep 2/3” voor het vervoer van 
kinderen tussen de 15 en 36 kg lichaamsge-
wicht (ongeveer tussen de 3 en 12 jaar).
• ���Ieder land heeft andere wetten en voorschrif-
ten betreffende een veilig vervoer van kinde-
ren in de auto. Het is daarom raadzaam voor 
meer informatie contact op te nemen met de 
plaatselijke autoriteiten.
• ���Het autostoeltje mag uitsluitend door een vol-
wassene worden versteld.
• ���Laat niemand het artikel gebruiken zonder 
eerst de instructies te hebben gelezen.
• ���Het gevaar voor ernstig letsel van het kind, en 
niet alleen bij een ongeluk, maar ook in an-
dere omstandigheden (bijv. bij hard remmen, 
enz.) wordt groter, als men zich niet nauwge-
zet houdt aan de aanwijzingen die in deze 
handleiding worden gegeven.
• ���Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze 
steeds weer te kunnen raadplegen: achter 
de rugleuning van het autostoeltje bevindt 
zich een vakje om de gebruiksaanwijzing in 
te steken.

• ���Het product is uitsluitend bestemd om te 
worden gebruikt als autostoeltje en niet voor 
gebruik in huis.
• ���De firma Artsana wijst elke vorm van aanspra-
kelijkheid af bij oneigenlijk gebruik van het ar-
tikel en bij elk gebruik dat niet overeenstemt 
met deze instructies.
• ���Geen enkel autostoeltje kan de absolute vei-
ligheid van het kind in geval van een ongeluk 
garanderen, maar het gebruik ervan vermin-
dert het gevaar voor ernstig letsel als het zou 
gebeuren.
• ���Vervoer het kind ook op korte trajecten al-
tijd in het correct geïnstalleerde autostoeltje. 
Doet u dat niet, dan brengt u het kind in ge-
vaar. Controleer vooral of de gordel strak ge-
noeg zit, niet verdraaid is, en goed geplaatst is.
• ���Ook na een niet ernstig ongeluk of als het 
per ongeluk gevallen is, kan het autostoeltje 
schade opgelopen hebben, die echter niet 
altijd met het blote oog zichtbaar is: het moet 
daarom worden vervangen.
• ���Gebruik geen tweedehands autostoeltjes: 
deze kunnen voor het blote oog onzichtbare 
structurele schade hebben opgelopen, die 
echter zodanig is dat de veiligheid van het 
artikel niet langer gewaarborgd wordt.
• ���Gebruik een autostoeltje niet als het bescha-
digd, vervormd, versleten is, of als er delen 
ontbreken: het kan de oorspronkelijke veilig-
heidskenmerken hebben verloren.
• ���Verricht geen wijzigingen aan het artikel en 
voeg er niets aan toe zonder toestemming 
van de fabrikant.
• ���Breng geen accessoires, reserveonderdelen of 
onderdelen op dit autostoeltje aan, die niet door 
de fabrikant geleverd of goedgekeurd zijn.
• ���Gebruik geen diktes, bijv. kussens of dekens, 
om het autostoeltje wat hoger op de stoel van 
het voertuig te zetten of om het kind hoger 
op het autostoeltje te zetten: in geval van een 
ongeluk kan het dan gebeuren dat het auto-
stoeltje niet goed functioneert.
• ���Controleer of er zich geen voorwerpen tussen 
het kind en het autostoeltje (bijv. schooltas, 
rugzakje), tussen het autostoeltje en de zit-
ting, of tussen het autostoeltje en het portier 
bevinden.
• ���Controleer of de (inklapbare, kantelbare of 

draaiende) stoelen van het voertuig stevig 
vastzitten.
• ���Controleer of er geen voorwerpen of bagage, 
in het bijzonder op de hoedenplank in het 
voertuig worden vervoerd, die niet zijn vast-
gezet of veilig zijn geplaatst: in geval van een 
ongeluk of bij hard remmen kunnen ze de 
passagiers verwonden.
• ���Laat andere kinderen niet met onderdelen of 
delen van het autostoeltje spelen.
• ���Laat het kind nooit alleen in de auto. Dit kan 
gevaarlijk zijn!
• ���Vervoer niet meer dan één kind tegelijk in het 
autostoeltje.
• ���Verzeker u ervan dat alle passagiers van het 
voertuig hun eigen veiligheidsgordel gebrui-
ken, zowel voor de eigen veiligheid, als omdat 
zij tijdens de reis in geval van een ongeluk of 
bij hard remmen het kind kunnen verwonden.

• ���LET OP! Bij het verstellen (van de hoofdsteun 
en de rugleuning), verzekert u zich ervan dat 
de bewegende delen van het autostoeltje 
niet in aanraking komen met het lichaam van 
het kind.

• ���Tijdens het rijden, voordat u het autostoeltje 
verstelt, of het kind verzet, dient u het voer-
tuig op een veilige plaats stil te zetten.
• ���Controleer regelmatig of het kind de gesp van 
de veiligheidsgordel niet opent en of het niet 
aan het autostoeltje of delen ervan komt.
• ���Geef het kind tijdens de reis geen eten, in het 
bijzonder geen lolly, ijslolly of andere etens-
waar op een stokje. In geval van een ongeluk 
of bij hard remmen kan het kind hierdoor ge-
wond raken.
• ���Tijdens lange reizen wordt aangeraden vaak 
te pauzeren: het kind verveelt zich al gauw in 
het autostoeltje en moet zich kunnen bewe-
gen. Het is raadzaam het kind aan de kant van 
de stoep in- en uit te laten stappen (en hem 
daarbij te begeleiden).
• ���Haal de etiketten en merken niet van de hoes 
van het autostoeltje, aangezien dit de hoes 
zelf kan beschadigen.
• ���Laat het autostoeltje niet lang in de zon staan: 
hierdoor kunnen de materialen en stoffen 
verbleken.
• ���Als het voertuig in de zon heeft gestaan, 
controleert u, voordat u het kind in het auto-
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worden gebruikt als autostoeltje en niet voor 
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bevinden.
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ongeluk of bij hard remmen kunnen ze de 
passagiers verwonden.
• ���Laat andere kinderen niet met onderdelen of 
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• ���Vervoer niet meer dan één kind tegelijk in het 
autostoeltje.
• ���Verzeker u ervan dat alle passagiers van het 
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de veiligheidsgordel niet opent en of het niet 
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• ���Geef het kind tijdens de reis geen eten, in het 
bijzonder geen lolly, ijslolly of andere etens-
waar op een stokje. In geval van een ongeluk 
of bij hard remmen kan het kind hierdoor ge-
wond raken.
• ���Tijdens lange reizen wordt aangeraden vaak 
te pauzeren: het kind verveelt zich al gauw in 
het autostoeltje en moet zich kunnen bewe-
gen. Het is raadzaam het kind aan de kant van 
de stoep in- en uit te laten stappen (en hem 
daarbij te begeleiden).
• ���Haal de etiketten en merken niet van de hoes 
van het autostoeltje, aangezien dit de hoes 
zelf kan beschadigen.
• ���Laat het autostoeltje niet lang in de zon staan: 
hierdoor kunnen de materialen en stoffen 
verbleken.
• ���Als het voertuig in de zon heeft gestaan, 
controleert u, voordat u het kind in het auto-

stoeltje laat plaatsnemen, of de verschillende 
delen niet heet zijn geworden: om verbran-
ding te voorkomen, laat u ze in dat geval eerst 
afkoelen, voordat u het kind laat plaatsnemen.

BELANGRIJKE MEDEDELING
1. �Dit is een kinderbeveiligingssysteem, dat vol-
gens het reglement ECE R44/04 voor twee ver-
schillende soorten montage is goedgekeurd:

- �door de vaste FixPlus (P) koppelstukken met 
de driepuntsveiligheidsgordel van de auto te 
gebruiken, is het systeem “semi-universeel” en 
uitsluitend compatibel met de voertuigen, 
die in de speciale “Lijst met voertuigen” staan;

- �door het autostoeltje zonder de vaste FixPlus 
koppelstukken met de driepuntsveiligheids-
gordel van de auto te gebruiken, is het sys-
teem “universeel”.

2. �Enkel geschikt om te worden gebruikt in 
voertuigen met vaste of oprolbare drie-
puntsgordel, die is goedgekeurd volgens de 
Voorschriften UN/ECE N°16 of andere gelijk-
waardige standaarden.

3. �Neem in geval van twijfel contact op met de 
fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem 
of met de dealer.

BEPERKINGEN EN GEBRUIKSVEREISTEN 
BETREFFENDE HET ARTIKEL EN DE AUTO-
ZITTING
LET OP! Neem de volgende beperkingen en 
gebruiksvereisten betreffende het artikel en de 
autozitting nauwgezet in acht: anders is de vei-
ligheid niet verzekerd
• ���Het kind moet tussen de 15 en de 36 kg wegen.
• ���De autozitting dient uitgerust te zijn met een 
vaste of oprolbare driepuntsgordel, die goed-
gekeurd is volgens de Voorschriften UNI/ECE 
N°16 of andere gelijkwaardige standaarden 
(Fig. 1 – Fig. 2).

WAARSCHUWING! Bij gebruik in voertui-
gen die op de achterbank zijn uitgerust met 
veiligheidsgordels met ingebouwde airbags 
(opblaasbare gordels) volgt u de gebruiksaan-
wijzingen van de autofabrikant.
• ���Het kan gebeuren dat de gesp van de veilig-
heidsgordel van de auto te lang is en de voor-
ziene hoogte ten opzichte van het onderste ge-
deelte van de zitting overschrijdt (Fig. 3). In dat 
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geval mag het autostoeltje niet op die zitting 
worden bevestigd, maar zal hij op een andere 
zitting moeten worden geïnstalleerd, die dit 
probleem niet heeft. Neem voor meer informa-
tie hierover contact op met de autofabrikant.
• ���Het autostoeltje kan voorin op de passagiers-
zitting worden aangebracht, of op één van de 
achterzittingen en moet altijd in de rijrichting 
worden geplaatst. Gebruik dit autostoeltje 
nooit op zittingen die zijdelings staan of te-
gen de rijrichting in (Fig. 4).

LET OP! Volgens de statistieken over ongeluk-
ken is de achterbank van het voertuig veiliger 
dan de voorzittingen: daarom wordt aange-
raden het autostoeltje op de achterbank te 
installeren. De veiligste zitting is de middelste 
achterzitting, als deze is uitgerust met een drie-
puntsgordel: in dit geval wordt aangeraden 
het autostoeltje op de middelste achterzitting 
te plaatsen.
Als het autostoeltje op de voorzitting wordt ge-
plaatst, wordt voor een grotere veiligheid aan-
geraden de zitting zover mogelijk naar achte-
ren te zetten, voor zover de aanwezigheid van 
andere passagiers op de achterbank dit toelaat, 
en de rugleuning zo verticaal mogelijk te zet-
ten. Als de auto uitgerust is met een hoogtere-
gelaar voor de gordel, bevestigt u deze op de 
laagste stand. Controleer vervolgens of de gor-
delregelaar ten opzichte van de rugleuning van 
de autozitting naar achteren staat of er hooguit 
op één lijn mee staat (Fig. 5A en 5B).
Als de voorzitting is uitgerust met een fronta-
le airbag wordt afgeraden het autostoeltje op 
deze zitting aan te brengen. Bij installatie op 
een zitting die beschermd is door een airbag 
dient u altijd de handleiding van de auto te 
raadplegen.
Verzeker u ervan dat de gesp van de driepunts-
gordel van de auto niet te hoog zit en dat hij 
niet op de armleuning van het autostoeltje ligt 
(Fig. (3). Indien dit toch het geval is, installeer 
het autostoeltje dan op een andere zitting van 
de auto.

GEBRUIKSAANWIJZING
Inhoudsopgave
• ���Het autostoeltje met veiligheidsgordels in de 
auto installeren en het kind erin zetten

• ���Het autostoeltje met veiligheidsgordels en 
vaste FixPlus koppelstukken in de auto instal-
leren en het kind erin zetten
• ���De SAFE PAD positioneren
• ���Het autostoeltje in de auto installeren zonder kind
• ���Het kind uit het autostoeltje halen
• ���Het autostoeltje uit de auto nemen
• ���De SAFE PAD verwijderen en opnieuw installeren
• ���Installatie en verwijdering van de bekerhouder
• ���De hoogte van de rugleuning afstellen
• ���De breedte van de rugleuning afstellen
• ���De schuine stand van de rugleuning/zitting 
afstellen
• ���Afneembaarheid hoes rugleuning / zitting
• ���Onderhoud en reiniging van de hoes

Onderdelen
A. Hoofdsteun
B. Geleiding van de diagonale gordel
C. Rugleuning
D. Armleuningen
E. Zitting
F. Geleiding van de buikgordel
G. Bekerhouder
H. Afstelknop voor de schuine stand
I. Open/dicht knop van de gordelgeleiding
J. Bevestigingssysteem voor de bekerhouder
K. �Wieltje om de breedte van de rugleuning af 
te stellen

L. �Verstelhendel voor de hoogte van de rug-
leuning

M. Achtervak voor de handleiding
N. Zijvleugels
O. Hendel vaste FixPlus koppelstukken
P. Vaste koppelstukken
Q. Markeringen
R. �Knoppen loskoppelsysteem vaste koppel-
stukken

S. Safe Pad

HET AUTOSTOELTJE MET VEILIGHEIDS-
GORDELS IN DE AUTO INSTALLEREN EN 
HET KIND ERIN ZETTEN.
LET OP! Deze instructies hebben, zowel in de 
tekst als op de tekeningen, betrekking op de 
installatie van het autostoeltje op de rechter 
achterzitting.
Verricht echter dezelfde handelingen voor in-
stallaties op andere plaatsen.

1. �Zet het autostoeltje op de zitting en duw de 
rugleuning tegen die van de zitting 

LET OP! Controleer of de hoofdsteun van de 
zitting de hoofdsteun van het autostoeltje niet 
hindert: hij mag hem niet naar voren duwen 
(Fig. 6). Als dit mocht gebeuren, verwijdert u 
de hoofdsteun van de autozitting, waarop het 
autostoeltje wordt geïnstalleerd. Denk er ver-
volgens aan de hoofdsteun weer op de zitting 
te plaatsen als het autostoeltje wordt verwij-
derd en de zitting voor een passagier wordt 
gebruikt.
LET OP! Het achterste gedeelte van het auto-
stoeltje dient goed op de zitting aan te sluiten.
2. �Laat het kind met de rug stevig tegen de rug-
leuning van het autostoeltje zitten.

3. �Controleer de hoogte van de rugleuning (zie 
de paragraaf “DE HOOGTE VAN DE RUGLEU-
NING AFSTELLEN”)

4. �Controleer de breedte van de rugleuning (zie 
de paragraaf “DE BREEDTE VAN DE RUGLEU-
NING AFSTELLEN”)

5. �Steek het diagonale gedeelte van de au-
togordel in de geleiding voor de diagonale 
gordel (B). Verzeker u ervan dat de open/
dicht knop van de gordelgeleiding (I) hele-
maal gesloten is, door te controleren of de 
witte referentielijn zichtbaar is (Fig.7).

6. �Open de SAFE PAD (S) (Fig. 8). Steek de au-
togordel in de SAFE PAD, plaats hem in de 
geleiders (Fig. 9) en sluit de twee randen 
(Fig.10), zorg ervoor dat de twee klittenban-
den goed bevestigd zijn.

7. �Maak de veiligheidsgordel van de auto vast 
door het buikgedeelte door de rode gelei-
ding van de buikgordels (F) onder de twee 
armleuningen door te halen en het diagona-
le gedeelte onder de armleuning aan de kant 
van de gesp (Fig. 10).

8. �Trek het diagonale gedeelte van de autogor-
del omhoog zodat de hele gordel gespan-
nen wordt en goed op de borstkas en de 
benen van het kind aansluit (maar trek niet 
te hard) en controleer of de SAFE PAD (S) cor-
rect gepositioneerd is (Fig. 12).

LET OP! Controleer of de autogordel goed ge-
spannen is.
LET OP! Controleer of de autogordel niet ver-
draaid zit (Fig. 13).
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5. �Steek het diagonale gedeelte van de au-
togordel in de geleiding voor de diagonale 
gordel (B). Verzeker u ervan dat de open/
dicht knop van de gordelgeleiding (I) hele-
maal gesloten is, door te controleren of de 
witte referentielijn zichtbaar is (Fig.7).

6. �Open de SAFE PAD (S) (Fig. 8). Steek de au-
togordel in de SAFE PAD, plaats hem in de 
geleiders (Fig. 9) en sluit de twee randen 
(Fig.10), zorg ervoor dat de twee klittenban-
den goed bevestigd zijn.

7. �Maak de veiligheidsgordel van de auto vast 
door het buikgedeelte door de rode gelei-
ding van de buikgordels (F) onder de twee 
armleuningen door te halen en het diagona-
le gedeelte onder de armleuning aan de kant 
van de gesp (Fig. 10).

8. �Trek het diagonale gedeelte van de autogor-
del omhoog zodat de hele gordel gespan-
nen wordt en goed op de borstkas en de 
benen van het kind aansluit (maar trek niet 
te hard) en controleer of de SAFE PAD (S) cor-
rect gepositioneerd is (Fig. 12).

LET OP! Controleer of de autogordel goed ge-
spannen is.
LET OP! Controleer of de autogordel niet ver-
draaid zit (Fig. 13).

LET OP! Controleer of de diagonale gordel 
goed tegen de schouder van het kind rust (Fig. 
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hoogte van de rugleuning anders af (zie de 
paragraaf “DE HOOGTE VAN DE RUGLEUNING 
AFSTELLEN”).
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togordel ten opzichte van de rugleuning van 
de autozitting naar achteren staat (of er hoog-
uit op één lijn mee staat) (Fig. 5).
LET OP! Laat de autogordels nooit op andere 
plaatsen lopen dan die in deze gebruiksaanwij-
zing worden aangeduid! (Fig. 14)
LET OP! Controleer of het kind goed in het au-
tostoeltje vastgezet is, zodat hij niet naar voren 
schuift.
Controleer of de niet gebruikte vaste koppel-
stukken in de hiervoor bestemde ruimtes aan 
de achterkant zijn opgeborgen.

HET AUTOSTOELTJE MET VEILIGHEIDS-
GORDELS EN VASTE FIXPLUS KOPPEL-
STUKKEN IN DE AUTO INSTALLEREN EN 
HET KIND ERIN ZETTEN 
LET OP! Voordat u het stoeltje met de FixPlus 
koppelstukken installeert, controleert u of het 
stoeltje rechtop, en niet schuin, staat.
LET OP! Deze instructies hebben, zowel in de 
tekst als op de tekeningen, betrekking op de in-
stallatie van het autostoeltje op de rechter ach-
terzitting. Verricht de handelingen in dezelfde 
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BELANGRIJK! Het autostoeltje MOET ALTIJD 
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dels, om de stabiliteit van het autostoeltje te 
verbeteren.
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LET OP! Controleer of de hoofdsteun van de 
zitting de hoofdsteun van het autostoeltje niet 
hindert: hij mag hem niet naar voren duwen 
(Fig. 6). Als dit toch gebeurt, verwijdert u de 
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als het autostoeltje wordt verwijderd en de zit-
ting door een passagier wordt gebruikt.
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2. �Trek aan de hendel (O) onder de afstelknop 
voor de schuine stand (H). (Fig. 16)

3. �Terwijl u de hendel aangetrokken houdt, 
trekt u de vaste koppelstukken (P) volledig 
uit de achterkant van de rugleuning (Fig. 17).

4. �Haak de twee vaste koppelstukken (P) aan 
de bijbehorende ISOFIX aanhechtingen op 
de autozitting, tussen de rugleuning en de 
zitting (Fig. 18).

LET OP! Verzeker u ervan dat de bevestiging 
correct is gebeurd door te controleren of de twee 
tekens (l) de groene kleur weergeven (Fig. 19).
5. �Duw het autostoeltje resoluut tegen de rug-
leuning van de auto (Fig. 20), druk hierbij op 
de hendel (O) om u ervan te verzekeren dat 
de rugleuning van het autostoeltje maximaal 
op de autozitting aansluit.

6. �Laat het kind in het autostoeltje plaatsnemen, 
met de rug goed tegen de rugleuning van het 
autostoeltje. Maak het kind correct vast met 
de veiligheidsgordels, volgens de handelin-
gen 3-4-5-6-7-8, die in het vorige hoofdstuk 
(Het autostoeltje met veiligheidsgordels in de 
auto installeren en het kind erin zetten) wor-
den toegelicht en let erop dat u alle noodza-
kelijke maatregelen neemt.

De vaste FixPlus koppelstukken zijn ontwikkeld 
om het comfort en de stabiliteit van het auto-
stoeltje te verbeteren. In geval van problemen 
bij gebruik met uw auto, kan het Oasys FixPlus 
autostoeltje zonder deze opties worden gebruikt.

DE SAFE PAD POSITIONEREN
De SAFE PAD (S) kan aan beide zijden van het auto-
stoeltje geplaatst worden, afhankelijk van de zetel 
waarop u het autostoeltje wenst te installeren.
Om hem naar de gewenste zijde te verplaatsen 
schuift u hem van de diagonale gordelgeleider 
(B) aan de zijde waar hij geïnstalleerd is door op 
de knop (I) te drukken (Fig. 21). Verplaats hem 
naar de andere zijde en steek hem in de diago-
nale gordelgeleider (Fig.22).

HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO INSTAL-
LEREN ZONDER KIND
Als het kind niet wordt vervoerd, moet het au-
tostoeltje altijd met de driepuntsgordel van de 
auto vast blijven zitten, of in de kofferbak wor-
den gezet. Een niet vastgezet autostoeltje kan in 

geval van een ongeluk of bij hard remmen na-
melijk een gevaar inhouden voor de passagiers.

HET KIND UIT HET AUTOSTOELTJE HALEN
Maak de gesp van de autogordel los en bege-
leid de gordel terwijl hij wordt opgerold. 

HET AUTOSTOELTJE UIT DE AUTO NEMEN
LET OP! Haal het kind uit het autostoeltje, voor-
dat u overgaat tot de loskoppeling ervan.
1. Maak de autogordel los.
2. �Haal het diagonale gedeelte van de gordel uit de 
geleiding en begeleid hem tijdens het oprollen.

Als het autostoeltje ook met de vaste koppel-
stukken is vastgezet, moeten ze uit de hiervoor 
bestemde klemmen worden gehaald:
Trek de twee rode knoppen van het loskoppel-
systeem van de vaste koppelstukken (R) naar u 
toe. Koppel de koppelstukken van de bijbeho-
rende Isofix aanhechtingen op de autozitting 
(Fig. 23), zodat de indicator helemaal rood is.
Duw de vaste koppelstukken in de basis van het 
autostoeltje en laat ze er helemaal invallen (Fig. 
24), terwijl u de hendel aangetrokken houdt (O).

DE SAFE PAD VERWIJDEREN EN OP-
NIEUW INSTALLEREN
Oasys 23 FixPlus EVO is gehomologeerd om 
gebruikt te worden zowel met als zonder de 
SAFE PAD (S).
Om de SAFE PAD te verwijderen, maak de af-
dekking achteraan (Fig. 25) los, trek de lus van 
de SAFE PAD (S) van de bevestiging (Fig. 26) en 
verwijder de SAFE PAD (Fig. 27). Vergeet niet 
om tijdens deze handeling het bevestigings-
elastiek achter de rugleuning correct terug te 
plaatsen. (Fig.39)
Om de SAFE PAD terug aan te brengen voert u 
de hiervoor beschreven handelingen in omge-
keerde volgorde uit.

INSTALLATIE EN VERWIJDERING VAN DE 
BEKERHOUDER
Het autostoeltje is uitgerust met 2 inzetstuk-
ken, één rechts en één links van de zitting om 
de bekerhouder naar eigen wens te kunnen 
installeren. 
Om de bekerhouder aan te brengen:
Zet de bekerhouder in het hiervoor bestemde 

inzetstuk (Fig. 28).
Duw de bekerhouder omlaag tot hij vastzit (Fig. 29).
LET OP! Doe geen glazen houders of warme 
vloeistoffen in de bekerhouder. Ze kunnen het 
kind verwonden.
Om de bekerhouder te verwijderen: 
Druk op het hendeltje aan de achterkant van 
de bekerhouder en til hem op, waardoor hij 
loskomt van de speciale inzetstukken (Fig. 30)
De inzetstukken zijn uitgerust met een speciaal 
mechanisme, waardoor hij altijd horizontaal 
gehouden wordt.
Om de bekerhouder op de gewenste stand te 
draaien:
druk op het hendeltje aan de achterkant en 
draai de bekerhouder op de gewenste stand.

DE HOOGTE VAN DE RUGLEUNING AF-
STELLEN
De hoogte van de rugleuning kan op 10 standen 
worden afgesteld om het autostoeltje zo goed 
mogelijk aan de lengte van het kind aan te passen.
Zorg ervoor dat het hoofd van het kind goed 
gesteund is en de diagonale autogordel goed 
tegen zijn schouder aan zit.
Tijdens het afstellen van de hoogte van de rug-
leuning, controleert u of de geleiding van de 
diagonale gordel (B) op de schouder op een 
maximumafstand van 2 cm is geplaatst (Fig. 31).
Afstellen:
1. �Druk met één hand op de verstelhendel voor 
de hoogte van de rugleuning (L) aan de ach-
terkant van de hoofdsteun (Fig. 32)

2. �Haal de rugleuning omhoog/omlaag om 
hem aan de hoogte van de schouders van 
het kind aan te passen (Fig. 33)

3. �Laat de hendel los en controleer of hij op de 
gewenste stand vastzit. 

DE BREEDTE VAN DE RUGLEUNING AF-
STELLEN
De breedte van de rugleuning kan worden af-
gesteld om het autostoeltje zo goed mogelijk 
aan het postuur van het kind aan te passen.
Om de afstelling te verrichten, draait u aan het 
wieltje dat op de hoofdsteun zichtbaar is om 
de breedte van de rugleuning af te stellen (K):
1. �Door hem tegen de klok in te draaien, wordt 
de rugleuning breder (Fig. 34) en door hem 



6160

geval van een ongeluk of bij hard remmen na-
melijk een gevaar inhouden voor de passagiers.

HET KIND UIT HET AUTOSTOELTJE HALEN
Maak de gesp van de autogordel los en bege-
leid de gordel terwijl hij wordt opgerold. 

HET AUTOSTOELTJE UIT DE AUTO NEMEN
LET OP! Haal het kind uit het autostoeltje, voor-
dat u overgaat tot de loskoppeling ervan.
1. Maak de autogordel los.
2. �Haal het diagonale gedeelte van de gordel uit de 
geleiding en begeleid hem tijdens het oprollen.

Als het autostoeltje ook met de vaste koppel-
stukken is vastgezet, moeten ze uit de hiervoor 
bestemde klemmen worden gehaald:
Trek de twee rode knoppen van het loskoppel-
systeem van de vaste koppelstukken (R) naar u 
toe. Koppel de koppelstukken van de bijbeho-
rende Isofix aanhechtingen op de autozitting 
(Fig. 23), zodat de indicator helemaal rood is.
Duw de vaste koppelstukken in de basis van het 
autostoeltje en laat ze er helemaal invallen (Fig. 
24), terwijl u de hendel aangetrokken houdt (O).

DE SAFE PAD VERWIJDEREN EN OP-
NIEUW INSTALLEREN
Oasys 23 FixPlus EVO is gehomologeerd om 
gebruikt te worden zowel met als zonder de 
SAFE PAD (S).
Om de SAFE PAD te verwijderen, maak de af-
dekking achteraan (Fig. 25) los, trek de lus van 
de SAFE PAD (S) van de bevestiging (Fig. 26) en 
verwijder de SAFE PAD (Fig. 27). Vergeet niet 
om tijdens deze handeling het bevestigings-
elastiek achter de rugleuning correct terug te 
plaatsen. (Fig.39)
Om de SAFE PAD terug aan te brengen voert u 
de hiervoor beschreven handelingen in omge-
keerde volgorde uit.

INSTALLATIE EN VERWIJDERING VAN DE 
BEKERHOUDER
Het autostoeltje is uitgerust met 2 inzetstuk-
ken, één rechts en één links van de zitting om 
de bekerhouder naar eigen wens te kunnen 
installeren. 
Om de bekerhouder aan te brengen:
Zet de bekerhouder in het hiervoor bestemde 

inzetstuk (Fig. 28).
Duw de bekerhouder omlaag tot hij vastzit (Fig. 29).
LET OP! Doe geen glazen houders of warme 
vloeistoffen in de bekerhouder. Ze kunnen het 
kind verwonden.
Om de bekerhouder te verwijderen: 
Druk op het hendeltje aan de achterkant van 
de bekerhouder en til hem op, waardoor hij 
loskomt van de speciale inzetstukken (Fig. 30)
De inzetstukken zijn uitgerust met een speciaal 
mechanisme, waardoor hij altijd horizontaal 
gehouden wordt.
Om de bekerhouder op de gewenste stand te 
draaien:
druk op het hendeltje aan de achterkant en 
draai de bekerhouder op de gewenste stand.

DE HOOGTE VAN DE RUGLEUNING AF-
STELLEN
De hoogte van de rugleuning kan op 10 standen 
worden afgesteld om het autostoeltje zo goed 
mogelijk aan de lengte van het kind aan te passen.
Zorg ervoor dat het hoofd van het kind goed 
gesteund is en de diagonale autogordel goed 
tegen zijn schouder aan zit.
Tijdens het afstellen van de hoogte van de rug-
leuning, controleert u of de geleiding van de 
diagonale gordel (B) op de schouder op een 
maximumafstand van 2 cm is geplaatst (Fig. 31).
Afstellen:
1. �Druk met één hand op de verstelhendel voor 
de hoogte van de rugleuning (L) aan de ach-
terkant van de hoofdsteun (Fig. 32)

2. �Haal de rugleuning omhoog/omlaag om 
hem aan de hoogte van de schouders van 
het kind aan te passen (Fig. 33)

3. �Laat de hendel los en controleer of hij op de 
gewenste stand vastzit. 

DE BREEDTE VAN DE RUGLEUNING AF-
STELLEN
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met de klok mee te draaien, smaller (Fig. 35).

DE SCHUINE STAND VAN DE RUGLEU-
NING/ZITTING AFSTELLEN
Het autostoeltje kan schuin worden gezet met 
de afstelknop voor de schuine stand (H).
De rugleuning/zitting van het autostoeltje kan 
op 4 standen worden versteld, zodat het kind op 
de voor hem comfortabelste stand kan reizen.
Om de rugleuning schuin te zetten, pakt u de 
zitting aan de opening aan de voorkant (Fig. 
36) vast en trekt u hem naar u toe.
Om het autostoeltje weer rechtop te zetten, 
drukt u op de afstelknop voor de schuine stand 
(H) en duwt u de zitting in de richting van de 
rugleuning van de autozitting.
LET OP! Zet het stoeltje niet schuin tijdens het 
gebruik. Voordat u de rugleuning afstelt, moet 
u het kind uit het autostoeltje halen.
Na het autostoeltje Oasys schuin of rechtop te 
hebben gezet, controleert u altijd of de drie-
puntsgordel van de auto goed gespannen is 
en maximaal 2 cm boven de schouder van het 
kind loopt (Fig. 31).
Verricht deze handelingen altijd bij stilstaande 
auto.

AFNEEMBAARHEID HOES RUGLEUNING 
/ ZITTING
De bekleding van het autostoeltje kan geheel 
verwijderd en gewassen worden. Ze is met vel-
cro en elastiek aan het frame bevestigd (Fig. 37)
Til de rugleuning (C) helemaal omhoog en 
spreid de zijvleugels (N).

RUGLEUNING
1. �Begin aan het onderste gedeelte van de zij-
vleugels, maak de velcro’s los ( Fig. 38) en haal 
de bekleding weg. 

2. �Ga verder met het middelste gedeelte van 
de rugleuning, van onder naar boven en haal 
ook het hele gedeelte van de hoofdsteun 
weg. Let op het elastiek aan de achterkant 
van de rugleuning, waarmee ze op haar 
plaats gehouden wordt. (Fig. 39)

ZITTING
1. �Maak de velcro aan de achterkant van de zit-
ting los (Fig. 40).
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2. �Trek aan de stoffen bekleding zodat het elas-
tiek gespannen wordt en maak het aan beide 
kanten van de geleiding van de buikgordel 
(F) los. (Fig. 41)

3. �Terwijl u de twee elastieken vasthoudt, haalt 
u de stoffen bekleding aan beide kanten he-
lemaal van de geleidingen van de buikgor-
dels (F) (Fig. 42).

4. �De middelste bescherming is met twee 
tandjes aan de rugleuning bevestigd. Trek de 
middelste bescherming omhoog om zo de 
tandjes van hun plaats te halen (Fig. 43).

5. �Haal de stoffen bekleding van de armleu-
ningen.

6. �Voltooi de verwijdering van de bekleding 
door de driehoekige plastic versteviging, die 
om de afstelknop voor de schuine stand (H) 
vastzit, omhoog te trekken (Fig. 44A en 44B).

OM DE HOES WEER OP HET FRAME AAN 
TE BRENGEN:
Til de rugleuning helemaal omhoog en spreid 
de zijvleugels.

ZITTING
Begin de bekleding op de zitting aan te bren-
gen, door de handelingen van 6 tot 1 in omge-
keerde volgorde te verrichten. Let er bijzonder 
goed op dat u de bekleding perfect op het 
frame laat aansluiten en passen, in het bijzon-
der ter hoogte van de twee geleidingen van de 
buikgordels (F), door beide elastieken eronder 
door te laten lopen.

RUGLEUNING
Begin met de hoofdsteun en zorg ervoor dat 
het elastiek en het stoffen deel in de bedekking 
aan de achterkant worden gedaan. Breng ver-
volgens de bekleding helemaal aan, door de 
handelingen 1 en 2 in omgekeerde volgorde 
te verrichten.

ONDERHOUD EN REINIGING VAN DE 
HOES
Reinigings-en onderhoudswerkzaamheden mo-
gen alleen door een volwassene worden verricht.

DE HOES REINIGEN
De hoes van het autostoeltje kan geheel ver-

wijderd en gewassen worden. Volg bij het was-
sen de instructies op het etiket van de hoes:

Op 30°C in de wasmachine wassen

Niet bleken

Niet in de droger drogen 

Niet strijken

Niet chemisch laten reinigen

Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen.
Centrifugeer de hoes niet en hang ze op zon-
der ze uit te wringen.
De hoes mag uitsluitend worden vervangen met 
een door de fabrikant goedgekeurde reserve-
hoes, aangezien ze integrerend deel uitmaakt van 
het autostoeltje en dus een veiligheidselement is.
LET OP! Het autostoeltje mag nooit zonder 
hoes worden gebruikt, om de veiligheid van 
het kind niet op het spel te zetten.

DE PLASTIC ONDERDELEN REINIGEN
Reinig de plastic delen uitsluitend met een 
doekje, bevochtigd met water of een neutraal 
schoonmaakmiddel.
Gebruik nooit schuur- of oplosmiddelen. De 
bewegende delen van het autostoeltje mogen 
op geen enkele wijze worden gesmeerd.

CONTROLE OF DE ONDERDELEN INTACT ZIJN
Aangeraden wordt de volgende onderdelen 
regelmatig op beschadiging en slijtage te con-
troleren:
• ���hoes: controleer of de vulling niet uitpuilt of dat 
er geen delen loszitten. Controleer de staat van 
de naden die altijd intact moeten zijn.
• ���plastic delen: controleer de slijtagestaat van 
alle plastic delen, die geen duidelijke bescha-
digingen of verkleuring mogen hebben.

LET OP! Indien het autostoeltje beschadigd, 
vervormd of ernstig versleten mocht zijn, moet 
het worden vervangen: het kan de oorspron-
kelijke veiligheidskenmerken hebben verloren.

HET ARTIKEL OPBERGEN
Als het niet in de auto geïnstalleerd is, wordt 

aangeraden het autostoeltje op een droge 
plaats, uit de buurt van warmtebronnen en 
beschermd tegen stof, vocht en rechtstreeks 
zonlicht te bewaren.

HET PRODUCT AFDANKEN
Als de voorziene gebruiksgrens van het au-
tostoeltje is bereikt, gebruikt u het niet meer 
en zet u het bij het afval. Uit respect voor het 
milieu scheidt u de verschillende soorten afval 
volgens wat door de geldende voorschriften in 
uw land is voorgeschreven. 

GARANTIE
Het product valt onder garantie tegen elke 
non-conformiteit binnen de normale ge-
bruiksomstandigheden zoals voorzien in de 
gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet 
geldig in geval van schade veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige ge-
beurtenissen. Voor de duur van de garantie 
inzake non-conformiteit verwijzen we naar de 
specifieke richtlijnen en de nationale normen 
die van toepassing zijn in het land van aan-
koop, indien deze voorzien zijn.

30° C
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bruiksomstandigheden zoals voorzien in de 
gebruiksaanwijzingen. De garantie is dus niet 
geldig in geval van schade veroorzaakt door 
oneigenlijk gebruik, slijtage of toevallige ge-
beurtenissen. Voor de duur van de garantie 
inzake non-conformiteit verwijzen we naar de 
specifieke richtlijnen en de nationale normen 
die van toepassing zijn in het land van aan-
koop, indien deze voorzien zijn.
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KULLANIM BILGILERI
OASYS 2/3 FIXPLUS

ÖNEMLİ: KULLANIM ESNASINDA OLASI 
TEHLİKELERİ ÖNLEMEK İÇİN KULLANIM-
DAN ÖNCE BU KULLANIM KILAVUZUNU 
DİKKATLE VE TAMAMEN OKUYUNUZ VE 
İLERDE REFERANS OLMASI İÇİN SAKLAYI-
NIZ. ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLİĞİNİ TEH-
LİKEYE ATMAMAK İÇİN BU BİLGİLERİ DİK-
KATLE İZLEYİNİZ.

DİKKAT! KULLANIMDAN ÖNCE OLASI PLASTİK 
TORBALARI VE ÜRÜN AMBALAJINI OLUŞTURAN 
BÜTÜN PARÇALARI GİDERİNİZ VEYA HER HA-
LÜKARDA ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYACAKLARI 
YERLERDE MUHAFAZA EDİNİZ. BU PARÇALA-
RIN BERTARAF EDİLMESİ İLE İLGİLİ OLARAK 
YÜRÜRLÜKTEKİ KANUNLARA UYGUN ŞEKİLDE 
AYRIŞTIRMALI ÇÖP TOPLAMA UYGULANMASI 
ÖNEMLE TAVSİYE EDİLİR.

ÇOK ÖNEMLİ! HEMEN OKUNMALIDIR
• ���Bu Oto Koltuğu, ECE R 44/04 Avrupa 
Yönetmeliği’ne uygun olarak ağırlığı 15 ile 36 
Kg arasında olan (yaklaşık 3 ile 12 yaş arası) 
çocukların taşınması için “Grup 2/3” onaylan-
mıştır. 
• ���Her ülke, çocukların araç içinde taşınması ile 
ilgili güvenlik konularında farklı kanunlar ve 
yönetmeliklerin uygulanmasını öngörür. Bu 
doğrultuda, daha geniş bilgi edinmek için ye-
rel makamlara danışılması tavsiye edilir.
• ���Oto Koltuğunu ayarlama faaliyetleri, sadece 
bir yetişkin tarafından gerçekleştirilmelidir.
• ���Herhangi bir kişinin kullanım bilgilerini oku-
madan ürünü kullanmasına engel olun.
• ���Bu kullanım kılavuzunda belirtilen önerilere 
titizlikle uyulmaması halinde, yalnız bir kaza 
durumunda değil, başka koşullar altında da 
(örneğin ani fren, vs.) çocuğun ciddi şekilde 
yaralanma tehlikesi artar.
• ���Kullanım Kılavuzunu gelecekte danışmak için: 
Oto Koltuğunun sırt dayama bölümünün 
arkasında saklayın; burada, Oto Koltuğunun 
kullanım kılavuzunu yerleştirmek için özel bir 
cep mevcuttur.

• ���Ürün, sadece araç için Oto Koltuğu olarak kul-
lanılmak üzere tasarlanmıştır ve evde kullanıl-
maya uygun değildir.
• ���Artsana Firması, ürünün uygun olmayan 
amaçla kullanılmasından ve bu talimatlardan 
farklı kullanımlardan kaynaklanabilecek zarar-
lardan sorumlu değildir.
• ���Bir kaza durumunda hiçbir Oto Koltuğu çocu-
ğun tam güvenliğini garanti edemez, ancak 
Oto Koltuğunun kullanılması, kaza halinde 
ağır yaralanma riskini azaltır.
• ���Çocuğu, kısa yolculuklar halinde de, daima 
doğru kurulu bir Oto Koltuğuna oturtarak 
taşıyınız; aksi takdirde çocuğun güvenliği teh-
likeye atılır. Özellikle kemerin uygun şekilde 
gerilmiş olduğunu, dolanmamış veya yanlış 
konumlandırılmamış olduğunu kontrol edin.
• ���Hafif de olsa bir kaza sonrasında veya Oto Kol-
tuğu kazaen düştüğünde, daima çıplak gözle 
görülemeyecek şekilde hasara uğramış olabi-
lir: bu nedenle değiştirilmesi gerekir.
• ���İkinci el Oto Koltuğu kullanmayın: çıplak göz-
le görülemeyecek ancak ürünün güvenliğini 
tehlikeye atabilecek yapısal hasar görmüş 
olabilirler.
• ���Hasarlı, deforme olmuş, aşırı derecede aşınmış 
veya herhangi bir kısmı eksik olan bir Oto Kol-
tuğunu kullanmayın: Orijinal güvenlik nitelik-
lerini kaybetmiş olabilir.
• ���Ürün üzerinde üreticinin onayı olmadan deği-
şiklik veya ilaveler yapmayın.
• ���Bu Oto Koltuğu üzerine, üretici tarafından te-
darik edilmemiş veya tarafından onaylanma-
mış aksesuar, yedek parça veya diğer aksamları 
uygulamayın.
• ���Araç koltuğundan Oto Koltuğunu yükseltmek 
veya Oto Koltuğundan çocuğu yükseltmek 
için yastık veya örtü gibi kalınlıkları kullanma-
yın: Kaza durumunda Oto Koltuğu düzgün bir 
şekilde çalışmayabilir.
• ���Çocuk ve Oto Koltuğu (örneğin okul çantası, 
sırt çantası), Oto Koltuğu ile koltuk veya Oto 
Koltuğu ile kapı arasında nesnelerin bulunma-
dığını kontrol edin.
• ���Araç koltuklarının (katlanır, devrilebilir veya 
döner) sıkı şekilde kancalanmış olduklarını 
kontrol edin.
• ���Özellikle aracın arka camı önünde olmak 
üzere araç içinde güvenli bir şekilde sabitlen-

memiş veya yerleştirilmemiş eşya veya bagaj 
taşınmadığından emin olun: Kaza durumunda 
veya ani fren yapılması halinde yolcuların yara-
lanmalarına neden olabilirler.
• ���Diğer çocukların, Oto Koltuğunun öğeleri 
veya parçaları ile oynamalarına izin vermeyin.
• ���Çocuğu araç içinde asla yalnız bırakmayın, 
tehlikeli olabilir!
• ���Oto Koltuğu üzerinde her defa birden fazla 
çocuk taşımayın.
• �Araçtaki bütün yolcuların, gerek kendi gü-
venlikleri açısından gerekse yolculuk sırasında 
kaza veya ani fren yapma durumunda çocu-
ğun yaralanmasına neden olabileceklerinden, 
emniyet kemerlerini kullandıklarından emin 
olun.

• ���DİKKAT! Ayarlama işlemlerinde (baş dayama 
ve sırt dayama bölümünün) Oto Koltuğunun 
seyyar parçalarının çocuğun vücuduna değ-
mediğinden emin olun.

• ���Araç hareket halindeyken, Oto Koltuğu üzerin-
de ayarlama işlemleri yapmadan önce, güven-
li bir yerde aracı durdurun
• ���Düzenli aralıklar ile çocuğun güvenlik keme-
rinin kancalama tokasını açmadığını ve oto 
koltuğu veya oto koltuğun parçalarını elleme-
diğini kontrol edin.
• ���Seyahat esnasında çocuğa yemek ve özellikle 
saplı şeker, buzlu şeker veya çubuk üzerinde 
başka yiyecekler vermekten kaçının. Kaza du-
rumunda veya ani fren yapılması halinde ço-
cuğun yaralanmasına neden olabilirler.
• ���Uzun yolculuklar esnasında sık sık mola veril-
mesi tavsiye edilir: Çocuk Oto Koltuğu içinde 
kolay yorulur ve hareket etme ihtiyacı vardır. 
Çocuğun kaldırım tarafından (kendisine eşlik 
edilerek) araca bindirilmesi ve indirilmesi tav-
siye edilir.
• ���Oto Koltuğunun kılıfından etiketleri ve marka-
ları çıkarmayın, bu işlemler kılıfın zarar görme-
sine neden olabilir.
• �Oto Koltuğunu uzun süre güneş altında bırak-
maktan kaçının: materyallerin ve kumaşların 
renk değiştirmesine neden olabilir.
• ���Aracın güneş altında kalmış olması halinde, 
çocuğu Oto Koltuğuna bindirmeden önce 
muhtelif kısımların aşırı ısınmamış olduklarını 
kontrol edin: bu durumda, yanıkları önlemek 
için, çocuğu oturtmadan önce Oto Koltuğu-
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• ���Ürün, sadece araç için Oto Koltuğu olarak kul-
lanılmak üzere tasarlanmıştır ve evde kullanıl-
maya uygun değildir.
• ���Artsana Firması, ürünün uygun olmayan 
amaçla kullanılmasından ve bu talimatlardan 
farklı kullanımlardan kaynaklanabilecek zarar-
lardan sorumlu değildir.
• ���Bir kaza durumunda hiçbir Oto Koltuğu çocu-
ğun tam güvenliğini garanti edemez, ancak 
Oto Koltuğunun kullanılması, kaza halinde 
ağır yaralanma riskini azaltır.
• ���Çocuğu, kısa yolculuklar halinde de, daima 
doğru kurulu bir Oto Koltuğuna oturtarak 
taşıyınız; aksi takdirde çocuğun güvenliği teh-
likeye atılır. Özellikle kemerin uygun şekilde 
gerilmiş olduğunu, dolanmamış veya yanlış 
konumlandırılmamış olduğunu kontrol edin.
• ���Hafif de olsa bir kaza sonrasında veya Oto Kol-
tuğu kazaen düştüğünde, daima çıplak gözle 
görülemeyecek şekilde hasara uğramış olabi-
lir: bu nedenle değiştirilmesi gerekir.
• ���İkinci el Oto Koltuğu kullanmayın: çıplak göz-
le görülemeyecek ancak ürünün güvenliğini 
tehlikeye atabilecek yapısal hasar görmüş 
olabilirler.
• ���Hasarlı, deforme olmuş, aşırı derecede aşınmış 
veya herhangi bir kısmı eksik olan bir Oto Kol-
tuğunu kullanmayın: Orijinal güvenlik nitelik-
lerini kaybetmiş olabilir.
• ���Ürün üzerinde üreticinin onayı olmadan deği-
şiklik veya ilaveler yapmayın.
• ���Bu Oto Koltuğu üzerine, üretici tarafından te-
darik edilmemiş veya tarafından onaylanma-
mış aksesuar, yedek parça veya diğer aksamları 
uygulamayın.
• ���Araç koltuğundan Oto Koltuğunu yükseltmek 
veya Oto Koltuğundan çocuğu yükseltmek 
için yastık veya örtü gibi kalınlıkları kullanma-
yın: Kaza durumunda Oto Koltuğu düzgün bir 
şekilde çalışmayabilir.
• ���Çocuk ve Oto Koltuğu (örneğin okul çantası, 
sırt çantası), Oto Koltuğu ile koltuk veya Oto 
Koltuğu ile kapı arasında nesnelerin bulunma-
dığını kontrol edin.
• ���Araç koltuklarının (katlanır, devrilebilir veya 
döner) sıkı şekilde kancalanmış olduklarını 
kontrol edin.
• ���Özellikle aracın arka camı önünde olmak 
üzere araç içinde güvenli bir şekilde sabitlen-

memiş veya yerleştirilmemiş eşya veya bagaj 
taşınmadığından emin olun: Kaza durumunda 
veya ani fren yapılması halinde yolcuların yara-
lanmalarına neden olabilirler.
• ���Diğer çocukların, Oto Koltuğunun öğeleri 
veya parçaları ile oynamalarına izin vermeyin.
• ���Çocuğu araç içinde asla yalnız bırakmayın, 
tehlikeli olabilir!
• ���Oto Koltuğu üzerinde her defa birden fazla 
çocuk taşımayın.
• �Araçtaki bütün yolcuların, gerek kendi gü-
venlikleri açısından gerekse yolculuk sırasında 
kaza veya ani fren yapma durumunda çocu-
ğun yaralanmasına neden olabileceklerinden, 
emniyet kemerlerini kullandıklarından emin 
olun.

• ���DİKKAT! Ayarlama işlemlerinde (baş dayama 
ve sırt dayama bölümünün) Oto Koltuğunun 
seyyar parçalarının çocuğun vücuduna değ-
mediğinden emin olun.

• ���Araç hareket halindeyken, Oto Koltuğu üzerin-
de ayarlama işlemleri yapmadan önce, güven-
li bir yerde aracı durdurun
• ���Düzenli aralıklar ile çocuğun güvenlik keme-
rinin kancalama tokasını açmadığını ve oto 
koltuğu veya oto koltuğun parçalarını elleme-
diğini kontrol edin.
• ���Seyahat esnasında çocuğa yemek ve özellikle 
saplı şeker, buzlu şeker veya çubuk üzerinde 
başka yiyecekler vermekten kaçının. Kaza du-
rumunda veya ani fren yapılması halinde ço-
cuğun yaralanmasına neden olabilirler.
• ���Uzun yolculuklar esnasında sık sık mola veril-
mesi tavsiye edilir: Çocuk Oto Koltuğu içinde 
kolay yorulur ve hareket etme ihtiyacı vardır. 
Çocuğun kaldırım tarafından (kendisine eşlik 
edilerek) araca bindirilmesi ve indirilmesi tav-
siye edilir.
• ���Oto Koltuğunun kılıfından etiketleri ve marka-
ları çıkarmayın, bu işlemler kılıfın zarar görme-
sine neden olabilir.
• �Oto Koltuğunu uzun süre güneş altında bırak-
maktan kaçının: materyallerin ve kumaşların 
renk değiştirmesine neden olabilir.
• ���Aracın güneş altında kalmış olması halinde, 
çocuğu Oto Koltuğuna bindirmeden önce 
muhtelif kısımların aşırı ısınmamış olduklarını 
kontrol edin: bu durumda, yanıkları önlemek 
için, çocuğu oturtmadan önce Oto Koltuğu-

nun parçalarının soğumasını bekleyin.

ÖNEMLİ UYARI
1. �Bu tertibat, iki farklı montaj tipi için, ECE 
R44/04 sayılı Avrupa Birliği Yönetmeliği uya-
rınca onaylanmış bir çocuk tutma tertibatıdır:

- �FixPlus (P) sert bağlantıları aracın üç noktalı 
güvenlik kemerleri ile kullanıldıklarında tertibat 
“Yarı Evrenseldir” ve sadece özel “Araç Listesi” 
bağlamında belirtilen araçlar ile uyumludur;
- �Oto Koltuğu aracın üç noktalı güvenlik kemer-
leri ile sert FixPlus bağlantıları olmadan kulla-
nıldığında tertibat “Evrenseldir”.

2. �Sadece, UN/ECE N°16 sayılı Yönetmeliğe veya 
eşit düzeydeki diğer standartlara göre onay-
lanmış 3 noktalı, statik veya sarıcılı güvenlik 
kemerleri ile donatılmış araçlarda kullanıma 
uygundur.

3. �Tereddüt durumunda, tutma tertibatının üre-
ticisi veya yetkili satıcısı ile iletişim kurun.

ÜRÜN VE ARAÇ KOLTUĞUNA İLİŞKİN KISIT-
LAMA VE KULLANIM ÖZELLİKLERİ
DİKKAT! Ürün ve araç koltuğu ile ilgili olarak 
aşağıda belirtilen kısıtlama ve kullanım özel-
liklerine titizlikle uyun: aksi takdirde güvenlik 
garanti edilmez.
• ���Çocuğun ağırlığının 15 ile 36 Kg arasında ol-
ması gerekir.
• ���Araç koltuğunun UN/ECE N°16 sayılı Yönet-
meliğe veya eşit düzeydeki diğer standartlara 
göre onaylanmış 3 noktalı, statik veya sarıcılı 
güvenlik kemerleri ile donatılmış olması gere-
kir. (Şek. 1 - Şek. 2).

DİKKAT! Arka koltuğu entegre hava yastıklı 
emniyet kemeri (şişirilebilir emniyet kemeri) ile 
donatılmış araçlarda kullanılması durumunda, 
araç üreticisinin talimatlarına uyun.
• ���Araç güvenlik kemerinin tokasının çok uzun 
ve oturma yerinin alt kısmına göre öngörülen 
yüksekliği aşması mümkün olabilir (Şek. 3). Bu 
durumda Oto Koltuğunun o koltuk üzerine sa-
bitlenmemesi gerekir, söz konusu sorun olma-
yan diğer bir koltuk üzerine kurulması gereke-
cektir. Bu konuya ilişkin detaylı bilgi edinmek 
için araç üreticisi ile iletişim kurun.
• ���Oto Koltuğu, yolcu tarafı ön koltuk üzerine 
veya arka koltuklardan herhangi biri üzerine 
kurulabilir ve daima gidiş yönünde konum-
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landırılmış olması gerekir. Bu Oto Koltuğu’nu 
asla yana doğru veya gidiş istikametinin aksi 
yönüne döndürülmüş koltuklar üstünde kul-
lanmayın (Şek. 4).

DİKKAT! Kazalar ile ilgili istatistiklere göre, 
araçların arka koltukları ön koltuklardan daha 
güvenlidir: Bu nedenle Oto Koltuğu’nun arka 
koltuklara kurulması önerilir. Özellikle 3 noktalı 
kemer ile donatılmış olması halinde, arka orta 
koltuk en emin koltuktur: Bu durumda Oto Kol-
tuğunun arka orta koltuk üzerine yerleştirilmesi 
tavsiye edilir.
Oto Koltuğu’nun ön koltuk üzerine yerleştiril-
mesi durumunda, daha emin olması için arka 
koltuklarda oturan başka yolcular ile uyumlu 
olarak, koltuğun mümkün olduğunca arkaya 
itilmesi ve sırt dayama bölümünün mümkün 
olduğunca dik pozisyonda ayarlanması öneri-
lir. Aracın kemer yükseklik ayarı ile donatılmış 
olması halinde, bunu en alçak pozisyonda sa-
bitleyiniz. Sonra aracın kemer regülâtörünün, 
aracın koltuğunun sırt dayama bölümüne göre 
geri pozisyonda (veya en fazla aynı hizada) bu-
lunduğunu kontrol edin (Şek. 5A ve 5B)
Ön koltuk cephe hava yastığı ile donatılmış ise, 
Oto Koltuğunun bu koltuk üzerine kurulması 
tavsiye edilmez. Hava yastığı ile korunan her-
hangi bir koltuk üzerine kurulma halinde, dai-
ma aracın kullanım bilgileri kılavuzunu referans 
olarak alın.
Aracın üç uçlu emniyet kemerinin aşırı yüksek 
olmadığını ve oto koltuğun kol dayanağına 
dayanmadığını kontrol ediniz (resim 3). Aksi 
takdirde, oto koltuğunu aracın farklı bir koltuğa 
takmaya deneyiniz.

KULLANIM BİLGİLERİ
İÇINDEKILER 
• ���Oto Koltuğunun güvenlik kemerleri ile araç içi-
ne kurulması ve çocuğun yerleştirilmesi
• ���Oto koltuğunun güvenlik kemerleri ve sert 
FixPlus bağlantılar ile araca kurulması ve çocu-
ğun koltuğa yerleştirilmesi 
• ���SAFE PAD nasıl yerleştirilir
• ���Oto Koltuğunun araç içine çocuk olmadan 
kurulması
• ���Çocuk Oto Koltuğundan nasıl çıkartılmalı
• Oto Koltuğunun araçtan sökülmesi
• SAFE PAD nasıl çıkarılır ve yeniden monte edilir

• ���Bardak tutucu kurulması ve çıkarılması
• ���Sırt dayama bölümünün yükseklik ayarı
• ���Sırt dayama bölümünün genişlik ayarı
• ���Sırt dayama bölümünün/oturma yerinin eği-
minin ayarlanması
• ���Çıkarılabilir sırt dayama bölümü/oturma yeri kılıfı
• ���Kılıfın bakımı ve temizliği

Öğeler
A. Baş dayama bölümü
B. Çapraz kemer kılavuzu
C. Sırt dayama bölümü
D. Kol dayanakları 
E. Oturma yeri
F. Karın kemeri kılavuzu
G. Bardak tutucu
H. Yatırma ayar düğmesi
I. Kemer kılavuzunu açma/kapama düğmesi
J. Bardak tutucu için kenetleme
K. Sırt dayama bölümünün genişlik ayar simidi
L. Sırt dayama bölümünün yükseklik ayar kolu
M. Bilgi Elkitabı için arka cep
N. Yanal kanatlar
O. Sert FixPlus bağlantıları kolu
P. Sert bağlantılar
Q. Göstergeler
R. Sert bağlantıları çözme sistemi düğmeleri
S. Safe Pad

OTO KOLTUĞUNUN GÜVENLIK KEMERLE-
RI ILE ARAÇ IÇINE KURULMASI VE ÇOCU-
ĞUN YERLEŞTIRILMESI
DİKKAT! Bu bilgiler, gerek metin gerekse resim-
lerde, Oto Koltuğunun arka sağ koltuk üzerine 
kurulmasına ilişkindir.
Oto Koltuğunu farklı pozisyonlarda kurmak için 
de yine aynı işlem sırasını uygulayın.
1. �Oto Koltuğunu, bunun sırt dayama bölümünü 
aracın koltuğuna yaslayarak konumlandırın.

DİKKAT! Koltuğun baş dayanağının, Oto Kol-
tuğunun baş dayanağını etkilemediğini kontrol 
edin: Oto Koltuğunun baş dayanağını ileriye 
doğru itmemelidir (Şek. 6). Bunun gerçekleş-
mesi halinde, Oto Koltuğunun üzerine kurul-
duğu araç koltuğunun baş dayanağını çıkarın. 
Oto Koltuğunun çıkarılıp, aracın koltuğunun 
bir yolcu tarafından kullanılması halinde, aracın 
koltuğu üzerindeki baş dayama bölümünü ye-
niden yerine yerleştirmeyi unutmayın.

DİKKAT! Oto Koltuğunun arka kısmı aracın kol-
tuğuna iyice yapışmış olmalıdır.
2. �Çocuğu, sırtı Oto Koltuğunun sırt dayama 
bölümüne iyice yapışacak şekilde oturtun.

3. �Sırt dayama bölümünün yüksekliğini kontrol 
edin (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜKSEKLİ-
ĞİNİN AYARLANMASI” paragrafına bakın)

4. �Sırt dayama bölümünün genişliğini kontrol 
edin (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN GENİŞLİ-
ĞİNİN AYARLANMASI” paragrafına bakın)

5. �Aracın kemerinin çapraz kısmını çapraz ke-
merin kılavuzuna (B) geçirin. Referans beyaz 
çizginin görülür olduğunu kontrol ederek 
(Şek. 7), kemerin kılavuzunun (I) açma/kapa-
ma düğmesinin tamamen kapanmış oldu-
ğundan emin olun.

6. �SAFE PAD’i (S) açınız (Şek. 8). Araç emniyet 
kemerini kılavuzlara yerleştirerek SAFE PAD’e 
takınız (Şek. 9) ve ardından, her iki cırt-cırtlı 
bandın doğru olarak bağlandığından emin 
olarak, iki ucu kapatınız (Şek.10).

7. �Araç güvenlik kemerini, kemerin karın kısmını 
iki kol dayanağının altındaki kırmızı karın ke-
mer kılavuzlarına (F) geçirerek ve çapraz kısmı 
kancalama tokasının yanında bulunan kol da-
yanağı altından geçirerek kancalayın (Şek. 11).

8. �Tüm kemerin gergin olmasını ve fazla sıkı ol-
madan, çocuğun bacakları ve göğsü üzerine 
iyi oturmasını sağlayacak şekilde, araç emni-
yet kemerinin çaprazlama parçasını yukarıya 
doğru çekiniz ve SAFE PAD’in (S) doğru olarak 
yerleştirildiğini kontrol ediniz (Şek. 12).

DİKKAT! Aracın kemerinin doğru şekilde geril-
miş olduğunu kontrol edin.
DİKKAT! Aracın kemerinin dolanmamış oldu-
ğunu kontrol edin (Şek. 13).
DİKKAT! Çapraz kemerin, çocuğun omzuna 
doğru şekilde yaslanmış olduğunu (Şek. 12) ve 
boyun üzerinde baskı uygulamadığını kontrol 
edin; gerekirse, sırt dayanağının yüksekliğini 
ayarlayın (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜK-
SEKLİĞİNİN AYARI» paragrafına bakın).
DİKKAT! Aracın kemer regülâtörünün, aracın 
koltuğunun sırt dayanağına göre geri pozis-
yonda (veya en fazla aynı hizada) bulunduğunu 
kontrol edin (Şek. 5).
DİKKAT! Aracın kemerini asla bu bilgi elkitabın-
da belirtilenlerden farklı pozisyonlarda geçir-
meyin! (Şek. 14)
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• ���Bardak tutucu kurulması ve çıkarılması
• ���Sırt dayama bölümünün yükseklik ayarı
• ���Sırt dayama bölümünün genişlik ayarı
• ���Sırt dayama bölümünün/oturma yerinin eği-
minin ayarlanması
• ���Çıkarılabilir sırt dayama bölümü/oturma yeri kılıfı
• ���Kılıfın bakımı ve temizliği

Öğeler
A. Baş dayama bölümü
B. Çapraz kemer kılavuzu
C. Sırt dayama bölümü
D. Kol dayanakları 
E. Oturma yeri
F. Karın kemeri kılavuzu
G. Bardak tutucu
H. Yatırma ayar düğmesi
I. Kemer kılavuzunu açma/kapama düğmesi
J. Bardak tutucu için kenetleme
K. Sırt dayama bölümünün genişlik ayar simidi
L. Sırt dayama bölümünün yükseklik ayar kolu
M. Bilgi Elkitabı için arka cep
N. Yanal kanatlar
O. Sert FixPlus bağlantıları kolu
P. Sert bağlantılar
Q. Göstergeler
R. Sert bağlantıları çözme sistemi düğmeleri
S. Safe Pad

OTO KOLTUĞUNUN GÜVENLIK KEMERLE-
RI ILE ARAÇ IÇINE KURULMASI VE ÇOCU-
ĞUN YERLEŞTIRILMESI
DİKKAT! Bu bilgiler, gerek metin gerekse resim-
lerde, Oto Koltuğunun arka sağ koltuk üzerine 
kurulmasına ilişkindir.
Oto Koltuğunu farklı pozisyonlarda kurmak için 
de yine aynı işlem sırasını uygulayın.
1. �Oto Koltuğunu, bunun sırt dayama bölümünü 
aracın koltuğuna yaslayarak konumlandırın.

DİKKAT! Koltuğun baş dayanağının, Oto Kol-
tuğunun baş dayanağını etkilemediğini kontrol 
edin: Oto Koltuğunun baş dayanağını ileriye 
doğru itmemelidir (Şek. 6). Bunun gerçekleş-
mesi halinde, Oto Koltuğunun üzerine kurul-
duğu araç koltuğunun baş dayanağını çıkarın. 
Oto Koltuğunun çıkarılıp, aracın koltuğunun 
bir yolcu tarafından kullanılması halinde, aracın 
koltuğu üzerindeki baş dayama bölümünü ye-
niden yerine yerleştirmeyi unutmayın.

DİKKAT! Oto Koltuğunun arka kısmı aracın kol-
tuğuna iyice yapışmış olmalıdır.
2. �Çocuğu, sırtı Oto Koltuğunun sırt dayama 
bölümüne iyice yapışacak şekilde oturtun.

3. �Sırt dayama bölümünün yüksekliğini kontrol 
edin (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜKSEKLİ-
ĞİNİN AYARLANMASI” paragrafına bakın)

4. �Sırt dayama bölümünün genişliğini kontrol 
edin (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN GENİŞLİ-
ĞİNİN AYARLANMASI” paragrafına bakın)

5. �Aracın kemerinin çapraz kısmını çapraz ke-
merin kılavuzuna (B) geçirin. Referans beyaz 
çizginin görülür olduğunu kontrol ederek 
(Şek. 7), kemerin kılavuzunun (I) açma/kapa-
ma düğmesinin tamamen kapanmış oldu-
ğundan emin olun.

6. �SAFE PAD’i (S) açınız (Şek. 8). Araç emniyet 
kemerini kılavuzlara yerleştirerek SAFE PAD’e 
takınız (Şek. 9) ve ardından, her iki cırt-cırtlı 
bandın doğru olarak bağlandığından emin 
olarak, iki ucu kapatınız (Şek.10).

7. �Araç güvenlik kemerini, kemerin karın kısmını 
iki kol dayanağının altındaki kırmızı karın ke-
mer kılavuzlarına (F) geçirerek ve çapraz kısmı 
kancalama tokasının yanında bulunan kol da-
yanağı altından geçirerek kancalayın (Şek. 11).

8. �Tüm kemerin gergin olmasını ve fazla sıkı ol-
madan, çocuğun bacakları ve göğsü üzerine 
iyi oturmasını sağlayacak şekilde, araç emni-
yet kemerinin çaprazlama parçasını yukarıya 
doğru çekiniz ve SAFE PAD’in (S) doğru olarak 
yerleştirildiğini kontrol ediniz (Şek. 12).

DİKKAT! Aracın kemerinin doğru şekilde geril-
miş olduğunu kontrol edin.
DİKKAT! Aracın kemerinin dolanmamış oldu-
ğunu kontrol edin (Şek. 13).
DİKKAT! Çapraz kemerin, çocuğun omzuna 
doğru şekilde yaslanmış olduğunu (Şek. 12) ve 
boyun üzerinde baskı uygulamadığını kontrol 
edin; gerekirse, sırt dayanağının yüksekliğini 
ayarlayın (“SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜK-
SEKLİĞİNİN AYARI» paragrafına bakın).
DİKKAT! Aracın kemer regülâtörünün, aracın 
koltuğunun sırt dayanağına göre geri pozis-
yonda (veya en fazla aynı hizada) bulunduğunu 
kontrol edin (Şek. 5).
DİKKAT! Aracın kemerini asla bu bilgi elkitabın-
da belirtilenlerden farklı pozisyonlarda geçir-
meyin! (Şek. 14)

DİKKAT! Çocuğun doğru ve ileriye kaymaya-
cak şekilde Oto Koltuğuna oturtulmuş ve sabit-
lenmiş olduğunu kontrol edin. 
Kullanılmayan sert konektörlerin ilgili arka taraf-
taki yuvalara yerleştirilidiğini kontrol ediniz.
Oto koltuğunun güvenlik kemerleri ve sert 
FixPlus bağlantılar ile araca kurulması ve çocu-
ğun koltuğa yerleştirilmesi 
DİKKAT! Mama sandalyesini FixPlus konektör-
leri ile birlikte monte etmeden önce, Mama 
sandalyesinin eğimli olarak değil de, dikey ko-
numda olduğunu kontrol ediniz.
DİKKAT! Bu bilgiler, gerek metin gerekse re-
simlerde, Oto Koltuğunun sağ tarafta arka kol-
tuk üzerine kurulmasına ilişkindir. Farklı pozis-
yonlarda kurulumlar için her halükarda işlemleri 
aynı sıraya göre gerçekleştirin.
ÖNEMLİ! Oto Koltuğu, DAİMA aracın güvenlik 
kemeri ile KURULMALIDIR. Güvenlik kemerleri-
nin kullanımına göre ilave bir tertibat olan Sert 
FixPlus bağlantılarının kullanımı, Oto Koltuğu-
nun dengesinin kararlılığının daha iyileştirilme-
sini sağlar.
1. �Oto Koltuğunu, bunun sırt dayama bölümü-
nü aracın koltuğuna yaslayarak konumlandı-
rın (Şek. 15). 

DİKKAT! Koltuğun baş dayama bölümünün 
Oto Koltuğunun baş dayama kısmı ile birbirini 
etkilemediğini kontrol edin: Oto Koltuğunun 
baş dayama bölümünü ileriye doğru itme-
melidir (Şek. 6). Oto Koltuğunun baş dayama 
bölümünü ileri doğru itmesi halinde, aracın 
koltuğunun baş dayama bölümünü kaldırın. 
Oto Koltuğunun çıkarılıp, arabanın koltuğunun 
başka bir yolcu tarafından kullanılması halinde, 
aracın koltuğu üzerindeki baş dayama bölümü-
nü yeniden yerine yerleştirmeyi unutmayın.
2. �Yatırma ayarlama düğmesinin (H) altında bu-
lunan kolu (O) yukarıya doğru çekin. (Şek. 16)

3. �Kolu çekili durumda tutarak, sert bağlantıları 
(P) sırt dayama bölümünün arka tarafından 
tamamen dışarı çıkarın (Şek. 17).

4. �İki sert bağlantıyı (P), aracın koltuğunun sırt 
dayama bölümü ve oturma yeri arasına yer-
leştirilmiş ilişkin ISOFIX bağlantılarına kanca-
layın (Şek. 18).

DİKKAT! İki göstergenin (Q) yeşil rengini gös-
terdiklerini kontrol ederek kancalamanın doğ-
ru şekilde gerçekleştirilmiş olduğundan emin 
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olun (Şek. 19).
5. �Kola (O) bastırarak, oto koltuğunun aracın sırt 
dayama bölümüne tamamen yapışmasını 
sağlamak için kararlı bir şekilde Oto Koltuğu-
nu aracın sırt dayama bölümüne doğru itin 
(Şek. 20).

6. �Çocuğu, sırtı Oto Koltuğunun sırt dayama 
bölümüne iyice yapışacak şekilde oturtun 
ve önceki başlıkta (Oto Koltuğunun güvenlik 
kemerleri ile araca kurulması ve çocuğun yer-
leştirilmesi) açıklanmış olan 3-4-5-6-7-8 sayılı 
işlemleri izleyerek güvenlik kemerleri ile doğ-
ru şekilde kurmayı gerçekleştirin ve gerekli 
tüm işlemlere dikkat gösterin.

Sert FixPlus bağlantıları, Oto Koltuğunun kon-
foru ile denge kararlığını iyileştirmek için ge-
liştirilmiştir. Aracınızda kullanımında sorunlar 
ile karşılaşmanız halinde, Oasys FixPlus Oto 
Koltuğunu bu opsiyonları uygulamadan da 
kullanabilirsiniz.

SAFE PAD NASIL YERLEŞTIRILIR
SAFE PAD (S), Oto Koltuğu’nun hangi koltuğa 
monte edildiğine bağlı olarak, Oto Koltuğu’nun 
her iki tarafına yerleştirilebilir.
İstenen tarafa getirmek için, düğmeye (I) basa-
rak, monte edildiği taraftaki çapraz kemer kıla-
vuzundan (B) serbest bırakınız (Şek. 21). Diğer 
tarafa getirerek, ilgili çapraz kemer kılavuzuna 
geçiriniz (Şek. 22).

OTO KOLTUĞUNUN ÇOCUK OLMADAN 
ARACA KURULMASI
Çocuk taşınmadığı zaman da Oto Koltuğu dai-
ma aracın üç noktalı kemeri ile takılı bırakılmalı 
veya bagaja koyulmalıdır. Nitekim kenetlenme-
miş Oto Koltuğu, kaza durumunda veya ani fren 
yapıldığında yolcular için tehlikeli olabilir.

ÇOCUK OTO KOLTUĞUNDAN NASIL ÇI-
KARTILMALI
Sarılma esnasında kemere eşlik ederek, araç ke-
merinin tokasının çözülmesi yeterlidir.

OTO KOLTUĞUNUN ARAÇTAN SÖKÜLMESI
DİKKAT! Sökme işlemine başlamadan önce 
çocuğu Oto Koltuğundan çıkarın.
1. Araç kemerini çözün.
2. �Sarılma esnasında kemere eşlik ederek, keme-

rin çapraz kısmını kılavuzdan çekerek çıkarın.
Oto Koltuğunun sert bağlantılar ile de tespit 
edilmiş olması halinde, bunların özel kancalar-
dan çözülmesi gerekir:
Sert bağlantıları (R) çözme sisteminin kırmızı iki 
düğmesini kendinize doğru çekin, 
bağlantıları, gösterge tamamen kırmızı olacak 
şekilde aracın koltuğu üzerindeki (Şek. 23) iliş-
kin Isofix kancalarından çözün.
Kolu çekili olarak tutarak (O) sert bağlantıları, 
bunlar tamamen taban içine girene kadar Oto 
Koltuğunun tabanı içine itin (Şek. 24).

SAFE PAD NASIL ÇIKARILIR VE YENIDEN 
MONTE EDILIR
Oasys 23 FixPlus EVO; SAFE PAD (S) olmaksızın 
veya onunla birlikte kullanım için onaylanmıştır.
SAFE PAD’i çıkarmak için; arka kapağı çıkarınız 
(Şek. 25), SAFE PAD’in (S) kancasını çözünüz (Şek. 
26) ve SAFE PAD’i .çıkarınız (Şek. 27) Bu işlemi 
gerçekleştirirken, elastik bandı sırtlığın arkasına 
doğru olarak yerleştirmeyi unutmayınız. (Sek. 39)
SAFE PAD’i yeniden monte etmek için, yukarı-
daki işlemleri tersinden tekrarlayınız.

BARDAK TUTUCU KURULMASI VE ÇIKA-
RILMASI 
Oto Koltuğu, bardak tutucunun arzuya göre 
kurulmasına olanak sağlamak için oturma bölü-
münün yanal bölgesinde biri sağda diğer solda 
olmak üzere iki adet insert ile donatılmıştır. 
Bardak tutucu kurulması için:
Bardak tutucuyu özel inserte takın (Şek. 28)
Bardak tutucuyu, bloke olana kadar aşağıya 
doğru itin (Şek. 29). 
DİKKAT! Bardak tutucu üstüne cam kap veya 
sıcak sıvılar koymayın, çocuğa zarar verebilirler.
Bardak tutucuyu çıkarmak için: 
Bardak tutucunun arka koluna bastırarak ve 
özel insertlerden çözerek bardak tutucuyu kal-
dırın (Şek. 30).
Bardak tutucunun insertleri, bardak tutucunun 
daima yatay pozisyonda kalmasını sağlayan 
özel bir tertibat ile donatılmıştır.
Döndürmek ve bardak tutucuyu arzu edilen 
pozisyonda yerleştirmek için:
Arka kola bastırın ve bardak tutucuyu arzu edi-
len pozisyona ulaşana kadar döndürün.
SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜKSEKLIK 

AYARI
Oto Koltuğunun çocuğun boyuna en iyi şekilde 
uymasını sağlamak için sırt dayama bölümü-
nün yüksekliğinin 10 ayrı pozisyonda ayarlan-
ması mümkündür.
Çocuğun başının sağlam şekilde tutulmasını ve 
aracın çapraz kemerinin çocuğun omzu üzerin-
de doğru oturmasını sağlayın.
Sırt dayama bölümünün yüksekliğinin ayarlan-
ması esnasında çapraz kemerin kılavuzunun (B) 
pozisyonunun omuz üzerinde maksimum 2 cm 
mesafede konumlandırılmış olduğunu kontrol 
edin (Şek. 31).
Ayarlama yapılması için:
1. �Baş dayama bölümü arkasında bulunan sırt 
dayama bölümünün yüksekliğini ayarlama 
koluna (L) bir eliniz ile bastırın (Şek. 32).

2. �Sırt dayama bölümünü çocuğun omuz yük-
sekliğine uyarlamak için yükseltin/alçaltın 
(Şek. 33).

3. �Kolu bırakın ve arzu edilen pozisyonda kenet-
leme yapılmış olduğunu kontrol edin. 

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN GENIŞLIK 
AYARI
Oto Koltuğu’nun çocuğun bedenine en iyi şe-
kilde uymasını sağlamak için sırt dayama bölü-
münün genişliğinin ayarlanması mümkündür.
Ayarlama yapmak için, baş dayama bölümü 
üstünde görülen sırt dayama yüksekliğini ayar-
lama simidi (K) üzerinde müdahalede bulunun:
1. �Bu simit saat aksi yönünde döndürüldüğünde 
sırt dayama bölümü genişler (Şek. 34), saat yö-
nünde döndürüldüğünde ise daralır (Şek. 35).

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN/OTURMA 
YERININ EĞIMININ AYARLANMASI
Oto Koltuğunun, yatırma ayarı düğmesi (H) ara-
cılığı ile yatırılması mümkündür.
Oto Koltuğu, çocuğun en konforlu pozisyonda 
seyahat edebilmesini sağlamak için sırt dayama 
bölümünün/oturma yerinin 4 ayrı pozisyonda 
yatırılmasını olanağını öngörür.
Sırt dayama bölümünü yatırmak için ön boşluk 
(Şek. 36) aracılığı ile oturma yerini tutmak ve 
kendinize doğru çekmek yeterlidir.
Oto Koltuğunu dikey pozisyona getirmek için, otur-
ma yerini araç koltuğunun sırt dayama bölümüne 
doğru iterek yatırma ayar düğmesine (H) basın. 
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rin çapraz kısmını kılavuzdan çekerek çıkarın.
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daki işlemleri tersinden tekrarlayınız.

BARDAK TUTUCU KURULMASI VE ÇIKA-
RILMASI 
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doğru itin (Şek. 29). 
DİKKAT! Bardak tutucu üstüne cam kap veya 
sıcak sıvılar koymayın, çocuğa zarar verebilirler.
Bardak tutucuyu çıkarmak için: 
Bardak tutucunun arka koluna bastırarak ve 
özel insertlerden çözerek bardak tutucuyu kal-
dırın (Şek. 30).
Bardak tutucunun insertleri, bardak tutucunun 
daima yatay pozisyonda kalmasını sağlayan 
özel bir tertibat ile donatılmıştır.
Döndürmek ve bardak tutucuyu arzu edilen 
pozisyonda yerleştirmek için:
Arka kola bastırın ve bardak tutucuyu arzu edi-
len pozisyona ulaşana kadar döndürün.
SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN YÜKSEKLIK 

AYARI
Oto Koltuğunun çocuğun boyuna en iyi şekilde 
uymasını sağlamak için sırt dayama bölümü-
nün yüksekliğinin 10 ayrı pozisyonda ayarlan-
ması mümkündür.
Çocuğun başının sağlam şekilde tutulmasını ve 
aracın çapraz kemerinin çocuğun omzu üzerin-
de doğru oturmasını sağlayın.
Sırt dayama bölümünün yüksekliğinin ayarlan-
ması esnasında çapraz kemerin kılavuzunun (B) 
pozisyonunun omuz üzerinde maksimum 2 cm 
mesafede konumlandırılmış olduğunu kontrol 
edin (Şek. 31).
Ayarlama yapılması için:
1. �Baş dayama bölümü arkasında bulunan sırt 
dayama bölümünün yüksekliğini ayarlama 
koluna (L) bir eliniz ile bastırın (Şek. 32).

2. �Sırt dayama bölümünü çocuğun omuz yük-
sekliğine uyarlamak için yükseltin/alçaltın 
(Şek. 33).

3. �Kolu bırakın ve arzu edilen pozisyonda kenet-
leme yapılmış olduğunu kontrol edin. 

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN GENIŞLIK 
AYARI
Oto Koltuğu’nun çocuğun bedenine en iyi şe-
kilde uymasını sağlamak için sırt dayama bölü-
münün genişliğinin ayarlanması mümkündür.
Ayarlama yapmak için, baş dayama bölümü 
üstünde görülen sırt dayama yüksekliğini ayar-
lama simidi (K) üzerinde müdahalede bulunun:
1. �Bu simit saat aksi yönünde döndürüldüğünde 
sırt dayama bölümü genişler (Şek. 34), saat yö-
nünde döndürüldüğünde ise daralır (Şek. 35).

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜNÜN/OTURMA 
YERININ EĞIMININ AYARLANMASI
Oto Koltuğunun, yatırma ayarı düğmesi (H) ara-
cılığı ile yatırılması mümkündür.
Oto Koltuğu, çocuğun en konforlu pozisyonda 
seyahat edebilmesini sağlamak için sırt dayama 
bölümünün/oturma yerinin 4 ayrı pozisyonda 
yatırılmasını olanağını öngörür.
Sırt dayama bölümünü yatırmak için ön boşluk 
(Şek. 36) aracılığı ile oturma yerini tutmak ve 
kendinize doğru çekmek yeterlidir.
Oto Koltuğunu dikey pozisyona getirmek için, otur-
ma yerini araç koltuğunun sırt dayama bölümüne 
doğru iterek yatırma ayar düğmesine (H) basın. 

DİKKAT! Oto koltuğunu kullanım esnasında 
yatırmayın. Ayarlama işlemlerini gerçekleştir-
meden önce çocuğun Oto Koltuğundan çıka-
rılması gerekir.
Oasys Oto Koltuğunu yatırdıktan veya düzleştir-
dikten sonra aracın üç noktalı kemerinin doğru 
şekilde gergin olduğunu ve çocuğun omzunun 
maksimum 2 cm üstünde olduğunu daima 
kontrol edin. (Şek. 31)
Bu işlemleri daima araç durmuş olduğunda 
gerçekleştirin. 
Sırt dayama bölümünün/oturma yerinin kılıfı
Oto Koltuğunun kaplaması tamamen çıkarıla-
bilir ve yıkanabilir. Cırt cırt ve lastik bantlar aracı-
lığı ile yapıya uygulanmıştır (Şek. 37)
Sırt dayama bölümünü (C) tamamen kaldırın ve 
yanal kanatları genişletin (N).

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜ
Yanal kanatların alt kısmından başlayarak kumaş 
kaplamayı cırt cırtlardan çekerek ayırın (Şek. 38). 
Sırt dayama bölümünün orta kısmı ile aşağıdan 
yukarıya doğru, baş dayama bölümünü de ta-
mamen çıkararak ve işlem esnasında sırt daya-
ma bölümü arkasında bulunan tutma amaçlı 
lastik banda dikkat ederek ayırmaya devam 
edin. (Şek. 39)

OTURMA YERI
1. Oturma yerinin arka cırt cırtını ayırın (Şek. 40)
2. �Her iki tarafta da karın kemerinin (F) kılavuz-
dan çıkararak kumaş kaplamayı lastik bandı 
gerecek şekilde çekin (Şek. 41)

3. �İki lastik bandı tutarak, kumaş kaplaması kıs-
mını her iki taraftan karın kemeri kılavuzların-
dan (F) tamamen çıkarın (Şek. 42)

4. �Orta koruma sırt dayama bölümüne iki ufak 
diş aracılığı ile sabitlenmiştir; dişleri özel yu-
valarından çözerek orta korumayı yukarıya 
doğru çekin (Şek. 43).

5. �Kol dayanaklarının kaplamasını çıkarın  
6. �Yatırma ayarlama düğmesi (H) etrafında de-
mirlenmiş üçgen plastik takviyeyi yukarı doğ-
ru çekerek kılıfın çıkarılmasını tamamlayın 
(Şek. 44A ve 44B).

KILIFIN YAPI ÜZERINE YENIDEN GEÇIRIL-
MESI IÇIN:
Sırt dayama bölümünü tamamen kaldırın ve 
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yanal kanatları genişletin.

OTURMA YERI
Oturma yerinin kılıfının geçirilmesine, 6 sayılı 
işlemden 1 sayılı işleme kadar geriden ileriye 
doğru sıra ile gerçekleştirerek başlayın; kılıfın 
yapı üzerine ve özellikle karın kemerinin (F) iki 
kılavuzu hizasında mükemmel şekilde oturma-
sına ve yapışmasına özel dikkat göstererek her 
iki lastik bandı bu kılavuzların altından geçirin.

SIRT DAYAMA BÖLÜMÜ
Baş dayama bölümünden başlayın ve lastik 
bantları ve arka kaplamanın kumaş kısmının ge-
çirilmesini titizlikle gerçekleştirin. Sonra, 1 ve 2 
sayılı işlemleri, geriden başlayarak gerçekleştire-
rek kılıfın tamamen geçirilmesini gerçekleştirin.

KILIFIN BAKIMI VE TEMIZLIĞI
Temizlik ve bakım işlemleri sadece bir yetişkin 
tarafından gerçekleştirilmelidir. 

KILIFIN TEMIZLIĞI
Oto Koltuğunun kılıfı tamamen çıkarılabilir ve 
yıkanabilir. Yıkama için kılıfın etiketi üzerinde 
belirtilen bilgileri izleyin:

Çamaşır makinesinde 30°C derecede
yıkama

Ağartma yapmayın

Kurutma makinesinde kurutmayın 

Ütülemeyin

Kuru temizleme yapmayın

Asla abrasif deterjanlar veya solventler 
kullanmayın. 
Kılıfa santrifüj uygulamayın ve sıkmadan kurutun.
Kılıf, Oto Koltuğu’nun tamamlayıcı kısmını 
oluşturduğundan ve bu doğrultuda güvenlik 
elamanı olduğundan sadece üretici tarafından 
onaylanmış bir kılıf ile değiştirilebilir.
DİKKAT! Oto Koltuğu, çocuğun güvenliğini tehli-
keye sokmamak için asla kılıfsız kullanılmamalıdır.

PLASTIK KISIMLARIN TEMIZLIĞI

Plastik kısımları sadece su veya nötr bir deterjan 
ile ıslatılmış bir bez ile temizleyin.
Asla abrasif deterjanlar veya solventler kullan-
mayın. Oto Koltuğu’nun seyyar kısımları, hiçbir 
şekilde yağlanmamalıdır.

ÖĞELERIN SAĞLAMLIĞININ KONTROLÜ
Aşağıdaki parçaların sağlamlığının ve aşınma 
durumunun düzenli olarak kontrol edilmesi 
önerilir:
• ���Kılıf: Dolgu malzemesinin dikişlerden dışarı 
taşmadığını veya dikişlerin durumunu kontrol 
edin. Daima sağlam olmaları gereken dikişle-
rin durumunu kontrol edin.
• ���Plastik parçalar: Plastikten oluşan tüm kısım-
ların aşınma durumunu kontrol edin, gözle 
görülür hasar veya renkte solma belirtisi gö-
rülmemesi gerekir.
DİKKAT! Oto Koltuğu deforme olmuş veya aşı-
rı derece yıpranmış ise, değiştirilmesi gerekir: 
Orijinal güvenlik niteliklerini kaybetmiş olabilir.

ÜRÜNÜN SAKLANMASI
Araca takılmadığı zaman Oto Koltuğunun kuru 
bir yerde, ısı kaynaklarından uzakta, tozdan, 
rutubet ve direkt güneş ışınlarından korunarak 
saklanması önemle tavsiye edilir.

ÜRÜNÜN BERTARAF EDILMESI
Oto Koltuğu için öngörülen kullanım limitine 
ulaşıldığında, ürünü kullanmayın ve atın. Çev-
reye saygı nedeniyle ülkenizde yürürlükte olan 
yönetmelik hükümleri uyarınca değişik atıkları 
cinslerine göre ayırın. 

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal 
kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm 
kusurlara karşı garanti edilmiştir. Bu nedenle 
garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara 
meydana gelen olaylardan kaynaklanan ha-
sarlar durumunda geçerli değildir. Uygunluğa 
ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mev-
cut olan durumlarda lütfen satın alınan ülkede 
geçerli ulusal kanunların özel hükümlerine 
bakınız.

BRUKSANVISNING
OASYS 2/3 FIXPLUS

VIKTIGT: LÄS NOGA IGENOM DESSA IN-
STRUKTIONER INNAN ANVÄNDNING FÖR 
ATT UNDVIKA RISKER VID ANVÄNDANDET 
OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDA BRUK. 
FÖLJ NOGA DETTA INSTRUKTIONSHÄFTE 
FÖR ATT INTE ÄVENTYRA ERT BARNS SÄ-
KERHET.

VIKTIGT! INNAN ANVÄNDNING SKA MAN TA 
BORT OCH AVYTTRA EVENTUELLA PLASTPÅ-
SAR OCH ALLA DE DELAR SOM HÖR TILL PRO-
DUKTENS FÖRPACKNING ELLER SE TILL ATT DE 
HÅLLS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN. VI REKOM-
MENDERAR ATT AVYTTRINGEN GÖRS GENOM 
INLÄMNING TILL KÄLLSORTERING I ENLIGHET 
MED GÄLLANDE BESTÄMMELSER OCH LAGAR

YTTERST VIKTIGT! LÄS OMEDELBART
• ���Denna bilbarnstol är godkänd i “Grupp 2/3” 
för transport av barn med en vikt på mellan 
15 och 36 kg (ungefär mellan 3 och 12 år), i 
enlighet med den europeiska förordningen 
ECE R 44/04.
• ���Varje land har olika lagar och regler som gäller 
säkerhet vid transport av barn i bil. Därför är 
det tillrådligt att kontakta lokala myndigheter 
för att få mer information.
• ���Alla inställningar av bilbarnstolen får endast 
utföras av en vuxen person.
• ���Se till att ingen använder produkten utan att 
först ha läst instruktionerna.
• ���Risken för allvarliga skador på barnet, inte 
bara vid en olyckshändelse, men också under 
andra omständigheter (t.ex. kraftiga inbroms-
ningar etc.) ökar, om man inte följer instruktio-
nerna i denna manual ytterst noggrant.
• ���Spara instruktionshäftet för framtida behov: 
bakom ryggstödet på bilbarnstolen finns en 
lämplig väska att lägga instruktionerna i.
• ���Produkten är endast avsedd att användas som 
barnstol i bil och inte för användning i hem-
met.
• ���Företaget Artsana avsäger sig allt ansvar för en 
felaktig användning av produkten och för an-

30° C
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Plastik kısımları sadece su veya nötr bir deterjan 
ile ıslatılmış bir bez ile temizleyin.
Asla abrasif deterjanlar veya solventler kullan-
mayın. Oto Koltuğu’nun seyyar kısımları, hiçbir 
şekilde yağlanmamalıdır.

ÖĞELERIN SAĞLAMLIĞININ KONTROLÜ
Aşağıdaki parçaların sağlamlığının ve aşınma 
durumunun düzenli olarak kontrol edilmesi 
önerilir:
• ���Kılıf: Dolgu malzemesinin dikişlerden dışarı 
taşmadığını veya dikişlerin durumunu kontrol 
edin. Daima sağlam olmaları gereken dikişle-
rin durumunu kontrol edin.
• ���Plastik parçalar: Plastikten oluşan tüm kısım-
ların aşınma durumunu kontrol edin, gözle 
görülür hasar veya renkte solma belirtisi gö-
rülmemesi gerekir.
DİKKAT! Oto Koltuğu deforme olmuş veya aşı-
rı derece yıpranmış ise, değiştirilmesi gerekir: 
Orijinal güvenlik niteliklerini kaybetmiş olabilir.

ÜRÜNÜN SAKLANMASI
Araca takılmadığı zaman Oto Koltuğunun kuru 
bir yerde, ısı kaynaklarından uzakta, tozdan, 
rutubet ve direkt güneş ışınlarından korunarak 
saklanması önemle tavsiye edilir.

ÜRÜNÜN BERTARAF EDILMESI
Oto Koltuğu için öngörülen kullanım limitine 
ulaşıldığında, ürünü kullanmayın ve atın. Çev-
reye saygı nedeniyle ülkenizde yürürlükte olan 
yönetmelik hükümleri uyarınca değişik atıkları 
cinslerine göre ayırın. 

GARANTİ
Ürün, kullanım talimatlarında belirtilen normal 
kullanım koşulları altında uygunluğa ilişkin tüm 
kusurlara karşı garanti edilmiştir. Bu nedenle 
garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazara 
meydana gelen olaylardan kaynaklanan ha-
sarlar durumunda geçerli değildir. Uygunluğa 
ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için, mev-
cut olan durumlarda lütfen satın alınan ülkede 
geçerli ulusal kanunların özel hükümlerine 
bakınız.

BRUKSANVISNING
OASYS 2/3 FIXPLUS

VIKTIGT: LÄS NOGA IGENOM DESSA IN-
STRUKTIONER INNAN ANVÄNDNING FÖR 
ATT UNDVIKA RISKER VID ANVÄNDANDET 
OCH SPARA DEM FÖR FRAMTIDA BRUK. 
FÖLJ NOGA DETTA INSTRUKTIONSHÄFTE 
FÖR ATT INTE ÄVENTYRA ERT BARNS SÄ-
KERHET.

VIKTIGT! INNAN ANVÄNDNING SKA MAN TA 
BORT OCH AVYTTRA EVENTUELLA PLASTPÅ-
SAR OCH ALLA DE DELAR SOM HÖR TILL PRO-
DUKTENS FÖRPACKNING ELLER SE TILL ATT DE 
HÅLLS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN. VI REKOM-
MENDERAR ATT AVYTTRINGEN GÖRS GENOM 
INLÄMNING TILL KÄLLSORTERING I ENLIGHET 
MED GÄLLANDE BESTÄMMELSER OCH LAGAR

YTTERST VIKTIGT! LÄS OMEDELBART
• ���Denna bilbarnstol är godkänd i “Grupp 2/3” 
för transport av barn med en vikt på mellan 
15 och 36 kg (ungefär mellan 3 och 12 år), i 
enlighet med den europeiska förordningen 
ECE R 44/04.
• ���Varje land har olika lagar och regler som gäller 
säkerhet vid transport av barn i bil. Därför är 
det tillrådligt att kontakta lokala myndigheter 
för att få mer information.
• ���Alla inställningar av bilbarnstolen får endast 
utföras av en vuxen person.
• ���Se till att ingen använder produkten utan att 
först ha läst instruktionerna.
• ���Risken för allvarliga skador på barnet, inte 
bara vid en olyckshändelse, men också under 
andra omständigheter (t.ex. kraftiga inbroms-
ningar etc.) ökar, om man inte följer instruktio-
nerna i denna manual ytterst noggrant.
• ���Spara instruktionshäftet för framtida behov: 
bakom ryggstödet på bilbarnstolen finns en 
lämplig väska att lägga instruktionerna i.
• ���Produkten är endast avsedd att användas som 
barnstol i bil och inte för användning i hem-
met.
• ���Företaget Artsana avsäger sig allt ansvar för en 
felaktig användning av produkten och för an-

dra eventuella typer av användning som inte 
tas upp di dessa instruktioner.
• ���Ingen bilbarnstol kan garantera barnets totala 
säkerhet vid en olycka, men användandet av 
denna produkt minskar risken för allvarliga 
skador vid eventuell olycka.
• ���Transportera barnet med bilbarnstolen korrekt 
installerad, även för korta sträckor; om detta 
inte görs riskeras barnets säkerhet. Kontrollera 
särskilt att bältet är tillräckligt sträckt och inte 
har snott sig eller hamnat i fel läge.
• ���Efter en, även enklare, olycka eller om den 
skulle falla kan bilbarnstolen ha utsatts för 
skador som inte alltid kan ses med blotta ögat: 
och måste därför bytas ut.
• ���Använd inte en begagnad bilbarnstol: efter-
som denna kan utsatts för strukturella skador 
som inte kanske kan ses med blotta ögat men 
som kan äventyra produktens säkerhet.
• ���Använd inte en bilbarnstol som är skadad, 
deformerad, utsliten eller som saknar något 
i utrustningen: eftersom den kan ha förlorat 
sina ursprungliga säkerhetsegenskaper.
• ���Utför inga ändringar eller tillägg på produkten 
utan att tillverkaren har godkänt detta.
• ���Installera inte tillbehör, reservdelar eller kom-
ponenter på bilbarnstolen som inte kommer 
från, eller har godkänts av, tillverkaren.
• ���Använd inget utfyllningsmaterial som t.ex., 
kuddar eller filtar för att höja upp bilbarnsto-
len från bilens säte eller för att höja barnet i 
bilbarnstolen: vid en olycka kan det hända att 
bilbarnstolen inte fungerar korrekt.
• ���Kontrollera att inget lagts mellan barnet och 
bilbarnstolen (t.ex. väska, ryggsäck), mellan 
bilbarnstolen och sätet eller mellan barnsto-
len och dörren.
• ���Kontrollera att fordonets säten (hopvikbara, 
nerfällbara eller svängbara) är väl förankrade.
• ���Kontrollera att föremål eller bagage inte trans-
porteras, framför allt inte på panelen i bakru-
tan, som inte har satts fast eller har placerats 
på ett säkert sätt, eftersom de skulle kunna 
skada passagerarna om brand uppstår eller 
vid en kraftig inbromsning.
• ���Låt inte andra barn leka med komponenter 
och delar av bilbarnstolen.
• ���Lämna aldrig barnet ensamt i bilen, det kan 
vara riskabelt!



7372

• ���Transportera inte mer än ett barn åt gången 
i bilbarnstolen.
• ���Kontrollera att bilens alla passagerare har på 
sig säkerhetsbältet både för egen säkerhet 
men också för att inte skada barnet vid en 
eventuell olycka eller kraftig inbromsning.

• ���VARNING! Vid inställningen (av nackstödet och 
ryggstödet) se till att bilbarnstolens rörliga delar 
inte kommer i kontakt med barnets kropp.
• ���Stanna bilen på en säker plats innan inställ-
ningar på bilbarnstolen eller barnet görs un-
der resan.
• ���Kontrollera då och då att barnet inte öppnar 
spännet på säkerhetsbältet och att det inte 
handskas med barnstolen eller delar på den.
• ���Undvik att ge barnet något att äta under re-
san, speciellt klubbor, glass eller annat på pin-
ne. Vid olyckshändelse eller häftig inbroms-
ning kan det skada sig.
• ���Under långa resor är det tillrådligt att göra up-
pehåll ofta: barnet tröttnar lätt i bilbarnstolen 
och behöver röra på sig. Det är tillrådligt att 
sätta i och ta ur barnet från trottoarsidan (och 
inte släppa det).
• ���Ta inte bort etiketterna och märkena från bil-
barnstolens klädsel, eftersom det skulle kunna 
skadas.
• ���Undvik att lämna bilbarnstolen länge i solen: 
det skulle kunna orsaka färgändringar på ma-
terial och tyg.
• ���Om bilen har stått en längre stund i stolen bör 
man, innan man sätter barnet i bilbarnstolen, 
först kontrollera att dess delar inte har över-
hettats, skulle så vara fallet ska man först låta 
dem svalna innan barnet sätts i stolen för att 
undvika brännskador.

VIKTIG INFO
1. �Detta är ett system för fastspänning som är 
godkänt enligt förordningen ECE R44/04, för 
två olika typer av montering:

- �Med fasta fästen FixPlus (P), med bilens tre-
punktsbälten, är systemet “Halvuniversalt” och 
endast kompatibelt med de bilar som omtalas 
i “Listan med kompatibla bilar”;

- �Om bilbarnstolen används utan de fasta fäste-
na FixPlus, med bilens trepunktsbälten , är 
systemet “Universalt”.

2. �Den lämpar sig endast för användning i bilar 

som är utrustade med fasta eller upprullba-
ra trepunktsbälten, typgodkänd på basis av 
förordningen från UN/ECE Nr. 16 eller andra, 
likvärdiga, normer.

3. �Vid tvivel kontakta tillverkaren av fastspän-
ningssystemet eller återförsäljaren.

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR OCH 
KRAV AVSEENDE PRODUKTEN OCH BIL-
SÄTET
VIKTIGT! Respektera mycket noga följande 
användningsbegränsningar och krav avseende 
produkten och bilsätet: i annat fall garanteras 
inte säkerheten.
• ���Barnets vikt ska ligga mellan 15 kg och 36 kg..
• ���Bilsätet måste vara utrustat med fasta eller 
upprullbara trepunktsbälten, typgodkända på 
basis av förordningen från UN/ECE Nr. 16 eller 
andra, likvärdiga, normer (Fig. 1 – Fig. 2).

VIKTIGT! Vid användning i bilar som har bakre 
säkerhetsbälten med inbyggda krockkuddar 
(uppblåsbara säkerhetsbälten) ska man följa 
instruktionsboken från bilens tillverkare.
• ���Det kan inträffa att säkerhetsbältets spänne i 
bilen är för långt och överskridande den för-
utsedda höjden i förhållande till sätets nedre 
del (Fig. 3). I sådant fall ska inte bilbarnstolen 
fästas på det sätet men installeras på ett an-
nat säte på vilket inte detta problem finns. För 
ytterligare information om denna aspekt kon-
takta biltillverkarens firma.
• ���Bilbarnstolen kan installeras på framsätet på 
passagerarsidan eller på vilken som helst sida i 
baksätet och ska alltid placeras i körriktningen. 
Använd aldrig denna bilbarnstol på säten vän-
da åt sidan eller motsatta körriktningen (Fig. 4).

VIKTIGT! Enligt olycksstatistiken är bilens 
baksäte vanligtvis säkrare än dess framsäte: vi 
rekommenderar därför att installera bilbarn-
stolen i baksätet. För det mesta är mittplatsen 
i baksätet den säkraste, om den har ett tre-
punktsbälte: om så är fallet råder vi till att pla-
cera bilbarnstolen på den bakre mittplatsen.
Om bilbarnstolen placeras i framsätet rekom-
menderas, för större säkerhet, att dra tillbaka 
sätet så mycket det går i förhållande till andra 
eventuella passagerare i baksätet och att reg-
lera ryggstödet i en så vertikal position som 
möjligt. Om bilen har ett bälte som går att 

reglera på höjden fäst det då i lägsta position. 
Kontrollera sedan att bältets reglage befinner 
sig i det tillbakadragna läget (eller åtminstone i 
upplinjerat läge) i förhållande till bilsätets rygg-
stöd (Fig. 5A och 5B).
Om framsätet är försett med frontal krockkud-
de avråder vi från att installera bilbarnstolen på 
det sätet. Vid installation på något säte som är 
skyddat av krockkudde konsultera alltid bilens 
instruktionsmanual.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
• ���Installation av bilbarnstolen i bilen med säker-
hetsbälten och placering av barnet Innehålls-
förteckning
• ���Installation av bilbarnstolen i bilen med säker-
hetsbälten och fasta fästen FixPlus och place-
ring av barnet
• ���Hur SAFE PAD ska placeras
• ���Installation av bilbarnstol i bil utan barn
• ���Hur barnet ska tas ur bilbarnstolen
• ���Avinstallera bilbarnstolen från bilen
• ���Hur SAFE PAD tas bort och sätts tillbaka
• ���Installering och borttagande av glashållaren
• ���Reglering av höjden på ryggstödet
• ���Reglering av vidden på ryggstödet
• ���Reglering av lutningen på ryggstödet/sitsen
• ���Hur man tar av klädseln på ryggstödet/sitsen
• ���Skötsel och rengöring av klädseln

Delar
A. Huvudstöd
B. Spänne på diagonalbälte
C. Ryggstöd
D. Armstöd
E. Sittyta
F. Spänne på midjebälte
G. Glashållare
H. Knapp för reglering av lutning
I. Knapp för att öppna/stänga bältesspännet
J. Fäste för glashållare
K. Vridratt för reglering av ryggstödets vidd
L. Spak för reglering av ryggstödets höjd
M. Ficka placerad bak för instruktionshäfte.
N. Sidospontar
O. Spak till de fasta fästena FixPlus
P. Fasta fästen
Q. Indikatorer
R. Knappar till systemet för lossning av fasta fästen



7372

som är utrustade med fasta eller upprullba-
ra trepunktsbälten, typgodkänd på basis av 
förordningen från UN/ECE Nr. 16 eller andra, 
likvärdiga, normer.

3. �Vid tvivel kontakta tillverkaren av fastspän-
ningssystemet eller återförsäljaren.

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR OCH 
KRAV AVSEENDE PRODUKTEN OCH BIL-
SÄTET
VIKTIGT! Respektera mycket noga följande 
användningsbegränsningar och krav avseende 
produkten och bilsätet: i annat fall garanteras 
inte säkerheten.
• ���Barnets vikt ska ligga mellan 15 kg och 36 kg..
• ���Bilsätet måste vara utrustat med fasta eller 
upprullbara trepunktsbälten, typgodkända på 
basis av förordningen från UN/ECE Nr. 16 eller 
andra, likvärdiga, normer (Fig. 1 – Fig. 2).

VIKTIGT! Vid användning i bilar som har bakre 
säkerhetsbälten med inbyggda krockkuddar 
(uppblåsbara säkerhetsbälten) ska man följa 
instruktionsboken från bilens tillverkare.
• ���Det kan inträffa att säkerhetsbältets spänne i 
bilen är för långt och överskridande den för-
utsedda höjden i förhållande till sätets nedre 
del (Fig. 3). I sådant fall ska inte bilbarnstolen 
fästas på det sätet men installeras på ett an-
nat säte på vilket inte detta problem finns. För 
ytterligare information om denna aspekt kon-
takta biltillverkarens firma.
• ���Bilbarnstolen kan installeras på framsätet på 
passagerarsidan eller på vilken som helst sida i 
baksätet och ska alltid placeras i körriktningen. 
Använd aldrig denna bilbarnstol på säten vän-
da åt sidan eller motsatta körriktningen (Fig. 4).

VIKTIGT! Enligt olycksstatistiken är bilens 
baksäte vanligtvis säkrare än dess framsäte: vi 
rekommenderar därför att installera bilbarn-
stolen i baksätet. För det mesta är mittplatsen 
i baksätet den säkraste, om den har ett tre-
punktsbälte: om så är fallet råder vi till att pla-
cera bilbarnstolen på den bakre mittplatsen.
Om bilbarnstolen placeras i framsätet rekom-
menderas, för större säkerhet, att dra tillbaka 
sätet så mycket det går i förhållande till andra 
eventuella passagerare i baksätet och att reg-
lera ryggstödet i en så vertikal position som 
möjligt. Om bilen har ett bälte som går att 

reglera på höjden fäst det då i lägsta position. 
Kontrollera sedan att bältets reglage befinner 
sig i det tillbakadragna läget (eller åtminstone i 
upplinjerat läge) i förhållande till bilsätets rygg-
stöd (Fig. 5A och 5B).
Om framsätet är försett med frontal krockkud-
de avråder vi från att installera bilbarnstolen på 
det sätet. Vid installation på något säte som är 
skyddat av krockkudde konsultera alltid bilens 
instruktionsmanual.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
• ���Installation av bilbarnstolen i bilen med säker-
hetsbälten och placering av barnet Innehålls-
förteckning
• ���Installation av bilbarnstolen i bilen med säker-
hetsbälten och fasta fästen FixPlus och place-
ring av barnet
• ���Hur SAFE PAD ska placeras
• ���Installation av bilbarnstol i bil utan barn
• ���Hur barnet ska tas ur bilbarnstolen
• ���Avinstallera bilbarnstolen från bilen
• ���Hur SAFE PAD tas bort och sätts tillbaka
• ���Installering och borttagande av glashållaren
• ���Reglering av höjden på ryggstödet
• ���Reglering av vidden på ryggstödet
• ���Reglering av lutningen på ryggstödet/sitsen
• ���Hur man tar av klädseln på ryggstödet/sitsen
• ���Skötsel och rengöring av klädseln

Delar
A. Huvudstöd
B. Spänne på diagonalbälte
C. Ryggstöd
D. Armstöd
E. Sittyta
F. Spänne på midjebälte
G. Glashållare
H. Knapp för reglering av lutning
I. Knapp för att öppna/stänga bältesspännet
J. Fäste för glashållare
K. Vridratt för reglering av ryggstödets vidd
L. Spak för reglering av ryggstödets höjd
M. Ficka placerad bak för instruktionshäfte.
N. Sidospontar
O. Spak till de fasta fästena FixPlus
P. Fasta fästen
Q. Indikatorer
R. Knappar till systemet för lossning av fasta fästen

S. Safe Pad

INSTALLATION AV BILBARNSTOLEN I BI-
LEN MED SÄKERHETSBÄLTEN OCH PLA-
CERING AV BARNET
VIKTIGT! Dessa instruktioner gäller, både i text 
och bilder, för en installation av en bilbarnstol 
på höger sida i baksätet.
För installation i andra positioner ska man ock-
så utföra samma sekvens.
1. �Placera bilbarnstolen på sätet och luta dess 
ryggstöd mot bilsätets ryggstöd

VIKTIGT! Kontrollera att sätets nackstöd inte 
stör bilbarnstolens nackstöd: Det ska inte skju-
ta det framåt (Fig. 6). Om detta händer ta bort 
nackstödet från bilsätet som bilbarnstolen är 
installerad på. Kom ihåg att sätta tillbaka nack-
stödet på bilens säte när bilbarnstolen tas bort 
och en passagerare ska sitta på sätet.
VIKTIGT! Baksidan på bilbarnstolen ska vara 
tätt tryckt till sätet.
2. �Sätt i barnet med ryggen tätt mot bilbarn-
stolen ryggstöd.

3. �Kontrollera höjden på ryggstödet (se paragraf 
“REGLERING AV HÖJDEN PÅ RYGGSTÖDET”).

4. �Kontrollera ryggstödets vidd (se paragraf 
“REGLERING AV VIDDEN PÅ RYGGSTÖDET”).

5. �För in den diagonala delen av bilbältet i spän-
net till diagonalbältet (B). Försäkra er om att 
knappstängningen av bältesspännet (I) är 
rätt gjord, vilket visas av att den vita indika-
tionslinjen är synlig (Fig. 7).

6. �Öppna SAFE PAD (S) (Fig. 8). Trä bilens säker-
hetsbälte inuti SAFE PAD genom att placera 
det i styrningarna (Fig. 9) och stäng slutligen 
de två flikarna (Fig. 10). Kontrollera att kard-
borrebanden sitter fast ordentligt.

7. �Sätt fast bilens säkerhetsbälte genom att föra 
igenom midjedelen i spännet till det röda mid-
jebältet (F) under de två armstöden och den 
diagonala delen under armstödet som sitter på 
sidan av fastsättningsspännet (Fig. 11).

8. �Dra bilbältets diagonala del uppåt på så sätt 
att hela bältet är spänt och ligger tätt mot 
barnets bröst och ben (men inte för hårt) 
och kontrollera att SAFE PAD sitter korrekt 
(S) (Fig. 12).

VIKTIGT! Kontrollera att bilbältet är korrekt 
åtdraget.
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VIKTIGT! Kontrollera att bilbältet inte har vridit 
sig (Fig. 13).
VIKTIGT! Kontrollera att diagonalbältet sitter 
rätt vid barnets axel (Fig. 12) och inte trycker 
mot halsen; reglera vid behov höjden på rygg-
stödet (se paragraf “REGLERING AV HÖJDEN PÅ 
RYGGSTÖDET”).
VIKTIGT! Kontrollera sedan att bältets regla-
ge befinner sig i det tillbakadragna läget (eller 
åtminstone i upplinjerat läge) i förhållande till 
bilsätets ryggstöd (Fig. 5).
VIKTIGT! Dra aldrig bilbältet i andra positioner än 
de som indikeras i detta instruktionshäfte! (Fig. 14)
VIKTIGT! Kontrollera att barnet är korrekt fast-
satt i bilbarnstolen, så att det inte glider framåt.
Kontrollera att de styva fästena som inte an-
vänds är placerade i de bakre utrymmena.

INSTALLATION AV BILBARNSTOLEN I BI-
LEN MED SÄKERHETSBÄLTEN OCH FAS-
TA FÄSTEN FIXPLUS OCH PLACERING AV 
BARNET 
VIKTIGT! Innan man installerar bilbarnstolen 
med FixPlus-fästena ska man kontrollera att 
barnstolen befinner sig i upprätt position och 
inte i lutat läge.
VIKTIGT! Dessa instruktioner gäller, både i text 
och bilder, för en installation av en bilbarnstol 
på höger sida i baksätet. För installation i andra 
positioner ska man också utföra samma sekvens.
VIKTIGT! Bilbarnstolen MÅSTE ALLTID instal-
leras med bilens säkerhetsbälte. En installation 
med de fasta fästena FixPlus utgör ett extra 
system som tillsammans med säkerhetsbältena 
förbättrar bilbarnstolens säkerhet.
1. �Placera bilbarnstolen på sätet och luta dess 
ryggstöd mot bilsätets ryggstöd (Fig. 15)

VIKTIGT! Kontrollera att sätets nackstöd inte 
stör bilbarnstolens nackstöd: Det ska inte skjuta 
det framåt (Fig. 6). Om detta skulle ske ska man 
ta av sätets nackstöd . Kom ihåg att sätta tillba-
ka nackstödet på bilens säte när bilbarnstolen 
tas bort och en passagerare ska sitta på sätet.
2. �Dra spaken (O) som sitter under knappen för 
reglering av lutningen (H) uppåt. (Fig. 16)

3. �Samtidigt som man bibehåller spaken i upp-
draget läge ska man dra ut de fasta fästena 
helt (P) ut bakifrån ryggstödet (Fig. 17).

4. �Haka fast de två fasta fästena (P) i de tillhöran-

de kopplingarna ISOFIX som sitter på bilens 
säte mellan ryggstödet och sitsen (Fig.18).

VIKTIGT! Kontrollera att fasthakningen skett 
på rätt sätt genom att verifiera att de två indi-
katorerna (Q) visar grön färg (Fig. 19).
5. �Tryck bilbarnstolen kraftigt mot bilsätets 
ryggstöd (Fig. 20) och tryck på spaken (O) för 
att garantera maximal anslutning av bilbarn-
stolens ryggstöd till bilsätet.

6. �Sätt barnet med ryggen ordentligt lutad mot 
bilbarnstolens ryggstöd och gör en korrekt 
installation med säkerhetsbältena genom att 
följa förfarandena 3-4-5-6-7-8 som visades 
föregående kapitel (Installation av bilbarn-
stolen i bil med säkerhetsbälten och place-
ring av barnet) och var uppmärksam på att 
utföra alla moment på rätt sätt.

De fasta fästena FixPlus har tagits fram för att 
förbättra bilbarnstolens bekvämlighet och sta-
bilitet. Om problem skulle uppstå vid använd-
ningen i bilen är det möjligt att använda bil-
barnstolen Oasys FixPlus utan dessa tillbehör.

HUR SAFE PAD SKA PLACERAS
SAFE PAD (S) kan placeras på båda sidorna om 
bilbarnstolen beroende på vilket säte som an-
vänds för att montera bilbarnstolen i bilen.
För att flytta den till den önskade sidan ska den 
träs bort från diagonalbältets styrning (B) på si-
dan som den är monterad på genom att trycka 
på knappen (I) (Fig. 21). Flytta den till den andra 
sidan genom att sätta in den i den avsedda di-
agonalbältesstyrningen (Fig. 22).

INSTALLATION AV BILBARNSTOL I BIL 
UTAN BARN
När barnet inte transporteras ska Ta barnet ur 
bilbarnstolen innan borttagningen påbörjas. 
alltid vara fäst med bilens trepunktsbälte, eller 
läggas i bagageutrymmet. Bilbarnstolen kan, 
om den inte är fastsatt, utgöra en risk för passa-
gerarna vid en olyckshändelse eller vid häftiga 
inbromsningar.

HUR BARNET SKA TAS UR BILBARNSTOLEN
Det räcker med att lossa spännet till bilbältet 
och följa bältet under upprullningen.

AVINSTALLERA BILBARNSTOLEN FRÅN BILEN

VIKTIGT! Ta barnet ur bilbarnstolen innan 
borttagningen påbörjas.
1. Lossa bilbältet.
2. �Dra ur bältets diagonala del från spännet och 
följ det under upprullningen.

Om bilbarnstolen också har fästs med de fasta 
fästena måste man haka loss den från hakarna 
på följande sätt:
1. �Dra de två röda knapparna för friläggnings-
systemet för de fasta fästena (R) mot dig, lossa 
fästena från kopplingarna Isofix på bilens säte 
(Fig. 23) så att indikatorn visar enbart rött.

2. �Skjut de fasta fästena in mot bilbarnstolens 
bas och se till att de dras in helt och hållet i 
själva basen (Fig. 24) samtidigt som spaken 
är dragen (O).

HUR SAFE PAD TAS BORT OCH SÄTTS 
TILLBAKA
Oasys 23 FixPlus EVO är typgodkänd för att an-
vändas både med eller utan SAFE PAD (S).
För att ta bort SAFE PAD är det nödvändigt att 
frigöra den bakre kåpan (Fig. 25), ta ut springan 
på SAFE PAD (S) från kroken (Fig. 26) och ta bort 
SAFE PAD (Fig. 27). När detta görs ska man inte 
glömma att sätta tillbaka fästbanden bakom 
ryggstödet på korrekt plats. (Fig. 39)
För att sätta tillbaka SAFE PAD, följ beskrivning-
en ovan i omvänd ordning.

INSTALLERING OCH BORTTAGANDE AV 
GLASHÅLLAREN 
Bilbarnstolen är försedd med 2 insatser, ett till 
höger och ett till vänster om sätets sidozon för 
att man ska kunna installera glashållaren efter 
eget tycke. 
För att sätta in glashållaren:
1. Sätt in glashållaren i tillhörande insats (Fig. 28)
2. �Tryck ner glashållaren så långt det går (Fig. 29) 
VIKTIGT! Sätt inte ned behållare av glas eller 
varma drycker i glashållaren, det skulle kunna 
skada barnet.
För att ta bort den: 
1. �Tryck på den bakre lilla spaken på till glas-
hållaren och lyft upp den genom att lösgöra 
den från de tillhörande insatserna (Fig. 30)

Glashållarens insatser är försedda med en till-
hörande anordning som alltid håller den i ho-
risontellt läge.
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de kopplingarna ISOFIX som sitter på bilens 
säte mellan ryggstödet och sitsen (Fig.18).

VIKTIGT! Kontrollera att fasthakningen skett 
på rätt sätt genom att verifiera att de två indi-
katorerna (Q) visar grön färg (Fig. 19).
5. �Tryck bilbarnstolen kraftigt mot bilsätets 
ryggstöd (Fig. 20) och tryck på spaken (O) för 
att garantera maximal anslutning av bilbarn-
stolens ryggstöd till bilsätet.

6. �Sätt barnet med ryggen ordentligt lutad mot 
bilbarnstolens ryggstöd och gör en korrekt 
installation med säkerhetsbältena genom att 
följa förfarandena 3-4-5-6-7-8 som visades 
föregående kapitel (Installation av bilbarn-
stolen i bil med säkerhetsbälten och place-
ring av barnet) och var uppmärksam på att 
utföra alla moment på rätt sätt.

De fasta fästena FixPlus har tagits fram för att 
förbättra bilbarnstolens bekvämlighet och sta-
bilitet. Om problem skulle uppstå vid använd-
ningen i bilen är det möjligt att använda bil-
barnstolen Oasys FixPlus utan dessa tillbehör.

HUR SAFE PAD SKA PLACERAS
SAFE PAD (S) kan placeras på båda sidorna om 
bilbarnstolen beroende på vilket säte som an-
vänds för att montera bilbarnstolen i bilen.
För att flytta den till den önskade sidan ska den 
träs bort från diagonalbältets styrning (B) på si-
dan som den är monterad på genom att trycka 
på knappen (I) (Fig. 21). Flytta den till den andra 
sidan genom att sätta in den i den avsedda di-
agonalbältesstyrningen (Fig. 22).

INSTALLATION AV BILBARNSTOL I BIL 
UTAN BARN
När barnet inte transporteras ska Ta barnet ur 
bilbarnstolen innan borttagningen påbörjas. 
alltid vara fäst med bilens trepunktsbälte, eller 
läggas i bagageutrymmet. Bilbarnstolen kan, 
om den inte är fastsatt, utgöra en risk för passa-
gerarna vid en olyckshändelse eller vid häftiga 
inbromsningar.

HUR BARNET SKA TAS UR BILBARNSTOLEN
Det räcker med att lossa spännet till bilbältet 
och följa bältet under upprullningen.

AVINSTALLERA BILBARNSTOLEN FRÅN BILEN

VIKTIGT! Ta barnet ur bilbarnstolen innan 
borttagningen påbörjas.
1. Lossa bilbältet.
2. �Dra ur bältets diagonala del från spännet och 
följ det under upprullningen.

Om bilbarnstolen också har fästs med de fasta 
fästena måste man haka loss den från hakarna 
på följande sätt:
1. �Dra de två röda knapparna för friläggnings-
systemet för de fasta fästena (R) mot dig, lossa 
fästena från kopplingarna Isofix på bilens säte 
(Fig. 23) så att indikatorn visar enbart rött.

2. �Skjut de fasta fästena in mot bilbarnstolens 
bas och se till att de dras in helt och hållet i 
själva basen (Fig. 24) samtidigt som spaken 
är dragen (O).

HUR SAFE PAD TAS BORT OCH SÄTTS 
TILLBAKA
Oasys 23 FixPlus EVO är typgodkänd för att an-
vändas både med eller utan SAFE PAD (S).
För att ta bort SAFE PAD är det nödvändigt att 
frigöra den bakre kåpan (Fig. 25), ta ut springan 
på SAFE PAD (S) från kroken (Fig. 26) och ta bort 
SAFE PAD (Fig. 27). När detta görs ska man inte 
glömma att sätta tillbaka fästbanden bakom 
ryggstödet på korrekt plats. (Fig. 39)
För att sätta tillbaka SAFE PAD, följ beskrivning-
en ovan i omvänd ordning.

INSTALLERING OCH BORTTAGANDE AV 
GLASHÅLLAREN 
Bilbarnstolen är försedd med 2 insatser, ett till 
höger och ett till vänster om sätets sidozon för 
att man ska kunna installera glashållaren efter 
eget tycke. 
För att sätta in glashållaren:
1. Sätt in glashållaren i tillhörande insats (Fig. 28)
2. �Tryck ner glashållaren så långt det går (Fig. 29) 
VIKTIGT! Sätt inte ned behållare av glas eller 
varma drycker i glashållaren, det skulle kunna 
skada barnet.
För att ta bort den: 
1. �Tryck på den bakre lilla spaken på till glas-
hållaren och lyft upp den genom att lösgöra 
den från de tillhörande insatserna (Fig. 30)

Glashållarens insatser är försedda med en till-
hörande anordning som alltid håller den i ho-
risontellt läge.

För att vrida glashållaren till önskad position:
1. �Tryck på den bakre lilla spaken och vrid glas-
hållaren till önskad position.

REGLERING AV HÖJDEN PÅ RYGGSTÖDET
Det är möjligt att reglera ryggstödets höjd i 10 
positioner för att på bästa sätt anpassa bilbarn-
stolen till barnets längd.
Se till att barnets huvud är ordentlig placerat att 
det diagonala bilbältet sitter korrekt över dess axel.
Under ryggstödets höjdreglering kontrollera 
att spännet på diagonalbältet (B) är placerat 
högst 2 cm ovanför axeln (Fig. 31)
För att utföra regleringen:
1. �Tryck med en hand på regleringsspaken för 
höjden på ryggstödet (L) som sitter på baksi-
dan av nackstödet (Fig. 32)

2. �Lyft/sänk ryggstödet för att passa in det till 
höjden för barnets axlar (Fig. 33)

3. �Släpp spaken och kontrollera att önskad po-
sition är inkopplad. 

REGLERING AV VIDDEN PÅ RYGGSTÖDET
Det är möjligt att reglera vidden på ryggstödet 
för att på bästa sätt anpassa bilbarnstolen till 
barnets storlek.
För att utföra regleringen vrid på vridratten för 
ryggstödets vidd (K) som syns ovanför nackstödet:
1. �Genom att vrida i motsols riktning ökar man 
ryggstödets vidd (Fig. 34) och i medsols rikt-
ning minskar man den (Fig. 35).

REGLERING AV LUTNINGEN PÅ RYGGSTÖ-
DET/SITSEN
Det är möjligt att luta bilbarnstolen genom att 
använda knappen för reglering av lutningen (H). 
Bilbarnstolen förutsätter möjligheten att luta 
ryggstödet/sätet i 4 positioner för att låta bar-
net resa i sin bekvämaste position.
För att luta på ryggstödet räcker det med att 
gripa tag i sätet genom frontutrymmet (Fig. 36) 
och dra mot sig.
För att återföra bilbarnstolen i vertikal position 
tryck på knappen för reglering av lutningen (H) 
och skjut sitsen mot ryggstödet på bilsätet.
VIKTIGT! Luta inte på barnstolen under an-
vändningen. Innan man vidtar regleringsåtgär-
der måste man ta ur barnet ur bilbarnstolen.
Efter att ha lutat eller rätat upp bilbarnstolen 
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Oasys kontrollera alltid att bilens trepunkts-
bälte är korrekt spänt och högst 2 cm ovanför 
barnets axel (Fig. 31).
Utför alltid dessa handlingar när bilen står still.

HUR MAN TAR AV KLÄDSELN PÅ RYGG-
STÖDET/SITSEN
Bilbarnstolen klädsel går att ta av helt och hål-
let och kan tvättas. Den är fäst på strukturen 
med kardborreband och resårband (Fig. 37)
Lyft upp ryggstödet (C) helt och hållet och vik 
ut sidospontarna (N).

RYGGSTÖD
Ta loss, med början från delen under sidospon-
tarna, tygklädseln från kardborrebandet (Fig. 
38) genom att dra av den. 
Fortsätt med bortdragandet från mittdelen av 
ryggstödet, nerifrån och upp, och dra även helt 
och hållet av nackstödets del, var uppmärksam 
på resårbandet för fasthållning som sitter på 
baksidan av ryggstödet (Fig. 39)

SITTYTA
1. �Ta bort det bakre kardborrebandet på sitsen 
(Fig. 40).

2. �Dra i tygklädseln för att sträcka resårbandet 
och lossa den från spännet på midjebältet 
(F), från båda sidor (Fig. 41).

3. �Ta tag i båda resårbanden och ta bort resten 
av klädseln helt från midjebältets spänne (F) 
från båda sidor (Fig. 42).

4. �Mittskyddet är fäst i ryggstödet genom två 
hakar, dra mittskyddet uppåt och lossa ha-
karna från deras plats (Fig. 43).

5. �Dra av tygklädseln från armstöden.  
6. �Avsluta borttagandet genom att dra upp 
den trekantiga plastförstärkningen som är 
fäst omkring reglageknappen för lutning (H) 
(Fig. 44A och 44B).

FÖR ATT TRÄ PÅ KLÄDSELN IGEN PÅ STOLEN:
Lyft upp ryggstödet helt och hållet och vik ut 
sidospontarna.

SITTYTA
Börja påklädseln av sitsen genom att baklänges 
gå från åtgärd 6 till åtgärd 1, och tänk särskilt på 
att få klädseln att sitta åt och passa in perfekt 

på stolen speciellt i kontakten med båda spän-
nena till midjebältet (F). genom att låta båda 
resårbanden gå under dessa.

RYGGSTÖD
Börja med nackstödet och se till att föra in res-
årbandet och tygdelen i det bakre överdraget. 
Fortsätt bit för bit med hela klädseln, utförande 
baklänges åtgärderna 1 och 2.

SKÖTSEL OCH RENGÖRING AV KLÄDSELN
Rengöring och skötsel ska endast göras av en vuxen.

RENGÖRING AV KLÄDSELN
Bilbarnstolens klädsel är helt avtagbar och kan 
tvättas. För tvätten följ instruktionerna som 
finns på klädselns etikett:

Maskintvätt vid 30oC

Ska inte blekas

Ska inte torkas i tumlare 

Ska inte strykas

Ska inte kemtvättas

Använd aldrig lösningsmedel eller rengö-
ringsmedel med slipeffekt.
Centrifugera inte klädseln och låt den torka 
utan att vrida ur den.
Klädseln får endast ersättas med en som är 
godkänd av tillverkaren, då den är en integre-
rad del av bilbarnstolen och utgör en del av 
säkerheten.
VIKTIGT! Bilbarnstolen ska aldrig användas 
utan klädsel för att inte riskera barnets säkerhet.

RENGÖRING AV DELARNA I PLAST
Rengör plastdelarna endast med en trasa som 
fuktats med vatten eller lite milt rengöringsmedel.
Använd aldrig lösningsmedel eller rengörings-
medel med slipeffekt. De rörliga delarna på bil-
barnstolen behöver inte alls smörjas.

KONTROLL AV ATT DELARNA ÄR HELA
Vi rekommenderar att man regelbundet kon-
trollerar följande komponenter med avseende 

på skador och förslitning:
• ���klädsel: kontrollera att inte stoppning sticker 
ut eller att den “fäller” stoppning. Kontrollera 
skicket på sömmarna som alltid ska vara hela.
• ���plastdelar: kontrollera slitaget hos alla delar 
i plast, så att de inte visar tydliga tecken på 
skador eller urblekning.

VIKTIGT! Om bilbarnstolen har deformerats 
eller om den uppvisar ett märkbart slitage skall 
den bytas ut: eftersom den kan ha förlorat sina 
ursprungliga säkerhetsegenskaper.

FÖRVARING AV PRODUKTEN
Då den inte är installerad i bilen rekommen-
derar vi att den förvaras på en torr plats på 
avstånd från värmekällor, skyddad från damm, 
fukt och direkt solljus.

AVYTTRING AV PRODUKTEN
Då den inte längre ska användas ska den avytt-
ras. Av hänsyn till miljön ska den källsorteras i 
enlighet med gällande miljölagar i det land där 
den har använts.

GARANTI
Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel 
vid normal användning av produkten enligt 
vad som förutses i bruksanvisningen. 
Garantin gäller således inte vid skada som orsa-
kats av felaktig användning, slitage eller olycka.
För giltighetsperioden för garanti mot fabrika-
tionsfel hänvisas till de särskilda bestämmelser-
na i nationella lagar som gäller i inköpslandet, i 
förekommande fall.

30° C
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7978

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
OASYS 2/3 FIXPLUS

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΔΙΑ-
ΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ 
ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ 
ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΜΗ ΘΕΣΕΤΕ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΗΝ ΑΣΦΑ-
ΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ 
ΚΑΙ ΠΕΤΑΞΤΕ ΤΥΧΟΝ ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΑΚΟΥΛΕΣ 
ΚΑΙ ΟΛΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΤΜΗ-
ΜΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ Ή ΦΥ-
ΛΑΞΤΕ ΤΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ. ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ 
ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΑΥΤΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΧΡΗΣΙ-
ΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟΥΣ ΕΙΔΙΚΟΥΣ ΚΑΔΟΥΣ ΑΝΑ-
ΚΥΚΛΩΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ 
ΝΟΜΟΥΣ.

ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΜΕ-
ΣΩΣ
• ���Αυτό το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου είναι 
εγκεκριμένο για την “Ομάδα 2/3”, για τη με-
ταφορά παιδιών από 15 έως 36 κιλά βάρους 
(ενδεικτικά από 3 έως 12 ετών), σύμφωνα με 
τον ευρωπαϊκό κανονισμό ECE R 44/04.
• ���Σε κάθε χώρα προβλέπονται διαφορετικοί 
νόμοι και κανονισμοί που αφορούν στην 
ασφάλεια για τη μεταφορά παιδιών με το 
αυτοκίνητο. Για το λόγο αυτό συνιστάται να 
επικοινωνήσετε με τις τοπικές αρχές για περισ-
σότερες πληροφορίες.
• ���Οι ενέργειες ρύθμισης του καθίσματος πρέπει 
να γίνονται μόνο από έναν ενήλικα.
• ���Μην επιτρέπετε σε κανένα να χρησιμοποιεί το 
προϊόν χωρίς πριν να έχει διαβάσει τις οδηγίες.
• ���Ο κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού του παι-
διού, όχι μόνο σε περίπτωση ατυχήματος, 
αλλά και σε άλλες περιστάσεις (π.χ. απότομα 
φρεναρίσματα, κλπ.), αυξάνεται αν δεν ακο-
λουθείτε πιστά τις παρούσες οδηγίες χρήσης. 
• ���Κρατήστε τις οδηγίες χρήσης για να τις συμβου-
λεύεστε στο μέλλον. Στην πλάτη του καθίσμα-
τος υπάρχει μια ειδική θήκη για τη φύλαξή τους.

• ���Το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για χρή-
ση ως κάθισμα αυτοκινήτου και όχι για χρήση 
στο σπίτι.
• ���Η εταιρεία Artsana ουδεμία ευθύνη αναλαμ-
βάνει για την ακατάλληλη χρήση του προϊό-
ντος ή για διαφορετικούς τρόπους χρήσης 
από αυτούς που περιγράφονται στις παρού-
σες οδηγίες.
• ���Κανένα παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου δεν 
μπορεί να εγγυηθεί την απόλυτη ασφάλεια 
του παιδιού σε περίπτωση ατυχήματος, η 
χρήση όμως αυτού του προїόντος μειώνει τον 
κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.
• ���Μεταφέρετε το παιδί χρησιμοποιώντας πάντα 
σωστά τοποθετημένο το κάθισμα αυτοκινή-
του, ακόμα και για μικρές αποστάσεις. Στην 
αντίθετη περίπτωση, κινδυνεύει η σωματική 
ακεραιότητα του παιδιού σας. Βεβαιωθείτε 
κυρίως ότι η ζώνη είναι σωστά τεντωμένη, 
δεν είναι μπερδεμένη ή εσφαλμένα τοποθε-
τημένη.
• ����Μετά από ένα έστω και μικρό ατύχημα ή μια 
τυχαία πτώση, το παιδικό κάθισμα μπορεί να 
υποστεί ζημιές οι οποίες δεν είναι πάντα ορα-
τές με γυμνό μάτι, γι’ αυτό είναι απαραίτητο να 
το αντικαταστήσετε. 
• ���Μη χρησιμοποιείτε καθίσματα από δεύτερο 
χέρι, γιατί μπορεί να έχουν υποστεί ζημιές μη 
ορατές με γυμνό μάτι, που μπορούν όμως να 
επηρεάσουν την ασφάλεια του προϊόντος.
• ���Μη χρησιμοποιείτε τα καθίσματα που είναι κα-
τεστραμμένα, παραμορφωμένα, υπερβολικά 
φθαρμένα ή εκείνα που λείπει κάποιο τμήμα 
τους, γιατί μπορεί να έχουν χάσει τα αρχικά 
χαρακτηριστικά ασφαλείας. 
• ���Μη κάνετε μετατροπές ή προσθήκες στο προ-
ϊόν χωρίς την έγκριση του κατασκευαστή. 
• ���Μη τοποθετείτε σε αυτό το παιδικό κάθισμα 
αυτοκινήτου αξεσουάρ, ανταλλακτικά ή εξαρ-
τήματα που δεν παρέχει και εγκρίνει ο κατα-
σκευαστής.
• ���Μη χρησιμοποιείτε προσθήκες, για παράδειγ-
μα μαξιλάρια ή κουβέρτες, για να ανυψώσετε 
το παιδικό κάθισμα από το κάθισμα του οχήμα-
τος ή για να ανυψώσετε το παιδί από το παιδικό 
κάθισμα, γιατί σε περίπτωση ατυχήματος το 
καθισματάκι μπορεί να μη λειτουργήσει σωστά. 
• ���Βεβαιωθείτε ότι δεν παρεμβάλλονται αντικεί-
μενα ανάμεσα στο παιδί και το καρεκλάκι (π.χ. 

σχολική τσάντα, σακίδιο), ανάμεσα στο καρε-
κλάκι και το κάθισμα ή ανάμεσα στο καρεκλά-
κι και την πόρτα.
• ���Βεβαιωθείτε ότι τα καθίσματα του οχήματος 
(πτυσσόμενα, ανατρεπόμενα ή περιστρεφό-
μενα) είναι καλά στερεωμένα.
• ���Βεβαιωθείτε ότι δεν μεταφέρονται, ιδιαίτερα 
στο πίσω εσωτερικό μέρος του οχήματος, 
αντικείμενα ή αποσκευές που δεν έχουν 
στερεωθεί ή τοποθετηθεί με ασφαλή τρόπο. 
Σε περίπτωση ατυχήματος ή απότομου φρε-
ναρίσματος μπορεί να τραυματίσουν τους 
επιβάτες.
• ���Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παίζουν 
με εξαρτήματα ή τμήματα του παιδικού κα-
θίσματος.
• ���Μην αφήνετε ποτέ το παιδί μόνο του στο αυ-
τοκίνητο, μπορεί να είναι επικίνδυνο!
• ���Μη μεταφέρετε περισσότερα από ένα παιδί 
κάθε φορά με το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου.
• ���Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι επιβάτες του αυτοκι-
νήτου χρησιμοποιούν τη ζώνη ασφαλείας για 
τη δική τους ασφάλεια, αλλά και για να μην 
προσκρούσουν στο παιδί σε περίπτωση ατυ-
χήματος ή απότομου φρεναρίσματος. 

• ���ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά τη διάρκεια των ενεργειών 
ρύθμισης (του προσκέφαλου και της πλάτης) 
βεβαιωθείτε ότι τα κινητά τμήματα του παιδι-
κού καθίσματος δεν έρχονται σε επαφή με το 
σώμα του παιδιού.

• ���Μην προσπαθήσετε να κάνετε καμία ρύθμιση 
ενώ το όχημα κινείται, σταματήστε σε ασφαλή 
χώρο και πραγματοποιήστε όποιες ρυθμίσεις 
χρειάζονται είτε στο παιδικό κάθισμα είτε στη 
θέση του παιδιού.
• ���Ελέγχετε τακτικά ότι το παιδί δεν έχει ανοίξει 
την αγκράφα στερέωσης της ζώνης ασφαλεί-
ας και ότι δεν παίζει με το παιδικό κάθισμα ή 
με τα τμήματά του.
• ���Μη δίνετε φαγητά στο παιδί κατά τη διάρκεια 
του ταξιδιού, κυρίως γλειφιτζούρια, παγωτό 
ξυλάκι ή άλλα φαγητά σε καλαμάκι. Σε περί-
πτωση ατυχήματος ή απότομου φρεναρίσμα-
τος μπορεί να τραυματιστεί.
• ���Κατά τη διάρκεια μεγάλων ταξιδιών συνιστά-
ται να κάνετε συχνές στάσεις, διότι το παιδί 
κουράζεται εύκολα στο παιδικό κάθισμα αυ-
τοκινήτου και έχει ανάγκη να κινηθεί. Συνιστά-
ται να βάζετε και να βγάζετε το παιδί από τη 
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ακεραιότητα του παιδιού σας. Βεβαιωθείτε 
κυρίως ότι η ζώνη είναι σωστά τεντωμένη, 
δεν είναι μπερδεμένη ή εσφαλμένα τοποθε-
τημένη.
• ����Μετά από ένα έστω και μικρό ατύχημα ή μια 
τυχαία πτώση, το παιδικό κάθισμα μπορεί να 
υποστεί ζημιές οι οποίες δεν είναι πάντα ορα-
τές με γυμνό μάτι, γι’ αυτό είναι απαραίτητο να 
το αντικαταστήσετε. 
• ���Μη χρησιμοποιείτε καθίσματα από δεύτερο 
χέρι, γιατί μπορεί να έχουν υποστεί ζημιές μη 
ορατές με γυμνό μάτι, που μπορούν όμως να 
επηρεάσουν την ασφάλεια του προϊόντος.
• ���Μη χρησιμοποιείτε τα καθίσματα που είναι κα-
τεστραμμένα, παραμορφωμένα, υπερβολικά 
φθαρμένα ή εκείνα που λείπει κάποιο τμήμα 
τους, γιατί μπορεί να έχουν χάσει τα αρχικά 
χαρακτηριστικά ασφαλείας. 
• ���Μη κάνετε μετατροπές ή προσθήκες στο προ-
ϊόν χωρίς την έγκριση του κατασκευαστή. 
• ���Μη τοποθετείτε σε αυτό το παιδικό κάθισμα 
αυτοκινήτου αξεσουάρ, ανταλλακτικά ή εξαρ-
τήματα που δεν παρέχει και εγκρίνει ο κατα-
σκευαστής.
• ���Μη χρησιμοποιείτε προσθήκες, για παράδειγ-
μα μαξιλάρια ή κουβέρτες, για να ανυψώσετε 
το παιδικό κάθισμα από το κάθισμα του οχήμα-
τος ή για να ανυψώσετε το παιδί από το παιδικό 
κάθισμα, γιατί σε περίπτωση ατυχήματος το 
καθισματάκι μπορεί να μη λειτουργήσει σωστά. 
• ���Βεβαιωθείτε ότι δεν παρεμβάλλονται αντικεί-
μενα ανάμεσα στο παιδί και το καρεκλάκι (π.χ. 

σχολική τσάντα, σακίδιο), ανάμεσα στο καρε-
κλάκι και το κάθισμα ή ανάμεσα στο καρεκλά-
κι και την πόρτα.
• ���Βεβαιωθείτε ότι τα καθίσματα του οχήματος 
(πτυσσόμενα, ανατρεπόμενα ή περιστρεφό-
μενα) είναι καλά στερεωμένα.
• ���Βεβαιωθείτε ότι δεν μεταφέρονται, ιδιαίτερα 
στο πίσω εσωτερικό μέρος του οχήματος, 
αντικείμενα ή αποσκευές που δεν έχουν 
στερεωθεί ή τοποθετηθεί με ασφαλή τρόπο. 
Σε περίπτωση ατυχήματος ή απότομου φρε-
ναρίσματος μπορεί να τραυματίσουν τους 
επιβάτες.
• ���Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παίζουν 
με εξαρτήματα ή τμήματα του παιδικού κα-
θίσματος.
• ���Μην αφήνετε ποτέ το παιδί μόνο του στο αυ-
τοκίνητο, μπορεί να είναι επικίνδυνο!
• ���Μη μεταφέρετε περισσότερα από ένα παιδί 
κάθε φορά με το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου.
• ���Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι επιβάτες του αυτοκι-
νήτου χρησιμοποιούν τη ζώνη ασφαλείας για 
τη δική τους ασφάλεια, αλλά και για να μην 
προσκρούσουν στο παιδί σε περίπτωση ατυ-
χήματος ή απότομου φρεναρίσματος. 

• ���ΠΡΟΣΟΧΗ! Κατά τη διάρκεια των ενεργειών 
ρύθμισης (του προσκέφαλου και της πλάτης) 
βεβαιωθείτε ότι τα κινητά τμήματα του παιδι-
κού καθίσματος δεν έρχονται σε επαφή με το 
σώμα του παιδιού.

• ���Μην προσπαθήσετε να κάνετε καμία ρύθμιση 
ενώ το όχημα κινείται, σταματήστε σε ασφαλή 
χώρο και πραγματοποιήστε όποιες ρυθμίσεις 
χρειάζονται είτε στο παιδικό κάθισμα είτε στη 
θέση του παιδιού.
• ���Ελέγχετε τακτικά ότι το παιδί δεν έχει ανοίξει 
την αγκράφα στερέωσης της ζώνης ασφαλεί-
ας και ότι δεν παίζει με το παιδικό κάθισμα ή 
με τα τμήματά του.
• ���Μη δίνετε φαγητά στο παιδί κατά τη διάρκεια 
του ταξιδιού, κυρίως γλειφιτζούρια, παγωτό 
ξυλάκι ή άλλα φαγητά σε καλαμάκι. Σε περί-
πτωση ατυχήματος ή απότομου φρεναρίσμα-
τος μπορεί να τραυματιστεί.
• ���Κατά τη διάρκεια μεγάλων ταξιδιών συνιστά-
ται να κάνετε συχνές στάσεις, διότι το παιδί 
κουράζεται εύκολα στο παιδικό κάθισμα αυ-
τοκινήτου και έχει ανάγκη να κινηθεί. Συνιστά-
ται να βάζετε και να βγάζετε το παιδί από τη 

μεριά του πεζοδρομίου (συνοδεύοντας το).
• ���Μη βγάζετε τις ετικέτες και τα σήματα από το 
ύφασμα του παιδικού καθίσματος, γιατί μπο-
ρεί να καταστραφεί.
• Αποφεύγετε την παρατεταμένη έκθεση του 
καθίσματος στον ήλιο, γιατί μπορεί να αλλοιω-
θεί το χρώμα των υλικών και του υφάσματος.
• ���Αν το όχημα έχει μείνει σταθμευμένο κάτω 
από τον ήλιο, ελέγξτε το παιδικό κάθισμα 
πριν τοποθετήσετε το παιδί, γιατί ορισμένα 
τμήματά του μπορεί να έχουν υπερθερμαν-
θεί. Στη περίπτωση αυτή αφήστε τα πρώτα να 
κρυώσουν για να αποφύγετε την πιθανότητα 
εγκαύματος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1. �Αυτό είναι ένα σύστημα συγκράτησης παι-
διών εγκεκριμένο σύμφωνα με τον Κανο-
νισμό ECE R44/04, για δύο διαφορετικούς 
τύπους συναρμολόγησης:

- �χρησιμοποιώντας τους άκαμπτους συνδέ-
σμους FixPlus (P), με τις ζώνες ασφαλείας 3 
σημείων του αυτοκινήτου, το σύστημα συ-
γκράτησης είναι “Ημι-γενικής χρήσης” και είναι 
συμβατό μόνο με τα οχήματα που υποδεικνύ-
ονται στον ειδικό “Κατάλογο οχημάτων”

- �χρησιμοποιώντας το καθισματάκι χωρίς τους 
άκαμπτους συνδέσμους FixPlus, με τις ζώνες 
ασφαλείας 3 σημείων του αυτοκινήτου το 
σύστημα συγκράτησης είναι “Γενικής χρήσης”.

2. �Κατάλληλο για χρήση μόνο σε οχήματα που 
διαθέτουν ζώνη ασφαλείας 3 σημείων, στα-
τική ή με περιτύλιξη, εγκεκριμένη σύμφωνα 
με τον Κανονισμό UN/ECE Αριθ. 16 ή άλλων 
ισοδύναμων προτύπων.

3. �Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με 
τον κατασκευαστή του συστήματος συγκρά-
τησης παιδιών ή με το κατάστημα πώλησης.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΟΡΟΙ ΧΡΗΣΗΣ ΣΧΕΤΙΚΟΙ 
ΜΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΜΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τηρείτε πιστά τους σχετικούς με το 
προїόν και με το κάθισμα αυτοκινήτου ακόλου-
θους περιορισμούς και όρους. Στην αντίθετη 
περίπτωση η ασφάλεια δεν είναι εγγυημένη.
• ���Το βάρος του παιδιού πρέπει να κυμαίνεται 
μεταξύ 15 και 36 κιλών.
• ���Το κάθισμα του αυτοκινήτου πρέπει να δια-



8180

θέτει ζώνη ασφαλείας 3 σημείων, στατική ή 
με περιτύλιξη, εγκεκριμένη σύμφωνα με τον 
Κανονισμό UN/ECE Αριθ. 16 ή άλλων ισοδύνα-
μων προτύπων (Σχ. 1 – Σχ. 2).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε περίπτωση χρήσης σε οχήματα 
εφοδιασμένα με πίσω ζώνες ασφαλείας με εν-
σωματωμένους αερόσακους (φουσκωτές ζώ-
νες), ακολουθήστε το εγχειρίδιο οδηγιών του 
κατασκευαστή του αυτοκινήτου.
• ����Μπορεί η αγκράφα της ζώνης ασφαλείας του 
αυτοκινήτου να είναι πολύ μακριά και να ξε-
περνά το προβλεπόμενο ύψος σε σχέση με 
το κάτω μέρος της θέσης καθίσματος (Σχ. 3). 
Στην περίπτωση αυτή το παιδικό κάθισμα δεν 
πρέπει να στερεωθεί πάνω σε αυτό το κάθι-
σμα, αλλά πρέπει να τοποθετηθεί πάνω σε ένα 
άλλο κάθισμα στο οποίο δεν υπάρχει αυτό το 
πρόβλημα. Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με αυτό το θέμα επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή του αυτοκινήτου.
• ����Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να 
τοποθετηθεί στο κάθισμα του συνοδηγού ή 
σε ένα από τα πίσω καθίσματα και πρέπει να 
τοποθετείται πάντα με κατεύθυνση προς τα 
εμπρός. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ αυτό το παι-
δικό κάθισμα σε καθίσματα στραμμένα στο 
πλάι ή προς τα πίσω (Σχ. 4).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Με βάση τις στατιστικές των 
ατυχημάτων, εν γένει τα πίσω καθίσματα του 
οχήματος είναι πιο ασφαλή από το μπροστινό, 
συνεπώς συνιστάται να τοποθετείτε το παιδικό 
κάθισμα επάνω στα πίσω καθίσματα. Ιδιαίτερα, 
η πίσω κεντρική θέση είναι η πιο ασφαλής, όταν 
είναι εξοπλισμένη με ζώνη 3 σημείων. Σε αυτήν 
την περίπτωση συνιστάται να τοποθετείτε το 
παιδικό κάθισμα στην πίσω κεντρική θέση.
Όταν τοποθετείτε το παιδικό κάθισμα στο κάθι-
σμα του συνοδηγού, συνιστάται, για μεγαλύτε-
ρη ασφάλεια, να τραβάτε προς τα πίσω όσο το 
δυνατόν περισσότερο το κάθισμα του αυτοκι-
νήτου, προσέχοντας ώστε να μην ενοχλούνται 
οι επιβάτες του πίσω καθίσματος και να ρυθ-
μίζετε την πλάτη στην πιο κάθετη θέση. Αν το 
αυτοκίνητο διαθέτει ρυθμιστή του ύψους της 
ζώνης, στερεώστε τον στη χαμηλότερη θέση. 
Μετά βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής της ζώνης 
βρίσκεται στην πίσω θέση (ή το πολύ σε ευθεία 
γραμμή) με τη πλάτη του καθίσματος αυτοκινή-
του (Σχ. 5Α και 5Β).

Αν το μπροστινό κάθισμα διαθέτει μετωπικό 
αερόσακο, δεν συνιστάται η τοποθέτηση του 
παιδικού καθίσματος πάνω σε αυτό το κάθι-
σμα. Σε περίπτωση τοποθέτησης πάνω σε ένα 
οποιοδήποτε κάθισμα με αερόσακο, συμβου-
λευτείτε τις οδηγίες χρήσης του αυτοκινήτου.
Βεβαιωθείτε ότι η πόρπη της ζώνης τριών ση-
μείων του αυτοκινήτου δεν βρίσκεται πολύ 
ψηλά και ότι δεν στηρίζεται στο στήριγμα για 
τους αγκώνες του καθίσματος (Σχ. 3). Σε αντί-
θετη περίπτωση, εγκαταστήστε το κάθισμα αυ-
τοκινήτου σε ένα άλλο κάθισμα του οχήματος.
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ
• ���Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο με ζώνες ασφαλείας και τακτοποίηση 
του παιδιού
• ����Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο, με ζώνες ασφαλείας και άκαμπτους 
συνδέσμους FixPlus και τοποθέτηση του παιδιού
• ����Πώς τοποθετείται το SAFE PAD
• ����Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο χωρίς το παιδί
• ����Τρόπος αφαίρεσης του παιδιού από το παιδι-
κό κάθισμα
• �Πώς θα αφαιρέσετε και τα τοποθετήσετε ξανά 
το SAFE PAD
• ����Αποσύνδεση του παιδικού καθίσματος από το 
αυτοκίνητο
• ����Τοποθέτηση και αφαίρεση της θήκης του πο-
τηριού
• ����Ρύθμιση του ύψους της πλάτης
• ����Ρύθμιση του φάρδους της πλάτης
• ����Ρύθμιση της κλίσης της πλάτης/θέσης καθί-
σματος
• ����Αφαίρεση της επένδυσης της πλάτης/θέσης 
καθίσματος
• ����Συντήρηση και καθαρισμός της επένδυσης

ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ
A. Προσκέφαλο
B. Οδηγός διαγώνιας ζώνης
C. Πλάτη
D. Βραχίονες
E. Θέση καθίσματος
F. Οδηγός κοιλιακής ζώνης
G. Θήκη ποτηριού
H. Πλήκτρο ρύθμισης κλίσης

I. �Πλήκτρο ανοίγματος/κλεισίματος του οδηγού 
ζώνης

J. Σύνδεσμος για θήκη ποτηριού
K. Τροχός ρύθμισης φάρδους πλάτης
L. Μοχλός ρύθμισης ύψους πλάτης
M. Πίσω θήκη για τις οδηγίες χρήσης
N. Πλάγια πτερύγια
O. Μοχλός άκαμπτων συνδέσμων FixPlus
P. Άκαμπτοι σύνδεσμοι
Q. Σηματοδότες
R. �Πλήκτρα συστήματος αποσύνδεσης άκα-
μπτων συνδέσμων

S. Safe Pad

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑ-
ΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ ΜΕ ΖΏΝΕΣ ΑΣΦΑ-
ΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΤΑΚΤΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτές οι οδηγίες αναφέρονται, 
τόσο στο κείμενο όσο και στα σχέδια, για τη το-
ποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο πίσω 
δεξί κάθισμα του οχήματος. 
Για τοποθέτηση σε άλλες θέσεις ακολουθήστε 
την ίδια σειρά ενεργειών.
1. �Τοποθετήστε το καθισματάκι στο κάθισμα 
του αυτοκινήτου ακουμπώντας τη πλάτη του 
στη πλάτη του καθίσματος 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το προσκέφαλο 
του καθίσματος του αυτοκινήτου δεν σπρώ-
χνει προς τα εμπρός το προσκέφαλο του κα-
θίσματος του παιδιού (Σχ. 6). Αν αυτό συμβεί, 
βγάλτε το προσκέφαλο του καθίσματος του 
αυτοκινήτου όπου έχετε τοποθετήσει το καθι-
σματάκι. Θυμηθείτε να τοποθετήσετε και πάλι 
το προσκέφαλο στο κάθισμα, σε περίπτωση 
που αφαιρέσετε το καθισματάκι και χρειάζεται 
να καθίσει κάποιος επιβάτης.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το πίσω μέρος του παιδικού καθί-
σματος πρέπει να εφαρμόζει καλά στο κάθισμα 
του αυτοκινήτου.
2. �Τοποθετήστε το παιδί, έτσι ώστε η πλάτη του 
να ακουμπά καλά στη πλάτη του παιδικού 
καθίσματος.

3. �Ελέγξτε το ύψος της πλάτης (βλ. παράγραφο 
“ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ ”)

4. �Ελέγξτε το φάρδος της πλάτης (βλ. παράγρα-
φο “ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΑΡΔΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ”)

5. �Περάστε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης του 
αυτοκινήτου στον οδηγό της διαγώνιας ζώ-
νης (B). Βεβαιωθείτε ότι το πλήρες κλείσιμο 
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Αν το μπροστινό κάθισμα διαθέτει μετωπικό 
αερόσακο, δεν συνιστάται η τοποθέτηση του 
παιδικού καθίσματος πάνω σε αυτό το κάθι-
σμα. Σε περίπτωση τοποθέτησης πάνω σε ένα 
οποιοδήποτε κάθισμα με αερόσακο, συμβου-
λευτείτε τις οδηγίες χρήσης του αυτοκινήτου.
Βεβαιωθείτε ότι η πόρπη της ζώνης τριών ση-
μείων του αυτοκινήτου δεν βρίσκεται πολύ 
ψηλά και ότι δεν στηρίζεται στο στήριγμα για 
τους αγκώνες του καθίσματος (Σχ. 3). Σε αντί-
θετη περίπτωση, εγκαταστήστε το κάθισμα αυ-
τοκινήτου σε ένα άλλο κάθισμα του οχήματος.
 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ
• ���Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο με ζώνες ασφαλείας και τακτοποίηση 
του παιδιού
• ����Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο, με ζώνες ασφαλείας και άκαμπτους 
συνδέσμους FixPlus και τοποθέτηση του παιδιού
• ����Πώς τοποθετείται το SAFE PAD
• ����Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο αυ-
τοκίνητο χωρίς το παιδί
• ����Τρόπος αφαίρεσης του παιδιού από το παιδι-
κό κάθισμα
• �Πώς θα αφαιρέσετε και τα τοποθετήσετε ξανά 
το SAFE PAD
• ����Αποσύνδεση του παιδικού καθίσματος από το 
αυτοκίνητο
• ����Τοποθέτηση και αφαίρεση της θήκης του πο-
τηριού
• ����Ρύθμιση του ύψους της πλάτης
• ����Ρύθμιση του φάρδους της πλάτης
• ����Ρύθμιση της κλίσης της πλάτης/θέσης καθί-
σματος
• ����Αφαίρεση της επένδυσης της πλάτης/θέσης 
καθίσματος
• ����Συντήρηση και καθαρισμός της επένδυσης

ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ
A. Προσκέφαλο
B. Οδηγός διαγώνιας ζώνης
C. Πλάτη
D. Βραχίονες
E. Θέση καθίσματος
F. Οδηγός κοιλιακής ζώνης
G. Θήκη ποτηριού
H. Πλήκτρο ρύθμισης κλίσης

I. �Πλήκτρο ανοίγματος/κλεισίματος του οδηγού 
ζώνης

J. Σύνδεσμος για θήκη ποτηριού
K. Τροχός ρύθμισης φάρδους πλάτης
L. Μοχλός ρύθμισης ύψους πλάτης
M. Πίσω θήκη για τις οδηγίες χρήσης
N. Πλάγια πτερύγια
O. Μοχλός άκαμπτων συνδέσμων FixPlus
P. Άκαμπτοι σύνδεσμοι
Q. Σηματοδότες
R. �Πλήκτρα συστήματος αποσύνδεσης άκα-
μπτων συνδέσμων

S. Safe Pad

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑ-
ΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ ΜΕ ΖΏΝΕΣ ΑΣΦΑ-
ΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΤΑΚΤΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτές οι οδηγίες αναφέρονται, 
τόσο στο κείμενο όσο και στα σχέδια, για τη το-
ποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο πίσω 
δεξί κάθισμα του οχήματος. 
Για τοποθέτηση σε άλλες θέσεις ακολουθήστε 
την ίδια σειρά ενεργειών.
1. �Τοποθετήστε το καθισματάκι στο κάθισμα 
του αυτοκινήτου ακουμπώντας τη πλάτη του 
στη πλάτη του καθίσματος 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το προσκέφαλο 
του καθίσματος του αυτοκινήτου δεν σπρώ-
χνει προς τα εμπρός το προσκέφαλο του κα-
θίσματος του παιδιού (Σχ. 6). Αν αυτό συμβεί, 
βγάλτε το προσκέφαλο του καθίσματος του 
αυτοκινήτου όπου έχετε τοποθετήσει το καθι-
σματάκι. Θυμηθείτε να τοποθετήσετε και πάλι 
το προσκέφαλο στο κάθισμα, σε περίπτωση 
που αφαιρέσετε το καθισματάκι και χρειάζεται 
να καθίσει κάποιος επιβάτης.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το πίσω μέρος του παιδικού καθί-
σματος πρέπει να εφαρμόζει καλά στο κάθισμα 
του αυτοκινήτου.
2. �Τοποθετήστε το παιδί, έτσι ώστε η πλάτη του 
να ακουμπά καλά στη πλάτη του παιδικού 
καθίσματος.

3. �Ελέγξτε το ύψος της πλάτης (βλ. παράγραφο 
“ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ ”)

4. �Ελέγξτε το φάρδος της πλάτης (βλ. παράγρα-
φο “ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΑΡΔΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ”)

5. �Περάστε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης του 
αυτοκινήτου στον οδηγό της διαγώνιας ζώ-
νης (B). Βεβαιωθείτε ότι το πλήρες κλείσιμο 

του πλήκτρου ανοίγματος/κλεισίματος του 
οδηγού της ζώνης (I) έχει πραγματοποιηθεί, 
ελέγχοντας ότι η λευκή γραμμή αναφοράς 
είναι ορατή (Σχ. 7).

6. �Ανοίξτε το SAFE PAD (S) (Σχ. 8). Τοποθετήστε 
τη ζώνη του αυτοκινήτου στο εσωτερικό του 
SAFE PAD, τοποθετώντας την στους οδηγούς 
(Σχ. 9), στο τέλος κλείστε τα δύο άκρα (Σχ. 10) 
και βεβαιωθείτε ότι και τα δύο είναι σωστά 
στερεωμένα.

7. �Δέστε τη ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου 
περνώντας το κοιλιακό τμήμα στους κόκκι-
νους οδηγούς κοιλιακής ζώνης (F) κάτω από 
τους δύο βραχίονες και το διαγώνιο τμήμα 
κάτω από τον βραχίονα που βρίσκεται στη 
πλευρά της αγκράφας σύνδεσης (Σχ. 11).

8. �Τραβήξτε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης του 
αυτοκινήτου προς τα επάνω ούτως ώστε 
ολόκληρη η ζώνη να είναι τεντωμένη και να 
εφαρμόζει καλά στο θώρακα και στα πόδια 
του παιδιού (αλλά μην τη σφίγγετε υπερβολι-
κά) και βεβαιωθείτε ότι τοποθετήθηκε σωστά 
το SAFE PAD (S) (Σχ. 12)

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη του αυτο-
κινήτου είναι σωστά τεντωμένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη του αυτο-
κινήτου δεν είναι μπερδεμένη (Σχ. 13).
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η διαγώνια ζώνη 
ακουμπά σωστά στον ώμο του παιδιού (Σχ. 12) 
και ότι δεν ασκεί πίεση στον λαιμό του. Αν χρει-
αστεί ρυθμίστε το ύψος της πλάτης (βλ. παρά-
γραφο “ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ”).
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής της 
ζώνης του αυτοκινήτου βρίσκεται στη πίσω 
θέση (ή το πολύ σε ευθεία γραμμή) με τη πλάτη 
του καθίσματος αυτοκινήτου (Σχ. 5).
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη περνάτε ποτέ τη ζώνη αυτοκινή-
του σε θέσεις διαφορετικές από αυτές που υπο-
δεικνύονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης! (Σχ. 14).
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το παιδί είναι σω-
στά ασφαλισμένο στο παιδικό κάθισμα, έτσι 
ώστε να μην γλιστράει προς τα εμπρός.
Βεβαιωθείτε ότι οι άκαμπτοι σύνδεσμοι που 
δεν χρησιμοποιούνται είναι επανατοποθετημέ-
νοι στις ειδικές πίσω υποδοχές. 

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΜΕ ΖΏΝΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΆΚΑΜΠΤΟΥΣ ΣΥΝΔΈ-
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ΣΜΟΥΣ FIXPLUS ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΟΎ
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν τοποθετήσετε το παιδικό κά-
θισμα με τους συνδέσμους FixPlus, βεβαιωθείτε 
ότι το κάθισμα βρίσκεται σε όρθια θέση και όχι 
σε κεκλιμένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτές οι οδηγίες αναφέρονται, 
τόσο στο κείμενο όσο και στα σχέδια, για την 
τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο 
πίσω δεξί κάθισμα του οχήματος. 
Για τοποθέτηση σε άλλες θέσεις ακολουθήστε 
την ίδια σειρά ενεργειών.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Το καθισματάκι ΠΡΕΠΕΙ να το-
ποθετείται ΠΑΝΤΑ με τη ζώνη ασφαλείας του 
αυτοκινήτου. Η χρήση των άκαμπτων συνδέ-
σμων FixPlus είναι ένα πρόσθετο σύστημα σε 
σχέση με τη χρήση των ζωνών ασφαλείας για 
τη βελτίωση της σταθερότητας του παιδικού 
καθίσματος.
1. �Τοποθετήστε το καθισματάκι στο κάθισμα 
του αυτοκινήτου ακουμπώντας τη πλάτη του 
στη πλάτη του καθίσματος (Σχ. 15).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το προσκέφαλο 
του καθίσματος του αυτοκινήτου δεν σπρώ-
χνει προς τα εμπρός το προσκέφαλο του κα-
θίσματος του παιδιού (Σχ. 6). Αν αυτό συμβεί, 
βγάλτε το προσκέφαλο του καθίσματος του 
αυτοκινήτου όπου έχετε τοποθετήσει το καθι-
σματάκι. Θυμηθείτε να τοποθετήσετε και πάλι 
το προσκέφαλο στο κάθισμα, σε περίπτωση 
που αφαιρέσετε το καθισματάκι και χρειάζεται 
να καθίσει κάποιος επιβάτης.
2. �Τραβήξτε προς τα πάνω τον μοχλό (O) που 
βρίσκεται κάτω από το πλήκτρο ρύθμισης 
της κλίσης (H). (Σχ. 16)

3. �Κρατώντας τον μοχλό τραβηγμένο βγάλτε 
εντελώς τους άκαμπτους συνδέσμους (P) 
από το πίσω μέρος της πλάτης (Σχ. 17).

4. �Συνδέστε τους δύο άκαμπτους συνδέσμους 
(P) με τις αντίστοιχες συνδέσεις ISOFIX που 
βρίσκονται στο κάθισμα του αυτοκινήτου 
ανάμεσα στη πλάτη και το κάθισμα (Σχ. 18).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση πραγμα-
τοποιήθηκε σωστά ελέγχοντας ότι οι δύο σημα-
τοδότες (Q) δείχνουν το πράσινο χρώμα (Σχ. 19).
5. �Σπρώξτε δυνατά το καθισματάκι προς τη 
πλάτη του καθίσματος του αυτοκινήτου (Σχ. 
20) πιέζοντας τον μοχλό (O) για να εξασφα-
λίσετε τη μέγιστη προσκόλληση της πλάτης 

του παιδικού καθίσματος στο κάθισμα του 
αυτοκινήτου.

6. �Βάλτε να καθίσει το παιδί με τη πλάτη του 
καλά ακουμπισμένη στη πλάτη του παιδι-
κού καθίσματος και πραγματοποιήστε τη 
σωστή τοποθέτηση με τις ζώνες ασφαλείας 
ακολουθώντας τις ενέργειες 3-4-5-6-7-8 που 
αναφέρονται στο προηγούμενο κεφάλαιο 
(Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο 
αυτοκίνητο με ζώνες ασφαλείας και τοποθέ-
τηση του παιδιού) και δίνοντας προσοχή σε 
όλες τις απαραίτητες προφυλάξεις.

Οι άκαμπτοι σύνδεσμοι FixPlus έχουν σχεδια-
στεί για τη βελτίωση της άνεσης και της σταθε-
ρότητας του παιδικού καθίσματος. Σε περίπτω-
ση προβλημάτων κατά τη χρήση με το όχημά 
σας, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το παιδικό 
κάθισμα Oasys FixPlus χωρίς αυτούς. 

ΠΏΣ ΤΟΠΟΘΕΤΕΊΤΑΙ ΤΟ SAFE PAD
Το SAFE PAD (S) μπορεί να τοποθετηθεί και στις 
δύο πλευρές από το καρεκλάκι αυτοκινήτου, 
ανάλογα με το κάθισμα στο οποίο θα αποφασί-
σετε να χρησιμοποιήσετε για να τοποθετήσετε 
το καρεκλάκι.
Για να το μετακινήσετε στην πλευρά που θέ-
λετε, πρέπει να το βγάλετε από τον οδηγό της 
διαγώνιας ζώνης (B) της πλευράς στην οποία 
τοποθετείται, πιέζοντας το πλήκτρο (I) (Σχ. 21). 
Περάστε το από την άλλη πλευρά, εισάγοντας 
τον ειδικό οδηγό διαγώνιας ζώνης (Σχ. 22).

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑ-
ΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ ΧΩΡΊΣ ΤΟ ΠΑΙΔΊ 
Όταν το παιδί δεν μεταφέρεται, το καθισμα-
τάκι πρέπει να παραμένει πάντα δεμένο με 
τη ζώνη του αυτοκινήτου τριών σημείων ή να 
τοποθετείται στο πορτμπαγκάζ. Το μη δεμένο 
καθισματάκι μπορεί όντως να είναι επικίνδυνο 
για τους επιβάτες σε περίπτωση ατυχήματος ή 
απότομου φρεναρίσματος.

ΤΡΌΠΟΣ ΑΦΑΊΡΕΣΗΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ ΑΠΌ 
ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
Ξεκουμπώστε την αγκράφα της ζώνης του αυ-
τοκινήτου, κρατώντας τη ζώνη όσο τυλίγεται.

ΑΠΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊ-
ΣΜΑΤΟΣ ΑΠΌ ΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βγάλτε το παιδί από το παιδικό κά-
θισμα πριν από την απεγκατάσταση.
1. Λύστε τη ζώνη του αυτοκινήτου.
2. �Βγάλτε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης από 
τον οδηγό κρατώντας το κατά τη διάρκεια 
τυλίγματος.

Αν το παιδικό κάθισμα έχει στερεωθεί και με 
τους άκαμπτους συνδέσμους, είναι απαραί-
τητο να τους ξεγαντζώσετε από τους ειδικούς 
γάντζους:
1. �Τραβήξτε προς το μέρος σας τα δύο κόκκινα 
πλήκτρα του συστήματος αποσύνδεσης άκα-
μπτων συνδέσμων (R), ξεγαντζώστε τους συν-
δέσμους από τις αντίστοιχες συνδέσεις Isofix 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου (Σχ. 23), έτσι 
ώστε ο δείκτης να είναι εξ ολοκλήρου κόκκινος.

2. �Σπρώξτε τους άκαμπτους συνδέσμους στο 
εσωτερικό της βάσης του παιδικού καθίσμα-
τος κάνοντάς τους να επανέλθουν εντελώς 
στο εσωτερικό της ιδίας βάσης (Σχ. 24), κρα-
τώντας τραβηγμένο τον μοχλό (O).

ΠΏΣ ΘΑ ΑΦΑΙΡΈΣΕΤΕ ΚΑΙ ΘΑ ΤΟΠΟΘΕ-
ΤΉΣΕΤΕ ΞΑΝΆ ΤΟ SAFE PAD
Το Oasys 23 FixPlus EVO διαθέτει έγκριση τύ-
που για να χρησιμοποιείται με και χωρίς το 
SAFE PAD (S).
Για να αφαιρέσετε το SAFE PAD πρέπει να βγά-
λετε το πίσω κάλυμμα (Σχ. 25), αφαιρέστε τη 
σχισμή του SAFE PAD (S) από το γάντζο (Σχ. 26) 
και αφαιρέστε το SAFE PAD (Σχ. 27). Όταν κά-
νετε αυτήν την ενέργεια, μην ξεχνάτε να τοπο-
θετήσετε σωστα το λάστιχο που υπάρχει πίσω 
από την πλάτη. (Σχ. 39).
Για να τοποθετήσετε ξανά το SAFE PAD πρέπει 
να κάνετε αντίστροφα τις ενέργειες που περι-
γράφονται πιο πάνω.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΗΣ ΘΉ-
ΚΗΣ ΤΟΥ ΠΟΤΗΡΙΟΎ 
Το παιδικό κάθισμα διαθέτει 2 άγκιστρα, ένα 
στη δεξιά και ένα στην αριστερή πλευρά του 
καθίσματος, για να σας επιτρέπει να τοποθετεί-
τε τη θήκη του ποτηριού όπως προτιμάτε. 
Για να τοποθετήσετε τη θήκη του ποτηριού:
1. �Τοποθετήστε τη θήκη του ποτηριού στο ειδι-
κό άγκιστρο (Σχ. 28)

2. �Πιέστε προς τα κάτω τη θήκη του ποτηριού 
μέχρι να κουμπώσει (Σχ. 29) 
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του παιδικού καθίσματος στο κάθισμα του 
αυτοκινήτου.

6. �Βάλτε να καθίσει το παιδί με τη πλάτη του 
καλά ακουμπισμένη στη πλάτη του παιδι-
κού καθίσματος και πραγματοποιήστε τη 
σωστή τοποθέτηση με τις ζώνες ασφαλείας 
ακολουθώντας τις ενέργειες 3-4-5-6-7-8 που 
αναφέρονται στο προηγούμενο κεφάλαιο 
(Τοποθέτηση του παιδικού καθίσματος στο 
αυτοκίνητο με ζώνες ασφαλείας και τοποθέ-
τηση του παιδιού) και δίνοντας προσοχή σε 
όλες τις απαραίτητες προφυλάξεις.

Οι άκαμπτοι σύνδεσμοι FixPlus έχουν σχεδια-
στεί για τη βελτίωση της άνεσης και της σταθε-
ρότητας του παιδικού καθίσματος. Σε περίπτω-
ση προβλημάτων κατά τη χρήση με το όχημά 
σας, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το παιδικό 
κάθισμα Oasys FixPlus χωρίς αυτούς. 

ΠΏΣ ΤΟΠΟΘΕΤΕΊΤΑΙ ΤΟ SAFE PAD
Το SAFE PAD (S) μπορεί να τοποθετηθεί και στις 
δύο πλευρές από το καρεκλάκι αυτοκινήτου, 
ανάλογα με το κάθισμα στο οποίο θα αποφασί-
σετε να χρησιμοποιήσετε για να τοποθετήσετε 
το καρεκλάκι.
Για να το μετακινήσετε στην πλευρά που θέ-
λετε, πρέπει να το βγάλετε από τον οδηγό της 
διαγώνιας ζώνης (B) της πλευράς στην οποία 
τοποθετείται, πιέζοντας το πλήκτρο (I) (Σχ. 21). 
Περάστε το από την άλλη πλευρά, εισάγοντας 
τον ειδικό οδηγό διαγώνιας ζώνης (Σχ. 22).

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑ-
ΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ ΧΩΡΊΣ ΤΟ ΠΑΙΔΊ 
Όταν το παιδί δεν μεταφέρεται, το καθισμα-
τάκι πρέπει να παραμένει πάντα δεμένο με 
τη ζώνη του αυτοκινήτου τριών σημείων ή να 
τοποθετείται στο πορτμπαγκάζ. Το μη δεμένο 
καθισματάκι μπορεί όντως να είναι επικίνδυνο 
για τους επιβάτες σε περίπτωση ατυχήματος ή 
απότομου φρεναρίσματος.

ΤΡΌΠΟΣ ΑΦΑΊΡΕΣΗΣ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΎ ΑΠΌ 
ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΌ ΚΆΘΙΣΜΑ
Ξεκουμπώστε την αγκράφα της ζώνης του αυ-
τοκινήτου, κρατώντας τη ζώνη όσο τυλίγεται.

ΑΠΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊ-
ΣΜΑΤΟΣ ΑΠΌ ΤΟ ΑΥΤΟΚΊΝΗΤΟ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βγάλτε το παιδί από το παιδικό κά-
θισμα πριν από την απεγκατάσταση.
1. Λύστε τη ζώνη του αυτοκινήτου.
2. �Βγάλτε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης από 
τον οδηγό κρατώντας το κατά τη διάρκεια 
τυλίγματος.

Αν το παιδικό κάθισμα έχει στερεωθεί και με 
τους άκαμπτους συνδέσμους, είναι απαραί-
τητο να τους ξεγαντζώσετε από τους ειδικούς 
γάντζους:
1. �Τραβήξτε προς το μέρος σας τα δύο κόκκινα 
πλήκτρα του συστήματος αποσύνδεσης άκα-
μπτων συνδέσμων (R), ξεγαντζώστε τους συν-
δέσμους από τις αντίστοιχες συνδέσεις Isofix 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου (Σχ. 23), έτσι 
ώστε ο δείκτης να είναι εξ ολοκλήρου κόκκινος.

2. �Σπρώξτε τους άκαμπτους συνδέσμους στο 
εσωτερικό της βάσης του παιδικού καθίσμα-
τος κάνοντάς τους να επανέλθουν εντελώς 
στο εσωτερικό της ιδίας βάσης (Σχ. 24), κρα-
τώντας τραβηγμένο τον μοχλό (O).

ΠΏΣ ΘΑ ΑΦΑΙΡΈΣΕΤΕ ΚΑΙ ΘΑ ΤΟΠΟΘΕ-
ΤΉΣΕΤΕ ΞΑΝΆ ΤΟ SAFE PAD
Το Oasys 23 FixPlus EVO διαθέτει έγκριση τύ-
που για να χρησιμοποιείται με και χωρίς το 
SAFE PAD (S).
Για να αφαιρέσετε το SAFE PAD πρέπει να βγά-
λετε το πίσω κάλυμμα (Σχ. 25), αφαιρέστε τη 
σχισμή του SAFE PAD (S) από το γάντζο (Σχ. 26) 
και αφαιρέστε το SAFE PAD (Σχ. 27). Όταν κά-
νετε αυτήν την ενέργεια, μην ξεχνάτε να τοπο-
θετήσετε σωστα το λάστιχο που υπάρχει πίσω 
από την πλάτη. (Σχ. 39).
Για να τοποθετήσετε ξανά το SAFE PAD πρέπει 
να κάνετε αντίστροφα τις ενέργειες που περι-
γράφονται πιο πάνω.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΗΣ ΘΉ-
ΚΗΣ ΤΟΥ ΠΟΤΗΡΙΟΎ 
Το παιδικό κάθισμα διαθέτει 2 άγκιστρα, ένα 
στη δεξιά και ένα στην αριστερή πλευρά του 
καθίσματος, για να σας επιτρέπει να τοποθετεί-
τε τη θήκη του ποτηριού όπως προτιμάτε. 
Για να τοποθετήσετε τη θήκη του ποτηριού:
1. �Τοποθετήστε τη θήκη του ποτηριού στο ειδι-
κό άγκιστρο (Σχ. 28)

2. �Πιέστε προς τα κάτω τη θήκη του ποτηριού 
μέχρι να κουμπώσει (Σχ. 29) 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην βάζετε στη θήκη του ποτη-
ριού γυάλινα δοχεία ή ζεστά υγρά γιατί μπορεί 
να βλάψουν το παιδί.
Για να την αφαιρέσετε: 
1. �Πιέστε τον πίσω μικρό μοχλό της θήκης του 
ποτηριού και σηκώστε τη θήκη βγάζοντας 
την από τα ειδικά άγκιστρα (Σχ. 30)

Τα άγκιστρα της θήκης του ποτηριού διαθέ-
τουν έναν ειδικό μηχανισμό που επιτρέπει να 
την κρατούν πάντα σε οριζόντια θέση.
Για να περιστρέψετε και να τακτοποιήσετε τη 
θήκη του ποτηριού στην επιθυμητή θέση:
1. �Πιέστε τον πίσω μικρό μοχλό και περιστρέψ-
τε τη θήκη του ποτηριού μέχρι να φτάσει 
στην επιθυμητή θέση.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΎΨΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΆΤΗΣ
Μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος της πλάτης σε 
10 θέσεις για να προσαρμόσετε καλύτερα το 
παιδικό κάθισμα στο ύψος του παιδιού.
Φροντίστε έτσι ώστε το κεφάλι του παιδιού να 
είναι προστατευμένο και η διαγώνια ζώνη του 
αυτοκινήτου να ακουμπά σωστά στον ώμο του.
Κατά τη διάρκεια της ρύθμισης του ύψους της 
πλάτης, βεβαιωθείτε ότι η θέση του οδηγού της 
διαγώνιας ζώνης (B) βρίσκεται πάνω από τον 
ώμο σε μια απόσταση το μέγιστο 2 εκ. (Σχ. 31)
Για να πραγματοποιήσετε τη ρύθμιση:
1. �Πιέστε με το ένα χέρι το μοχλό ρύθμισης του 
ύψους της πλάτης (L) που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος του προσκέφαλου (Σχ. 32)

2. �Σηκώστε/χαμηλώστε την πλάτη για να την 
προσαρμόσετε στο ύψος των ώμων του παι-
διού (Σχ. 33)

3. �Αφήστε το μοχλό και βεβαιωθείτε ότι η σύνδε-
ση έχει πραγματοποιηθεί στην επιθυμητή θέση. 

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΦΆΡΔΟΥΣ ΤΗΣ ΠΛΆΤΗΣ
Μπορείτε να ρυθμίσετε το φάρδος της πλάτης 
για να προσαρμόσετε καλύτερα το παιδικό κά-
θισμα στο σώμα του παιδιού.
Για να πραγματοποιήσετε τη ρύθμιση στρέψτε 
τον τροχό ρύθμισης του φάρδους της πλάτης 
(K) που φαίνεται πάνω από το προσκέφαλο:
1. �Περιστρέφοντας αριστερόστροφα η πλάτη 
φαρδαίνει (Σχ. 34) και περιστρέφοντας δεξι-
όστροφα στενεύει (Σχ. 35).

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΊΣΗΣ ΤΗΣ ΠΛΆΤΗΣ/ΘΈ-
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ΣΗΣ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Μπορείτε να ρυθμίσετε τη κλίση του παιδικού 
καθίσματος χρησιμοποιώντας το πλήκτρο ρύθ-
μισης κλίσης (H).
Η πλάτη του καθίσματος αυτοκινήτου έχει δυνατό-
τητα ρύθμισης της κλίσης σε 4 θέσεις, για να επι-
τρέπει στο παιδί να ταξιδεύει στην πιο άνετη θέση.
Για να ρυθμίσετε την κλίση της πλάτης, αρκεί να 
πιάσετε το κάθισμα από μπροστά (Σχ. 36) και να 
το τραβήξετε προς το μέρος σας.
Για να επαναφέρετε το καθισματάκι στην κά-
θετη θέση, πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης κλίσης 
(H) σπρώχνοντας το κάθισμα προς την πλάτη 
του καθίσματος του αυτοκινήτου.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην πραγματοποιείτε τις ενέρ-
γειες κλίσης του παιδικού καθίσματος κατά τη 
διάρκεια χρήσης. Πριν εκτελέσετε τις ενέργειες 
ρύθμισης, είναι απαραίτητο να βγάλετε το παιδί 
από το καθισματάκι. 
Μετά την κλίση ή επαναφορά στην κάθετη 
θέση του παιδικού καθίσματος αυτοκινήτου 
Oasys, βεβαιωθείτε πάντα ότι η ζώνη του αυτο-
κινήτου τριών σημείων είναι σωστά τεντωμένη 
και το μέγιστο 2 εκ. πάνω από τους ώμους του 
παιδιού (Σχ. 31).
Πραγματοποιείτε αυτές τις ενέργειες πάντα 
όταν το αυτοκίνητο είναι σταματημένο.

ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ ΤΗΣ ΠΛΆ-
ΤΗΣ/ΘΈΣΗΣ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Η υφασμάτινη επένδυση του παιδικού κα-
θίσματος αυτοκινήτου μπορεί να αφαιρεθεί 
εντελώς και να πλυθεί. Είναι εφαρμοσμένη στο 
πλαίσιο με velcro και λάστιχα (Σχ. 37)
Σηκώστε εντελώς τη πλάτη (C ) και ανοίξτε τα 
πλάγια πτερύγια (N).

ΠΛΆΤΗ
Αρχίζοντας από το κάτω μέρος των πλάγιων 
πτερυγίων, διαχωρίστε την υφασμάτινη επέν-
δυση από τα velcro (Σχ. 38) βγάζοντας την. 
Συνεχίστε με τον διαχωρισμό του κεντρικού τμή-
ματος της πλάτης, από κάτω προς τα πάνω, βγάζο-
ντας εντελώς ακόμα και το τμήμα του προσκέφα-
λου, δίνοντας προσοχή στο λάστιχο συγκράτησης 
που βρίσκεται πίσω από την πλάτη (Σχ. 39).

ΘΈΣΗ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
1. �Διαχωρίστε το πίσω velcro της θέσης καθί-

σματος (Σχ. 40)
2. �Τραβήξτε την υφασμάτινη επένδυση, έτσι 
ώστε να τεντωθεί το λάστιχο, απελευθερώ-
νοντας την από τον οδηγό της κοιλιακής ζώ-
νης (F) και από τις δύο πλευρές (Σχ. 41)

3. �Πιάνοντας τα δύο λάστιχα, αφαιρέστε εντε-
λώς το τμήμα της υφασμάτινης επένδυσης 
από τους οδηγούς των κοιλιακών ζωνών (F) 
και από τις δύο πλευρές (Σχ. 42)

4. �Η κεντρική προστασία είναι συνδεδεμένη με 
τη πλάτη με δύο δοντάκια, τραβήξτε προς τα 
πάνω τη κεντρική προστασία, ξεγαντζώνο-
ντας τα δοντάκια από τις ειδικές θέσεις τους 
(Σχ. 43).

5. �Βγάλτε την υφασμάτινη επένδυση των βρα-
χιόνων. 

6. �Ολοκληρώστε την αφαίρεση της υφασμά-
τινης επένδυσης, τραβώντας προς τα πάνω 
την τριγωνική πλαστική ενίσχυση που στηρί-
ζεται γύρω από το πλήκτρο ρύθμισης κλίσης 
(H) (Σχ. 44A και 44B)

ΓΙΑ ΝΑ ΒΆΛΕΤΕ ΚΑΙ ΠΆΛΙ ΤΗΝ ΕΠΈΝΔΥΣΗ 
ΣΤΟ ΠΛΑΊΣΙΟ:
Σηκώστε εντελώς τη πλάτη και ανοίξτε τα πλά-
για πτερύγια.

ΘΈΣΗ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Αρχίστε την τοποθέτηση της υφασμάτινης 
επένδυσης από τη θέση καθίσματος, συνεχί-
ζοντας αντίστροφα από την ενέργεια 6 έως 
την ενέργεια 1, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή 
έτσι ώστε η επένδυση να τοποθετηθεί και να 
εφαρμόσει τέλεια στο πλαίσιο ιδίως γύρω από 
τους δύο οδηγούς της κοιλιακής ζώνης (F) και 
περνώντας και τα δύο λάστιχα κάτω από κάθε 
έναν από αυτούς.

ΠΛΆΤΗ
Αρχίστε από τη μεριά του προσκέφαλου φρο-
ντίζοντας να εισάγετε το λάστιχο και το τμήμα 
υφάσματος στο πίσω κάλυμμα. Μετά συνεχίστε 
με την πλήρη κάλυψη, πραγματοποιώντας αντί-
στροφα τις ενέργειες 1 και 2.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ 
ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ
Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης 
πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από έναν 

ενήλικα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ
Η υφασμάτινη επένδυση του παιδικού καθίσμα-
τος μπορεί να αφαιρεθεί εντελώς και να πλυθεί. 
Για το πλύσιμο ακολουθείτε τις οδηγίες που ανα-
γράφονται στην ετικέτα του υφάσματος:

Πλύσιμο στο πλυντήριο στους 30°C

Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μη στεγνώνετε στο στεγνωτήριο

Μη σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ απορρυπαντικά 
που χαράζουν ή διαλυτικά.
Μη στύβετε το ύφασμα της επένδυσης στο 
πλυντήριο και απλώστε το χωρίς να το στύψετε 
με το χέρι. 
Η επένδυση μπορεί να αντικατασταθεί μόνο με 
μία άλλη εγκεκριμένη από τον κατασκευαστή, 
διότι αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του καθί-
σματος και συνεπώς στοιχείο ασφάλειας.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το καθισματάκι δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιείται ποτέ χωρίς την επένδυση, για να 
μην τίθεται σε κίνδυνο η ασφάλεια του παιδιού.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΠΛΑΣΤΙΚΏΝ ΤΜΗΜΆΤΩΝ
Καθαρίζετε τα πλαστικά τμήματα μόνο με 
ένα πανάκι νοτισμένο με νερό ή με ουδέτε-
ρο απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
απορρυπαντικά που χαράζουν ή διαλυτικά. Τα 
κινητά μέρη του καθίσματος δεν πρέπει, για κα-
νένα λόγο, να λιπαίνονται. 

ΈΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΑΚΕΡΑΙΌΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΕΞΑΡ-
ΤΗΜΆΤΩΝ
Συνιστάται να ελέγχετε τακτικά την ακεραιότη-
τα και την κατάσταση φθοράς των ακόλουθων 
εξαρτημάτων:
• ����Υφασμάτινη επένδυση: βεβαιωθείτε ότι δεν 
προεξέχουν ή βγαίνουν στοιχεία της εσωτερι-
κής γέμισης. Βεβαιωθείτε για την ακεραιότητα 
των ραφών.           
• ���Πλαστικά τμήματα: βεβαιωθείτε για την ακε-
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σματος (Σχ. 40)
2. �Τραβήξτε την υφασμάτινη επένδυση, έτσι 
ώστε να τεντωθεί το λάστιχο, απελευθερώ-
νοντας την από τον οδηγό της κοιλιακής ζώ-
νης (F) και από τις δύο πλευρές (Σχ. 41)

3. �Πιάνοντας τα δύο λάστιχα, αφαιρέστε εντε-
λώς το τμήμα της υφασμάτινης επένδυσης 
από τους οδηγούς των κοιλιακών ζωνών (F) 
και από τις δύο πλευρές (Σχ. 42)

4. �Η κεντρική προστασία είναι συνδεδεμένη με 
τη πλάτη με δύο δοντάκια, τραβήξτε προς τα 
πάνω τη κεντρική προστασία, ξεγαντζώνο-
ντας τα δοντάκια από τις ειδικές θέσεις τους 
(Σχ. 43).

5. �Βγάλτε την υφασμάτινη επένδυση των βρα-
χιόνων. 

6. �Ολοκληρώστε την αφαίρεση της υφασμά-
τινης επένδυσης, τραβώντας προς τα πάνω 
την τριγωνική πλαστική ενίσχυση που στηρί-
ζεται γύρω από το πλήκτρο ρύθμισης κλίσης 
(H) (Σχ. 44A και 44B)

ΓΙΑ ΝΑ ΒΆΛΕΤΕ ΚΑΙ ΠΆΛΙ ΤΗΝ ΕΠΈΝΔΥΣΗ 
ΣΤΟ ΠΛΑΊΣΙΟ:
Σηκώστε εντελώς τη πλάτη και ανοίξτε τα πλά-
για πτερύγια.

ΘΈΣΗ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Αρχίστε την τοποθέτηση της υφασμάτινης 
επένδυσης από τη θέση καθίσματος, συνεχί-
ζοντας αντίστροφα από την ενέργεια 6 έως 
την ενέργεια 1, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή 
έτσι ώστε η επένδυση να τοποθετηθεί και να 
εφαρμόσει τέλεια στο πλαίσιο ιδίως γύρω από 
τους δύο οδηγούς της κοιλιακής ζώνης (F) και 
περνώντας και τα δύο λάστιχα κάτω από κάθε 
έναν από αυτούς.

ΠΛΆΤΗ
Αρχίστε από τη μεριά του προσκέφαλου φρο-
ντίζοντας να εισάγετε το λάστιχο και το τμήμα 
υφάσματος στο πίσω κάλυμμα. Μετά συνεχίστε 
με την πλήρη κάλυψη, πραγματοποιώντας αντί-
στροφα τις ενέργειες 1 και 2.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ 
ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ
Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης 
πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από έναν 

30° C

ενήλικα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ
Η υφασμάτινη επένδυση του παιδικού καθίσμα-
τος μπορεί να αφαιρεθεί εντελώς και να πλυθεί. 
Για το πλύσιμο ακολουθείτε τις οδηγίες που ανα-
γράφονται στην ετικέτα του υφάσματος:

Πλύσιμο στο πλυντήριο στους 30°C

Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μη στεγνώνετε στο στεγνωτήριο

Μη σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ απορρυπαντικά 
που χαράζουν ή διαλυτικά.
Μη στύβετε το ύφασμα της επένδυσης στο 
πλυντήριο και απλώστε το χωρίς να το στύψετε 
με το χέρι. 
Η επένδυση μπορεί να αντικατασταθεί μόνο με 
μία άλλη εγκεκριμένη από τον κατασκευαστή, 
διότι αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του καθί-
σματος και συνεπώς στοιχείο ασφάλειας.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το καθισματάκι δεν πρέπει να χρη-
σιμοποιείται ποτέ χωρίς την επένδυση, για να 
μην τίθεται σε κίνδυνο η ασφάλεια του παιδιού.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΩΝ ΠΛΑΣΤΙΚΏΝ ΤΜΗΜΆΤΩΝ
Καθαρίζετε τα πλαστικά τμήματα μόνο με 
ένα πανάκι νοτισμένο με νερό ή με ουδέτε-
ρο απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
απορρυπαντικά που χαράζουν ή διαλυτικά. Τα 
κινητά μέρη του καθίσματος δεν πρέπει, για κα-
νένα λόγο, να λιπαίνονται. 

ΈΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΑΚΕΡΑΙΌΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΕΞΑΡ-
ΤΗΜΆΤΩΝ
Συνιστάται να ελέγχετε τακτικά την ακεραιότη-
τα και την κατάσταση φθοράς των ακόλουθων 
εξαρτημάτων:
• ����Υφασμάτινη επένδυση: βεβαιωθείτε ότι δεν 
προεξέχουν ή βγαίνουν στοιχεία της εσωτερι-
κής γέμισης. Βεβαιωθείτε για την ακεραιότητα 
των ραφών.           
• ���Πλαστικά τμήματα: βεβαιωθείτε για την ακε-

ραιότητα όλων των πλαστικών τμημάτων που 
δεν θα πρέπει να παρουσιάζουν εμφανή ίχνη 
ζημιάς ή αποχρωματισμού. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε περίπτωση που το κάθισμα εί-
ναι παραμορφωμένο ή πολύ φθαρμένο πρέπει 
να αντικατασταθεί διότι μπορεί να έχει χάσει τα 
αρχικά χαρακτηριστικά ασφαλείας.

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟЇΌΝΤΟΣ
Όταν δεν είναι τοποθετημένο στο αυτοκίνητο 
το κάθισμα, πρέπει να φυλάσσεται σε στεγνό 
χώρο μακριά από πηγές θερμότητας και προ-
στατευόμενο από τη σκόνη, την υγρασία και το 
άμεσο ηλιακό φως.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟЇΌΝΤΟΣ
Όταν το καθισματάκι δεν χρησιμοποιείται 
πλέον πρέπει να απορρίπτεται. Για λόγους σε-
βασμού προς το περιβάλλον, χρησιμοποιήστε 
τους ειδικούς κάδους ανακύκλωσης, σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς κάθε χώρας. 

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για κάθε παράλειψη 
συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρή-
σης όπως προβλέπεται από τις οδηγίες χρήσης. 
Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι ζημιές 
οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή τυ-
χαία γεγονότα.
Για τη διάρκεια της εγγύησης σχετικά με παρα-
λείψεις συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές 
διατάξεις των εθνικών κανονισμών που ισχύ-
ουν στη χώρα αγοράς, εφόσον προβλέπονται.
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UPUTE ZA UPORABU
OASYS 2/3 FIXPLUS

VAŽNO: PRIJE UPORABE PAŽLJIVO I U 
CJELOSTI PROČITATI OVAJ PRIRUČNIK S 
UPUTAMA KAKO BISTE IZBJEGLI OPASNO-
STI TIJEKOM UPORABE, TE GA POHRANITE 
ZA BUDUĆE KONZULTACIJE. DA NE BISTE 
UGROZILI SIGURNOST VAŠEGA DJETETA, 
PAŽLJIVO SE PRIDRŽAVAJTE OVIH UPUTA.

PAŽNJA! PRIJE UPORABE SKINITE I UKLONITE 
MOGUĆE PLASTIČNE VREĆICE I SVE DIJELOVE 
KOJI ČINE AMBALAŽU PROIZVODA ILI IH DRŽI-
TE PODALJE OD DOMETA DJECE. PREPORUČA 
SE DA ODLOŽITE OVE DIJELOVE ODVOJENO 
SUKLADNO VAŽEĆIM ZAKONIMA.

VRLO VAŽNO! ODMAH PROČITATI
• ���Ova auto-sjedalica je službeno usklađena 
“Grupa 2/3”, za prijevoz djece od 15 do 36 kg 
težine (od 3 do 12 godina otprilike), prema eu-
ropskoj uredbi ECE R44/04.
• ���Svaka zemlja ima svoje zakone i različite ured-
be o sigurnosti za prijevoz djece u automobi-
lu. Stoga se preporuča da za više informacija 
pozovete lokalna tijela.
• ���Auto-sjedalicu treba podesiti isključivo odrasla 
osoba.
• ���Izbjegavati korištenje auto-sjedalice od strane 
druge osobe, koja nije pročitala upute.
• ���Rizik od ozbiljnih ozljeda djeteta, ne samo u 
slučaju prometne nesreće, već i u drugim 
okolnostima (na pr. naglo kočenje, itd.) može 
se uvećati ukoliko se savjesno ne pridržavate 
uputa navedenih u ovom priručniku.
• ���Pohranite priručnik s uputama za buduće 
konzultacije: iza leđnog naslona auto-sjedali-
ce, nalazi se džep u koji treba odložiti priručnik 
s uputama.
• ���Auto-sjedalica je namijenjena da se isključivo 
koristi kao sjedalica za automobil, a ne za kuć-
nu uporabu.
• ���Tvrtka Artsana se oslobađa bilo koje odgovor-
nosti uslijed neprikladne uporabe auto-sjeda-
lice i za bilo koju drugu uporabu koja nije u 
skladu s ovim priručnikom.

• ���Niti jedna dječja sjedalica ne može jamčiti 
potpunu sigurnost djeteta u slučaju promet-
ne nesreće, ali uporaba ove sjedalice smanjuje 
rizik od teških ozljeda ukoliko do prometne 
nesreće dođe.
• ���Kada vozite dijete, uvijek koristite auto-sjedalicu 
koja je ispravno postavljena u automobilu, čak 
i za kratke relacije; ukoliko sjedalicu ne koristite, 
sigurnost djeteta može biti ugrožena. Posebice 
provjerite je li pojas prikladno zategnut, te da 
nije uvijen ili neispravno postavljen.
• ���Uslijed čak i manje nezgode ili slučajnog pada 
sjedalica bi se mogla oštetiti, a da to ne vidite 
golim okom: u tom slučaju trebate je zamijeniti.
• ���Ne koristiti rabljene auto-sjedalice: njihova 
struktura bi mogla biti oštećena, a da se to 
ne vidi golim okom, a sjedalica ne bi pružila 
sigurnost.
• ���Ne koristiti auto-sjedalicu ukoliko je oštećena, 
deformirana, prekomjerno istrošena ili joj ne-
dostaje jedan njen dio: moguće je da je sjeda-
lica izgubila izvornu sigurnost.
• ���Ne vršiti nikakve izmjene niti dodavati nikakve 
dodatke na auto-sjedalici bez odobrenja pro-
izvođača.
• ���Ne postavljati na auto-sjedalicu dodatke, za-
mjenske dijelove i komponente koje ne ispo-
ruči i ne odobri proizvođač.
• ���Ne koristite umetke, kao na pr. jastuke ili pokri-
vače, kako biste podigli dijete od sjedalice : u 
slučaju prometne nesreće, sjedalica bi mogla 
funkcionirati neispravno.
• ���Provjerite da nema predmeta između djeteta 
i auto-sjedalice (na pr. školska torba, ruksak ), 
između sjedalice i sjedala automobila ili sjeda-
lice i vrata.
• ���Provjerite jesu li sjedala automobila (koja se 
sklapaju, koja se naginju ili obrtna sjedišta) 
dobro fiskirana.
• ���Provjerite da se ne prevoze predmeti ili prtlja-
ga koji nisu sigurno pričvršćeni, i to pogotovo 
u stražnjem dijelu vozila: u slučaju nezgode ili 
naglog kočenja mogli bi ozlijediti putnike.
• ���Nemojte dozvoliti da se druga djeca igraju sje-
dalicom i njenim dijelovima.
• ���Nemojte nikada ostaviti dijete samo u auto-
mobilu, to može biti opasno!
• ���Nemojte voziti više od jednog djeteta na 
smjenu u auto-sjedalici.

• ���Provjerite da svi putnici u vozilu koriste vlastiti 
sigurnosni pojas, kako zbog vlastite sigurnosti 
tako da i u tijeku vožnje, u slučaju nezgode ili 
naglog kočenja, ne bi ozlijedili dijete.
• ���PAŽNJA! Prilikom podešavanja (naslona za 
glavu i leđnog naslona) uvjerite se da pomič-
ni dijelovi auto-sjedalice ne dolaze u dodir s 
tijelom djeteta.
• ���Za vrijeme vožnje, prije nego li izvršite pode-
šavanje na auto-sjedalici ili ne namjestite dije-
te, zaustavite automobil na sigurnom mjestu.
• ���Povremeno provjeravajte da dijete ne otvori 
kopču za spajanje sigurnosnog pojasa te da 
ne šteti auto-sjedalicu ili njene dijelove.
• ���Izbjegavajte davati djetetu hranu tijekom vo-
žnje, a posebice lizalice, sladolede ili drugu 
hranu na štapiću. U slučaju prometne nesreće 
ili naglog kočenja, moglo bi se ozlijediti.
• ���Za vrijeme dugih relacija, preporuča se da se 
često zaustavite: dijete se lako umara u au-
to-sjedalici i ima potrebu da se pokrene. Prepo-
ruča se da dijete uđe u automobil i izađe iz nje-
ga sa strane nogostupa (trebate biti uz dijete).
• ���Ne skidajte etikete i oznake s navlake auto-sje-
dalice, budući biste tako mogli oštetiti samu 
navlaku.
• ���Izbjegavajte da auto-sjedalica bude duže izlo-
žena suncu: to bi moglo dovesti do promjene 
boje materijala i tkanina.
• ���U slučaju da je vozilo ostalo na suncu, prije 
no što dijete postavite na auto-sjedalicu, pro-
vjerite da se pojedini dijelovi nisu pregrijali: u 
tom slučaju pričekajte da se ohlade prije no 
što dijete spustite na auto-sjedalicu, kako se 
ono ne bi opeklo.

VAŽNA NAPOMENA
1. �Ovo je naprava za pridržavanje djeteta i služ-
beno je usklađena s Uredbom ECE R44/04, za 
dva različita tipa montaže:

- �pomoću tvrdih konektora FixPlus (P), sa si-
gurnosnim pojasevima na 3 uporišne točke 
u automobilu, naprava je “Poluuniverzalna” i 
kompatibilna je isključivo s vozilima navede-
nim u odgovarajućem “Spisku vozila”;

- �ako se auto-sjedalica koristi bez tvrdih ko-
nektora FixPlus, sa sigurnosnim pojasevima 
automobila na 3 uporišne točke, onda je “Uni-
verzalna”.
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• ���Niti jedna dječja sjedalica ne može jamčiti 
potpunu sigurnost djeteta u slučaju promet-
ne nesreće, ali uporaba ove sjedalice smanjuje 
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sigurnost djeteta može biti ugrožena. Posebice 
provjerite je li pojas prikladno zategnut, te da 
nije uvijen ili neispravno postavljen.
• ���Uslijed čak i manje nezgode ili slučajnog pada 
sjedalica bi se mogla oštetiti, a da to ne vidite 
golim okom: u tom slučaju trebate je zamijeniti.
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ne vidi golim okom, a sjedalica ne bi pružila 
sigurnost.
• ���Ne koristiti auto-sjedalicu ukoliko je oštećena, 
deformirana, prekomjerno istrošena ili joj ne-
dostaje jedan njen dio: moguće je da je sjeda-
lica izgubila izvornu sigurnost.
• ���Ne vršiti nikakve izmjene niti dodavati nikakve 
dodatke na auto-sjedalici bez odobrenja pro-
izvođača.
• ���Ne postavljati na auto-sjedalicu dodatke, za-
mjenske dijelove i komponente koje ne ispo-
ruči i ne odobri proizvođač.
• ���Ne koristite umetke, kao na pr. jastuke ili pokri-
vače, kako biste podigli dijete od sjedalice : u 
slučaju prometne nesreće, sjedalica bi mogla 
funkcionirati neispravno.
• ���Provjerite da nema predmeta između djeteta 
i auto-sjedalice (na pr. školska torba, ruksak ), 
između sjedalice i sjedala automobila ili sjeda-
lice i vrata.
• ���Provjerite jesu li sjedala automobila (koja se 
sklapaju, koja se naginju ili obrtna sjedišta) 
dobro fiskirana.
• ���Provjerite da se ne prevoze predmeti ili prtlja-
ga koji nisu sigurno pričvršćeni, i to pogotovo 
u stražnjem dijelu vozila: u slučaju nezgode ili 
naglog kočenja mogli bi ozlijediti putnike.
• ���Nemojte dozvoliti da se druga djeca igraju sje-
dalicom i njenim dijelovima.
• ���Nemojte nikada ostaviti dijete samo u auto-
mobilu, to može biti opasno!
• ���Nemojte voziti više od jednog djeteta na 
smjenu u auto-sjedalici.

• ���Provjerite da svi putnici u vozilu koriste vlastiti 
sigurnosni pojas, kako zbog vlastite sigurnosti 
tako da i u tijeku vožnje, u slučaju nezgode ili 
naglog kočenja, ne bi ozlijedili dijete.
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• ���Za vrijeme vožnje, prije nego li izvršite pode-
šavanje na auto-sjedalici ili ne namjestite dije-
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• ���Povremeno provjeravajte da dijete ne otvori 
kopču za spajanje sigurnosnog pojasa te da 
ne šteti auto-sjedalicu ili njene dijelove.
• ���Izbjegavajte davati djetetu hranu tijekom vo-
žnje, a posebice lizalice, sladolede ili drugu 
hranu na štapiću. U slučaju prometne nesreće 
ili naglog kočenja, moglo bi se ozlijediti.
• ���Za vrijeme dugih relacija, preporuča se da se 
često zaustavite: dijete se lako umara u au-
to-sjedalici i ima potrebu da se pokrene. Prepo-
ruča se da dijete uđe u automobil i izađe iz nje-
ga sa strane nogostupa (trebate biti uz dijete).
• ���Ne skidajte etikete i oznake s navlake auto-sje-
dalice, budući biste tako mogli oštetiti samu 
navlaku.
• ���Izbjegavajte da auto-sjedalica bude duže izlo-
žena suncu: to bi moglo dovesti do promjene 
boje materijala i tkanina.
• ���U slučaju da je vozilo ostalo na suncu, prije 
no što dijete postavite na auto-sjedalicu, pro-
vjerite da se pojedini dijelovi nisu pregrijali: u 
tom slučaju pričekajte da se ohlade prije no 
što dijete spustite na auto-sjedalicu, kako se 
ono ne bi opeklo.

VAŽNA NAPOMENA
1. �Ovo je naprava za pridržavanje djeteta i služ-
beno je usklađena s Uredbom ECE R44/04, za 
dva različita tipa montaže:

- �pomoću tvrdih konektora FixPlus (P), sa si-
gurnosnim pojasevima na 3 uporišne točke 
u automobilu, naprava je “Poluuniverzalna” i 
kompatibilna je isključivo s vozilima navede-
nim u odgovarajućem “Spisku vozila”;

- �ako se auto-sjedalica koristi bez tvrdih ko-
nektora FixPlus, sa sigurnosnim pojasevima 
automobila na 3 uporišne točke, onda je “Uni-
verzalna”.

2. �Naprava je prikladna za ugradnju u vozila, 
koja imaju sigurnosni pojas na 3 uporišne 
točke, a taj pojas može biti nepomične vrste 
ili sa napravom za namotavanje, službeno 
usklađen s Uredbom UN/ECE br. 16 ili sa dru-
gim istovrijednim standardom.

3. �U slučaju dvojbe, obratite se proizvođaču ove 
naprave za pridržavanje djeteta ili prodavaču.

OGRANIČENJA I UVJETI UPORABE KOJI SE 
ODNOSE NA SJEDALICU I NA SJEDALO AU-
TOMOBILA
PAŽNJA! Strogo se pridržavati sljedećih ogra-
ničenja i uvjeta uporabe koji se odnose na sje-
dalicu i na sjedalo u automobilu, u protivnom 
sigurnost nije zajamčena.
• ���Težina djeteta mora biti između 15 kg i 36 kg.
• ���Sjedalo automobila mora biti opremljeno si-
gurnosnim pojasom na 3 uporišne točke, a taj 
pojas može biti nepomične vrste ili s napra-
vom za namotavanje, službeno usklađenom s 
Uredbom UN/ECE br. 16 ili sa drugim istovri-
jednim standardima (Sl. 1 - Sl. 2).

PAŽNJA! U slučaju uporabe u vozilima koja 
imaju stražnje sigurnosne pojaseve s integri-
ranim zračnim jastucima (zračni pojasevi), pri-
državajte se priručnika s uputama proizvođača 
automobila.
• ���Može se dogoditi da je kopča od sigurnosnog 
pojasa u automobilu preduga te da premaši 
predviđenu visinu u odnosu na donji dio sje-
dala (Sl. 3). U tom slučaju, auto-sjedalicu ne 
trebate fiksirati na to sjedalo u automobilu, 
već na drugo sjedalo na kojem opisani pro-
blem ne postoji. Za više informacija po tom 
pitanju kontaktirajte tvornicu koja je proizvela 
automobil.
• ���Sjedalica se može postaviti na prednje sjedalo 
automobila do vozača ili na bilo koje stražnje 
sjedalo i uvijek je trebate postaviti u smjeru 
kretanja vozila. Nikad ne koristiti ovu sjedalicu 
na sjedalima koja su okrenuta bočno ili su-
protno od smjera kretanja (Sl. 4).

PAŽNJA! Na osnovu statističkih podataka o 
nesrećama, općenito su stražnja sjedala u vozi-
lu sigurnija od prednjih: preporuča se dakle po-
staviti sjedalicu na stražnje sjedalo vozila. Pose-
bice, najsigurnije sjedalo jeste središnje stražnje 
sjedalo, ukoliko posjeduje pojas na 3 uporišne 
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točke: u ovom slučaju preporuča se da postavi-
te auto-sjedalicu na središnje stražnje sjedalo.
Ako auto-sjedalicu postavite na prednje sjedalo 
automobila, radi veće sigurnosti preporuča se 
da što više ovo sjedalo pomaknete unazad ovi-
sno od toga ima li putnika na stražnjem sjedalu 
automobila te da podesite leđni naslon sjeda-
la u što uspravniji položaj. Ukoliko automobil 
posjeduje regulator visine pojasa, fiksirajte isti 
u najniži položaj. Uvjerite se da li je regulator 
pojasa iza (ili u istoj liniji) s leđnim naslonom 
sjedala automobila (Sl. 5A i 5B)
Ako je prednje sjedalo opremljeno frontalnim 
zračnim jastukom, ne preporuča se da au-
to-sjedalicu postavite na ovo sjedalo. Ukoliko 
sjedalicu trebate postaviti na bilo koje sjedalo 
opremljeno zračnim jastukom, uvijek konzulti-
rajte priručnik s uputama za automobil.
Provjerite da kopčanapojasu s tri uporišnetoč-
ke u automobilunijesuviševisokote da se ne 
oslanjananaslon za rukesjedalice(Sl. 3). U pro-
tivnom, probajtepostavitisjedalicunadrugosje-
dalo u automobilu.

UPUTE ZA UPORABU
KAZALO
• ���Postavljanje auto-sjedalice u automobil sa si-
gurnosnim pojasevima i stavljanje djeteta
• ���Postavljanje auto-sjedalice u automobil sa si-
gurnosnim pojasevima i tvrdim konektorima 
FixPlus i stavljanje djeteta
• ���Kako namjestiti SAFE PAD
• ���Postavljanje auto-sjedalice u automobilu bez 
djeteta
• ���Kako uzeti dijete iz auto-sjedalice
• ���Uklanjanje auto-sjedalice iz automobila
• ���Kako izvaditi i ponovno postaviti SAFE PAD
• ���Postavljanje i uklanjanje nosača čaše
• ���Podešavanje visine leđnog naslona
• ���Podešavanje širine leđnog naslona
• ���Podešavanje nagiba leđnog naslona/dijela za 
sjedenje
• ���Skidanje navlake s leđnog naslona/dijela za 
sjedenje
• ���Održavanje i čišćenje navlake

DIJELOVI 
A. Naslon za glavu
B. Vodilica za prolaz dijagonalnog kraka pojasa 

C. Leđni naslon
D. Nasloni za ruke
E. Dio za sjedenje
F. Vodilica za prolaz vodoravnog kraka pojasa
G. Držač za čašu
H. Gumb za podešavanje nagiba
I. �Gumb za otvaranje/zatvaranje vodilice za pro-
laz pojasa

J. Spoj za nosač čaše
K. Kotačić za podešavanje širine leđnog naslona
L. Ručica za podešavanje visine leđnog naslona
M. Džep na stražnjoj strani za priručnik s uputama
N. Bočna krilca
O. Ručica tvrdih konektora FixPlus
P. Tvrdi konektori
Q. Pokazivači
R. �Dugmad sustava za otkvačivanje tvrdih ko-
nektora

S. Safe Pad

POSTAVLJANJE AUTO-SJEDALICE U AU-
TOMOBIL SA SIGURNOSNIM POJASEVI-
MA I STAVLJANJE DJETETA
PAŽNJA! Ove upute, odnosno slike i tekst, od-
nose se na postavljanje auto-sjedalice na stra-
žnje desno sjedalo automobila.
Ako sjedalicu trebate postaviti na drugo mjesto 
u automobilu, u svakom slučaju slijedite isti re-
doslijed operacija.
1. �Postavite auto-sjedalicu na sjedalo i nasloni-
te njen leđni naslon na leđni naslon sjedala 
automobila.

PAŽNJA! Provjerite da naslon za glavu sje-
dala automobila ne dodiruje naslon za glavu 
auto-sjedalice: ne smije ga gurati naprijed (Sl. 
6). Ukoliko do toga dođe, skinite naslon za 
glavu sa sjedala automobila na koji postavite 
auto-sjedalicu. Ne zaboravite vratiti naslon za 
glavu na sjedalo ukoliko skinete auto-sjedalicu 
i ukoliko na sjedalu ima putnika.
PAŽNJA! Stražnja strana auto-sjedalice mora 
dobro prianjati uz sjedalo automobila.
2. �Dijete treba sjesti u auto-sjedalicu na način 
da se njegova leđa dobro oslanjaju uz leđni 
naslon auto-sjedalice.

3. �Provjerite visinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA”).

4. �Provjerite širinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE ŠIRINE LEĐNOG NASLONA”).

5. �Postavite dijagonalni krak pojasa automobila 
u dijagonalnu vodilicu za prolaz pojasa (B). 
Uvjerite se da se do kraja zatvorio gumb za 
otvaranje/zatvaranje vodilice za prolaz poja-
sa (I), na način što ćete provjeriti je li referen-
tna bijela linija vidljiva (Sl.7).

6. �Otvorite SAFE PAD (S) (sl. 8). Uvucite sigurno-
sni pojas automobila u SAFE PAD, namjestite 
ga u vodilice (sl. 9), zatim zatvorite dva kraja 
(sl.10) i uvjerite se da su oba filca pravilno 
pričvršćena.

7. �Zakačite sigurnosni pojas automobila na na-
čin što ćete vodoravni krak pojasa provući u 
crvene vodilice za prolaz vodoravnog kraka 
pojasa (F) ispod naslona za ruke, a dijagonal-
ni krak pojasa ispod naslona za ruke koji se 
nalazi sa strane kopče za spajanje (Sl. 11)

8. �Povucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa 
automobila prema gore tako da cijeli pojas 
bude zategnut i dobro prianja na prsni koš i 
na noge djeteta (no nemojte ga previše zate-
gnuti) te provjerite je li SAFE PAD (S) pravilno 
namješten (sl. 12).

PAŽNJA! Provjerite je li automobilski pojas pra-
vilno pritegnut.
PAŽNJA! Provjerite da se automobilski pojas 
nije omotao (Sl. 13).
PAŽNJA! Provjerite da je dijagonalni krak poja-
sa ispravno položen na rame djeteta (Sl. 12) te 
da ne vrši pritisak na vrat; ukoliko je potrebno, 
podesite visinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA”).
PAŽNJA! Provjerite da regulator pojasa auto-
mobila bude iza (ili u najvišu ruku u istoj liniji) 
s naslonom za leđa sjedala automobila (Sl. 5).
PAŽNJA! Nikada nemojte provlačiti pojas au-
tomobila drugačije nego što je navedeno u 
ovom priručniku s uputama. (Sl. 14).
PAŽNJA! Provjerite je li dijete dobro vezano u 
auto-sjedalici kako ne bi naprijed skliznulo.
Proverite da se tvrdi konektori, koji nisu korište-
ni, nalaze u odgovarajućem stražnjem prostoru	

POSTAVLJANJE AUTO-SJEDALICE U AU-
TOMOBIL SA SIGURNOSNIM POJASEVI-
MA I TVRDIM KONEKTORIMA FIXPLUS I 
STAVLJANJE DJETETA 
PAŽNJA! Prije nego postavite auto-sjedalicu s 
konektorima FixPlus, provjerite je li auto-sjeda-
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C. Leđni naslon
D. Nasloni za ruke
E. Dio za sjedenje
F. Vodilica za prolaz vodoravnog kraka pojasa
G. Držač za čašu
H. Gumb za podešavanje nagiba
I. �Gumb za otvaranje/zatvaranje vodilice za pro-
laz pojasa

J. Spoj za nosač čaše
K. Kotačić za podešavanje širine leđnog naslona
L. Ručica za podešavanje visine leđnog naslona
M. Džep na stražnjoj strani za priručnik s uputama
N. Bočna krilca
O. Ručica tvrdih konektora FixPlus
P. Tvrdi konektori
Q. Pokazivači
R. �Dugmad sustava za otkvačivanje tvrdih ko-
nektora

S. Safe Pad

POSTAVLJANJE AUTO-SJEDALICE U AU-
TOMOBIL SA SIGURNOSNIM POJASEVI-
MA I STAVLJANJE DJETETA
PAŽNJA! Ove upute, odnosno slike i tekst, od-
nose se na postavljanje auto-sjedalice na stra-
žnje desno sjedalo automobila.
Ako sjedalicu trebate postaviti na drugo mjesto 
u automobilu, u svakom slučaju slijedite isti re-
doslijed operacija.
1. �Postavite auto-sjedalicu na sjedalo i nasloni-
te njen leđni naslon na leđni naslon sjedala 
automobila.

PAŽNJA! Provjerite da naslon za glavu sje-
dala automobila ne dodiruje naslon za glavu 
auto-sjedalice: ne smije ga gurati naprijed (Sl. 
6). Ukoliko do toga dođe, skinite naslon za 
glavu sa sjedala automobila na koji postavite 
auto-sjedalicu. Ne zaboravite vratiti naslon za 
glavu na sjedalo ukoliko skinete auto-sjedalicu 
i ukoliko na sjedalu ima putnika.
PAŽNJA! Stražnja strana auto-sjedalice mora 
dobro prianjati uz sjedalo automobila.
2. �Dijete treba sjesti u auto-sjedalicu na način 
da se njegova leđa dobro oslanjaju uz leđni 
naslon auto-sjedalice.

3. �Provjerite visinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA”).

4. �Provjerite širinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE ŠIRINE LEĐNOG NASLONA”).

5. �Postavite dijagonalni krak pojasa automobila 
u dijagonalnu vodilicu za prolaz pojasa (B). 
Uvjerite se da se do kraja zatvorio gumb za 
otvaranje/zatvaranje vodilice za prolaz poja-
sa (I), na način što ćete provjeriti je li referen-
tna bijela linija vidljiva (Sl.7).

6. �Otvorite SAFE PAD (S) (sl. 8). Uvucite sigurno-
sni pojas automobila u SAFE PAD, namjestite 
ga u vodilice (sl. 9), zatim zatvorite dva kraja 
(sl.10) i uvjerite se da su oba filca pravilno 
pričvršćena.

7. �Zakačite sigurnosni pojas automobila na na-
čin što ćete vodoravni krak pojasa provući u 
crvene vodilice za prolaz vodoravnog kraka 
pojasa (F) ispod naslona za ruke, a dijagonal-
ni krak pojasa ispod naslona za ruke koji se 
nalazi sa strane kopče za spajanje (Sl. 11)

8. �Povucite dijagonalni dio sigurnosnog pojasa 
automobila prema gore tako da cijeli pojas 
bude zategnut i dobro prianja na prsni koš i 
na noge djeteta (no nemojte ga previše zate-
gnuti) te provjerite je li SAFE PAD (S) pravilno 
namješten (sl. 12).

PAŽNJA! Provjerite je li automobilski pojas pra-
vilno pritegnut.
PAŽNJA! Provjerite da se automobilski pojas 
nije omotao (Sl. 13).
PAŽNJA! Provjerite da je dijagonalni krak poja-
sa ispravno položen na rame djeteta (Sl. 12) te 
da ne vrši pritisak na vrat; ukoliko je potrebno, 
podesite visinu leđnog naslona (vidi paragraf 
“PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA”).
PAŽNJA! Provjerite da regulator pojasa auto-
mobila bude iza (ili u najvišu ruku u istoj liniji) 
s naslonom za leđa sjedala automobila (Sl. 5).
PAŽNJA! Nikada nemojte provlačiti pojas au-
tomobila drugačije nego što je navedeno u 
ovom priručniku s uputama. (Sl. 14).
PAŽNJA! Provjerite je li dijete dobro vezano u 
auto-sjedalici kako ne bi naprijed skliznulo.
Proverite da se tvrdi konektori, koji nisu korište-
ni, nalaze u odgovarajućem stražnjem prostoru	

POSTAVLJANJE AUTO-SJEDALICE U AU-
TOMOBIL SA SIGURNOSNIM POJASEVI-
MA I TVRDIM KONEKTORIMA FIXPLUS I 
STAVLJANJE DJETETA 
PAŽNJA! Prije nego postavite auto-sjedalicu s 
konektorima FixPlus, provjerite je li auto-sjeda-

lica u uspravnom položaju, te da nije nagnuta.
PAŽNJA! Ove upute, odnosno slike i tekst, 
odnose se na postavljanje auto-sjedalice na 
stražnje desno sjedalo automobila. Ako sjeda-
licu trebate postaviti na drugo mjesto u auto-
mobilu, u svakom slučaju slijedite isti redoslijed 
operacija.
VAŽNO! Auto-sjedalicu UVIJEK TREBATE po-
staviti sa sigurnosnim pojasom u automobilu. 
Uporaba tvrdih konektora FixPlus je dodatna 
opcija glede uporabe sigurnosnih pojaseva u 
cilju veće stabilnosti auto-sjedalice.
1. �Postavite auto-sjedalicu na sjedalo automo-
bila i naslonite njen leđni naslon na leđni 
naslon automobila (Sl. 15)

PAŽNJA! Provjerite da naslon za glavu sjedala 
automobila ne dodiruje naslon za glavu au-
to-sjedalice: ne smije ga gurati naprijed (Sl. 6). 
Ukoliko do toga dođe, skinite naslon za glavu 
sa sjedala automobila. Ne zaboravite vratiti 
naslon za glavu na sjedalo ukoliko skinete au-
to-sjedalicu i ukoliko na sjedalu ima putnika.
2. �Povucite ka gore ručicu (O) koja se nalazi ispod 
gumba za podešavanje nagiba (H). (Sl. 16).

3. �Držite ručicu povučenu i izvadite tvrde konek-
tore (P) sa stražnje strane leđnog naslona (Sl. 17).

4. �Spojite dva tvrda konektora (P) sa odgova-
rajućim spojevima ISOFIX koji se nalaze na 
sjedalu automobila između leđnog naslona 
i dijela za sjedenje (Sl. 18).

PAŽNJA! Uvjerite se da je spajanje pravilno iz-
vršeno na način što ćete provjeriti
da li dva pokazatelja (Q) označavaju zelenu 
boju (Sl. 19).
5. �Snažno gurnite auto-sjedalicu prema leđnom 
naslonu sjedala vozila (Sl. 20) pritiskom na ru-
čicu (O) kako biste osigurali da leđni naslon 
maksimalno prione na sjedalo automobila.

6. �Stavite dijete da sjedi tako da njegova leđa 
potpuno prionu uz leđni naslon auto-sjeda-
lice i izvršite ispravno pričvršćivanje sigurno-
snim pojasevima prateći radnje

3-4-5-6-7-8 opisane u prethodnom poglavlju 
(Montaža auto-sjedalice u automobilu pomo-
ću sigurnosnih pojaseva i stavljanje djeteta) i 
obratite pažnju na sve potrebne mjere.
Tvrdi konektori FixPlus razvijeni su da povećaju 
komfor i stabilnost auto-sjedalice. U slučaju da 
nastanu problemi tijekom uporabe u vašem 
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vozilu, moguće je koristiti auto-sjedalicu Oasys 
FixPlus bez ovih opcija.

KAKO NAMJESTITI SAFE PAD
SAFE PAD (S) možete namjestiti s obje strane 
autosjedalice, ovisno o tome na koje sjedalo 
u automobilu odlučite postaviti autosjedalicu.
Kako biste ga premjestili na željenu stranu, tre-
bate ga izvući iz vodilice dijagonalnih pojaseva 
(B) s one strane na kojoj je postavljen, pritiskom 
na gumb (I) (SL. 21). Provucite ga s druge strane 
i uvucite u odgovarajuću vodilicu dijagonalnih 
pojaseva (SL. 22).

POSTAVLJANJE AUTO-SJEDALICE U AU-
TOMOBILU BEZ DJETETA
Kada ne vozite dijete u kolima, auto-sjedalicu 
trebate uvijek ostaviti zakačenu pojasom na tri 
uporišne točke, ili je pak trebate odložiti u prt-
ljažnik. Ukoliko auto-sjedalica nije zakačena za 
pojas, može predstaviti opasnost za putnike u 
slučaju nezgode ili naglog kočenja.

KAKO UZETI DIJETE IZ AUTO-SJEDALICE
Dovoljno je da otkvačite kopču pojasa u auto-
mobilu i da držite pojas dok se namotava.

UKLANJANJE AUTO-SJEDALICE IZ AUTO-
MOBILA
PAŽNJA! Izvadite dijete iz auto-sjedalice prije 
nego li krenete skidati auto-sjedalicu
1. Otkvačite pojas automobila.
2. �Izvadite dijagonalni krak pojasa iz vodilice 
držeći ga dok se namotava.

Ako je auto-sjedalica fiksirana i tvrdim konekto-
rima, otkvačite ih iz njihovih spojeva:
Povucite ka sebi dva crvena gumba sustava za 
otkvačivanje tvrdih konektora (R), 
otkvačite konektore iz odgovarajućih spojeva 
Isofix na sjedištu automobila (Sl. 23), na način 
da pokazatelj bude potpuno crven.
Gurnite tvrde konektore unutar postolja au-
to-sjedalice
na način da one potpuno uđu u njezino posto-
lje (Sl. 24), držeći ručicu povučenu (O).

KAKO IZVADITI I PONOVNO POSTAVITI 
SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO je homologiran za upora-

bu i sa SAFE PAD (S) i bez njega.
Kako biste izvadili SAFE PAD trebate otkačiti 
stražnji pokriv (SL. 25), osloboditi rupicu SAFE 
PAD (S) od kukice (SL. 26) te izvaditi SAFE PAD 
(SL. 27). Za vrijeme obavljanja ove radnje ne za-
boravite ponovno pravilno namjestiti elastičnu 
traku za zadržavanje, koja se nalazi iza naslona 
za leđa (SL. 39).
Kako biste ponovno postavili SAFE PAD, po-
novite gore opisane radnje obrnutim redosli-
jedom.

POSTAVLJANJE I UKLANJANJE NOSAČA ČAŠE 
Auto-sjedalica je opremljena s 2 umetka, jedan 
na desnoj, a drugi na lijevoj strani na bočnom 
prostoru sjedala kako bi bilo moguće postaviti 
nosač čaša po želji. 
Za postavljanje nosača čaše:
Stavite nosač čaše u odgovarajući otvor (Sl. 28).
Gurajte ka dolje nosač čaše sve dok se ne blo-
kira (Sl. 29). 
PAŽNJA! Nemojte stavljati na nosač čaše staklene 
kutije ili tople tekućine, mogle bi ozlijediti dijete.
Da biste skinuli nosač čaša: 
Pritisnite stražnju ručicu nosača čaše i podi-
gnite ga, tako da ga otkvačite s odgovarajućih 
umetaka (Sl. 30).
Umeci nosača čaša opremljeni su odgovaraju-
ćom napravom koja omogućuje da se nosač 
čaše uvijek održi u vodoravnom položaju.
Da biste nosač čaše okrenuli i postavili u željeni 
položaj:
Pritisnite stražnju ručicu i obrnite nosač čaša do 
željenog položaj.

PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA
Moguće je podesiti visinu leđnog naslona u 10 
položaja kako bi se auto-sjedalica mogla što 
bolje prilagoditi visini djeteta.
Postupite tako da glava djeteta potpuno bude 
unutar auto-sjedalice te da dijagonalni pojas 
automobila bude ispravno položen na rame 
djeteta.
U fazi podešavanja visine naslona za leđa pro-
vjerite da položaj vodilice za prolaz dijagonal-
nog kraka pojasa (B) bude iznad ramena na 
najvećem rastojanju od 2 cm (Sl. 31)
Za podešavanje:
1. �Pritisnite jednom rukom ručicu za podešava-

nje visine leđnog naslona (L) koja se nalaze 
na poleđini naslona za glavu (Sl. 32)

2. �Podignite/spustite leđni naslon kako biste ga 
prilagodili visini ramena djeteta (Sl. 33)

3. �Pustite ručicu i provjerite je li se ispravno za-
kvačio u željenom položaju. 

PODEŠAVANJE ŠIRINE LEĐNOG NASLONA 
Moguće je podesiti širinu leđnog naslona kako 
bi se auto-sjedalica mogla što bolje prilagoditi 
veličini djeteta.
Podešavanje se vrši preko kotačića za podeša-
vanje širine leđnog naslona.
(K) može se vidjeti iznad naslona za glavu:
1. �Okretanje u smjeru suprotnom od smjera ka-
zaljke na satu, leđni naslon se proširuje (Sl. 34), 
a u suprotnom smjeru se smanjuje (Sl. 35).

PODEŠAVANJE NAGIBA LEĐNOG NASLO-
NA/SJEDALA
Moguće je nageti auto-sjedalicu preko gumba 
za podešavanje nagiba (H).
Leđni naslon/dio za sjedenje auto-sjedalice 
mogu se nageti u 4 položaja kako bi dijete mo-
glo putovati u što komotnijem položaju.
Da biste nageli leđni naslon, dovoljno je da 
uhvatite dio za sjedenje s prednje strane (Sl. 36) 
te da ga k sebi povučete.
Da biste auto-sjedalicu vratili u uspravni polo-
žaj, pritisnite gumb za podešavanje nagiba (H) 
te gurajte dio za sjedenje prema leđnom naslo-
nu sjedala automobila.
PAŽNJA! Nemojte naginjati auto-sjedalicu kad 
u njoj sjedi dijete. Prije nego izvršite podešava-
nje, trebate izvaditi dijete iz auto-sjedalice. 
Kada nagnete ili uspravite auto-sjedalicu Oasys, 
uvijek provjerite je li pojas automobila na tri 
uporišne točke pravilno zategnut te da je najvi-
še 2 cm iznad ramena djeteta (Sl. 31).
Ove radnje trebate vršiti kad je automobil za-
ustavljen. 

SKIDANJE NAVLAKE S LEĐNOG NASLO-
NA/DIJELA ZA SJEDENJE
Navlaka auto-sjedalice se može skinuti i opra-
ti. Postavljena je na auto-sjedalicu putem či-
čak-traka i lastika (Sl. 37).
Podignite do kraja leđni naslon (C ) i raširite 
bočna krilca (N).
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bu i sa SAFE PAD (S) i bez njega.
Kako biste izvadili SAFE PAD trebate otkačiti 
stražnji pokriv (SL. 25), osloboditi rupicu SAFE 
PAD (S) od kukice (SL. 26) te izvaditi SAFE PAD 
(SL. 27). Za vrijeme obavljanja ove radnje ne za-
boravite ponovno pravilno namjestiti elastičnu 
traku za zadržavanje, koja se nalazi iza naslona 
za leđa (SL. 39).
Kako biste ponovno postavili SAFE PAD, po-
novite gore opisane radnje obrnutim redosli-
jedom.

POSTAVLJANJE I UKLANJANJE NOSAČA ČAŠE 
Auto-sjedalica je opremljena s 2 umetka, jedan 
na desnoj, a drugi na lijevoj strani na bočnom 
prostoru sjedala kako bi bilo moguće postaviti 
nosač čaša po želji. 
Za postavljanje nosača čaše:
Stavite nosač čaše u odgovarajući otvor (Sl. 28).
Gurajte ka dolje nosač čaše sve dok se ne blo-
kira (Sl. 29). 
PAŽNJA! Nemojte stavljati na nosač čaše staklene 
kutije ili tople tekućine, mogle bi ozlijediti dijete.
Da biste skinuli nosač čaša: 
Pritisnite stražnju ručicu nosača čaše i podi-
gnite ga, tako da ga otkvačite s odgovarajućih 
umetaka (Sl. 30).
Umeci nosača čaša opremljeni su odgovaraju-
ćom napravom koja omogućuje da se nosač 
čaše uvijek održi u vodoravnom položaju.
Da biste nosač čaše okrenuli i postavili u željeni 
položaj:
Pritisnite stražnju ručicu i obrnite nosač čaša do 
željenog položaj.

PODEŠAVANJE VISINE LEĐNOG NASLONA
Moguće je podesiti visinu leđnog naslona u 10 
položaja kako bi se auto-sjedalica mogla što 
bolje prilagoditi visini djeteta.
Postupite tako da glava djeteta potpuno bude 
unutar auto-sjedalice te da dijagonalni pojas 
automobila bude ispravno položen na rame 
djeteta.
U fazi podešavanja visine naslona za leđa pro-
vjerite da položaj vodilice za prolaz dijagonal-
nog kraka pojasa (B) bude iznad ramena na 
najvećem rastojanju od 2 cm (Sl. 31)
Za podešavanje:
1. �Pritisnite jednom rukom ručicu za podešava-

nje visine leđnog naslona (L) koja se nalaze 
na poleđini naslona za glavu (Sl. 32)

2. �Podignite/spustite leđni naslon kako biste ga 
prilagodili visini ramena djeteta (Sl. 33)

3. �Pustite ručicu i provjerite je li se ispravno za-
kvačio u željenom položaju. 

PODEŠAVANJE ŠIRINE LEĐNOG NASLONA 
Moguće je podesiti širinu leđnog naslona kako 
bi se auto-sjedalica mogla što bolje prilagoditi 
veličini djeteta.
Podešavanje se vrši preko kotačića za podeša-
vanje širine leđnog naslona.
(K) može se vidjeti iznad naslona za glavu:
1. �Okretanje u smjeru suprotnom od smjera ka-
zaljke na satu, leđni naslon se proširuje (Sl. 34), 
a u suprotnom smjeru se smanjuje (Sl. 35).

PODEŠAVANJE NAGIBA LEĐNOG NASLO-
NA/SJEDALA
Moguće je nageti auto-sjedalicu preko gumba 
za podešavanje nagiba (H).
Leđni naslon/dio za sjedenje auto-sjedalice 
mogu se nageti u 4 položaja kako bi dijete mo-
glo putovati u što komotnijem položaju.
Da biste nageli leđni naslon, dovoljno je da 
uhvatite dio za sjedenje s prednje strane (Sl. 36) 
te da ga k sebi povučete.
Da biste auto-sjedalicu vratili u uspravni polo-
žaj, pritisnite gumb za podešavanje nagiba (H) 
te gurajte dio za sjedenje prema leđnom naslo-
nu sjedala automobila.
PAŽNJA! Nemojte naginjati auto-sjedalicu kad 
u njoj sjedi dijete. Prije nego izvršite podešava-
nje, trebate izvaditi dijete iz auto-sjedalice. 
Kada nagnete ili uspravite auto-sjedalicu Oasys, 
uvijek provjerite je li pojas automobila na tri 
uporišne točke pravilno zategnut te da je najvi-
še 2 cm iznad ramena djeteta (Sl. 31).
Ove radnje trebate vršiti kad je automobil za-
ustavljen. 

SKIDANJE NAVLAKE S LEĐNOG NASLO-
NA/DIJELA ZA SJEDENJE
Navlaka auto-sjedalice se može skinuti i opra-
ti. Postavljena je na auto-sjedalicu putem či-
čak-traka i lastika (Sl. 37).
Podignite do kraja leđni naslon (C ) i raširite 
bočna krilca (N).

LEĐNI NASLON
1. �S donje strane bočnih krilaca odvojite tekstil-
nu navlaku od čičak-traka (Sl. 38) te je skinite. 

2. �Potom skinite navlaku sa središnjeg dijela 
leđnog naslona, odozgo nagore, na način 
što ćete potpuno svući i navlaku s naslona za 
glavu, vodeći računa o lastiku koji drži navla-
ku, a koji se nalazi iza leđnog naslona (Sl. 39).

DIO ZA SJEDENJE
1. �Otvorite stražnju čičak-traku na dijelu za sje-
denje (Sl. 40).

2. �Povucite tekstilnu navlaku kako biste zategli lastik 
i oslobodili ga od vodilice za prolaz vodoravnog 
kraka pojasa (F), s obadvije strane (Sl. 41).

3. �Uhvatite oba lastika pa skinite navlaku s vo-
dilica za prolaz vodoravnog kraka pojasa (F) s 
obadvije strane (Sl. 42).

4. �Središnja navlaka je fiksirana za leđni naslon s 
dva mala zupca, povucite prema gore središ-
nju navlaku, tako da male zupce otkvačiti iz 
njihovih ležišta (Sl. 43).

5. �Skinite tekstilnu navlaku s naslona za ruke.    
6. �Skinite navlaku vukući na gore plastični tro-
kuti ojačivač koji je pričvršćen oko gumba za 
podešavanje nagiba (H) (Sl. 44A i 44 B).

ZA VRAĆANJE NAVLAKE NA AUTO-SJE-
DALICU:
Podignite do kraja leđni naslon i raširite bočna krilca.

DIO ZA SJEDENJE
Vratite navlaku počev od dijela za sjedenje, 
izvodeći radnje u obrnutom redoslijedu od 6 
do 1, pazite da navlaka dobro prione na au-
to-sjedalicu posebice na mjestu dvije vodilice 
za prolaz vodoravnog kraka pojasa (F), tako da 
oba lastika prođu ispod njih.

LEĐNI NASLON
Počnite od naslona za glavu vodeći računa da 
postavite lastik i dio navlake na stražnju masku. 
Potom potpuno navucite navlaku, na način što 
ćete radnje 1 i 2 izvršiti u obrnutom redoslijedu. 

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE NAVLAKE
Održavanje i čišćenje mora izvršiti jedino odra-
sla osoba.
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ČIŠĆENJE NAVLAKE
Navlaka auto-sjedalice se može skinuti i oprati. 
Za pranje navlake pridržavajte se uputa nave-
denih na njoj:

Pranje u perilici na 30°C

Ne izbjeljivati

Ne sušiti u sušilici 

Ne glačati

Ne prati kemijski

Ne koristiti abrazivna sredstva ili rastvarače.
Ne centrifugirati presvlaku i ostaviti je da se 
osuši bez ožimanja.
Navlaku možete zamijeniti isključivo navlakom 
koju je odobrio proizvođač, budući je sastavni 
dio auto-sjedalice te dakle sigurnosni element.
PAŽNJA! Sjedalica se ne smije nikad koristiti bez 
navlake, kako se sigurnost djeteta ne bi ugrozila.

ČIŠĆENJE PLASTIČNIH DIJELOVA
Očistite plastične dijelove samo krpom navla-
ženom vodom ili neutralnim deterdžentom.
Ne koristiti abrazivna sredstva ili rastvarače. 
Pokretni dijelovi sjedalice ne smiju se nikako 
podmazivati.

KONTROLA CJELOVITOSTI SASTAVNIH 
DIJELOVA
Preporuča se redovito provjeriti cjelovitost ili 
stanje istrošenosti slijedećih komponenata:
• ���navlaka: provjeriti da ne izlazi podstava ili da 
se ne gube dijelovi iste. Provjeriti stanje šavova 
koji moraju uvijek biti cjeloviti.
• ���plastični dijelovi: provjeriti stupanj istrošeno-
sti plastičnih dijelova, koji ne smiju pokazivati 
vidljive znake oštećenja ili da su izblijedjeli.

PAŽNJA! U slučaju da je sjedalica oštećena, 
deformirana ili jako istrošena, mora se zamije-
niti: to bi moglo značiti da je izgubila izvorna 
obilježja sigurnosti.

POHRANA AUTO-SJEDALICE
Kada sjedalica nije ugrađena u vozilo, preporu-
ča se pohraniti je na suho mjesto, podalje od 

izvora topline te ju zaštititi od prašine, vlage i 
izravne sunčeve svjetlosti.

UKLANJANJE AUTO-SJEDALICE
Kada se dostigne predviđeni limit uporabe sje-
dalice, potrebno je prekinuti uporabu iste i zbri-
nuti je. Radi čuvanja okoliša, razdvojiti različitu 
vrstu otpada, sukladno zakonskim propisima 
koji su na snazi u vašoj zemlji. 

JAMSTVO
Jamčimo za ispravnost proizvoda ukoliko se isti 
koristi u normalnim uvjetima korištenja predvi-
đenim u uputama za korištenje. 
Jamstvo neće važiti u slučaju šteta nastalih 
uslijed neispravnog korištenja, istrošenosti ili 
slučajnih događaja.
Tijekom razdoblja važenja jamstva, upućuje 
se da se za nedostatke konzultiraju posebne 
odredbe važećih nacionalnih standarda koje se 
primjenjuju u državi u kojoj je proizvod kupljen, 
ako takve postoje.

NAVODILA
ZA UPORABO

OASYS 2/3 FIXPLUS

POMEMBNO: PRED UPORABO V CELOTI 
POZORNO PREBERITE TA UPORABNIŠKA 
NAVODILA, DA SE IZOGNETE TVEGANJEM. 
NAVODILA SHRANITE ZA MOREBITNO 
KASNEJŠO UPORABO. DA NE BI OGROZI-
LI VARNOSTI VAŠEGA OTROKA, STROGO 
UPOŠTEVAJTE TA NAVODILA.

POZOR! PRED UPORABO SNEMITE MOREBITNE 
PLASTIČNE VREČKE IN VSE DRUGE EMBALAŽNE 
ELEMENTE TER JIH ZAVRZITE ALI JIH SHRANITE 
ZUNAJ DOSEGA OTROK. PRIPOROČAMO VAM 
LOČENO ODLAGANJE EMBALAŽE, V SKLADU Z 
VELJAVNIMI ZAKONI.

ZELO POMEMBNO: PREBERITE TAKOJ!
• ���Ta varnostni sedež za otroke je homologiran 
za “skupino 2/3”, za prevažanje otrok, težkih od 
15 do 36 kg (okvirno od 3 do 12 let), ob upo-
števanju evropskega standarda ECE R 44/04.
• ���Vsaka država ima drugačne zakone in predpi-
se na področju varnosti pri prevažanju otrok z 
vozili. Zato vam svetujemo, da se za podrob-
nejše informacije obrnete na pristojne organe.
• ���Za nastavitev varnostnega sedeža za otroke 
mora poskrbeti odrasla oseba.
• ���Pazite, da nihče ne bi uporabil izdelka, ne da bi 
pred tem prebral navodila.
• ���Nevarnost hudih poškodb otroka, ne le v pri-
meru nezgode, temveč tudi v drugih okolišči-
nah (npr. naglo zaviranje ipd.), je večja, če na-
vodil iz tega priročnika strogo ne upoštevate.
• ���Ta navodila shranite, tako da jih boste imeli 
vselej pri roki: za hrbtnim naslonom varno-
stnega sedeža je žep, ki je namenjen prav 
shranjevanju priročnika.
• ���Izdelek je namenjen izključno uporabi kot 
otroški varnostni sedež za vozila in ni name-
njen domači uporabi.
• ���Družba Artsana zavrača vsakršno odgovornost 
za nepravilno uporabo izdelka in za kakršno 
koli uporabo v nasprotju s temi navodili.
• ���Noben varnostni sedež ne more zagotoviti po-

30° C
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izvora topline te ju zaštititi od prašine, vlage i 
izravne sunčeve svjetlosti.

UKLANJANJE AUTO-SJEDALICE
Kada se dostigne predviđeni limit uporabe sje-
dalice, potrebno je prekinuti uporabu iste i zbri-
nuti je. Radi čuvanja okoliša, razdvojiti različitu 
vrstu otpada, sukladno zakonskim propisima 
koji su na snazi u vašoj zemlji. 

JAMSTVO
Jamčimo za ispravnost proizvoda ukoliko se isti 
koristi u normalnim uvjetima korištenja predvi-
đenim u uputama za korištenje. 
Jamstvo neće važiti u slučaju šteta nastalih 
uslijed neispravnog korištenja, istrošenosti ili 
slučajnih događaja.
Tijekom razdoblja važenja jamstva, upućuje 
se da se za nedostatke konzultiraju posebne 
odredbe važećih nacionalnih standarda koje se 
primjenjuju u državi u kojoj je proizvod kupljen, 
ako takve postoje.

NAVODILA
ZA UPORABO

OASYS 2/3 FIXPLUS

POMEMBNO: PRED UPORABO V CELOTI 
POZORNO PREBERITE TA UPORABNIŠKA 
NAVODILA, DA SE IZOGNETE TVEGANJEM. 
NAVODILA SHRANITE ZA MOREBITNO 
KASNEJŠO UPORABO. DA NE BI OGROZI-
LI VARNOSTI VAŠEGA OTROKA, STROGO 
UPOŠTEVAJTE TA NAVODILA.

POZOR! PRED UPORABO SNEMITE MOREBITNE 
PLASTIČNE VREČKE IN VSE DRUGE EMBALAŽNE 
ELEMENTE TER JIH ZAVRZITE ALI JIH SHRANITE 
ZUNAJ DOSEGA OTROK. PRIPOROČAMO VAM 
LOČENO ODLAGANJE EMBALAŽE, V SKLADU Z 
VELJAVNIMI ZAKONI.

ZELO POMEMBNO: PREBERITE TAKOJ!
• ���Ta varnostni sedež za otroke je homologiran 
za “skupino 2/3”, za prevažanje otrok, težkih od 
15 do 36 kg (okvirno od 3 do 12 let), ob upo-
števanju evropskega standarda ECE R 44/04.
• ���Vsaka država ima drugačne zakone in predpi-
se na področju varnosti pri prevažanju otrok z 
vozili. Zato vam svetujemo, da se za podrob-
nejše informacije obrnete na pristojne organe.
• ���Za nastavitev varnostnega sedeža za otroke 
mora poskrbeti odrasla oseba.
• ���Pazite, da nihče ne bi uporabil izdelka, ne da bi 
pred tem prebral navodila.
• ���Nevarnost hudih poškodb otroka, ne le v pri-
meru nezgode, temveč tudi v drugih okolišči-
nah (npr. naglo zaviranje ipd.), je večja, če na-
vodil iz tega priročnika strogo ne upoštevate.
• ���Ta navodila shranite, tako da jih boste imeli 
vselej pri roki: za hrbtnim naslonom varno-
stnega sedeža je žep, ki je namenjen prav 
shranjevanju priročnika.
• ���Izdelek je namenjen izključno uporabi kot 
otroški varnostni sedež za vozila in ni name-
njen domači uporabi.
• ���Družba Artsana zavrača vsakršno odgovornost 
za nepravilno uporabo izdelka in za kakršno 
koli uporabo v nasprotju s temi navodili.
• ���Noben varnostni sedež ne more zagotoviti po-

polne varnosti otroka v primeru nezgode, ven-
dar njegova uporaba zmanjša tveganje hudih 
poškodb, če do nezgode vendarle pride.
• ���Otroka vedno prevažajte v pravilno namešče-
nem varnostnem sedežu, tudi na kratke razda-
lje, saj bi v nasprotnem primeru ogrozili njego-
vo varnost. Prepričajte se zlasti, da je varnostni 
pas primerno napet, da ni zvit ali nepravilno 
nameščen.
• ���V nezgodi, tudi lažji, ali ob nenamernem pad-
cu lahko varnostni sedež utrpi poškodbe, ki s 
prostim očesom niso vedno vidne, zato ga je 
treba zamenjati.
• ���Ne uporabljajte rabljenih varnostnih sede-
žev za otroke: na njih so možne strukturne 
poškodbe, ki s prostim očesom niso opazne, 
vendar negativno vplivajo na varnost izdelka.
• ���Ne uporabljajte varnostnega sedeža za otroke, 
ki je poškodovan, deformiran, prekomerno 
obrabljen ali mu manjka kakšen del, saj tak 
varnostni sedež morebiti ne zagotavlja več 
prvotne varnosti.
• ���Izdelka ne spreminjajte in nanj ne nameščajte 
dodatkov brez dovoljenja proizvajalca.
• ���Na ta varnostni sedež za otroke ne nameščaj-
te dodatne opreme, nadomestnih delov ali 
komponent, ki jih ne priskrbi in odobri proi-
zvajalec.
• ���Ne poskušajte dvigniti varnostnega sedeža 
za otroke ali otroka samega s podlaganjem 
predmetov kot so blazine ali odeje: lahko se 
zgodi, da varnostni sedež za otroka v primeru 
nezgode ne bo deloval pravilno.
• ���Prepričajte se, da med otrokom in varnostnim 
sedežem ter med varnostnim sedežem za 
otroke in sedežem vozila ali med varnostnim 
sedežem za otroke in vrati ni morebitnih pred-
metov (npr. šolska torba, nahrbtnik...).
• ���Preverite, ali so avtomobilski sedeži (zložljivi, 
preklopljivi ali vrtljivi) dobro pritrjeni.
• ���Na zadnji polici vozila in na splošno v kabini ne 
prevažajte prtljage ali predmetov, ki niso pritr-
jeni ali varno nameščeni: v primeru nezgode 
ali sunkovitega zaviranja lahko poškodujejo 
sopotnike.
• ���Otrokom ne dovolite, da bi se igrali s sestavni-
mi deli varnostnega sedeža za otroke.
• ���Otroka nikoli ne pustite samega v vozilu, saj je 
to lahko nevarno!
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• ���V varnostnem sedežu za otroke ne prevažajte 
več kot enega otroka naenkrat.
• ���Prepričajte se, da so vsi potniki pripeti z varno-
stnim pasom, tako zaradi lastne varnosti kot 
tudi zato, da v primeru nezgode ali sunkovite-
ga zaviranja ne bi poškodovali otroka.

• ���POZOR! Med nastavitvami (naslona za glavo 
in hrbtnega naslona) pazite, da se gibljivi deli 
varnostnega sedeža ne bi dotikali otrokovega 
telesa.

• ���Pred nastavljanjem varnostnega sedeža ali na-
meščanjem otroka ustavite vozilo na varnem 
mestu.
• ���Občasno preverite otroka, da ne bi odpel 
vponke varnostnega pasu in da se ne bi igral z 
varnostnim sedežem ali z njegovimi deli.
• ���Med vožnjo otroku ne dajajte hrane, zlasti 
ne lizik, sladolednih lučk ali druge hrane na 
palčkah. V primeru nezgode ali naglega zavi-
ranja bi se s temi predmeti lahko poškodoval.
• ���Med dolgimi vožnjami se pogosto ustavljajte: 
otrok se v varnostnem sedežu hitro utrudi in 
potrebuje gibanje. Otrok naj iz vozila izstopa 
na strani pločnika (pri tem pa ga spremljajte).
• ���Ne odstranjujte nalepk in našitkov s prevleke 
varnostnega sedeža za otroke, saj bi s tem lah-
ko poškodovali prevleko.
• ���Izogibajte se daljšemu izpostavljanju varno-
stnega sedeža za otroke soncu, saj bi se ma-
teriali in tkanine lahko razbarvali.
• ���Če vozilo pustite na soncu, preverite, ali so 
posamezni deli varnostnega sedeža za otroke 
morebiti pregreti, preden vanj posadite otro-
ka: morebitne pregrete dele pustite ohladiti, 
preden otroka posadite v varnostni sedež.

POMEMBNO OPOZORILO
1. �Ta sistem za zadrževanje otrok je homologi-
ran skladno s standardom ECE R44/04 za dva 
različna načina namestitve:

- �s togimi spojkami FixPlus (P) in tritočkovnimi 
varnostnimi pasovi vozila je ta sistem “poluni-
verzalen” in je primeren za uporabo v vozilih, 
ki so navedena na ustreznem “seznamu vozil”;

- �z varnostnim sedežem za otroke brez togih 
spojk FixPlus in s tritočkovnimi varnostnimi 
pasovi vozila je ta sistem “univerzalen”.

2. �Izdelek je primeren le za uporabo v vozilih s 
tritočkovnimi varnostnimi pasovi, statičnimi 

ali z navijalom, ki so homologirani po Pra-
vilniku št. 16 Ekonomske komisije Združenih 
narodov za Evropo (UN/ECE) in drugih ena-
kovrednih standardih.

3. �V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca 
sistema za zadrževanje otrok ali na pooblaš-
čenega prodajalca.

OMEJITVE IN ZAHTEVE ZA UPORABO IZ-
DELKA IN AVTOMOBILSKEGA SEDEŽA
POZOR! Strogo upoštevajte naslednje omejitve 
in zahteve glede uporabe tako izdelka kot av-
tomobilskega sedeža, v nasprotnem primeru 
varnost ni zagotovljena.
• ���Otrok mora biti težak med 15 in 36 kilogramov.
• ���Sedež v vozilu mora biti opremljen s tritoč-
kovnim varnostnim pasom, statičnim ali z 
navijalom, homologiranim po Pravilniku št. 
16 Ekonomske komisije Združenih narodov 
za Evropo (UN/ECE) ali drugih enakovrednih 
standardih (slika 1 – slika 2).

POZOR! V primeru uporabe v vozilih, opremlje-
nih s pasovi zadnjih sedežev z vgrajeno zračno 
blazino (napihljivi pasovi), sledite navodilom 
proizvajalca vozila.
• ���Varnostni pas vozila je lahko predolg in lahko 
presega višino, predvideno za spodnji del se-
dala (slika 3). V tem primeru varnostnega se-
deža za otroke na tak avtomobilski sedež ne 
pritrdite, temveč ga pritrdite na drugi sedež, 
kjer te težave ni. Za dodatne informacije o tem 
se obrnite na proizvajalca vašega vozila.
• ���Varnostni sedež za otroka lahko namestite na 
sovoznikov sedež ali na kateri koli zadnji sedež 
ter ga vselej obrnite tako, da gleda v smeri vo-
žnje. Tega varnostnega sedeža za otroke nikoli 
ne uporabljajte na prečno obrnjenih sedežih 
ali takih, ki so usmerjeni nasprotno od smeri 
vožnje (slika 4).

POZOR! Statistične analize prometnih nezgod 
kažejo, da so zadnji sedeži v vozilu običajno 
varnejši od prednjih, zato vam svetujemo, da 
varnostni sedež za otroka namestite na zadnji 
sedež. Najbolj varen je sredinski zadnji sedež, 
če je opremljen s tritočkovnim varnostnim 
pasom. V tem primeru vam svetujemo, da var-
nostni sedež za otroke namestite na sredinski 
zadnji sedež.
Če varnostni sedež za otroke namestite na 

prednji sedež v vozilu, vam za zagotovitev večje 
varnosti svetujemo, da avtomobilski sedež po-
maknete čim bolj nazaj, seveda ob upoštevanju 
morebitnih potnikov na zadnjem sedežu, in da 
hrbtni naslon nastavite čim bolj pokončno. Če 
je vozilo opremljeno s sistemom za nastavitev 
varnostnega pasu po višini, pas nastavite na naj-
nižji položaj. Preverite, ali je sistem za nastavitev 
varnostnega pasu pomaknjen nazaj v primerjavi 
s hrbtnim naslonom avtomobilskega sedeža ali 
vsaj poravnan s slednjim (sliki 5A in 5B).
Če je sovoznikov sedež zaščiten s prednjo zrač-
no blazino, vam svetujemo, da varnostni sedež 
za otroke namestite na ta sedež. Pri namešča-
nju na katerikoli sedež, ki je zaščiten z zračno 
blazino, vselej preberite navodila za uporabo 
vozila.
Prepričajte se, da zaponka varnostnega pasu ni 
previsoko in da ne leži na naslonu za roko var-
nostnega sedeža za otroke (Sl. 3). V nasprotnem 
primeru, poskusite namestiti otroški varnostni 
sedež na drugi sedež avtomobila.

NAVODILA ZA UPORABO
KAZALO
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo s pomočjo varnostnih pasov in name-
stitev otroka v varnostni sedež
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo ter vpetje s pomočjo varnostnih pasov 
in togih spojk FixPlus ter namestitev otroka v 
varnostni sedež
• ���Kako namestimo SAFE PAD
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo brez otroka
• ���Kako vzeti otroka iz varnostnega sedeža za 
otroke
• ���Snetje varnostnega sedeža za otroke iz vozila
• ���Kako odstranimo in namestimo SAFE PAD
• ���Namestitev in odstranitev držala za pijačo
• ���Nastavitev hrbtnega naslona po višini
• ���Nastavitev širine hrbtnega naslona
• ���Nastavitev naklona hrbtnega naslona/sedala
• ���Snemanje prevleke s hrbtnega naslona/sedala
• ���Vzdrževanje in pranje prevleke

Sestavni deli
A. Naslon za glavo
B. Vodilo diagonalnega pasu
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ali z navijalom, ki so homologirani po Pra-
vilniku št. 16 Ekonomske komisije Združenih 
narodov za Evropo (UN/ECE) in drugih ena-
kovrednih standardih.

3. �V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca 
sistema za zadrževanje otrok ali na pooblaš-
čenega prodajalca.

OMEJITVE IN ZAHTEVE ZA UPORABO IZ-
DELKA IN AVTOMOBILSKEGA SEDEŽA
POZOR! Strogo upoštevajte naslednje omejitve 
in zahteve glede uporabe tako izdelka kot av-
tomobilskega sedeža, v nasprotnem primeru 
varnost ni zagotovljena.
• ���Otrok mora biti težak med 15 in 36 kilogramov.
• ���Sedež v vozilu mora biti opremljen s tritoč-
kovnim varnostnim pasom, statičnim ali z 
navijalom, homologiranim po Pravilniku št. 
16 Ekonomske komisije Združenih narodov 
za Evropo (UN/ECE) ali drugih enakovrednih 
standardih (slika 1 – slika 2).

POZOR! V primeru uporabe v vozilih, opremlje-
nih s pasovi zadnjih sedežev z vgrajeno zračno 
blazino (napihljivi pasovi), sledite navodilom 
proizvajalca vozila.
• ���Varnostni pas vozila je lahko predolg in lahko 
presega višino, predvideno za spodnji del se-
dala (slika 3). V tem primeru varnostnega se-
deža za otroke na tak avtomobilski sedež ne 
pritrdite, temveč ga pritrdite na drugi sedež, 
kjer te težave ni. Za dodatne informacije o tem 
se obrnite na proizvajalca vašega vozila.
• ���Varnostni sedež za otroka lahko namestite na 
sovoznikov sedež ali na kateri koli zadnji sedež 
ter ga vselej obrnite tako, da gleda v smeri vo-
žnje. Tega varnostnega sedeža za otroke nikoli 
ne uporabljajte na prečno obrnjenih sedežih 
ali takih, ki so usmerjeni nasprotno od smeri 
vožnje (slika 4).

POZOR! Statistične analize prometnih nezgod 
kažejo, da so zadnji sedeži v vozilu običajno 
varnejši od prednjih, zato vam svetujemo, da 
varnostni sedež za otroka namestite na zadnji 
sedež. Najbolj varen je sredinski zadnji sedež, 
če je opremljen s tritočkovnim varnostnim 
pasom. V tem primeru vam svetujemo, da var-
nostni sedež za otroke namestite na sredinski 
zadnji sedež.
Če varnostni sedež za otroke namestite na 

prednji sedež v vozilu, vam za zagotovitev večje 
varnosti svetujemo, da avtomobilski sedež po-
maknete čim bolj nazaj, seveda ob upoštevanju 
morebitnih potnikov na zadnjem sedežu, in da 
hrbtni naslon nastavite čim bolj pokončno. Če 
je vozilo opremljeno s sistemom za nastavitev 
varnostnega pasu po višini, pas nastavite na naj-
nižji položaj. Preverite, ali je sistem za nastavitev 
varnostnega pasu pomaknjen nazaj v primerjavi 
s hrbtnim naslonom avtomobilskega sedeža ali 
vsaj poravnan s slednjim (sliki 5A in 5B).
Če je sovoznikov sedež zaščiten s prednjo zrač-
no blazino, vam svetujemo, da varnostni sedež 
za otroke namestite na ta sedež. Pri namešča-
nju na katerikoli sedež, ki je zaščiten z zračno 
blazino, vselej preberite navodila za uporabo 
vozila.
Prepričajte se, da zaponka varnostnega pasu ni 
previsoko in da ne leži na naslonu za roko var-
nostnega sedeža za otroke (Sl. 3). V nasprotnem 
primeru, poskusite namestiti otroški varnostni 
sedež na drugi sedež avtomobila.

NAVODILA ZA UPORABO
KAZALO
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo s pomočjo varnostnih pasov in name-
stitev otroka v varnostni sedež
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo ter vpetje s pomočjo varnostnih pasov 
in togih spojk FixPlus ter namestitev otroka v 
varnostni sedež
• ���Kako namestimo SAFE PAD
• ���Namestitev varnostnega sedeža za otroke v 
vozilo brez otroka
• ���Kako vzeti otroka iz varnostnega sedeža za 
otroke
• ���Snetje varnostnega sedeža za otroke iz vozila
• ���Kako odstranimo in namestimo SAFE PAD
• ���Namestitev in odstranitev držala za pijačo
• ���Nastavitev hrbtnega naslona po višini
• ���Nastavitev širine hrbtnega naslona
• ���Nastavitev naklona hrbtnega naslona/sedala
• ���Snemanje prevleke s hrbtnega naslona/sedala
• ���Vzdrževanje in pranje prevleke

Sestavni deli
A. Naslon za glavo
B. Vodilo diagonalnega pasu

C. Hrbtni naslon
D. Naslon za roki
E. Sedalo
F. Vodilo trebušnega pasu
G. Držalo za pijačo
H. Gumb za nastavitev naklona
I. Gumb za odpiranje/zapiranje vodila pasu
J. Priključek držala za pijačo
K. Kolesce za nastavitev širine hrbtnega naslona
L. Ročica za nastavitev hrbtnega naslona po višini
M. �Zadnji žep za shranjevanje uporabniškega 

priročnika
N. Stranski krilci
O. Ročica togih spojk FixPlus
P. Togi spojki
Q. Opozorilnika pripetosti
R. Gumba sistema za odklop togih spojk
S. Varnostna blazina

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA 
OTROKE V VOZILO S POMOČJO VARNO-
STNIH PASOV IN NAMESTITEV OTROKA V 
VARNOSTNI SEDEŽ
POZOR! Tako besedilo kot slike teh navodil se 
nanašajo na namestitev varnostnega sedeža za 
otroke na desni zadnji sedež.
Če želite varnostni sedež namestiti na druge 
sedeže, sledite enakemu postopku.
1. �Varnostni sedež za otroke postavite na avtomo-
bilski sedež tako, da njegov hrbtni naslon prislo-
nite ob hrbtni naslon avtomobilskega sedeža.

POZOR! Prepričajte se, da naslon za glavo vozila 
ne ovira naslona za glavo otroškega varnostne-
ga sedeža za otroke, katerega ne sme potiskati 
naprej (slika 6). V nasprotnem primeru snemite 
naslon za glavo z avtomobilskega sedeža, na ka-
terega boste namestili varnostni sedež za otroke. 
Ko varnostni sedež za otroke vzamete iz vozila in 
avtomobilski sedež ponovno uporabljajo drugi 
potniki, na avtomobilski sedež ne pozabite zno-
va namestiti naslona za glavo.
POZOR! Zadnji del varnostnega sedeža za ot-
roke se mora dobro prilegati avtomobilskemu 
sedežu.
2. �Otroka posedite v otroški varnostni se-
dež tako, da se njegov hrbet dobro prilega 
hrbtnemu naslonu varnostnega sedeža.

3. �Preverite višino hrbtnega naslona (oglejte si 
poglavje “NASTAVITEV HRBTNEGA NASLONA 
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PO VIŠINI”).
4. �Preverite širino hrbtnega naslona (oglejte 
si poglavje “NASTAVITEV ŠIRINE HRBTNEGA 
NASLONA”).

5. �Diagonalni pas vozila vstavite v vodilo diago-
nalnega pasu (B). Prepričajte se, da je gumb 
za odpiranje/zapiranje vodila pasu (I) v celoti 
zaprt, kar ugotovite tako, da preverite, ali je 
vidna bela referenčna črta (slika 7).

6. �Odprite SAFE PAD (S) (slika 8). Vstavite pas 
avtosedeža v SAFE PAD, namestite ga v vo-
dila (slika 9) in nato zaprite oba konca (slika 
10), prepričajte se, da sta oba dela iz velcra 
pravilno pritrjena.

7. �Pripnite varnostni pas vozila, tako da trebušni 
del pasu povlečete skozi rdeči vodili trebu-
šnega pasu (F) pod obema naslonoma za 
roki, diagonalni del pasu pa pod naslonom za 
roko, ki se nahaja na strani vponke (slika 11).

8. �Diagonalni del pasu avtosedeža povlecite 
navzgor, tako da je ves pas napet in se tesno 
prilega otrokovim nogam in prsim, ne sme 
pa biti preveč tesen, preverite tudi pravilen 
položaj SAFE PAD-a (slika 12).

POZOR! Preverite, ali je avtomobilski varnostni 
pas pravilno napet.
POZOR! Prepričajte se, da avtomobilski varno-
stni pas ni zvit (slika 13).
POZOR! Preverite, ali je diagonalni del pasu 
pravilno nameščen na otrokovi rami (slika 12) in 
se prepričajte, da ne pritiska premočno na vrat. 
Če bi bilo potrebno, nastavite hrbtni naslon po 
višini (oglejte si poglavje “NASTAVITEV HRBTNE-
GA NASLONA PO VIŠINI”).
POZOR! Preverite, ali je sistem za nastavitev 
varnostnega pasu pomaknjen nazaj glede na 
hrbtni naslon avtomobilskega sedeža (ali vsaj 
poravnan s slednjim) (slika 5).
POZOR! Avtomobilskega varnostnega pasu 
nikoli ne nastavite drugače, kot je navedeno v 
uporabniškem priročniku (slika 14).
POZOR!Preverite, ali je otrok pravilno pritrjen v 
varnostnem sedežu, tako da ne drsi naprej.
Ko togih spojk ne uporabljate, jih spravite v 
temu namenjeni ležišči na zadnji strani. 

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA 
OTROKE V VOZILO TER VPETJE S POMOČ-
JO VARNOSTNIH PASOV IN TOGIH SPOJK 

FIXPLUS TER NAMESTITEV OTROKA V 
VARNOSTNI SEDEŽ 
POZOR! Pred namestitvijo varnostnega sedeža 
za otroke s spojkami FixPlus se prepričajte, da 
je varnostni sedež postavljen vertikalno in da 
ni nagnjen. 
POZOR! Tako besedilo kot slike teh navodil se 
nanašajo na namestitev varnostnega sedeža za 
otroke na desni zadnji sedež. Če želite varnostni 
sedež namestiti na druge sedeže, sledite ena-
kemu postopku.
POMEMBNO! Varnostni sedež za otroke JE 
TREBA VEDNO pritrditi z varnostnim pasom 
vozila. Toge spojke FixPlus se uporabljajo kot 
dodatek k varnostnim pasovom za zagotovitev 
večje stabilnosti varnostnega sedeža za otroke.
1. �Varnostni sedež za otroke postavite na avto-
mobilski sedež tako, da njegov hrbtni naslon 
prislonite ob hrbtni naslon avtomobilskega 
sedeža (slika 15).

POZOR! Prepričajte se, da naslon za glavo 
vozila ne ovira naslona za glavo otroškega var-
nostnega sedeža za otroke, katerega ne sme 
potiskati naprej (slika 6). V nasprotnem primeru 
odstranite naslon za glavo z avtomobilskega 
sedeža. Ko varnostni sedež za otroke odstranite 
iz vozila in avtomobilski sedež ponovno upora-
bljajo drugi potniki, na avtomobilski sedež ne 
pozabite znova namestiti naslona za glavo.
2. �Ročico (O) pod gumbom za nastavitev naklo-
na (H) povlecite navzgor (slika 16)

3. �Medtem ko vlečete ročico, v celoti izvlecite 
togi spojki (P) iz zadnjega dela hrbtnega nas-
lona (slika 17).

4. �Togi spojki (P) vstavite v odgovarjajoča pri-
ključka ISOFIX na sedežu vozila, med hrbtnim 
naslonom in sedalom slednjega (slika 18).

POZOR! Preverite, ali se je varnostni sedež pra-
vilno vpel: v tem primeru se dva opozorilnika 
pripetosti (Q) obarvata zeleno (slika 19).
5. �Odločno potisnite varnostni sedež za otroka 
proti hrbtnemu naslonu vozila (slika 20), pri 
tem pa pritisnite ročico (O), tako da se hrbtni 
naslon varnostnega sedeža za otroka kolikor 
mogoče prilega sedežu vozila.

6. �Otroka posedite tako, da se njegov hrbet 
dobro prilega hrbtnemu naslonu varnostne-
ga sedeža in ga pravilno pripnite z varnostni-
mi pasovi sledeč točkam

3-4-5-6-7-8 iz prejšnjega poglavja (Namestitev 
varnostnega sedeža za otroke v vozilo s po-
močjo varnostnih pasov in namestitev otroka 
v varnostni sedež).
Togi spojki FixPlus sta bili zasnovani tako, da za-
gotavljata kar največje udobje in stabilnost var-
nostnega sedeža za otroke. V primeru težav pri 
njihovi uporabi v vašem vozilu lahko varnostni 
sedež za otroke Oasys FixPlus uporabljate tudi 
brez teh dodatkov.

KAKO NAMESTIMO SAFE PAD
SAFE PAD (S) lahko namestimo na obe strani 
avtosedeža, odvisno na katerem sedežu je av-
tosedež nameščen.
Za premik na želeno stran ga sprostite z vodila 
diagonalnega pasu (B) na strani,kjer je name-
ščen, s pritiskom na gumb (I) (slika 21). Pre-
maknite ga na drugo stran, vstavite v ustrezno 
vodilo diagonalnega pasu (slika 22).

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA 
OTROKE V VOZILO BREZ OTROKA
Ko varnostnega sedeža za otroke ne uporablja-
te, ga vedno pustite pripetega s tritočkovnim 
varnostnim pasom vozila, ali pa ga shranite v 
prtljažniku. Nepripet varnostni sedež za otroke 
lahko v primeru nezgode ali naglega zaviranja 
predstavlja nevarnost za potnike.

KAKO VZETI OTROKA IZ VARNOSTNEGA 
SEDEŽA ZA OTROKE
Zadošča, da odpnete vponko varnostnega 
pasu vozila in pas spremljate med navijanjem.

SNETJE VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA OT-
ROKE IZ VOZILA
POZOR! Otroka vzemite iz varnostnega sedeža 
preden sedež snamete iz vozila.
1. Odpnite varnostni pas vozila.
2. �Diagonalni del varnostnega pasu povlecite iz 
vodila in ga med navijanjem pridržite.

Če ste varnostni sedež za otroke pritrdili tudi s 
togimi spojkami, slednje odklopite iz ustreznih 
priključkov:
1. �Dva rdeča gumba sistema za odklop togih 
spojk (R) povlecite proti sebi, 

odklopite spojki z ustreznih Isofix priključkov na 
sedežu vozila (slika 23), tako da se opozorilnika 
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FIXPLUS TER NAMESTITEV OTROKA V 
VARNOSTNI SEDEŽ 
POZOR! Pred namestitvijo varnostnega sedeža 
za otroke s spojkami FixPlus se prepričajte, da 
je varnostni sedež postavljen vertikalno in da 
ni nagnjen. 
POZOR! Tako besedilo kot slike teh navodil se 
nanašajo na namestitev varnostnega sedeža za 
otroke na desni zadnji sedež. Če želite varnostni 
sedež namestiti na druge sedeže, sledite ena-
kemu postopku.
POMEMBNO! Varnostni sedež za otroke JE 
TREBA VEDNO pritrditi z varnostnim pasom 
vozila. Toge spojke FixPlus se uporabljajo kot 
dodatek k varnostnim pasovom za zagotovitev 
večje stabilnosti varnostnega sedeža za otroke.
1. �Varnostni sedež za otroke postavite na avto-
mobilski sedež tako, da njegov hrbtni naslon 
prislonite ob hrbtni naslon avtomobilskega 
sedeža (slika 15).

POZOR! Prepričajte se, da naslon za glavo 
vozila ne ovira naslona za glavo otroškega var-
nostnega sedeža za otroke, katerega ne sme 
potiskati naprej (slika 6). V nasprotnem primeru 
odstranite naslon za glavo z avtomobilskega 
sedeža. Ko varnostni sedež za otroke odstranite 
iz vozila in avtomobilski sedež ponovno upora-
bljajo drugi potniki, na avtomobilski sedež ne 
pozabite znova namestiti naslona za glavo.
2. �Ročico (O) pod gumbom za nastavitev naklo-
na (H) povlecite navzgor (slika 16)

3. �Medtem ko vlečete ročico, v celoti izvlecite 
togi spojki (P) iz zadnjega dela hrbtnega nas-
lona (slika 17).

4. �Togi spojki (P) vstavite v odgovarjajoča pri-
ključka ISOFIX na sedežu vozila, med hrbtnim 
naslonom in sedalom slednjega (slika 18).

POZOR! Preverite, ali se je varnostni sedež pra-
vilno vpel: v tem primeru se dva opozorilnika 
pripetosti (Q) obarvata zeleno (slika 19).
5. �Odločno potisnite varnostni sedež za otroka 
proti hrbtnemu naslonu vozila (slika 20), pri 
tem pa pritisnite ročico (O), tako da se hrbtni 
naslon varnostnega sedeža za otroka kolikor 
mogoče prilega sedežu vozila.

6. �Otroka posedite tako, da se njegov hrbet 
dobro prilega hrbtnemu naslonu varnostne-
ga sedeža in ga pravilno pripnite z varnostni-
mi pasovi sledeč točkam

3-4-5-6-7-8 iz prejšnjega poglavja (Namestitev 
varnostnega sedeža za otroke v vozilo s po-
močjo varnostnih pasov in namestitev otroka 
v varnostni sedež).
Togi spojki FixPlus sta bili zasnovani tako, da za-
gotavljata kar največje udobje in stabilnost var-
nostnega sedeža za otroke. V primeru težav pri 
njihovi uporabi v vašem vozilu lahko varnostni 
sedež za otroke Oasys FixPlus uporabljate tudi 
brez teh dodatkov.

KAKO NAMESTIMO SAFE PAD
SAFE PAD (S) lahko namestimo na obe strani 
avtosedeža, odvisno na katerem sedežu je av-
tosedež nameščen.
Za premik na želeno stran ga sprostite z vodila 
diagonalnega pasu (B) na strani,kjer je name-
ščen, s pritiskom na gumb (I) (slika 21). Pre-
maknite ga na drugo stran, vstavite v ustrezno 
vodilo diagonalnega pasu (slika 22).

NAMESTITEV VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA 
OTROKE V VOZILO BREZ OTROKA
Ko varnostnega sedeža za otroke ne uporablja-
te, ga vedno pustite pripetega s tritočkovnim 
varnostnim pasom vozila, ali pa ga shranite v 
prtljažniku. Nepripet varnostni sedež za otroke 
lahko v primeru nezgode ali naglega zaviranja 
predstavlja nevarnost za potnike.

KAKO VZETI OTROKA IZ VARNOSTNEGA 
SEDEŽA ZA OTROKE
Zadošča, da odpnete vponko varnostnega 
pasu vozila in pas spremljate med navijanjem.

SNETJE VARNOSTNEGA SEDEŽA ZA OT-
ROKE IZ VOZILA
POZOR! Otroka vzemite iz varnostnega sedeža 
preden sedež snamete iz vozila.
1. Odpnite varnostni pas vozila.
2. �Diagonalni del varnostnega pasu povlecite iz 
vodila in ga med navijanjem pridržite.

Če ste varnostni sedež za otroke pritrdili tudi s 
togimi spojkami, slednje odklopite iz ustreznih 
priključkov:
1. �Dva rdeča gumba sistema za odklop togih 
spojk (R) povlecite proti sebi, 

odklopite spojki z ustreznih Isofix priključkov na 
sedežu vozila (slika 23), tako da se opozorilnika 

napetosti obarvata v celoti rdeče.
2. �Togi spojki potisnite v podnožje varnostnega 
sedeža za otroke, tako da v celoti vstopita v 
odgovarjajoči ležišči (slika 24), pri tem pa vle-
cite ročico (O).

KAKO ODSTRANIMO IN NAMESTIMO 
SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO ima certifikat za uporabo 
z in brez SAFE PAD-a.
Za odstranitev SAFE PAD-a snemite zadnji po-
krov (slika 25), odpnite SAFE PAD (slika 26) in od-
stranite SAFE PAD (slika 27). Med opravljanjem 
tega postopka ne pozabite znova namestiti 
elastični trak na zadnji strani naslona. (slika 39)
Ob ponovnem nameščanju SAFE PAD-a to 
storite po zgornjem postopku v obrnjenem 
vrstnem redu.

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV DRŽALA 
ZA PIJAČO 
Varnostni sedež za otroke je opremljen z dve-
ma vložkoma, enim na desni in enim na levi 
strani sedala, ki omogočata namestitev držala 
za pijačo na želeno stran. 
Za namestitev držala za pijačo ravnajte na nas-
lednji način:
1. �Držalo za pijačo vstavite v odgovarjajoči vlo-
žek (slika 28).

2. �Potisnite ga navzdol, tako da se zaskoči (slika 29). 
POZOR! V držalo za pijačo ne odlagajte stekle-
nih posod in vročih tekočin, saj lahko poškodu-
jejo otroka.
Za odstranitev držala za pijačo ravnajte na nas-
lednji način: 
1. �Pritisnite na vzvod na zadnji strani držala za 
pijačo in držalo dvignite, tako da ga sprostite 
iz temu namenjenih vložkov (slika 30).

Vložka za držalo za pijačo sta opremljena s po-
sebnim mehanizmom, ki pijačo ves čas vzdržu-
je v horizontalni legi.
Za obrat držala za pijačo in namestitev slednje-
ga v želeni položaj ravnajte na naslednji način:
1. �Pritisnite vzvod na zadnji strani držala in držalo 
obračajte, dokler ne dosežete želenega položaja.

NASTAVITEV HRBTNEGA NASLONA PO 
VIŠINI
Hrbtni naslon lahko nastavite po višini v 10 raz-
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ličnih položajev, tako da lahko varnostni sedež 
čim bolje prilagodite višini otroka.
Poskrbite, da je otrokova glava dobro podprta 
in da je diagonalni pas pravilno nameščen na 
njegovem ramenu.
V fazi nastavitve hrbtnega naslona po višini 
preverite, ali je vodilo diagonalnega pasu (B) 
nameščeno nad ramenom na razdalji največ 2 
cm (slika 31).
Za nastavitev ravnajte tako, kakor je opisano 
spodaj:
1. �Z eno roko pritisnite ročico za nastavitev 
hrbtnega naslona po višini (L), ki se nahaja na 
zadnji strani naslona za glavo (slika 32).

2. �Dvignite/spustite hrbtni naslon, da ga prila-
godite višini otrokovih ramen (slika 33).

3. �Sprostite ročico, pri tem pa preverite, ali se 
je hrbtni naslon zaskočil v želenem položaju. 

NASTAVITEV ŠIRINE HRBTNEGA NASLONA
Nastaviti je mogoče tudi širino hrbtnega nas-
lona, tako da varnostni sedež za otroke kar naj-
bolj prilagodite otrokovi postavi.
Za nastavitev širine hrbtnega naslona obračajte 
odgovarjajoče kolesce (K), ki se nahaja nad nas-
lonom za glavo:
1. �Če kolesce obračate v nasprotni smeri urine-
ga kazalca, se hrbtni naslon razširi (slika 34), 
če ga obračate v smeri urinega kazalca, pa se 
zoži (slika 35).

Nastavitev naklona hrbtnega naslona/
sedala
S pomočjo gumba za nastavitev naklona (H) je mo-
goče izbrani naklon varnostnega sedeža za otroke.
Obstaja možnost nagiba hrbtnega naslona/se-
dala varnostnega sedeža v 4 različne položaje, 
ki otroku zagotavljajo udobnejšo vožnjo.
Za nagib hrbtnega naslona zadošča, da prime-
te sedalo skozi prednji prostor (slika 36) in ga 
povlečete proti sebi.
Za vrnitev varnostnega sedeža za otroke v 
vertikalno lego pritisnite gumb za nastavitev 
naklona (H) in sedalo potisnite proti hrbtnemu 
naslonu avtomobilskega sedeža.
POZOR! Naklona varnostnega sedeža ne nas-
tavljajte med uporabo. Med nastavitvijo naklo-
na otrok ne sme sedeti v varnostnem sedežu.
Po nagibu ali ponovni vzravnavi varnostnega 

sedeža za otroke Oasys vselej preverite, ali je 
tritočkovni varnostni pas vozila pravilno napet 
in se prepričajte, da poteka največ 2 cm nad 
otrokovim ramenom (slika 31).
Te postopke vselej izvajajte pri ustavljenem vozilu.

SNEMANJE PREVLEKE S HRBTNEGA NAS-
LONA/SEDALA
Prevleko varnostnega sedeža za otroke je 
mogoče v celoti sneti in oprati. Prevleka je na 
ogrodje pritrjena s pomočjo velkro trakov in 
elastik (slika 37).
V celoti dvignite hrbtni naslon (C) in razširite 
stranski krilci (N).

HRBTNI NASLON
Tekstilno prevleko odpnite z velkro trakov (slika 
38), pri čemer pričnite v spodnjem delu stran-
skih krilc in prevleko snemite. 
Nadaljujte z ločevanjem osrednjega dela 
hrbtnega naslona, od spodaj navzgor, tako da 
v celoti snamete tudi prevleko naslona za gla-
vo, pri tem pa pazite na elastiko, ki se nahaja za 
hrbtnim naslonom (slika 39).

SEDALO
1. �Odpnite zadnji velkro trak sedala (slika 40).
2. �Povlecite tekstilno prevleko, tako da napnete 
elastiko in trebušni pas (F) na obeh straneh 
snamete z vodila (slika 41).

3. �Primite elastiki in v celoti snemite tekstilno 
prevleko z vodil trebušnih pasov (F) na obeh 
straneh (slika 42).

4. �Sredinska zaščita je na hrbtni naslon pritrjena 
z dvema zoboma; povlecite jo navzgor, tako 
da sprostite zoba iz odgovarjajočih ležišč 
(slika 43).

5. �Snemite tekstilno prevleko z naslonov za roki. 
6. �Snemanje prevleke zaključite tako, da trikotni 
plastični nosilec, ki je pritrjen ob gumbu za 
nastavitev naklona (H), povlečete navzgor 
(sliki 44A in 44B).

ZA PONOVNO NAMESTITEV PREVLEKE 
NA OGRODJE RAVNAJTE NA NASLEDNJI 
NAČIN:
V celoti dvignite hrbtni naslon in razširite stran-
ski krilci.

SEDALO
Prevleko pričnite znova nameščati na sedalo 
tako, da sledite postopku od točke 6 nazaj do 
točke 1 v nasprotnem vrstnem redu, pri tem pa 
pazite, da se bo popolnoma prilegala ogrodju, 
zlasti ob dveh vodilih trebušnega pasu (F), pod 
kateri povlecite obe elastiki.

HRBTNI NASLON
Pričnite pri naslonu za glavo, pri čemer elastiko 
in del tkanine zatlačite v zadnjo zaščito. Zatem 
nadaljujte z oblačenjem celotnega varnostne-
ga sedeža sledeč točkam 1 in 2 v nasprotnem 
vrstnem redu.

VZDRŽEVANJE IN PRANJE PREVLEKE
Za pranje in vzdrževanje prevleke mora poskr-
beti odrasla oseba.

PRANJE PREVLEKE
Prevleko varnostnega sedeža za otroke je mo-
goče v celoti sneti in oprati. Pri pranju upošte-
vajte navodila z našitka, ki je pritrjen na prevleki:

Pranje v pralnem stroju pri 30°C

Beljenje s klorom ni dovoljeno

Sušenje v stroju ni dovoljeno 

Likanje ni dovoljeno

Kemično čiščenje ni dovoljeno

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil ali 
topil.
Prevleke ne ožemajte strojno, temveč jo obesi-
te mokro, ne da bi jo oželi.
Prevleko lahko zamenjate izključno s tako, ki jo je 
odobril proizvajalec, saj je sestavni del varnostnega 
sedeža za otroke in je kot taka varnostni element.
POZOR! Varnostnega sedeža za otroke nikoli 
ne uporabljajte brez prevleke, da ne bi ogrozili 
varnosti otroka.

ČIŠČENJE PLASTIČNIH DELOV
Plastične dele čistite le s krpo, navlaženo z vodo 
in nevtralnim detergentom.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil ali topil. 
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sedeža za otroke Oasys vselej preverite, ali je 
tritočkovni varnostni pas vozila pravilno napet 
in se prepričajte, da poteka največ 2 cm nad 
otrokovim ramenom (slika 31).
Te postopke vselej izvajajte pri ustavljenem vozilu.

SNEMANJE PREVLEKE S HRBTNEGA NAS-
LONA/SEDALA
Prevleko varnostnega sedeža za otroke je 
mogoče v celoti sneti in oprati. Prevleka je na 
ogrodje pritrjena s pomočjo velkro trakov in 
elastik (slika 37).
V celoti dvignite hrbtni naslon (C) in razširite 
stranski krilci (N).

HRBTNI NASLON
Tekstilno prevleko odpnite z velkro trakov (slika 
38), pri čemer pričnite v spodnjem delu stran-
skih krilc in prevleko snemite. 
Nadaljujte z ločevanjem osrednjega dela 
hrbtnega naslona, od spodaj navzgor, tako da 
v celoti snamete tudi prevleko naslona za gla-
vo, pri tem pa pazite na elastiko, ki se nahaja za 
hrbtnim naslonom (slika 39).

SEDALO
1. �Odpnite zadnji velkro trak sedala (slika 40).
2. �Povlecite tekstilno prevleko, tako da napnete 
elastiko in trebušni pas (F) na obeh straneh 
snamete z vodila (slika 41).

3. �Primite elastiki in v celoti snemite tekstilno 
prevleko z vodil trebušnih pasov (F) na obeh 
straneh (slika 42).

4. �Sredinska zaščita je na hrbtni naslon pritrjena 
z dvema zoboma; povlecite jo navzgor, tako 
da sprostite zoba iz odgovarjajočih ležišč 
(slika 43).

5. �Snemite tekstilno prevleko z naslonov za roki. 
6. �Snemanje prevleke zaključite tako, da trikotni 
plastični nosilec, ki je pritrjen ob gumbu za 
nastavitev naklona (H), povlečete navzgor 
(sliki 44A in 44B).

ZA PONOVNO NAMESTITEV PREVLEKE 
NA OGRODJE RAVNAJTE NA NASLEDNJI 
NAČIN:
V celoti dvignite hrbtni naslon in razširite stran-
ski krilci.

30° C

SEDALO
Prevleko pričnite znova nameščati na sedalo 
tako, da sledite postopku od točke 6 nazaj do 
točke 1 v nasprotnem vrstnem redu, pri tem pa 
pazite, da se bo popolnoma prilegala ogrodju, 
zlasti ob dveh vodilih trebušnega pasu (F), pod 
kateri povlecite obe elastiki.

HRBTNI NASLON
Pričnite pri naslonu za glavo, pri čemer elastiko 
in del tkanine zatlačite v zadnjo zaščito. Zatem 
nadaljujte z oblačenjem celotnega varnostne-
ga sedeža sledeč točkam 1 in 2 v nasprotnem 
vrstnem redu.

VZDRŽEVANJE IN PRANJE PREVLEKE
Za pranje in vzdrževanje prevleke mora poskr-
beti odrasla oseba.

PRANJE PREVLEKE
Prevleko varnostnega sedeža za otroke je mo-
goče v celoti sneti in oprati. Pri pranju upošte-
vajte navodila z našitka, ki je pritrjen na prevleki:

Pranje v pralnem stroju pri 30°C

Beljenje s klorom ni dovoljeno

Sušenje v stroju ni dovoljeno 

Likanje ni dovoljeno

Kemično čiščenje ni dovoljeno

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil ali 
topil.
Prevleke ne ožemajte strojno, temveč jo obesi-
te mokro, ne da bi jo oželi.
Prevleko lahko zamenjate izključno s tako, ki jo je 
odobril proizvajalec, saj je sestavni del varnostnega 
sedeža za otroke in je kot taka varnostni element.
POZOR! Varnostnega sedeža za otroke nikoli 
ne uporabljajte brez prevleke, da ne bi ogrozili 
varnosti otroka.

ČIŠČENJE PLASTIČNIH DELOV
Plastične dele čistite le s krpo, navlaženo z vodo 
in nevtralnim detergentom.
Nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil ali topil. 

Gibljivih delov varnostnega sedeža za otroke 
nikakor ne mažite.
PREVERJANJE OHRANJENOSTI SESTAV-
NIH DELOV
Svetujemo vam, da redno preverjate ohranje-
nost naslednjih delov:
• ���prevleka: prepričajte se, da polnilo ne izhaja 
iz prevleke. Preverite ohranjenost šivov, ki ne 
smejo biti pretrgani.
• ���plastični deli: preverite ohranjenost vseh pla-
stičnih delov, na katerih ne sme biti očitnih 
poškodb ali razbarvanih predelov.

POZOR! Če opazite, da je varnostni sedež za 
otroke deformiran ali močno obrabljen, ga 
zamenjajte, saj morebiti ne zagotavlja več pr-
votne varnosti.

SHRANJEVANJE IZDELKA
Ko varnostni sedež za otroke ni nameščen v 
vozilu, vam svetujemo, da ga hranite v suhem 
prostoru, daleč od virov toplote ter ga zaščiti-
te pred prahom, vlago in neposredno sončno 
svetlobo.

ODLAGANJE IZDELKA
Ko varnostni sedež za otroke doseže predvide-
no življenjsko dobo, ga prenehajte uporabljati 
in ga zavrzite med odpadke. Zaradi varovanja 
okolja ločite različne vrste odpadkov skladno z 
zakoni, ki veljajo v vaši državi. 

GARANCIJA
Garancija za ta izdelek velja za vse okvare, ki so 
nastale kot posledica običajne uporabe v skla-
du z navodili za uporabo. 
Garancija zato ne velja v primeru poškodb, ki 
so nastale kot posledica nepravilne uporabe, 
obrabe ali nesreče.
Za čas trajanja garancije si, kjer so na voljo, pre-
berite ustrezna določila iz nacionalne zakono-
daje države nakupa.
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NÁVOD K POUŽITÍ
OASYS 2/3 FIXPLUS

DŮLEŽITÉ: PŘED POUŽITÍM SI PEČLIVĚ 
A POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD, 
ABYSTE SE VYHNULI MOŽNÝM NEBEZPE-
ČÍM A USCHOVEJTE JEJ PRO PŘÍPADNÉ 
DALŠÍ POUŽITÍ. BEZPEČNOST VAŠEHO 
DÍTĚTE MŮŽE BÝT OHROŽENA, POKUD SE 
NEBUDETE ŘÍDIT TÍMTO NÁVODEM. 

UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM ODSTRAŇTE A 
VYHOĎTE VŠECHNY IGELITOVÉ SÁČKY A ČÁSTI 
OBALU VÝROBKU NEBO JE ALESPOŇ USCHO-
VEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ! 
DOPORUČUJEME, ABYSTE SE PŘI LIKVIDACI 
TĚCHTO ČÁSTÍ ŘÍDILI PLATNÝMI PŘEDPISY O 
TŘÍDĚNÉM ODPADU.  
 
DŮLEŽITÉ!  
• ���Tato autosedačka je homologována pro „Třídu 
2/3“. To znamená, že byla schválena pro pře-
pravu dětí s váhou od 15 do 36 kg (cca od 3 
do 12 let), podle dispozic evropské normy ECE 
R 44/04. 
• ���Každá země má jiné zákony a předpisy v obo-
ru bezpečnosti přepravy dětí ve vozidle. Proto 
je vhodné se obrátit na místní orgány ohledně 
podrobnějších informací! 
• ���Úpravy autosedačky musí být prováděny vý-
hradně dospělou osobou! 
• ���Nedovolte, aby kdokoliv používal výrobek, aniž 
by se dříve neobeznámil s tímto návodem! 
• ���Riziko vážného zranění dítěte se zvyšuje, a to 
nejen v případě nehody, ale i v jiných situacích 
(např. prudké zabrzdění, atd.) pokud nejsou 
přesně dodržovány pokyny uvedené v tomto 
návodu k použití! 
• ���Uschovejte tento návod pro případné další 
použití: za opěrkou zad autosedačky je přísluš-
ná kapsa na uložení tohoto návodu k použití! 
• ���Výrobek je určen výhradně pro použití jako au-
tosedačka a ne pro používání v domácnosti! 
• ���Společnost Artsana nenese žádnou odpověd-
nost za nesprávné používání výrobku a za pou-
žívání odlišné než je uvedeno v tomto návodu!  
• ���Žádná autosedačka nezaručí úplnou bezpeč-

nost dítěte v případě nehody, ale její použití 
sníží riziko vážného zranění, pokud k nehodě 
dojde! 
• ���I při krátkých cestách dítě vždy přepravujte ve 
správně připevněné autosedačce; pokud tak 
neučiníte, ohrožujete jeho bezpečnost. Zvlášť 
zkontrolujte, zda je pás vhodně napnutý a 
není zkroucený či nesprávně umístěný!  
• ���I při malé dopravní nehodě může dojít k po-
škození autosedačky, neznatelnému pouhým 
okem: proto je nutné ji vyměnit! 
• ���Nepoužívejte autosedačky zakoupené jako 
použité, mohlo dojít k  vážnému poškození 
struktury autosedačky, i když není znatelné 
pouhým okem, ale které mohlo snížit bezpeč-
nost výrobku! 
• ���Pokud je autosedačka poškozená, deformova-
ná, velmi opotřebená nebo některá část chy-
bí, nesmí být používána, protože už nemusí 
splňovat původní požadavky na bezpečnost! 
• ���Na výrobku nesmí být provedena žádná úpra-
va nebo změna bez předchozího souhlasu 
výrobce! 
• ���Nepoužívejte na tuto autosedačku doplňky, 
náhradní díly nebo části, které nejsou dodává-
ny nebo schváleny výrobcem! 
• ���Nevkládejte žádné vycpávky, např. polštáře 
nebo deky, ať už mezi sedadlo a autosedač-
ku nebo mezi autosedačku a dítě: v případě 
nehody by autosedačka nemusela být plně 
funkční! 
• ����Zkontrolujte, zda mezi dítětem a autosedač- 
kou, mezi autosedačkou a sedadlem nebo 
mezi autosedačkou a dveřmi není položený  
žádný předmět (např. taška, batoh)!
• ���Zkontrolujte, zda jsou sedadla vozidla (sklápě-
cí, posuvná nebo otočná) dobře zajištěna! 
• ���Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle volně 
ležící nebo špatně připevněné předměty a za-
vazadla, a to zvláště na zadní odkládací desce. 
V případě nehody nebo prudkého zabrzdění 
by mohly zranit osoby ve vozidle! 
• ���Nedovolte, aby si děti hrály s díly nebo částmi 
autosedačky! 
• ���Nikdy nenechávejte dítě ve vozidle samotné, 
mohlo by to být nebezpečné! 
• ���Nikdy nevozte v autosedačce více než jedno dítě! 
• ���Ujistěte se, zda mají všichni spolucestující 
zapnut bezpečnostní pás a to jak pro jejich 

vlastní bezpečnost, tak i proto, že by v přípa-
dě nehody nebo prudkého zabrzdění mohli 
zranit vaše dítě! 

• ���UPOZORNĚNÍ! Při úpravách autosedačky 
(opěrky hlavy a zad) si ověřte, zda se pohy-
blivé části autosedačky nemohou dostat do 
kontaktu s tělem dítěte!  

• ���Nevyndávejte dítě z  autosedačky ani nepro-
vádějte úpravy autosedačky za jízdy! Nejdříve 
zastavte na bezpečném místě! 
• ���Pravidelně kontrolujte, zda dítě neotevřelo 
přezku bezpečnostního pásu nebo nemani-
pulovalo s autosedačkou nebo jejími částmi! 
• ���Nepodávejte za jízdy dítěti jídlo, především 
lízátka, nanuky nebo jiné pokrmy na dřívku. 
V případě nehody nebo prudkého zabrzdění 
by se mohlo zranit! 
• ���Během dlouhých cest dělejte často zastávky. 
Dítě se v  autosedačce velmi snadno unaví a 
potřebuje pohyb! Doporučujeme nechat dítě 
nastupovat a vystupovat ze strany chodníku 
(za dozoru)! 
• ���Neodstraňujte štítky a značky z potahu auto-
sedačky! Tento úkon by mohl potah poškodit! 
• ���Nenechávejte výrobek stát dlouho na slunci: 
dlouhodobé vystavení slunečním paprskům 
může způsobit vyblednutí barev a látek! 
• ���Pokud necháte vozidlo stát dlouho na slunci, 
dříve než dítě usadíte do autosedačky zkont-
rolujte, zda její části nejsou horké: pokud ano, 
nechte je vychladnout dříve, než dítě usadíte, 
abyste zabránili popáleninám! 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
1. �Jedná se o dětské zádržné zařízení schválené 
podle evropské normy ECE R44/04 pro dva 
různé typy připevnění:

- �při připevnění pevnými čepy FixPlus (P) sou-
časně s  tříbodovými bezpečnostními pásy 
vozidla je tato sedačka klasifikována jako 
„Polouniverzální“ a je kompatibilní výhradně 
s vozidly uvedenými na příslušném „Seznamu 
vozidel“; 

- �při připevnění autosedačky tříbodovými bez-
pečnostními pásy vozidla bez použití pev-
ných čepů FixPlus,  je tato sedačka klasifiková-
na jako „Univerzální“. 

2. �Je vhodná pouze pro použití ve vozidlech, vy-
bavených tříbodovými bezpečnostními pásy, 
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nost dítěte v případě nehody, ale její použití 
sníží riziko vážného zranění, pokud k nehodě 
dojde! 
• ���I při krátkých cestách dítě vždy přepravujte ve 
správně připevněné autosedačce; pokud tak 
neučiníte, ohrožujete jeho bezpečnost. Zvlášť 
zkontrolujte, zda je pás vhodně napnutý a 
není zkroucený či nesprávně umístěný!  
• ���I při malé dopravní nehodě může dojít k po-
škození autosedačky, neznatelnému pouhým 
okem: proto je nutné ji vyměnit! 
• ���Nepoužívejte autosedačky zakoupené jako 
použité, mohlo dojít k  vážnému poškození 
struktury autosedačky, i když není znatelné 
pouhým okem, ale které mohlo snížit bezpeč-
nost výrobku! 
• ���Pokud je autosedačka poškozená, deformova-
ná, velmi opotřebená nebo některá část chy-
bí, nesmí být používána, protože už nemusí 
splňovat původní požadavky na bezpečnost! 
• ���Na výrobku nesmí být provedena žádná úpra-
va nebo změna bez předchozího souhlasu 
výrobce! 
• ���Nepoužívejte na tuto autosedačku doplňky, 
náhradní díly nebo části, které nejsou dodává-
ny nebo schváleny výrobcem! 
• ���Nevkládejte žádné vycpávky, např. polštáře 
nebo deky, ať už mezi sedadlo a autosedač-
ku nebo mezi autosedačku a dítě: v případě 
nehody by autosedačka nemusela být plně 
funkční! 
• ����Zkontrolujte, zda mezi dítětem a autosedač- 
kou, mezi autosedačkou a sedadlem nebo 
mezi autosedačkou a dveřmi není položený  
žádný předmět (např. taška, batoh)!
• ���Zkontrolujte, zda jsou sedadla vozidla (sklápě-
cí, posuvná nebo otočná) dobře zajištěna! 
• ���Zkontrolujte, zda nevezete ve vozidle volně 
ležící nebo špatně připevněné předměty a za-
vazadla, a to zvláště na zadní odkládací desce. 
V případě nehody nebo prudkého zabrzdění 
by mohly zranit osoby ve vozidle! 
• ���Nedovolte, aby si děti hrály s díly nebo částmi 
autosedačky! 
• ���Nikdy nenechávejte dítě ve vozidle samotné, 
mohlo by to být nebezpečné! 
• ���Nikdy nevozte v autosedačce více než jedno dítě! 
• ���Ujistěte se, zda mají všichni spolucestující 
zapnut bezpečnostní pás a to jak pro jejich 

vlastní bezpečnost, tak i proto, že by v přípa-
dě nehody nebo prudkého zabrzdění mohli 
zranit vaše dítě! 

• ���UPOZORNĚNÍ! Při úpravách autosedačky 
(opěrky hlavy a zad) si ověřte, zda se pohy-
blivé části autosedačky nemohou dostat do 
kontaktu s tělem dítěte!  

• ���Nevyndávejte dítě z  autosedačky ani nepro-
vádějte úpravy autosedačky za jízdy! Nejdříve 
zastavte na bezpečném místě! 
• ���Pravidelně kontrolujte, zda dítě neotevřelo 
přezku bezpečnostního pásu nebo nemani-
pulovalo s autosedačkou nebo jejími částmi! 
• ���Nepodávejte za jízdy dítěti jídlo, především 
lízátka, nanuky nebo jiné pokrmy na dřívku. 
V případě nehody nebo prudkého zabrzdění 
by se mohlo zranit! 
• ���Během dlouhých cest dělejte často zastávky. 
Dítě se v  autosedačce velmi snadno unaví a 
potřebuje pohyb! Doporučujeme nechat dítě 
nastupovat a vystupovat ze strany chodníku 
(za dozoru)! 
• ���Neodstraňujte štítky a značky z potahu auto-
sedačky! Tento úkon by mohl potah poškodit! 
• ���Nenechávejte výrobek stát dlouho na slunci: 
dlouhodobé vystavení slunečním paprskům 
může způsobit vyblednutí barev a látek! 
• ���Pokud necháte vozidlo stát dlouho na slunci, 
dříve než dítě usadíte do autosedačky zkont-
rolujte, zda její části nejsou horké: pokud ano, 
nechte je vychladnout dříve, než dítě usadíte, 
abyste zabránili popáleninám! 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
1. �Jedná se o dětské zádržné zařízení schválené 
podle evropské normy ECE R44/04 pro dva 
různé typy připevnění:

- �při připevnění pevnými čepy FixPlus (P) sou-
časně s  tříbodovými bezpečnostními pásy 
vozidla je tato sedačka klasifikována jako 
„Polouniverzální“ a je kompatibilní výhradně 
s vozidly uvedenými na příslušném „Seznamu 
vozidel“; 

- �při připevnění autosedačky tříbodovými bez-
pečnostními pásy vozidla bez použití pev-
ných čepů FixPlus,  je tato sedačka klasifiková-
na jako „Univerzální“. 

2. �Je vhodná pouze pro použití ve vozidlech, vy-
bavených tříbodovými bezpečnostními pásy, 

pevnými nebo s  automatickým navíjením, 
které byly schváleny dle dispozic normy UN/
ECE č. 16 nebo dle jiné odpovídající normy.

3. �V případě jakýchkoliv pochybností se obraťte 
na výrobce autosedačky nebo na příslušnou 
prodejnu.

OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU A POŽA-
DAVKY NA SEDADLO VOZIDLA 
UPOZORNĚNÍ! Pečlivě dodržujte následující 
omezení při používání výrobku a požadavky na 
sedadlo vozidla: v opačném případě není zaru-
čena plná bezpečnost! 
• ���V autosedačce mohou být přepravovány pou-
ze děti s váhou od 15 do 36 kg. 
• ���Sedadlo vozidla musí být vybaveno tříbodo-
vým bezpečnostním pásem, pevným nebo 
s automatickým navíjením, který byl schválen 
podle dispozic normy UN/ECE č. 16 nebo ji-
ných odpovídajících norem (Obr. 1 – Obr. 2). 

UPOZORNĚNÍ! V případě použití ve vozidlech 
vybavených zadními bezpečnostními pásy s 
integrovaným airbagem (nafukovací pásy), 
postupujte podle návodu k obsluze, který byl 
dodán výrobcem vozidla.
• ���Mohlo by se stát, že je přezka bezpečnostního 
pásu vozidla příliš dlouhá a ve větší výšce než 
se nachází spodní část sedátka (Obr. 3). V tom 
případě nesmí být autosedačka připevně-
na na toto sedadlo, ale musí být připevněna 
na jiné sedadlo, u kterého se tento problém 
nevyskytuje. Pro více informací týkajících se 
tohoto problému se obraťte na výrobce au-
tomobilu. 
• ���Autosedačka může být připevněna na před-
ním sedadle pro spolujezdce nebo na jakém-
koli zadním sedadle, otočeném ve směru 
jízdy. Nikdy nepřipevňujte autosedačku na se-
dadla, která jsou otočena do boku nebo proti 
směru jízdy (Obr. 4). 

UPOZORNĚNÍ! Ze statistik dopravních nehod 
vyplývá, že zadní sedadla vozidla jsou bez-
pečnější než přední: doporučujeme proto při-
pevnit autosedačku na zadní sedadla. Nejbez-
pečnější je prostřední zadní sedadlo, pokud je 
vybaveno tříbodovým bezpečnostním pásem: 
v  tom případě doporučujeme připevnit auto-
sedačku na prostřední zadní sedadlo.  
Pokud umístíte autosedačku na přední sedadlo, 
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doporučujeme pro větší bezpečnost posunout 
sedadlo co nejvíce dozadu, samozřejmě dle 
možnosti pokud jsou vzadu spolucestující, a 
upravit opěradlo do co nejvíce svislé polohy. 
Je-li automobil vybaven regulátorem výšky 
uchycení bezpečnostního pásu, nastavte jej do 
nejnižší možné polohy. Zkontrolujte, zda se re-
gulátor pásu nachází vzadu (nebo maximálně 
ve stejné úrovni) vzhledem k opěradlu sedadla 
automobilu (Obr. 5A a 5B).  
Pokud je přední sedadlo vybaveno čelním 
airbagem, nedoporučujeme na toto sedadlo 
připevnit autosedačku. V  případě připevnění 
na jakékoli sedadlo chráněné airbagem se vždy 
řiďte návodem k použití vozidla. 
Ujistěte se, zda přezka tříbodového pásu vozi-
dla není příliš vysoko a zda není opřena o opěr-
ku paží autosedačky (Obr. 3). Pokud ano, zkuste 
autosedačku připevnit na jiné sedadlo vozidla. 

NÁVOD K POUŽITÍ
OBSAH
Připevnění autosedačky do vozidla bezpeč-
nostními pásy a usazení dítěte  
• ���Připevnění autosedačky do vozidla bezpeč-
nostními pásy a pevnými čepy FixPlus a usa-
zení dítěte 
• ���Připevnění autosedačky do vozidla bez dítěte
• ���Jak umístit SAFE PAD 
• ���Jak vyjmout dítě z autosedačky 
• ���Odstranění autosedačky z vozidla 
• ���Připevnění a odstranění držáku na pohárek 
• ���Jak odstranit a znovu namontovat SAFE PAD
• ���Úprava výšky opěrky zad 
• ���Úprava šířky opěrky zad 
• ���Úprava sklonu opěrky zad/sedátka 
• ���Sejmutí potahu opěrky zad/sedátka
• ���Údržba a čištění potahu 

ČÁSTI
A. Opěrka hlavy
B. Vodící přezka ramenního popruhu 
C. Opěrka zad
D. Opěrky paží
E. Sedátko
F. Vodící přezka břišního popruhu 
G. Držák pohárku
H. Tlačítko na úpravu sklonu 
I. Tlačítko pro otevření/zavření vodící přezky pásu 

J. Úchyt držáku pohárku 
K. Kolečko na úpravu šířky opěrky zad 
L. Páčka na úpravu výšky opěrky zad 
M. Zadní kapsa na návod k použití 
N. Bočnice
O. Páčka pevných čepů FixPlus 
P. Pevné čepy
Q. Indikátory
R. Tlačítka systému uvolnění pevných čepů 
S. Safe Pad

PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY DO VOZI-
DLA BEZPEČNOSTNÍMI PÁSY A USAZENÍ 
DÍTĚTE 
UPOZORNĚNÍ! Tento návod se vztahuje, jak 
textem tak i obrázky, na připevnění autosedač-
ky na pravé zadní sedadlo. 
Pokud ji chcete připevnit na jiné sedadlo, pro-
veďte popsané úkony ve stejném pořadí. 
1. �Položte autosedačku na sedadlo tak, aby 
její opěrka zad přiléhala k opěradlu sedadla 
vozidla.

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda opěrka hlavy 
sedadla nepřekáží opěrce hlavy autosedačky: 
nesmí ji tlačit dopředu (Obr. 6). Pokud by tomu 
tak bylo, odstraňte opěrku hlavy ze sedadla 
automobilu. Nezapomeňte ji znovu připevnit 
na sedadlo poté, co z  něj bude autosedačka 
odstraněna a sedadlo bude používáno spolu-
jezdcem. 
UPOZORNĚNÍ! Zadní strana autosedačky 
musí dobře přiléhat k sedadlu! 
2. �Usaďte dítě tak, aby mělo záda dobře opřená 
o opěrku autosedačky. 

3. �Zkontrolujte výšku opěrky zad (viz kapitola 
„ÚPRAVA VÝŠKY OPĚRKY ZAD“). 

4. �Zkontrolujte šířku opěrky zad (viz kapitola 
„ÚPRAVA ŠÍŘKY OPĚRKY ZAD“). 

5. �Zasuňte diagonální pás sedačky do diago-
nální vodící přezky ramenního popruhu (B). 
Zkontrolujte, zda došlo k  úplnému zavření 
tlačítka „pro otevření/zavření“ vodící přezky 
pásu (I): ujistěte se, zda je příslušná bílá linka 
viditelná (Obr. 7). 

6. �Otevřete SAFE PAD (S) (Obr. 8). Zasuňte bez-
pečnostní pás do SAFE PAD, umístěte ho 
do vodítek (Obr. 9) a nakonec uzavřete obě 
chlopně (Obr. 10), ujistěte se, že obě zapínání 
na suchý zip jsou správně zajištěna.  

7. �Zapněte bezpečnostní pás auta tak, že pro-
táhnete břišní popruh červenými vodícími 
přezkami břišního popruhu (F) pod oběma 
opěrkami paží a ramenní popruh pod opěr-
kou paže na té straně, kde se nachází přezka 
na připnutí (Obr. 11). 

8. �Táhněte diagonální část pásu vozidla smě-
rem nahoru, tak, aby byl celý pás napnutý a 
dobře přiléhal k hrudníku a nohám dítěte (ale 
aby nestahoval příliš) a zkontrolujte správné 
umístění SAFE PAD (S) (Obr. 12) .

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda je autopás 
dobře napnutý!  
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda není autopás 
nikde překroucený! (Obr. 13). 
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda je ramenní 
pás dobře opřený o rameno dítěte (Obr. 12) a 
netlačí na krk; pokud je to nutné, upravte výšku 
opěrky zad (viz kapitola „ÚPRAVA VÝŠKY OPĚR-
KY ZAD“)! 
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda se navíjecí 
zařízení bezpečnostního pásu nachází vzadu 
(nebo maximálně ve stejné úrovni) vzhledem 
k opěradlu sedadla vozidla (Obr. 5). 
UPOZORNĚNÍ! Nikdy neprotahujte autopás ji-
nými místy, než jsou místa znázorněná v tomto 
návodu! (Obr. 14) 
UPOZORNĚNÍ! Ověřte si, zda je dítě v  auto-
sedačce správně zajištěno tak, aby nemohlo 
sklouznout dopředu! 
Pokud pevné čepy nepoužíváte, zkontrolujte, zda 
jsou uloženy v příslušných zadních přihrádkách. 
Připevnění autosedačky do vozidla bezpeč-
nostními pásy a pevnými čepy FixPlus a usazení 
dítěte.  
UPOZORNĚNÍ! Dříve než připevníte autose-
dačku čepy FixPlus zkontrolujte, zda je poloha 
autosedačky  svislá, ne sklopená! 
UPOZORNĚNÍ! Tento návod se vztahuje, jak 
textem tak i obrázky, na připevnění autose-
dačky na pravé zadní sedadlo. Pokud ji chcete 
připevnit na jiné sedadlo, proveďte popsané 
úkony ve stejném pořadí. 
DŮLEŽITÉ! Autosedačka MUSÍ být VŽDY při-
pevněna bezpečnostními pásy vozidla. Pevné 
čepy FixPlus představují přídavné připevnění 
k upevnění bezpečnostními pásy a přispívají ke 
zlepšení stability autosedačky. 
1. �Položte autosedačku na sedadlo tak, aby její 
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J. Úchyt držáku pohárku 
K. Kolečko na úpravu šířky opěrky zad 
L. Páčka na úpravu výšky opěrky zad 
M. Zadní kapsa na návod k použití 
N. Bočnice
O. Páčka pevných čepů FixPlus 
P. Pevné čepy
Q. Indikátory
R. Tlačítka systému uvolnění pevných čepů 
S. Safe Pad

PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY DO VOZI-
DLA BEZPEČNOSTNÍMI PÁSY A USAZENÍ 
DÍTĚTE 
UPOZORNĚNÍ! Tento návod se vztahuje, jak 
textem tak i obrázky, na připevnění autosedač-
ky na pravé zadní sedadlo. 
Pokud ji chcete připevnit na jiné sedadlo, pro-
veďte popsané úkony ve stejném pořadí. 
1. �Položte autosedačku na sedadlo tak, aby 
její opěrka zad přiléhala k opěradlu sedadla 
vozidla.

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda opěrka hlavy 
sedadla nepřekáží opěrce hlavy autosedačky: 
nesmí ji tlačit dopředu (Obr. 6). Pokud by tomu 
tak bylo, odstraňte opěrku hlavy ze sedadla 
automobilu. Nezapomeňte ji znovu připevnit 
na sedadlo poté, co z  něj bude autosedačka 
odstraněna a sedadlo bude používáno spolu-
jezdcem. 
UPOZORNĚNÍ! Zadní strana autosedačky 
musí dobře přiléhat k sedadlu! 
2. �Usaďte dítě tak, aby mělo záda dobře opřená 
o opěrku autosedačky. 

3. �Zkontrolujte výšku opěrky zad (viz kapitola 
„ÚPRAVA VÝŠKY OPĚRKY ZAD“). 

4. �Zkontrolujte šířku opěrky zad (viz kapitola 
„ÚPRAVA ŠÍŘKY OPĚRKY ZAD“). 

5. �Zasuňte diagonální pás sedačky do diago-
nální vodící přezky ramenního popruhu (B). 
Zkontrolujte, zda došlo k  úplnému zavření 
tlačítka „pro otevření/zavření“ vodící přezky 
pásu (I): ujistěte se, zda je příslušná bílá linka 
viditelná (Obr. 7). 

6. �Otevřete SAFE PAD (S) (Obr. 8). Zasuňte bez-
pečnostní pás do SAFE PAD, umístěte ho 
do vodítek (Obr. 9) a nakonec uzavřete obě 
chlopně (Obr. 10), ujistěte se, že obě zapínání 
na suchý zip jsou správně zajištěna.  

7. �Zapněte bezpečnostní pás auta tak, že pro-
táhnete břišní popruh červenými vodícími 
přezkami břišního popruhu (F) pod oběma 
opěrkami paží a ramenní popruh pod opěr-
kou paže na té straně, kde se nachází přezka 
na připnutí (Obr. 11). 

8. �Táhněte diagonální část pásu vozidla smě-
rem nahoru, tak, aby byl celý pás napnutý a 
dobře přiléhal k hrudníku a nohám dítěte (ale 
aby nestahoval příliš) a zkontrolujte správné 
umístění SAFE PAD (S) (Obr. 12) .

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda je autopás 
dobře napnutý!  
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda není autopás 
nikde překroucený! (Obr. 13). 
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda je ramenní 
pás dobře opřený o rameno dítěte (Obr. 12) a 
netlačí na krk; pokud je to nutné, upravte výšku 
opěrky zad (viz kapitola „ÚPRAVA VÝŠKY OPĚR-
KY ZAD“)! 
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda se navíjecí 
zařízení bezpečnostního pásu nachází vzadu 
(nebo maximálně ve stejné úrovni) vzhledem 
k opěradlu sedadla vozidla (Obr. 5). 
UPOZORNĚNÍ! Nikdy neprotahujte autopás ji-
nými místy, než jsou místa znázorněná v tomto 
návodu! (Obr. 14) 
UPOZORNĚNÍ! Ověřte si, zda je dítě v  auto-
sedačce správně zajištěno tak, aby nemohlo 
sklouznout dopředu! 
Pokud pevné čepy nepoužíváte, zkontrolujte, zda 
jsou uloženy v příslušných zadních přihrádkách. 
Připevnění autosedačky do vozidla bezpeč-
nostními pásy a pevnými čepy FixPlus a usazení 
dítěte.  
UPOZORNĚNÍ! Dříve než připevníte autose-
dačku čepy FixPlus zkontrolujte, zda je poloha 
autosedačky  svislá, ne sklopená! 
UPOZORNĚNÍ! Tento návod se vztahuje, jak 
textem tak i obrázky, na připevnění autose-
dačky na pravé zadní sedadlo. Pokud ji chcete 
připevnit na jiné sedadlo, proveďte popsané 
úkony ve stejném pořadí. 
DŮLEŽITÉ! Autosedačka MUSÍ být VŽDY při-
pevněna bezpečnostními pásy vozidla. Pevné 
čepy FixPlus představují přídavné připevnění 
k upevnění bezpečnostními pásy a přispívají ke 
zlepšení stability autosedačky. 
1. �Položte autosedačku na sedadlo tak, aby její 

opěrka zad přiléhala k opěradlu sedadla vo-
zidla (Obr. 15).   

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda opěrka hlavy 
sedadla nepřekáží opěrce hlavy autosedačky: 
nesmí ji tlačit směrem dopředu (Obr. 6)! Pokud 
by tomu tak bylo, odstraňte opěrku hlavy ze 
sedadla automobilu. Nezapomeňte ji znovu 
připevnit na sedadlo poté, co z něj bude auto-
sedačka odstraněna a sedadlo bude používáno 
spolujezdcem. 
2. �Táhněte směrem nahoru páčku (O) pod tla-
čítkem na úpravu sklonu (H) (Obr. 16). 

3. �Táhněte za páčku a současně úplně vytáhně-
te pevné čepy (P) ze zadní strany opěrky zad 
(Obr. 17). 

4. �Připevněte oba pevné čepy (P) do přísluš-
ných kotevních závěsů ISOFIX na sedadle 
vozidla mezi opěradlem a sedačkou (Obr. 18). 

UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte, zda došlo 
k  správnému připevnění a zda oba indikátory 
(Q) mají zelenou barvu (Obr. 19)! 
5. �Energicky zatlačte autosedačku proti opě-
radlu vozidla (Obr. 20): tiskněte páčku (O), 
abyste zajistili maximální přilnutí opěrky zad 
autosedačky k sedadlu vozidla. 

6. �Usaďte dítě tak, aby se zády dobře opíralo 
o opěradlo autosedačky a postupujte ve 
správném připevnění bezpečnostními pásy. 
Proveďte úkony 3-4-5-6-7-8 popsané v před-
chozí kapitole (Připevnění autosedačky do 
vozidla bezpečnostními pásy a usazení dí-
těte) a věnujte pozornost všem nezbytným 
upozorněním.  

Pevné čepy FixPlus byly navrženy pro lepší 
komfort a stabilitu autosedačky. V případě pro-
blémů při použití ve vašem vozidle je možné 
používat autosedačku Oasys FixPlus bez těchto 
doplňků. 

JAK UMÍSTIT SAFE PAD
SAFE PAD (S) může být umístěn na obě strany 
autosedačky, v závislosti na sedadle, které si 
přejete použít pro instalaci autosedačky.
Přejete-li si ho přesunout na požadovanou 
stranu, stiskněte tlačítko (I) (Obr. 21) a vyjměte 
ho z diagonálního vodítka pásu (B) na straně, 
kde byl nainstalován. Vložte ho do příslušného 
diagonálního vodítka pásu (Obr. 22) na druhé 
straně.
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 PŘIPEVNĚNÍ AUTOSEDAČKY DO VOZI-
DLA BEZ DÍTĚTE 
I pokud nepřepravujete dítě, autosedačka musí 
zůstat vždy připevněna tříbodovým bezpeč-
nostním pásem vozidla nebo uložena v zavaza-
dlovém prostoru. Nepřipevněná autosedačka 
by mohla v případě nehody nebo prudkého 
zabrzdění zranit spolucestující. 

JAK VYJMOUT DÍTĚ Z AUTOSEDAČKY 
Stačí rozepnout přezku bezpečnostního pásu 
vozidla a podržet jej během navíjení. 

ODSTRANĚNÍ AUTOSEDAČKY Z VOZIDLA 
UPOZORNĚNÍ! Před odstraněním autosedačky 
z ní nejdříve vyjměte dítě. 
1. �Rozepněte bezpečností auto pás. 
2. �Vysuňte ramenní pás z vodící přezky a podrž-
te jej, zatímco se navíjí. 

Pokud byla autosedačka připevněna i pevnými 
čepy, je nutné je uvolnit z příslušných závěsů: 
Táhněte směrem k  sobě dvě červená tlačítka 
systému uvolnění pevných čepů (R) a uvolněte 
čepy z  příslušných kotevních závěsů Isofix na 
sedadle vozidla (Obr. 23) tak, aby měl celý indi-
kátor červenou barvu. 
Táhněte za páčku (O) a tlačte pevné čepy smě-
rem dovnitř do základny autosedačky, dokud 
se do ní zcela nezasunou (Obr. 24). 

JAK ODSTRANIT A ZNOVU NAMONTO-
VAT SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO je homologován pro pou-
žití jak se SAFE PAD (S), tak i bez něj.
Přejete-li si odstranit SAFE PAD, je nutné odep-
nout zadní kryt (Obr. 25), vyjmout oko na SAFE 
PAD (S) z háčku (Obr. 26) a odstranit SAFE PAD 
(Obr. 27). Během této operace nezapomeňte 
správně přemístit těsnící gumičku za opěrkou 
zad. (Obr. 39)
Přejete-li si zpět nainstalovat SAFE PAD, je nut-
né provést výše popsaný postup naopak.

PŘIPEVNĚNÍ A ODSTRANĚNÍ DRŽÁKU NA 
POHÁREK 
Autosedačka je vybavena 2 úchyty, jedním na-
pravo a druhým nalevo na boční straně sedátka 
tak, aby bylo možno připevnit držák na pohárek 
na tu stranu, které dáváte přednost. 

Pokud chcete držák na pohárek připevnit: 
Zasuňte držák na pohárek do příslušného úchy-
tu (Obr. 28). 
Tlačte držák na pohárek směrem dolů, dokud ne-
uslyšíte cvaknutí pojistky (Obr. 29).  
UPOZORNĚNÍ! Neukládejte do držáku na po-
hárek skleněné lahve a teplé tekutiny, mohly by 
zranit dítě! 
Pokud chcete držák na pohárek odstranit: 
Stiskněte zadní páčku držáku na pohárek, 
uvolněte jej z  příslušných úchytů a zvedněte 
jej (Obr. 30).  
Úchyty držáku na pohárek jsou vybaveny pří-
slušným zařízením, které umožňuje, aby zůstal 
vždy ve vodorovné poloze. 
Pokud chcete držák na pohárek otočit a upravit 
do požadované polohy: 
Stiskněte zadní páčku a otočte držákem na po-
hárek do požadované polohy. 

ÚPRAVA VÝŠKY OPĚRKY ZAD
Výšku opěrky zad je možné nastavit do 10 po-
loh tak, aby se autosedačka co nejlépe přizpů-
sobila výšce dítěte. 
Hlava dítěte musí být vždy dobře zajištěna a 
ramenní pás vozidla musí být správně opřený 
o rameno dítěte. 
Při úpravě výšky opěrky zad se vždy ujistěte, zda 
se vodící přezka ramenního popruhu (B) nachází 
nad ramenem ve vzdálenosti maximálně 2 cm 
(Obr. 31).   
Pokud chcete výšku upravit:
1. �Stiskněte jednou rukou páčku na úpravu 
výšky opěrky zad (L) na zadní straně opěrky 
hlavy (Obr. 32). 

2. �Zvedněte/snižte opěrku zad tak, aby se při-
způsobila výšce ramen dítěte (Obr. 33).    

3. �Páčku pusťte a zkontrolujte, zda se opěrka 
zajistila v požadované poloze. 

Úprava šířky opěrky zad 
Šířku opěrky zad lze upravit tak, aby se autose-
dačka co nejlépe přizpůsobila postavě dítěte. 
Pokud chcete šířku upravit, otáčejte kolečkem 
na úpravu šířky opěrky zad (K), viditelným nad 
opěrkou hlavy: 
1. �Při otáčení proti směru hodinových ručiček 
se opěrka zad rozšíří (Obr. 34), v  opačném 
směru se zúží (Obr. 35). 

ÚPRAVA SKLONU OPĚRKY ZAD/SEDÁTKA 
Autosedačku je možno sklopit pomocí tlačítka na 
úpravu sklonu (H). 
Sklon opěrky zad/sedátka autosedačky může být 
upraven do 4 poloh tak, aby dítěti umožnil cesto-
vání v co nejpohodlnější poloze. 
Pokud chcete opěrku zad sklopit, stačí uchopit před-
ní část sedátka (Obr. 36) a táhnout ji směrem k sobě. 
Pokud chcete autosedačku vrátit do svislé po-
lohy, stiskněte tlačítko na úpravu sklonu (H) a 
tlačte sedátko směrem k opěradlu sedadla au-
tomobilu. 
UPOZORNĚNÍ! Naklonění autosedačky ne-
provádějte s dítětem v autosedačce! Dříve než 
budete úpravu provádět, dítě z  autosedačky 
vyjměte! 
Po sklonění nebo narovnání autosedačky Oasys 
vždy zkontrolujte, zda je tříbodový autopás 
správně napnutý a ve výšce maximálně 2 cm 
nad ramenem dítěte (Obr. 31).  
Tyto úkony provádějte pouze, pokud vozidlo stojí. 

SEJMUTÍ POTAHU OPĚRKY ZAD/SEDÁTKA 
Potah autosedačky je možno celý sejmout a vy-
prat. Ke konstrukci je připevněn suchými zipy a 
gumičkami (Obr. 37). 
Úplně zvedněte opěrku zad (C) a roztáhněte 
bočnice (N). 

OPĚRKA ZAD
Začněte od spodní části bočnic, rozepněte suché 
zipy látkového potahu (Obr. 38) a stáhněte jej.   
Postupujte v  sejmutí střední části opěrky zad 
směrem zezdola nahoru a úplně stáhněte i po-
tah opěrky hlavy. Věnujte pozornost gumičce 
za opěrkou zad (Obr. 39). 

SEDÁTKO
1. Rozepněte zadní suchý zip sedátka (Obr. 40). 
2. �Táhněte látkový potah tak, abyste gumu 
napnuli a uvolnili ji z  vodící přezky břišního 
popruhu (F) po obou stranách (Obr. 41). 

3. �Uchopte obě gumičky a úplně vytáhněte 
část látkového potahu z vodících přezek břiš-
ního popruhu (F) po obou stranách (Obr. 42).  

4. �Střední část potahu je k opěrce zad připevně-
na pomocí dvou zoubků. Táhněte střední díl 
potahu směrem nahoru a odepněte zoubky 
z příslušných ložisek (Obr. 43). 
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5. �Stáhněte látkový potah z opěrek paží.     
6. �Sejmutí potahu dokončete tak, že vytáhne-
te směrem nahoru trojúhelníkovou výztuhu 
z umělé hmoty ukotvenou kolem tlačítka na 
úpravu sklonu (H) (Obr. 44A a 44B).

POKUD CHCETE POTAH ZNOVU NASADIT 
NA KONSTRUKCI: 
Úplně zvedněte opěrku zad a roztáhněte bočnice. 

SEDÁTKO
Začněte nasazením potahu na sedátko tak, že 
provedete úkony v opačném pořadí: od bodu 
6 do bodu 1. Věnujte zvláštní pozornost tomu, 
aby byl potah dobře nasazený a přiléhal ke kon-
strukci a to především v blízkosti dvou vodících 
přezek břišního popruhu (F). Obě gumy protáh-
něte pod nimi. 

OPĚRKA ZAD
Začněte na straně opěrky hlavy. Věnujte po-
zornost nasunutí gumy a dílu látky zadního 
potahu. Dokončete nasazení potahu: proveďte 
úkony 1 a 2 v opačném pořadí.  

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ POTAHU 
Čištění a údržba musí být prováděna výhradně 
dospělou osobou. 

ČIŠTĚNÍ POTAHU
Potah autosedačky je možno celý sejmout a 
vyprat. Při praní se řiďte pokyny uvedenými na 
štítku potahu: 

Perte v pračce na 30°C

Nebělte

Nesušte v sušičce 

Nežehlete

Nečistěte chemicky

Nikdy nepoužívejte tekutý písek ani ředidla. 
Potah neždímejte a nechte jej volně uschnout. 
Potah může být nahrazen pouze potahem 
schváleným výrobcem, neb je nedílnou sou-
částí autosedačky a tudíž přispívá k  její bez-

30° C
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pečnosti. 
UPOZORNĚNÍ! Nikdy nepoužívejte autose-
dačku bez potahu, abyste neohrozili bezpeč-
nost dítěte! 
ČIŠTĚNÍ ČÁSTÍ Z UMĚLÉ HMOTY 
Části z  umělé hmoty čistěte pouze hadříkem 
navlhčeným vodou nebo neutrálním čistícím 
prostředkem. 
Nikdy nepoužívejte tekutý písek ani ředidla. Pohy-
blivé části autosedačky nesmí být nijak olejovány. 

KONTROLA CELISTVOSTI ČÁSTÍ 
Doporučujeme pravidelně kontrolovat celis-
tvost a stav opotřebení následujících částí: 
• ���potahu: Kontrolujte, jestli vycpávka někde ne-
vyčnívá nebo se nedrolí. Kontrolujte stav švů. 
Nesmí se nikde párat.  
• ���umělých hmot: Kontrolujte stupeň opotřebe-
ní všech částí z umělé hmoty, které nesmí být 
ani viditelně poškozené ani vybledlé. 

UPOZORNĚNÍ! Pokud je autosedačka de-
formovaná nebo velmi opotřebená, musí být 
vyměněna: nemusela by už splňovat původní 
požadavky na bezpečnost! 

ULOŽENÍ VÝROBKU
Pokud není autosedačka používána ve vozidle, 
doporučujeme ji uschovat na suchém místě 
mimo dosah tepelných zdrojů a uložit ji tak, 
aby byla chráněna před prachem, vlhkostí a 
přímým slunečním světlem. 

ZPŮSOB LIKVIDACE VÝROBKU
Když výrobek přesáhne určenou dobu život-
nosti, přestaňte jej používat a vyhoďte jej do 
odpadu. Za účelem ochrany životního prostře-
dí, rozdělte části výrobku do tříděného odpadu 
v souladu s platnými předpisy ve vaší zemi. 

ZÁRUKA
Výrobek je v záruce, pokud jde o jakoukoli vadu 
týkající se shodnosti výrobku při běžných pod-
mínkách použití, tak jak je uvedeno v návodu. 
Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v dů-
sledku nevhodného způsobu použití, opotře-
bení nebo nahodilé události.
Dobu trvání záruky na vady týkající se shodnos-
ti výrobku upravují konkrétní předpisy uplatňo-
vané v zemi, kde byl výrobek zakoupen.

NÁVOD K POUŽITIU
OASYS 2/3 FIXPLUS

DÔLEŽITÉ: PRED POUŽITÍM SI POZORNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA POUŽITIE, 
ABY STE PREDIŠLI NEBEZPEČENSTVU PRI 
POUŽÍVANÍ VÝROBKU A UCHOVAJTE SI HO 
PRE PRÍPADNÉ POUŽITIE V BUDÚCNOSTI. 
ABY STE NEOHROZILI BEZPEČNOSŤ VÁŠ-
HO DIEŤAŤA, PRÍSNE DODRŽIAVAJTE PO-
KYNY UVEDENÉ V TOMTO NÁVODE.

POZOR! PRED POUŽITÍM ODSTRÁŇTE PRÍ-
PADNÉ PLASTOVÉ SÁČKY A VŠETKY ČASTI 
OBALU VÝROBKU ALEBO ICH UCHOVÁVAJTE V 
BEZPEČNEJ VZDIALENOSTI OD DOSAHU DETÍ. 
ODPORÚČA SA ODSTRÁNIŤ OBAL V ZMYSLE 
PLATNÝCH ZÁKONOV TÝKAJÚCICH SA SEPARO-
VANÉHO ZBERU ODPADOV.

VEĽMI DÔLEŽITÉ! OKAMŽITE SI PREČÍTAJ-
TE NASLEDUJÚCE INFORMÁCIE
• ���Táto sedačka je homologizovaná ako výrobok 
“skupiny 2/3”, určený na prepravu detí s hmot-
nosťou od 15 do 36 kg (približne vo veku 3 až 
12 rokov), v zmysle európskeho nariadenia 
EHK č. R 44/04.
• ���Každá krajina prijala vlastné zákony a nariade-
nia v oblasti bezpečnosti pri preprave detí v 
aute. Za účelom získania podrobnejších infor-
mácií vám odporúčame sa obrátiť na miestne 
orgány.
• ���Nastavenie sedačky musí vykonať dospelá 
osoba.
• ���Nedovoľte, aby niekto použil výrobok bez 
toho, aby si vopred prečítal návod na použitie.
• ���Riziko ohrozenia zdravia dieťaťa, a to nie len 
v prípade dopravnej nehody, ale aj za iných 
okolností (napr. prudké zabrzdenie, atď.) 
rastie, ak presne nedodržíte pokyny uvedené 
v tomto návode.
• ���Uchovajte si návod na použitie pre prípadné 
použitie v budúcnosti: za chrbtovou časťou 
sedačky sa nachádza vrecko na úschovu ná-
vodu na použitie.
• ���Výrobok je určený výlučne na použitie ako se-
dačka do auta a nie je určený na použitie doma.
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NÁVOD K POUŽITIU
OASYS 2/3 FIXPLUS

DÔLEŽITÉ: PRED POUŽITÍM SI POZORNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD NA POUŽITIE, 
ABY STE PREDIŠLI NEBEZPEČENSTVU PRI 
POUŽÍVANÍ VÝROBKU A UCHOVAJTE SI HO 
PRE PRÍPADNÉ POUŽITIE V BUDÚCNOSTI. 
ABY STE NEOHROZILI BEZPEČNOSŤ VÁŠ-
HO DIEŤAŤA, PRÍSNE DODRŽIAVAJTE PO-
KYNY UVEDENÉ V TOMTO NÁVODE.

POZOR! PRED POUŽITÍM ODSTRÁŇTE PRÍ-
PADNÉ PLASTOVÉ SÁČKY A VŠETKY ČASTI 
OBALU VÝROBKU ALEBO ICH UCHOVÁVAJTE V 
BEZPEČNEJ VZDIALENOSTI OD DOSAHU DETÍ. 
ODPORÚČA SA ODSTRÁNIŤ OBAL V ZMYSLE 
PLATNÝCH ZÁKONOV TÝKAJÚCICH SA SEPARO-
VANÉHO ZBERU ODPADOV.

VEĽMI DÔLEŽITÉ! OKAMŽITE SI PREČÍTAJ-
TE NASLEDUJÚCE INFORMÁCIE
• ���Táto sedačka je homologizovaná ako výrobok 
“skupiny 2/3”, určený na prepravu detí s hmot-
nosťou od 15 do 36 kg (približne vo veku 3 až 
12 rokov), v zmysle európskeho nariadenia 
EHK č. R 44/04.
• ���Každá krajina prijala vlastné zákony a nariade-
nia v oblasti bezpečnosti pri preprave detí v 
aute. Za účelom získania podrobnejších infor-
mácií vám odporúčame sa obrátiť na miestne 
orgány.
• ���Nastavenie sedačky musí vykonať dospelá 
osoba.
• ���Nedovoľte, aby niekto použil výrobok bez 
toho, aby si vopred prečítal návod na použitie.
• ���Riziko ohrozenia zdravia dieťaťa, a to nie len 
v prípade dopravnej nehody, ale aj za iných 
okolností (napr. prudké zabrzdenie, atď.) 
rastie, ak presne nedodržíte pokyny uvedené 
v tomto návode.
• ���Uchovajte si návod na použitie pre prípadné 
použitie v budúcnosti: za chrbtovou časťou 
sedačky sa nachádza vrecko na úschovu ná-
vodu na použitie.
• ���Výrobok je určený výlučne na použitie ako se-
dačka do auta a nie je určený na použitie doma.

• ���Firma Artsana nenesie zodpovednosť za ne-
vhodné použitie výrobku a za použitie výrob-
ku, ktoré je v rozpore s týmto návodom na 
použitie.
• ���Žiadna autosedačka nezaručuje úplnú bez-
pečnosť dieťaťa v prípade dopravnej nehody, 
ale jej používanie znižuje riziko vážneho ublí-
ženia na zdraví v prípade, ak k takejto nehode 
dôjde.
• ���Prepravujte dieťa v správne nainštalovanej se-
dačke aj v prípade, že sa jedná o prepravu na 
krátke vzdialenosti. Nepoužívanie autosedač-
ky ohrozuje bezpečnosť vášho dieťaťa. Overte 
si najmä, či je pás dostatočne napnutý, či nie je 
skrútený alebo či sa nenachádza v nesprávnej 
polohe.
• ���V prípade aj najmenšej nehody alebo náhod-
ného pádu sa môže autosedačka poškodiť, 
hoci poškodenie voľným okom nevidieť, je 
potrebné autosedačku vymeniť.
• ���Nepoužívajte autosedačky z druhej ruky: 
môžu mať skryté štrukturálne vady, ktoré nie 
sú viditeľné voľným okom, ale môžu ohroziť 
bezpečnosť výrobku.
• ���Nepoužívajte poškodené, deformované alebo 
nadmerne opotrebované autosedačky, alebo 
sedačky, ktorým chýbajú niektoré časti. Takéto 
sedačky strácajú bezpečnostné vlastnosti pô-
vodných výrobkov.
• ���Nemeňte a nedopĺňajte výrobok bez predchá-
dzajúceho schválenia zo strany výrobcu. 
• ���Neinštalujte na túto sedačku príslušenstvo, 
náhradné diely alebo komponenty, ktoré vám 
nedodal výrobca alebo ktoré neboli schválené 
výrobcom. 
• ���Nepoužívajte podložky, ako napríklad vankúše 
alebo prikrývky, aby ste zvýšili polohu sedačky 
zo sedadla vozidla alebo dieťaťa zo sedačky: v 
prípade nehody by sedačka nemusela zabez-
pečiť správne fungovanie.
• ���Skontrolujte, či nie sú medzi dieťaťom a sedač-
kou, medzi autosedačkou a sedadlom vozidla 
a medzi autosedačkou a dverami vsunuté ne-
jaké predmety (napr. zošity, plecniaky). 
• ���Skontrolujte, či sú sedadlá vozidla (sklopné, 
výklopné alebo otočné) dobre uchytené.
• ���Skontrolujte, či neprepravujete (najmä na zad-
nom okne vo vnútri vozidla) predmety alebo 
batožiny, ktoré nie sú dostatočne zaistené ale-
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bo umiestnené tak, aby v prípade prudkého 
brzdenia nespôsobili zranenie pasažierom.
• ���Nedovoľte deťom, aby sa hrali so súčiastkami 
alebo časťami autosedačky.
• ����Nikdy nenechávajte dieťa vo vozidle samotné, 
môže to byť nebezpečné!
• ���Nikdy neprepravujte v autosedačke viac ako 
jedno dieťa.
• ���Uistite sa, že všetci pasažieri vo vozidle použí-
vajú vlastný bezpečnostný pás, a to tak z dô-
vodu ich vlastnej bezpečnosti, ako aj pre to, že 
v prípade nehody alebo prudkého brzdenia 
môžu počas jazdy zraniť dieťa.

• ���UPOZORNENIE! Pri nastavovaní sedačky 
(hlavovej opierky a opierky chrbta) sa uistite, 
že nedochádza ku kontaktu s telom dieťaťa.

• ���Počas jazdy, predtým, než začnete nastavovať 
sedačku alebo pred umiestnením dieťaťa, od-
stavte vozidlo na bezpečné miesto.
• ���Pravidelne kontrolujte, či dieťa neotvorilo za-
pínaciu sponu bezpečnostného pásu a či ne-
narába so sedačkou alebo s jej časťami.
• ���Nepodávajte dieťaťu počas cesty jedlo, najmä 
lízanky, nanuky alebo iné potraviny na paličke. 
V prípade nehody alebo prudkého zabrzdenia 
by sa mohlo zraniť.
• ���Počas dlhej cesty a odporúča robiť časté pre-
stávky: dieťa sa v autosedačke ľahko unaví a 
potrebuje sa hýbať. Odporúča sa nechať dieťa 
vystupovať a nastupovať zo strany chodníka (s 
doprovodom).
• ���Neodstraňujte etikety a značky z poťahu auto-
sedačky, samotný poťah tak môžete poškodiť.
• ���Nevystavujte sedačku dlhej expozícii na slnku, 
mohlo by dôjsť ku zmene farieb materiálov a 
textílií.
• ���V prípade, ak ste vozidlo odstavili na slnku, 
pred tým, než usadíte dieťa do autosedačky 
skontrolujte, či nedošlo k prehriatiu jednotli-
vých častí. Ak áno, predtým, než usadíte dieťa 
nechajte autosedačku vychladnúť, aby nedoš-
lo k popáleniu dieťaťa.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE
1. �Toto je zariadenie na zadržiavanie detí, ho-
mologizované na základe Nariadenia EHK č. 
44, určené na dva typy montáže:
- �pomocou pevnej spojovacej spony FixPlus 
(P), s 3-bodovými bezpečnostnými pásmi 

automobilu, zariadenie je “polouniverzálne” 
a je kompatibilné výhradne s vozidlami, 
ktoré sú uvedené v príslušnom “Zozname 
automobilov”;

- �pomocou pevnej spojovacej spony FixPlus, 
s 3-bodovými bezpečnostnými pásmi auto-
mobilu, zariadenie je “Univerzálne”.

2. �Je vhodné len do automobilov, ktoré sú 
vybavené 3-bodovými statickými alebo na-
víjacími bezpečnostnými pásmi, homologo-
vanými na základe Nariadenia EHK/OSN č. 16 
alebo ekvivalentných štandardov.

3. �V prípade pochybností kontaktujte výrobcu 
alebo predajcu zariadenia na zadržiavanie detí. 

OBMEDZENIA A POŽIADAVKY NA POUŽI-
TIE TÝKAJÚCE SA VÝROBKU A SEDADLA 
V AUTE
POZOR! Prísne dodržiavajte nasledujúce ob-
medzenia a požiadavky týkajúce sa výrobku a 
sedadla v aute: v opačnom prípade nie je bez-
pečnosť zaručená
• ���Hmotnosť dieťaťa musí byť v rozmedzí od 15 
kg do 36 kg.
• ���Sedadlo auta musí byť vybavené statickými 
alebo samonavíjacími bezpečnostnými pásmi 
s 3-bodovým zabezpečením, homologizo-
vanými v zmysle Nariadenia EHK/OSN č. 16 
alebo iných ekvivalentných štandardov (Obr. 
1 – Obr. 2).

POZOR! V prípade použitia vo vozidlách vy-
bavených zadnými bezpečnostnými pásmi s 
integrovanými airbagmi (nafukovacie pásy) po-
stupujte podľa pokynov výrobcu vozidla.
• ���Môže sa stať, že je spona na zapínanie bezpeč-
nostného pásu príliš dlhá a prevyšuje pred-
pokladanú výšku voči spodnej časti sedadla 
(Obr. 3). V takom prípade nesmiete sedačku 
umiestniť na uvedené sedadlo auta, ale treba 
ju upevniť na sedadlo, kde k takémuto prob-
lému nedochádza. V prípade, že potrebujete 
ďalšie informácie v tejto oblasti, kontaktujte 
výrobcu automobilu. 
• ���Sedačku je možné nainštalovať na predné 
sedadlo pasažiera, alebo na ktorékoľvek zad-
né sedadlo a musí byť vždy otočené v smere 
jazdy. Nikdy neumiestňujte sedačku na se-
dadlo tak, že ju otočíte smerom nabok alebo 
proti smeru jazdy. (Obr. 4).

POZOR! Z nehodových štatistík vyplýva, že sú 
vo všeobecnosti bezpečnejšie zadné sedadlá, 
ako predné, preto vám odporúčame, aby ste 
inštalovali autosedačku na zadné sedadlá. 
Najbezpečnejším sedadlom je zadné stredné 
sedadlo, ak je vybavené 3-bodovým bezpeč-
nostným pásom. V takomto prípade vám od-
porúčame, aby ste umiestnili autosedačku na 
zadné stredné sedadlo.
Ak umiestnite autosedačku na predné sedadlo, 
pre zvýšenie bezpečnosti vám odporúčame, 
aby ste sedadlo posunuli čo najviac dozadu (s 
ohľadom na pasažierov sediacich na zadnom 
sedadle) a nastavili chrbtovú časť čo najver-
tikálnejšie. Ak je auto vybavené regulátorom 
výšky, nastavte ho čo najnižšie. Skontrolujte, 
či je regulátor bezpečnostného pásu v zadnej 
polohe (alebo čo najviac zarovnaný) voči chrb-
tovej časti sedadla automobilu (Obr. 5A a 5B).
Ak je predné sedadlo vybavené predným airba-
gom, neodporúča sa nainštalovať autosedačku na 
toto sedadlo. V prípade, že inštalujete autosedačku 
na ktorékoľvek sedadlo, ktoré je chránené airba-
gom, riaďte sa návodom na použitie automobilu.
Uistite sa, že spona trojbodového bezpečnost-
ného pásu nie je príliš vysoko a že sa nedotýka 
opierky ruky na sedačke (Obr. 3). V opačnom 
pípade sa pokúste nainštalovať autosedačku 
na iné sedadlo v aute.

NÁVOD NA POUŽITIE
OBSAH
• ���Inštalácia autosedačky do auta pomocou bez-
pečnostných pásov a usadenie dieťaťa
• ���Inštalácia autosedačky do automobilu pomo-
cou bezpečnostných pásov a pevných spôn 
FixPlus a usadenie dieťaťa
• ���Ako umiestniť SAFE PAD
• ���Inštalácia autosedačky do auta bez dieťaťa 
• ���Ako vybrať dieťa z autosedačky
• ���Demontáž autosedačky z auta
• ���Ako demontovať a opätovne nainštalovať 
SAFE PAD
• ���Inštalácia a odstránenie držiaka na pohár
• ���Nastavenie výšky chrbtovej opierky
• ���Nastavenie šírky chrbtovej opierky
• ���Nastavenie sklonu chrbtovej opierky/sedadla
• ���Snímanie poťahu chrbtovej opierky/sedadla
• ����Údržba a čistenie poťahu
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automobilu, zariadenie je “polouniverzálne” 
a je kompatibilné výhradne s vozidlami, 
ktoré sú uvedené v príslušnom “Zozname 
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stupujte podľa pokynov výrobcu vozidla.
• ���Môže sa stať, že je spona na zapínanie bezpeč-
nostného pásu príliš dlhá a prevyšuje pred-
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(Obr. 3). V takom prípade nesmiete sedačku 
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ju upevniť na sedadlo, kde k takémuto prob-
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né sedadlo a musí byť vždy otočené v smere 
jazdy. Nikdy neumiestňujte sedačku na se-
dadlo tak, že ju otočíte smerom nabok alebo 
proti smeru jazdy. (Obr. 4).

POZOR! Z nehodových štatistík vyplýva, že sú 
vo všeobecnosti bezpečnejšie zadné sedadlá, 
ako predné, preto vám odporúčame, aby ste 
inštalovali autosedačku na zadné sedadlá. 
Najbezpečnejším sedadlom je zadné stredné 
sedadlo, ak je vybavené 3-bodovým bezpeč-
nostným pásom. V takomto prípade vám od-
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aby ste sedadlo posunuli čo najviac dozadu (s 
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tikálnejšie. Ak je auto vybavené regulátorom 
výšky, nastavte ho čo najnižšie. Skontrolujte, 
či je regulátor bezpečnostného pásu v zadnej 
polohe (alebo čo najviac zarovnaný) voči chrb-
tovej časti sedadla automobilu (Obr. 5A a 5B).
Ak je predné sedadlo vybavené predným airba-
gom, neodporúča sa nainštalovať autosedačku na 
toto sedadlo. V prípade, že inštalujete autosedačku 
na ktorékoľvek sedadlo, ktoré je chránené airba-
gom, riaďte sa návodom na použitie automobilu.
Uistite sa, že spona trojbodového bezpečnost-
ného pásu nie je príliš vysoko a že sa nedotýka 
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NÁVOD NA POUŽITIE
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• ���Inštalácia autosedačky do auta pomocou bez-
pečnostných pásov a usadenie dieťaťa
• ���Inštalácia autosedačky do automobilu pomo-
cou bezpečnostných pásov a pevných spôn 
FixPlus a usadenie dieťaťa
• ���Ako umiestniť SAFE PAD
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• ����Údržba a čistenie poťahu

ČASTI
A. Opierka hlavy
B. Vodítko diagonálneho pásu
C. Chrbtová opierka
D. Operadlá na ruky
E. Sedačka
F. Vodítko brušného pásu
G. Stojan na pohár
H. Tlačidlo nastavenia sklonu
I. �Tlačidlo otvorenia/uzamknutia spony bezpeč-
nostného pásu

J. Háčik na prichytenie držiaka na pohár
K. Koliesko na reguláciu šírky chrbtovej opierky
L. Páčka na reguláciu výšky chrbtovej opierky
M. Zadné vrecko na uloženie návodu na použitie
N. Bočné vankúše
O. Páčka pevných spôn FixPlus
P. Pevné spony
Q. Signalizácia
R. Tlačidlá na uvoľnenie pevných spôn
S. Safe Pad

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO AUTA 
POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV A 
USADENIE DIEŤAŤA 
POZOR! Tieto pokyny (tak text, ako aj obrázky) 
sa týkajú inštalácie sedačky na pravú stranu 
zadného sedadla.
V prípade inštalácie sedačky na iné miesto sa 
riaďte rovnakými pokynmi. 
1. �Umiestnite autosedačku na sedadlo tak, že 
opriete opierku chrbta sedačky na opierku 
chrbta sedadla 

POZOR! Skontrolujte, či opierka hlavy sedadla 
nekoliduje s opierkou hlavy autosedačky. Ne-
smie ju tlačiť dopredu (Obr. 6). V prípade, ak 
dochádza k takémuto stretu, odstráňte opierku 
hlavy zo sedadla automobilu, na ktoré montu-
jete autosedačku. Pamätajte si, že po odstráne-
ní autosedačky je potrebné opäť namontovať 
opierku hlavy na sedadlo, ak sa na ňom bude 
viesť pasažier.
POZOR! Zadná časť autosedačky musí dobre 
priliehať na sedadlo.
2. �Dieťa posaďte tak, aby jeho chrbát dobre pri-
liehal na chrbtovú opierku autosedačky.

3. �Skontrolujte výšku chrbtovej opierky (viď odsek 
“NASTAVENIE VÝŠKY CHRBTOVEJ OPIERKY“).

4. �Skontrolujte šírku chrbtovej opierky (viď odsek 
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“NASTAVENIE ŠÍRKY CHRBTOVEJ OPIERKY“).
5. �Zasuňte diagonálnu časť bezpečnostného 
pásu automobilu do spony diagonálneho 
pásu. (B). Uistite sa, že je otváracia/zatváracia 
spona pásu dobre zatvorená (I), pričom mu-
síte vidieť bielu čiaru (Obr. 7).

6. �Otvorte SAFE PAD (S) (Obr. 8). Vložte pás 
detskej sedačky do SAFE PAD, založte ho do 
vodiacich drážok (Obr. 9) a potom zatvorte 
obidva konce (Obr. 10). Uistite sa, že obidva 
kusy suchého zipsu sú riadne zapnuté.

7. �Zapnite bezpečnostný pás automobilu tak, 
že brušnú časť pásu zasuniete do červe-
ných vodítok (F) pod opierkami rúk a dia-
gonálnu časť pod opierku na strane spony 
(Obr. 11).

8. �Potiahnite diagonálnu časť pásu detskej se-
dačky nahor tak, aby bol celý pás napnutý a 
tesne obopínal nohy a hrudník dieťaťa, ale 
aby nebol príliš tesný. Skontrolujte správne 
umiestnenie SAFE PAD (S) (Obr. 12).

POZOR! Skontrolujte, či je bezpečnostný pás 
automobilu dostatočne napnutý.
POZOR! Skontrolujte, či bezpečnostný pás au-
tomobilu nie je skrútený (Obr. 13).
POZOR! Skontrolujte, či diagonálny pás správ-
ne tlačí oproti ramenu dieťaťa (Obr. 12) a ne-
stláča hrdlo; v prípade potreby nastavte výšku 
chrbtovej opierky (viď odsek “NASTAVENIE VÝŠ-
KY CHRBTOVEJ OPIERKY“).
POZOR! Skontrolujte, či je regulátor bezpeč-
nostného pásu automobilu posunutý dozadu 
(alebo maximálne zarovnaný) voči chrbtovej 
opierke sedadla (Obr. 5).
POZOR! Nedovoľte, aby bezpečnostný pás 
prechádzal inými polohami než sú polohy uve-
dené v tomto návode na použitie! (Obr. 14)
POZOR! Skontrolujte, či je dieťa správne usade-
né v autosedačke, aby sa nezošmyklo dopredu.
Skontrolujte, či sú pevné spony, ktoré nepouží-
vate, skryté v príslušných zadných priestoroch

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO AUTO-
MOBILU POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH 
PÁSOV A PEVNÝCH SPÔN FIXPLUS A USA-
DENIE DIEŤAŤA 
POZOR! Skôr, ako nainštalujete sedačku po-
mocou spojovacích svoriek FixPlus skontroluj-
te, či je sedačka vo vertikálnej polohe, a teda či 

nie je naklonená
POZOR! Tieto pokyny (tak text, ako aj obrázky) 
sa týkajú inštalácie sedačky na pravú stranu 
zadného sedadla.
V prípade inštalácie sedačky na iné miesto sa 
riaďte rovnakými pokynmi. 
DÔLEŽITÉ! Autosedačka MUSÍ byť VŽDY na-
inštalovaná pomocou bezpečnostných pásov 
automobilu. Pevné spony FixPlus sú doplnkové 
zariadenia k bezpečnostným pásom a slúžia na 
zlepšenie stability autosedačky.
1. �Umiestnite autosedačku na sedadlo tak, 
že opriete opierku chrbta autosedačky na 
opierku chrbta sedadla (Obr. 15)

POZOR! Skontrolujte, či opierka hlavy sedadla 
nekoliduje s opierkou hlavy autosedačky. Ne-
smie ju tlačiť dopredu (Obr. 6). V prípade, ak 
dochádza k takémuto stretu, odstráňte opierku 
hlavy zo sedadla automobilu. Pamätajte si, že 
po odstránení autosedačky je potrebné opäť 
namontovať opierku hlavy na sedadlo, ak sa na 
ňom bude viesť pasažier.
2. �Potiahnite smerom nahor páčku (O), ktorá sa 
nachádza pod tlačidlom na reguláciu sklonu 
(H). (Obr. 16)

3. �Ťahajte páčku a zároveň úplne vytiahnite 
pevné spony (P) zo zadnej strany chrbtovej 
opierky (Obr. 17).

4. �Zachyťte pevné spony (P) do príslušných prípo-
jok ISOFIX, ktoré sa nachádzajú na sedadle auta 
medzi opierkou chrbta a sedadlom. (Obr. 18).

POZOR! Uistite sa, či sa spony zachytili správne 
a skontrolujte, či sú signalizačné ukazovatele 
(Q) zelenej farby (Obr. 19).
5. �Stlačte páčku (O) a energicky potlačte auto-
sedačku smerom k chrbtovej opierke sedad-
la auta (Obr. 20), aby ste zabezpečili maximál-
ne priľnutie chrbtovej opierky autosedačky k 
opierke sedadla.

6. �Usaďte dieťa tak, aby jeho chrbát dobre 
priliehal k chrbtovej opierke sedačky a po-
mocou bezpečnostných pásov pozorne vy-
konajte inštaláciu, pričom sa riaďte pokynmi 
uvedenými v bodoch 3-4-5-6-7-8, opísanými 
v predchádzajúcej kapitole (Inštalácia auto-
sedačky do auta pomocou bezpečnostných 
pásov a usadenie dieťaťa ).

Pevné spony FixPlus slúžia na zlepšenie kom-
fortu a stability sedačky. V prípade problémov 

pri ich použití vo vašom vozidle je možné 
použiť sedačku Oasys FixPlus bez týchto do-
plnkov. 
AKO UMIESTNIŤ SAFE PAD
SAFE PAD (S) je možné umiestniť na obidve 
strany detskej sedačky podľa toho, na ktorom 
sedadle je detská sedačka namontovaná.
Pri presune na požadovanú stranu ho stla-
čením tlačidla (I) (Obr. 21) uvoľnite z vodiacej 
drážky diagonálneho pásu (B) na tej strane, kde 
je nainštalovaný. Presuňte ho na druhú stranu a 
založte do príslušnej vodiacej drážky diagonál-
neho pásu (Obr. 22).

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO AUTA 
BEZ DIEŤAŤA 
Keď sa dieťa neprepravuje, je potrebné vždy 
ponechať autosedačku zapnutú 3-bodovým 
bezpečnostným pásom, alebo ju odložiť 
do kufra auta. Nezabezpečená autosedač-
ka môže v prípade nehody alebo prudkého 
brzdenia predstavovať nebezpečenstvo pre 
pasažierov.

AKO VYBRAŤ DIEŤA Z AUTOSEDAČKY 
Stačí odpojiť pás zo spony a nechať ho navinúť.
DEMONTÁŽ AUTOSEDAČKY Z AUTA
POZOR! Pred demontážou autosedačky vy-
berte dieťa von.
1. �Odpojte bezpečnostný pás.
2. �Vytiahnite diagonálny pás z vodítka a opatr-
ne ho navíjajte.

Ak bola autosedačka namontovaná pomocou 
pevných spôn, je potrebné ich zvesiť z prísluš-
ných háčikov:
1. �Potiahnite smerom k sebe dve červené tla-
čidlá na zvesenie pevných spôn (R), 

zveste spony z príslušných prípojok Isofix 
umiestnených na sedadle auta (Obr. 23) tak, 
aby bol indikátor úplne červený.
2. �Stlačte pevné spony do vnútra kostry sedač-
ky tak, aby sa úplne zasunuli do kostry (Obr. 
24), pričom ťahajte páčku (O).

AKO DEMONTOVAŤ A OPÄTOVNE NAIN-
ŠTALOVAŤ SAFE PAD
Systém Oasys 23 FixPlus EVO je certifikovaný pre 
použitie s prvkom SAFE PAD (S) aj bez neho.
Pre odmontovanie prvku SAFE PAD zložte 
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nie je naklonená
POZOR! Tieto pokyny (tak text, ako aj obrázky) 
sa týkajú inštalácie sedačky na pravú stranu 
zadného sedadla.
V prípade inštalácie sedačky na iné miesto sa 
riaďte rovnakými pokynmi. 
DÔLEŽITÉ! Autosedačka MUSÍ byť VŽDY na-
inštalovaná pomocou bezpečnostných pásov 
automobilu. Pevné spony FixPlus sú doplnkové 
zariadenia k bezpečnostným pásom a slúžia na 
zlepšenie stability autosedačky.
1. �Umiestnite autosedačku na sedadlo tak, 
že opriete opierku chrbta autosedačky na 
opierku chrbta sedadla (Obr. 15)

POZOR! Skontrolujte, či opierka hlavy sedadla 
nekoliduje s opierkou hlavy autosedačky. Ne-
smie ju tlačiť dopredu (Obr. 6). V prípade, ak 
dochádza k takémuto stretu, odstráňte opierku 
hlavy zo sedadla automobilu. Pamätajte si, že 
po odstránení autosedačky je potrebné opäť 
namontovať opierku hlavy na sedadlo, ak sa na 
ňom bude viesť pasažier.
2. �Potiahnite smerom nahor páčku (O), ktorá sa 
nachádza pod tlačidlom na reguláciu sklonu 
(H). (Obr. 16)

3. �Ťahajte páčku a zároveň úplne vytiahnite 
pevné spony (P) zo zadnej strany chrbtovej 
opierky (Obr. 17).

4. �Zachyťte pevné spony (P) do príslušných prípo-
jok ISOFIX, ktoré sa nachádzajú na sedadle auta 
medzi opierkou chrbta a sedadlom. (Obr. 18).

POZOR! Uistite sa, či sa spony zachytili správne 
a skontrolujte, či sú signalizačné ukazovatele 
(Q) zelenej farby (Obr. 19).
5. �Stlačte páčku (O) a energicky potlačte auto-
sedačku smerom k chrbtovej opierke sedad-
la auta (Obr. 20), aby ste zabezpečili maximál-
ne priľnutie chrbtovej opierky autosedačky k 
opierke sedadla.

6. �Usaďte dieťa tak, aby jeho chrbát dobre 
priliehal k chrbtovej opierke sedačky a po-
mocou bezpečnostných pásov pozorne vy-
konajte inštaláciu, pričom sa riaďte pokynmi 
uvedenými v bodoch 3-4-5-6-7-8, opísanými 
v predchádzajúcej kapitole (Inštalácia auto-
sedačky do auta pomocou bezpečnostných 
pásov a usadenie dieťaťa ).

Pevné spony FixPlus slúžia na zlepšenie kom-
fortu a stability sedačky. V prípade problémov 

pri ich použití vo vašom vozidle je možné 
použiť sedačku Oasys FixPlus bez týchto do-
plnkov. 
AKO UMIESTNIŤ SAFE PAD
SAFE PAD (S) je možné umiestniť na obidve 
strany detskej sedačky podľa toho, na ktorom 
sedadle je detská sedačka namontovaná.
Pri presune na požadovanú stranu ho stla-
čením tlačidla (I) (Obr. 21) uvoľnite z vodiacej 
drážky diagonálneho pásu (B) na tej strane, kde 
je nainštalovaný. Presuňte ho na druhú stranu a 
založte do príslušnej vodiacej drážky diagonál-
neho pásu (Obr. 22).

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO AUTA 
BEZ DIEŤAŤA 
Keď sa dieťa neprepravuje, je potrebné vždy 
ponechať autosedačku zapnutú 3-bodovým 
bezpečnostným pásom, alebo ju odložiť 
do kufra auta. Nezabezpečená autosedač-
ka môže v prípade nehody alebo prudkého 
brzdenia predstavovať nebezpečenstvo pre 
pasažierov.

AKO VYBRAŤ DIEŤA Z AUTOSEDAČKY 
Stačí odpojiť pás zo spony a nechať ho navinúť.
DEMONTÁŽ AUTOSEDAČKY Z AUTA
POZOR! Pred demontážou autosedačky vy-
berte dieťa von.
1. �Odpojte bezpečnostný pás.
2. �Vytiahnite diagonálny pás z vodítka a opatr-
ne ho navíjajte.

Ak bola autosedačka namontovaná pomocou 
pevných spôn, je potrebné ich zvesiť z prísluš-
ných háčikov:
1. �Potiahnite smerom k sebe dve červené tla-
čidlá na zvesenie pevných spôn (R), 

zveste spony z príslušných prípojok Isofix 
umiestnených na sedadle auta (Obr. 23) tak, 
aby bol indikátor úplne červený.
2. �Stlačte pevné spony do vnútra kostry sedač-
ky tak, aby sa úplne zasunuli do kostry (Obr. 
24), pričom ťahajte páčku (O).

AKO DEMONTOVAŤ A OPÄTOVNE NAIN-
ŠTALOVAŤ SAFE PAD
Systém Oasys 23 FixPlus EVO je certifikovaný pre 
použitie s prvkom SAFE PAD (S) aj bez neho.
Pre odmontovanie prvku SAFE PAD zložte 

zadný kryt (Obr. 25), odopnite SAFE PAD (S) 
(Obr. 26) a odoberte ho (Obr. 27). Pri usku-
točňovaní tejto činnosti nezabudnite správ-
ne vrátiť na miesto gumičku za chrbtovou 
opierkou. (Obr. 39)
Pri opätovnej montáži SAFE PAD vykonajte vyš-
šie uvedené kroky v opačnom poradí.

INŠTALÁCIA A ODSTRÁNENIE DRŽIAKA 
NA POHÁR 
Sedačka je vybavená 2 vložkami na boku seda-
cej časti (jedna vpravo a druhá vľavo), ktoré slú-
žia na inštaláciu ľubovoľného držiaka na pohár. 
Na inštaláciu držiaka pohára:
1. �Zasuňte držiak pohára do príslušnej vložky 
(Obr. 28).

2. �Držiak na pohár potlačte smerom nadol, až 
kým sa nezablokuje (Obr. 29) 

POZOR! Nepokladajte na držiak pohára ná-
dobky zo skla alebo horúce nápoje, mohli by 
dieťaťu ublížiť.
Na odstránenie držiaka: 
1. �Stlačte zadnú páčku držiaka pohára a vy-
tiahnite ho tak, že ho vyjmete z príslušných 
vložiek. (Obr. 30)

Vložky na držiak pohára sú vybavené mecha-
nizmom, ktorý zabezpečuje udržiavanie držiaka 
v horizontálnej polohe. 
Na otočenie a uvedenie držiaka pohára do 
správnej polohy:
1. �Stlačte zadnú páčku a otáčajte držiak pohára, 
až kým sa dostane do správnej polohy. 

NASTAVENIE VÝŠKY CHRBTOVEJ OPIERKY 
Výšku chrbtovej opierky je možné nastaviť do 
10 polôh, aby ste mohli čo najlepšie prispôso-
biť sedačku výške dieťaťa.
Nastavte výšku tak, aby bola hlava dieťaťa 
správne uložená a aby sa bezpečnostný pás 
správne dotýkal jeho ramena.
Vo fáze nastavenia výšky chrbtovej opierky 
skontrolujte, či je vodítko diagonálneho pásu 
(B) umiestnené nad ramenom v maximálnej 
vzdialenosti 2 cm (Obr. 31).
Pre nastavenie:
1. �Jednou rukou stlačte páčku na reguláciu výš-
ky chrbtovej opierky (L), ktorá sa nachádza za 
opierkou hlavy. (Obr. 32)

2. �Predĺžte/skráťte chrbtovú opierku, aby sa pri-
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spôsobila výške ramien dieťaťa (Obr. 33)
3. �Uvoľnite páčku a skontrolujte, či sa opierka 
zachytila v želanej polohe. 

NASTAVENIE ŠÍRKY CHRBTOVEJ OPIERKY 
Aby ste mohli čo najlepšie prispôsobiť sedačku veľko-
sti dieťaťa, je možné nastaviť šírku chrbtovej opierky.
Pre nastavenie šírky otáčajte koliesko na regu-
láciu šírky chrbtovej opierky (K), ktoré sa nachá-
dza za opierkou hlavy:
1. �Otáčaním proti smeru hodinových ručičiek sa 
chrbtová opierka rozširuje (Obr. 34) a v smere 
hodinových ručičiek sa zužuje (Obr. 35).

NASTAVENIE SKLONU CHRBTOVEJ 
OPIERKY/SEDADLA
Autosedačku je možné nakloniť pomocou tla-
čidla na nastavenie sklonu (H).
Autosedačka má 4 možnosti naklonenia chrb-
tovej opierky/sedadla, aby ste dieťaťu zaručili 
čo najpohodlnejšie cestovanie. 
Na naklonenie chrbtovej opierky stačí uchopiť 
sedadlo autosedačky z prednej strany (Obr. 36) 
a potiahnuť smerom k sebe.
Ak chcete uviesť sedačku do vertikálnej polohy, 
stlačte tlačidlo na reguláciu sklonu (H), pričom 
sedadlo autosedačky tlačte k chrbtovej opierke 
sedadla auta.
POZOR! nenakláňajte sedačku počas použí-
vania. Pred úpravou polohy je potrebné vybrať 
dieťa zo sedačky.
Po naklonení alebo vyrovnaní autosedačky Oa-
sys skontrolujte, či je 3-bodový bezpečnostný 
pás napnutý a či prechádza maximálne 2 cm 
nad ramenom dieťaťa (Obr. 31).
Tieto úkony vykonávajte vždy vtedy, keď auto stojí.

SNÍMANIE POŤAHU CHRBTOVEJ OPIER-
KY/SEDAČKY 
Poťah autosedačky je možné kompletne sňať a 
vyprať. Je pripevnený na kostru suchým zipsom 
a gumičkami. (Obr. 37)
Úplne zodvihnite chrbtovú opierku (C ) a roz-
tiahnite bočné vankúše (N).

CHRBTOVÁ OPIERKA
Začnite zo spodnej časti bočných vankúšov, 
snímte poťah zo suchých zipsov (Obr. 38) a 
stiahnite ho. 
Pokračujte odstránením centrálnej časti chrb-

tovej opierky smerom zdola nahor, úplne 
odstráňte poťah aj z opierky hlavy, pričom na-
rábajte opatrne so sťahovacou gumičkou na 
druhej strane chrbtovej opierky. (Obr. 39)

SEDADLO
1. �Odstráňte suchý zips na zadnej strane sedad-
la autosedačky (Obr. 40)

2. �Snímte látkový poťah tak, že napnete gumič-
ku a zvlečiete ju cez vodítko brušného pásu 
(F), z oboch strán (Obr. 41)

3. �Uchopením oboch gumičiek odstránite lát-
kový poťah z vodítok brušných pásov (F) z 
oboch strán (Obr. 42)

4. �Stredná časť ochrany je pripevnená na chrb-
tovú opierku pomocou dvoch zúbkov. Po-
tiahnite smerom nahor strednú časť a zveste 
zúbky. (Obr. 43).

5. �Stiahnite látkový poťah z opierok na ruky.    
6. �Dokončite snímanie poťahu potiahnutím 
plastovej trojuholníkovej výplne ukotvenej 
k tlačidlu na reguláciu sklonu smerom nahor 
(H) (Obr. 44A a 44B)

NATIAHNUTIE POŤAHU NA KOSTRU:
Úplne zodvihnite chrbtovú opierku a roztiahni-
te bočné vankúše.

SEDADLO
Začnite navliekať poťah na sedadlo, začnite po-
kynmi uvedenými v bode 6 a pokračujte až do 
bodu 1, pričom dbajte na to, aby poťah dobre 
priľnul na kostru, a to najmä v oblasti oboch vodí-
tok na brušný pás (F). Gumičky podvlečte pod ne.

CHRBTOVÁ OPIERKA
Začnite od opierky hlavy, pričom nezabudnite 
vložiť gumičku a časť látky na zadný kryt. Ná-
sledne navlečte celý poťah a vykonajte úkony 1 
a 2 v opačnom slede.

ÚDRŽBA A ČISTENIE POŤAHU
Čistenie a údržbu môže vykonávať len dospelá 
osoba.

ČISTENIE POŤAHU
Poťah sedačky je možné úplne sňať a vyprať. Pri 
praní sa riaďte pokynmi uvedenými na etikete 
poťahu:

30° C

Pranie v práčke pri teplote 30°C

Nebieliť

Nesušiť v sušičke 

Nežehliť

Nečistiť na sucho

Nepoužívajte abrazívne prostriedky alebo 
riedidlá.
Poťah nežmýkajte a nechajte ho uschnúť bez 
toho, aby ste ho stláčali.
Poťah je možné vymeniť len za náhradný po-
ťah, schválený výrobcom, pretože je neoddeli-
teľnou súčasťou výrobku a predstavuje prvok 
bezpečnosti.
POZOR! Autosedačku nikdy nepoužívajte bez 
poťahu, aby ste neohrozili bezpečnosť dieťaťa.

ČISTENIE PLASTOVÝCH ČASTÍ
Plastové časti čistite len handričkou navlhče-
nou vo vode alebo v neutrálnom prostriedku.
Nikdy nepoužívajte abrazívne prostriedky ale-
bo riedidlá. Mobilné časti sedačky sa nesmú 
ničím mazať.

KONTROLA INTEGRITY KOMPONENTOV
Odporúčame vám, aby ste pravidelne kontrolo-
vali integritu a stav opotrebenia nasledujúcich 
komponentov:
• ���poťah: skontrolujte, či nevychádza na povrch ča-
lúnenie alebo či sa časti čalúnenia neuvoľňujú. 
Skontrolujte stav švov. Švy musia byť neporušené.
• ���plastové časti: skontrolujte stav opotrebenia 
všetkých plastových častí. Plastové časti ne-
smú byť poškodené alebo odfarbené.
POZOR! V prípade, ak je autosedačka zdeformo-
vaná alebo príliš opotrebená, je nutné ju vymeniť: 
mohla by stratiť pôvodné bezpečnostné vlastnosti.

SKLADOVANIE VÝROBKU
Keď sedačka nie je nainštalovaná v aute, odpo-
rúča sa ju skladovať na suchom mieste, ďaleko 
od zdroja tepla a chránenú pred prachom, vlh-
kosťou a priamym slnečným žiarením.
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tovej opierky smerom zdola nahor, úplne 
odstráňte poťah aj z opierky hlavy, pričom na-
rábajte opatrne so sťahovacou gumičkou na 
druhej strane chrbtovej opierky. (Obr. 39)

SEDADLO
1. �Odstráňte suchý zips na zadnej strane sedad-
la autosedačky (Obr. 40)

2. �Snímte látkový poťah tak, že napnete gumič-
ku a zvlečiete ju cez vodítko brušného pásu 
(F), z oboch strán (Obr. 41)

3. �Uchopením oboch gumičiek odstránite lát-
kový poťah z vodítok brušných pásov (F) z 
oboch strán (Obr. 42)

4. �Stredná časť ochrany je pripevnená na chrb-
tovú opierku pomocou dvoch zúbkov. Po-
tiahnite smerom nahor strednú časť a zveste 
zúbky. (Obr. 43).

5. �Stiahnite látkový poťah z opierok na ruky.    
6. �Dokončite snímanie poťahu potiahnutím 
plastovej trojuholníkovej výplne ukotvenej 
k tlačidlu na reguláciu sklonu smerom nahor 
(H) (Obr. 44A a 44B)

NATIAHNUTIE POŤAHU NA KOSTRU:
Úplne zodvihnite chrbtovú opierku a roztiahni-
te bočné vankúše.

SEDADLO
Začnite navliekať poťah na sedadlo, začnite po-
kynmi uvedenými v bode 6 a pokračujte až do 
bodu 1, pričom dbajte na to, aby poťah dobre 
priľnul na kostru, a to najmä v oblasti oboch vodí-
tok na brušný pás (F). Gumičky podvlečte pod ne.

CHRBTOVÁ OPIERKA
Začnite od opierky hlavy, pričom nezabudnite 
vložiť gumičku a časť látky na zadný kryt. Ná-
sledne navlečte celý poťah a vykonajte úkony 1 
a 2 v opačnom slede.

ÚDRŽBA A ČISTENIE POŤAHU
Čistenie a údržbu môže vykonávať len dospelá 
osoba.

ČISTENIE POŤAHU
Poťah sedačky je možné úplne sňať a vyprať. Pri 
praní sa riaďte pokynmi uvedenými na etikete 
poťahu:

30° C

Pranie v práčke pri teplote 30°C

Nebieliť

Nesušiť v sušičke 

Nežehliť

Nečistiť na sucho

Nepoužívajte abrazívne prostriedky alebo 
riedidlá.
Poťah nežmýkajte a nechajte ho uschnúť bez 
toho, aby ste ho stláčali.
Poťah je možné vymeniť len za náhradný po-
ťah, schválený výrobcom, pretože je neoddeli-
teľnou súčasťou výrobku a predstavuje prvok 
bezpečnosti.
POZOR! Autosedačku nikdy nepoužívajte bez 
poťahu, aby ste neohrozili bezpečnosť dieťaťa.

ČISTENIE PLASTOVÝCH ČASTÍ
Plastové časti čistite len handričkou navlhče-
nou vo vode alebo v neutrálnom prostriedku.
Nikdy nepoužívajte abrazívne prostriedky ale-
bo riedidlá. Mobilné časti sedačky sa nesmú 
ničím mazať.

KONTROLA INTEGRITY KOMPONENTOV
Odporúčame vám, aby ste pravidelne kontrolo-
vali integritu a stav opotrebenia nasledujúcich 
komponentov:
• ���poťah: skontrolujte, či nevychádza na povrch ča-
lúnenie alebo či sa časti čalúnenia neuvoľňujú. 
Skontrolujte stav švov. Švy musia byť neporušené.
• ���plastové časti: skontrolujte stav opotrebenia 
všetkých plastových častí. Plastové časti ne-
smú byť poškodené alebo odfarbené.
POZOR! V prípade, ak je autosedačka zdeformo-
vaná alebo príliš opotrebená, je nutné ju vymeniť: 
mohla by stratiť pôvodné bezpečnostné vlastnosti.

SKLADOVANIE VÝROBKU
Keď sedačka nie je nainštalovaná v aute, odpo-
rúča sa ju skladovať na suchom mieste, ďaleko 
od zdroja tepla a chránenú pred prachom, vlh-
kosťou a priamym slnečným žiarením.

ODSTRAŇOVANIE VÝROBKU
Po uplynutí životnosti autosedačky sedačku 
prestaňte používať a vyhoďte ju do odpadu. 
Z dôvodu ochrany životného prostredia sepa-
rujte rôzne druhy odpadov v zmysle legislatívy 
platnej vo vašej krajine. 

ZÁRUKA
Na výrobok sa poskytuje záruka, pokiaľ ide o 
akúkoľvek chybu týkajúcu sa zhodnosti výrob-
ku pri bežných podmienkach použitia, tak ako 
je uvedené v návode na používanie.
Záruka preto neplatí v prípade škody spôsobe-
nej nesprávnym používaním, opotrebovaním 
alebo nepredvídanými udalosťami.
Dĺžku trvania záruky na chyby týkajúce sa 
zhodnosti výrobku upravujú konkrétne pred-
pisy uplatňované v krajine, kde bol výrobok 
zakúpený.
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INSTRUKCJA SPO-
SOBU UŻYCIA

OASYS 2/3 FIXPLUS

WAŻNE: PRZED UŻYTKOWANIEM PROSZĘ 
PRZECZYTAĆ UWAŻNIE CAŁĄ INSTRUK-
CJĘ, ABY UNIKNĄĆ NIEBEZPIECZNYCH 
SYTUACJI PODCZAS UŻYWANIA PRODUK-
TU ORAZ ZACHOWAĆ JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ŹRÓDŁO INFORMACJI. NALEŻY STO-
SOWAĆ SIĘ SKRUPULATNIE DO WSKAZÓ-
WEK PODANYCH W INSTRUKCJI, ABY NIE 
NARAZIĆ WASZEGO DZIECKA NA NIEBEZ-
PIECZEŃSTWO.

OSTRZEŻENIE! PRZED UŻYCIEM WYROBU NA-
LEŻY USUNĄĆ I WYELIMINOWAĆ EWENTUALNE 
PLASTIKOWE TOREBKI ORAZ WSZYSTKIE ELE-
MENTY WCHODZĄCE W SKŁAD OPAKOWANIA 
ORAZ PRZECHOWYWAĆ JE W MIEJSCU NIEDO-
STĘPNYM DLA DZIECI. PRZYPOMINAMY, IŻ ELE-
MENTY TE MUSZĄ BYĆ USUWANE ZGODNIE Z 
ZASADAMI SELEKTYWNEJ ZBIÓRKI ODPADÓW 
ORAZ W OPARCIU O OBOWIĄZUJĄCE PRZEPISY 
PRAWNE.

BARDZO WAŻNE! PROSZĘ NATYCHMIAST 
PRZECZYTAĆ
• ���Niniejszy fotelik, homologowany na podsta-
wie regulaminu europejskiego ECE R 44/04 
dla “Grupy 2/3”, jest przeznaczony do przewo-
żenia dzieci o wadze 15 - 36 Kg (orientacyjnie 
od 3 do 12 lat).
• ���Każdy kraj posiada własne normy i przepisy w 
zakresie bezpiecznego przewożenia dzieci w 
samochodzie. W związku z tym należy zwrócić 
się do władz lokalnych celem uzyskania szcze-
gółowych informacji.
• ���Wszystkie regulacje fotelika muszą być doko-
nywane wyłącznie przez osobę dorosłą.
• ���Unikać, aby ktokolwiek używał produktu bez 
wcześniejszego przeczytania instrukcji.
• ���Ryzyko odniesienia poważnych obrażeń przez 
dziecko - nie tylko w razie wypadku, ale też w 
innych sytuacjach (np. gwałtowne hamowa-
nie)- wzrasta, jeśli nie przestrzega się dokład-
nie zaleceń przytoczonych w instrukcji.

• ���Zachować instrukcję dla przyszłej konsultacji: 
fotelik posiada specjalną kieszeń, znajdującą 
się z tyłu oparcia, przeznaczoną na przecho-
wywanie instrukcji.
• ���Produkt jest przeznaczony do użytkowania 
wyłącznie jako fotelik samochodowy i nie 
może być używany w domu.
• ���Spółka Artsana uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności w razie nieprawidłowego 
i niezgodnego z niniejszą instrukcją użycia 
produktu.
• ���W razie wypadku żaden fotelik nie może za-
gwarantować dziecku całkowitego bezpie-
czeństwa, ale użycie tego produktu zmniejsza 
ryzyko poważnych obrażeń oraz śmierci.
• ���Podróżując, dziecko powinno zawsze siedzieć 
w foteliku z zapiętymi pasami. Niestosowanie 
pasów zagraża jego życiu. W szczególności 
należy sprawdzić, czy pas jest odpowiednio 
naciągnięty, czy nie jest zaplątany i czy jego 
pozycja jest prawidłowa.
• ���W przypadku nawet niegroźnego wypadku 
fotelik może ulec uszkodzeniom, które nie za-
wsze są widoczne: dlatego też, konieczna jest 
jego wymiana.
• ���Nie należy stosować fotelików używanych: 
mogą posiadać niezwykle niebezpieczne 
uszkodzenia konstrukcyjne niewidoczne 
gołym okiem, uniemożliwiające bezpieczne 
użycie produktu.
• ���Nie używać fotelika, jeśli jest on uszkodzony, 
zdeformowany, zbytnio zużyty lub, jeśli jaki-
kolwiek element został zgubiony: fotelik może 
być niebezpieczny w użyciu.
• ���Nie należy dokonywać żadnych przeróbek 
ani instalować dodatkowych akcesoriów bez 
uprzedniej zgody producenta.
• ���Nie instalować akcesoriów czy części zamien-
nych, które nie zostały dostarczone i zatwier-
dzone przez producenta.
• ���Nie używać niczego, np. poduszek lub koców, 
w celu uniesienia fotelika na siedzeniu samo-
chodowym: w razie wypadku mogłoby to 
spowodować nieprawidłowe funkcjonowanie 
fotelika.
• ���Sprawdzić, czy nie ma włożonych przedmio-
tów pomiędzy dziecko a fotelik (np. torebka, 
plecak), pomiędzy fotelik a siedzenie lub po-
między siedzenie a drzwi samochodu.

• ���Sprawdzić, czy siedzenia pojazdu (składane, 
wywracane lub obrotowe) są dobrze zamo-
cowane.
• ���Upewnić się, czy nie są przewożone – przede 
wszystkim na tylnej półce – przedmioty lub 
bagaże, które zostały nieprawidłowo umoco-
wane lub źle umieszczone, mogące w razie 
kolizji lub gwałtownego hamowania zranić 
pasażerów.
• ���Nie dopuszczać, aby inne dzieci bawiły się czę-
ściami fotelika.
• ���Nie pozostawić nigdy dziecka samego w sa-
mochodzie, może to być niebezpieczne!
• ���W foteliku powinno siedzieć tylko jedno dziecko.
• �Upewnić się, czy wszyscy pasażerowie pojaz-
du używają swego pasa bezpieczeństwa, nie 
tylko dla ich bezpieczeństwa, ale też dlatego, 
że w trakcie podróży, w razie wypadku lub 
nagłego hamowania, mogliby zranić dziecko.

• ���OSTRZEŻENIE! Upewnić się, aby w czasie 
regulacji (podgłówka lub oparcia) ruchome 
części fotelika nie stykały się z ciałem dziecka.

• ���Nie wolno dokonywać regulacji fotelika czy 
zmiany pozycji dziecka w czasie jazdy, należy 
zatrzymać samochód w bezpiecznym miejscu.
• ���Kontrolować, co jakiś czas, czy dziecko nie 
otworzyło klamry zapinającej pas bezpieczeń-
stwa i czy nie bawi się elementami fotelika.
• ���W czasie jazdy nie powinno się podawać 
dziecku żadnych pokarmów, a w szczególno-
ści lizaków, lodów czy innych produktów na 
patyczku. W razie wypadku czy gwałtownego 
hamowania dziecko mogłoby się zranić.
• ���W trakcie długich podróży należy często się 
zatrzymywać, ponieważ dziecko siedzące w 
foteliku bardzo łatwo się męczy i czuje potrze-
bę ruchu. Dziecko powinno wsiadać i wysia-
dać z samochodu po stronie chodnika (należy 
je odprowadzić).
• ���Nie usuwać etykietek i naszywek z poszy-
cia fotelika, ponieważ w ten sposób można 
uszkodzić tkaninę.
• ���Należy unikać wystawiania fotelika na dłuższe 
działanie promieni słonecznych: może to spo-
wodować przebarwienie materiałów i tkanin.
• ���Jeśli pojazd pozostawał na słońcu, przed 
umieszczeniem dziecka w foteliku należy go 
dokładnie przejrzeć, sprawdzając czy jego 
elementy nie są zbytnio nagrzane: jeśli to ko-
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• ���Zachować instrukcję dla przyszłej konsultacji: 
fotelik posiada specjalną kieszeń, znajdującą 
się z tyłu oparcia, przeznaczoną na przecho-
wywanie instrukcji.
• ���Produkt jest przeznaczony do użytkowania 
wyłącznie jako fotelik samochodowy i nie 
może być używany w domu.
• ���Spółka Artsana uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności w razie nieprawidłowego 
i niezgodnego z niniejszą instrukcją użycia 
produktu.
• ���W razie wypadku żaden fotelik nie może za-
gwarantować dziecku całkowitego bezpie-
czeństwa, ale użycie tego produktu zmniejsza 
ryzyko poważnych obrażeń oraz śmierci.
• ���Podróżując, dziecko powinno zawsze siedzieć 
w foteliku z zapiętymi pasami. Niestosowanie 
pasów zagraża jego życiu. W szczególności 
należy sprawdzić, czy pas jest odpowiednio 
naciągnięty, czy nie jest zaplątany i czy jego 
pozycja jest prawidłowa.
• ���W przypadku nawet niegroźnego wypadku 
fotelik może ulec uszkodzeniom, które nie za-
wsze są widoczne: dlatego też, konieczna jest 
jego wymiana.
• ���Nie należy stosować fotelików używanych: 
mogą posiadać niezwykle niebezpieczne 
uszkodzenia konstrukcyjne niewidoczne 
gołym okiem, uniemożliwiające bezpieczne 
użycie produktu.
• ���Nie używać fotelika, jeśli jest on uszkodzony, 
zdeformowany, zbytnio zużyty lub, jeśli jaki-
kolwiek element został zgubiony: fotelik może 
być niebezpieczny w użyciu.
• ���Nie należy dokonywać żadnych przeróbek 
ani instalować dodatkowych akcesoriów bez 
uprzedniej zgody producenta.
• ���Nie instalować akcesoriów czy części zamien-
nych, które nie zostały dostarczone i zatwier-
dzone przez producenta.
• ���Nie używać niczego, np. poduszek lub koców, 
w celu uniesienia fotelika na siedzeniu samo-
chodowym: w razie wypadku mogłoby to 
spowodować nieprawidłowe funkcjonowanie 
fotelika.
• ���Sprawdzić, czy nie ma włożonych przedmio-
tów pomiędzy dziecko a fotelik (np. torebka, 
plecak), pomiędzy fotelik a siedzenie lub po-
między siedzenie a drzwi samochodu.

• ���Sprawdzić, czy siedzenia pojazdu (składane, 
wywracane lub obrotowe) są dobrze zamo-
cowane.
• ���Upewnić się, czy nie są przewożone – przede 
wszystkim na tylnej półce – przedmioty lub 
bagaże, które zostały nieprawidłowo umoco-
wane lub źle umieszczone, mogące w razie 
kolizji lub gwałtownego hamowania zranić 
pasażerów.
• ���Nie dopuszczać, aby inne dzieci bawiły się czę-
ściami fotelika.
• ���Nie pozostawić nigdy dziecka samego w sa-
mochodzie, może to być niebezpieczne!
• ���W foteliku powinno siedzieć tylko jedno dziecko.
• �Upewnić się, czy wszyscy pasażerowie pojaz-
du używają swego pasa bezpieczeństwa, nie 
tylko dla ich bezpieczeństwa, ale też dlatego, 
że w trakcie podróży, w razie wypadku lub 
nagłego hamowania, mogliby zranić dziecko.

• ���OSTRZEŻENIE! Upewnić się, aby w czasie 
regulacji (podgłówka lub oparcia) ruchome 
części fotelika nie stykały się z ciałem dziecka.

• ���Nie wolno dokonywać regulacji fotelika czy 
zmiany pozycji dziecka w czasie jazdy, należy 
zatrzymać samochód w bezpiecznym miejscu.
• ���Kontrolować, co jakiś czas, czy dziecko nie 
otworzyło klamry zapinającej pas bezpieczeń-
stwa i czy nie bawi się elementami fotelika.
• ���W czasie jazdy nie powinno się podawać 
dziecku żadnych pokarmów, a w szczególno-
ści lizaków, lodów czy innych produktów na 
patyczku. W razie wypadku czy gwałtownego 
hamowania dziecko mogłoby się zranić.
• ���W trakcie długich podróży należy często się 
zatrzymywać, ponieważ dziecko siedzące w 
foteliku bardzo łatwo się męczy i czuje potrze-
bę ruchu. Dziecko powinno wsiadać i wysia-
dać z samochodu po stronie chodnika (należy 
je odprowadzić).
• ���Nie usuwać etykietek i naszywek z poszy-
cia fotelika, ponieważ w ten sposób można 
uszkodzić tkaninę.
• ���Należy unikać wystawiania fotelika na dłuższe 
działanie promieni słonecznych: może to spo-
wodować przebarwienie materiałów i tkanin.
• ���Jeśli pojazd pozostawał na słońcu, przed 
umieszczeniem dziecka w foteliku należy go 
dokładnie przejrzeć, sprawdzając czy jego 
elementy nie są zbytnio nagrzane: jeśli to ko-

nieczne, przed posadzeniem w nim dziecka 
należy go ochłodzić, aby uniknąć poparzeń.

WAŻNA INFORMACJA
1. �Jest to uniwersalny przyrząd zabezpieczająco 
- podtrzymujący stosowany dla dzieci, posia-
dający homologację zgodnie z Przepisem ECE 
Nr 44, który może być montowany w dwa 
sposoby:

- �stosując sztywne łączniki FixPlus (P) oraz wy-
korzystując 3 punktowe pasy bezpieczeństwa 
samochodu, w tym przypadku przyrząd jest 
„Półuniwersalny”, ponieważ jest zgodny wy-
łącznie z pojazdami wskazanymi w specjalnej 
„Liście samochodów osobowych”;
- �stosując Fotelik bez sztywnych łączników 
FixPlus i wykorzystując 3 punktowe pasy bez-
pieczeństwa samochodu, w tym przypadku 
przyrząd jest „Uniwersalny”.
2. �Może być stosowany tylko i wyłącznie w po-
jazdach wyposażonych w 3 punktowy pas 
bezpieczeństwa, statyczny lub z automatycz-
nym zwijaczem, homologowany na podsta-
wie Rozporządzenia UN/ECE Nr 16 lub innych, 
ekwiwalentnych przepisów.

3. �W przypadku wątpliwości zalecamy skontak-
tować się z producentem przyrządu zabez-
pieczająco – podtrzymującego lub zasięgnąć 
informacji w punkcie sprzedaży.

OGRANICZENIA DOTYCZĄCE UŻYCIA PRO-
DUKTU ORAZ SIEDZENIA SAMOCHODO-
WEGO
OSTRZEŻENIE! Należy dokładnie przestrze-
gać poniższych ograniczeń dotyczących użycia 
produktu: w przeciwnym wypadku bezpie-
czeństwo nie jest gwarantowane.
• ���Dziecko powinno ważyć od 15 kg do 36 kg.
• ���Siedzenie samochodowe musi być wyposa-
żone w 3 punktowy pas bezpieczeństwa stały 
lub ze zwijaczem, homologowany zgodnie z 
Normą UN/ECE Nr 16 lub innymi podobnymi 
przepisami (Rys. 1 – Rys. 2).

OSTRZEŻENIE! W przypadku używania w 
pojazdach wyposażonych w tylne pasy bez-
pieczeństwa ze zintegrowanymi poduszkami 
powietrznymi (nadmuchiwane pasy bezpie-
czeństwa), należy stosować się do instrukcji 
użytkowania producenta pojazdu.
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• ���Mogłoby zdarzyć się, że klamra pasa bezpie-
czeństwa jest zbyt długa i przekracza przewi-
dzianą wysokość w stosunku do dolnej części 
siedziska (Rys. 3). W takim przypadku nie moż-
na mocować fotelika na tym siedzeniu, lecz 
należy zainstalować go na innym siedzeniu, 
które nie stwarza trudności w montażu. Aby 
uzyskać dodatkowych informacji w tym zakre-
sie, należy zwrócić się do producenta pojazdu.
• ���Fotelik może być zainstalowany na przednim 
siedzeniu pasażera lub na jakimkolwiek z tyl-
nych siedzeń i musi być zawsze ustawiony 
przodem do kierunku jazdy. Nie używać fote-
lika na siedzeniach skierowanych bokiem lub 
tyłem do kierunku jazdy (Rys. 4).

OSTRZEŻENIE! Zgodnie ze statystykami o 
wypadkach, z reguły tylne siedzenia pojazdu są 
bezpieczniejsze niż przednie, w związku z tym 
zaleca się zainstalowanie fotelika właśnie z tyłu. 
W szczególności, za najbezpieczniejsze jest 
uważane środkowe tylne siedzenie, jeśli jest 
wyposażone w 3 punktowy pas bezpieczeń-
stwa: w tym przypadku zaleca się instalację 
fotelika na tylnym centralnym siedzeniu.
Jeśli fotelik umieszczany jest na przednim 
siedzeniu, dla większego bezpieczeństwa za-
leca się cofnąć jak najbardziej siedzenie - o ile 
pozwoli na to obecność innych, siedzących z 
tyłu pasażerów oraz należy ustawić oparcie w 
maksymalnie pionowej pozycji. Jeśli samochód 
wyposażony jest w regulator wysokości pasa, 
należy ustawić go w jak najniższej pozycji. Na-
stępnie należy sprawdzić, czy regulator pasa 
znajduje się w cofniętej pozycji (lub maksymal-
nie wyrównanej) w stosunku do oparcia siedze-
nia samochodowego (Rys. 5A i 5B).
Nie instalować fotelika na przednim siedzeniu 
samochodowym, jeżeli wyposażone jest ono 
w czołową poduszkę powietrzną. Jeśli fotelik 
instalowany jest na jakimkolwiek siedzeniu 
wyposażonym w poduszkę powietrzną, należy 
zawsze zastosować się do instrukcji zawartych 
w podręczniku pojazdu.
Upewnić się, czy klamra trzypunktowego pasa 
bezpieczeństwa samochodu nie znajduje się 
zbyt wysoko i czy nie opiera się o podłokietnik 
fotelika (Rys. 3). Gdyby tak było, zamontować 
fotelik na innym siedzeniu samochodu.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
SPIS TREŚCI
• ���Montaż fotelika w samochodzie przy użyciu 
pasów bezpieczeństwa i umieszczanie dziec-
ka w foteliku
• ���Montaż fotelika w samochodzie przy użyciu 
pasów bezpieczeństwa i sztywnych łączników 
FixPlus oraz umieszczanie dziecka w foteliku
• ���Jak zakładać SAFE PAD
• ���Montaż fotelika w samochodzie, gdy nie prze-
wozi się dziecka
• ���Wyjmowanie dziecka z fotelika
• ���Demontaż fotelika
• ���Jak zdejmować i ponownie zakładać SAFE PAD
• ���Montaż i demontaż uchwytu na kubek
• ���Regulacja wysokości oparcia
• ���Regulacja szerokości oparcia
• ���Regulacja nachylenia oparcia/siedziska
• ���Zdejmowanie obicia oparcia/siedziska
• ���Konserwacja i czyszczenie obicia

KOMPONENTY
A. Zagłówek
B. Prowadnica pasa poprzecznego 
C. Oparcie
D. Podłokietniki
E. Siedzisko
F. Prowadnica pasa brzusznego
G. Uchwyt na kubek
H. Przycisk do regulacji nachylenia
I. �Przycisk do otwierania/zamykania prowadnicy pasa
J. Mocowanie uchwytu na kubek
K. Pokrętło do regulacji szerokości oparcia
L. Dźwignia do regulacji wysokości oparcia
M. Tylna kieszeń do przechowywania instrukcji
N. Skrzydła boczne
O. Dźwignia sztywnych łączników FixPlus
P. Sztywne łączniki
Q. Sygnalizatory
R. �Przyciski systemu zwalniającego sztywne łączniki
S. Safe Pad

INSTALACJA FOTELIKA W SAMOCHODZIE 
Z PASAMI BEZPIECZEŃSTWA I UMIESZ-
CZANIE DZIECKA W FOTELIKU
OSTRZEŻENIE! Zarówno instrukcje, jak i ilu-
stracje odnoszą się do instalacji fotelika na tyl-
nym prawym siedzeniu.
W przypadku montażu fotelika w innym poło-

żeniu, należy wykonać zawsze ten sam zestaw 
czynności.
1. �Umieścić fotelik na siedzeniu, opierając jego 
oparcie o oparcie siedzenia samochodu.

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy zagłówek 
siedzenia pojazdu nie przeszkadza pozycji za-
główka fotelika: nie powinien popychać go do 
przodu (Rys. 6). Gdyby tak było, należy zdjąć 
zagłówek z siedzenia pojazdu. Pamiętać o za-
łożeniu zagłówka, gdy fotelik zostanie wyjęty, a 
siedzenie jest użytkowane przez pasażera.
OSTRZEŻENIE! Tylna część fotelika musi do-
brze przylegać do siedzenia samochodu.
2. �Posadzić dziecko w foteliku tak, aby jego ple-
cy dokładnie przylegały do oparcia.

3. �Skontrolować wysokość oparcia (patrz pa-
ragraf “REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA ”).

4. �Skontrolować szerokość oparcia (patrz pa-
ragraf “REGULACJA SZEROKOŚCI OPARCIA ”).

5. �Wsunąć poprzeczny odcinek pasa samocho-
dowego do prowadnicy poprzecznego pasa 
(B). Upewnić się, czy przycisk otwierania/za-
mykania prowadnicy pasa (I) zamknął się w 
poprawny sposób – powinna być widoczna 
biała linia odniesienia (Rys. 7).

6. �Rozłożyć SAFE PAD (S) (Rys. 8). Przełożyć pas 
samochodowy przez SAFE PAD prowadząc 
go przez prowadnice (Rys. 9) i zapiąć oba 
końce (Rys.10). Upewnić się, że oba rzepy są 
prawidłowo zamocowane.

7. �Zaczepić pas bezpieczeństwa samochodu, 
przeprowadzając część brzuszną przez czer-
wone prowadnice pasa brzusznego (F) pod 
obydwoma podłokietnikami oraz część po-
przeczną pod podłokietnikiem znajdującym 
się po stronie klamry mocującej (Rys. 11)

8. �Pociągnąć do góry tę część pasa, która bie-
gnie po skosie, tak aby cały pas był napięty 
i dobrze przylegał do klatki piersiowej i do 
nóg dziecka (nie naciągać zbyt mocno). 
Sprawdzić, czy SAFE PAD jest prawidłowo 
założony (S) (Rys. 12).

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy pas samocho-
dowy jest prawidłowo naprężony.
OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy pas samocho-
dowy nie jest zaplątany (Rys. 13).
OSTRZEŻENIE! Skontrolować, czy pas po-
przeczny opiera się prawidłowo o ramię dziec-
ka (Rys. 12) i czy nie naciska na szyję; jeśli to ko-
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INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
SPIS TREŚCI
• ���Montaż fotelika w samochodzie przy użyciu 
pasów bezpieczeństwa i umieszczanie dziec-
ka w foteliku
• ���Montaż fotelika w samochodzie przy użyciu 
pasów bezpieczeństwa i sztywnych łączników 
FixPlus oraz umieszczanie dziecka w foteliku
• ���Jak zakładać SAFE PAD
• ���Montaż fotelika w samochodzie, gdy nie prze-
wozi się dziecka
• ���Wyjmowanie dziecka z fotelika
• ���Demontaż fotelika
• ���Jak zdejmować i ponownie zakładać SAFE PAD
• ���Montaż i demontaż uchwytu na kubek
• ���Regulacja wysokości oparcia
• ���Regulacja szerokości oparcia
• ���Regulacja nachylenia oparcia/siedziska
• ���Zdejmowanie obicia oparcia/siedziska
• ���Konserwacja i czyszczenie obicia

KOMPONENTY
A. Zagłówek
B. Prowadnica pasa poprzecznego 
C. Oparcie
D. Podłokietniki
E. Siedzisko
F. Prowadnica pasa brzusznego
G. Uchwyt na kubek
H. Przycisk do regulacji nachylenia
I. �Przycisk do otwierania/zamykania prowadnicy pasa
J. Mocowanie uchwytu na kubek
K. Pokrętło do regulacji szerokości oparcia
L. Dźwignia do regulacji wysokości oparcia
M. Tylna kieszeń do przechowywania instrukcji
N. Skrzydła boczne
O. Dźwignia sztywnych łączników FixPlus
P. Sztywne łączniki
Q. Sygnalizatory
R. �Przyciski systemu zwalniającego sztywne łączniki
S. Safe Pad

INSTALACJA FOTELIKA W SAMOCHODZIE 
Z PASAMI BEZPIECZEŃSTWA I UMIESZ-
CZANIE DZIECKA W FOTELIKU
OSTRZEŻENIE! Zarówno instrukcje, jak i ilu-
stracje odnoszą się do instalacji fotelika na tyl-
nym prawym siedzeniu.
W przypadku montażu fotelika w innym poło-

żeniu, należy wykonać zawsze ten sam zestaw 
czynności.
1. �Umieścić fotelik na siedzeniu, opierając jego 
oparcie o oparcie siedzenia samochodu.

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy zagłówek 
siedzenia pojazdu nie przeszkadza pozycji za-
główka fotelika: nie powinien popychać go do 
przodu (Rys. 6). Gdyby tak było, należy zdjąć 
zagłówek z siedzenia pojazdu. Pamiętać o za-
łożeniu zagłówka, gdy fotelik zostanie wyjęty, a 
siedzenie jest użytkowane przez pasażera.
OSTRZEŻENIE! Tylna część fotelika musi do-
brze przylegać do siedzenia samochodu.
2. �Posadzić dziecko w foteliku tak, aby jego ple-
cy dokładnie przylegały do oparcia.

3. �Skontrolować wysokość oparcia (patrz pa-
ragraf “REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA ”).

4. �Skontrolować szerokość oparcia (patrz pa-
ragraf “REGULACJA SZEROKOŚCI OPARCIA ”).

5. �Wsunąć poprzeczny odcinek pasa samocho-
dowego do prowadnicy poprzecznego pasa 
(B). Upewnić się, czy przycisk otwierania/za-
mykania prowadnicy pasa (I) zamknął się w 
poprawny sposób – powinna być widoczna 
biała linia odniesienia (Rys. 7).

6. �Rozłożyć SAFE PAD (S) (Rys. 8). Przełożyć pas 
samochodowy przez SAFE PAD prowadząc 
go przez prowadnice (Rys. 9) i zapiąć oba 
końce (Rys.10). Upewnić się, że oba rzepy są 
prawidłowo zamocowane.

7. �Zaczepić pas bezpieczeństwa samochodu, 
przeprowadzając część brzuszną przez czer-
wone prowadnice pasa brzusznego (F) pod 
obydwoma podłokietnikami oraz część po-
przeczną pod podłokietnikiem znajdującym 
się po stronie klamry mocującej (Rys. 11)

8. �Pociągnąć do góry tę część pasa, która bie-
gnie po skosie, tak aby cały pas był napięty 
i dobrze przylegał do klatki piersiowej i do 
nóg dziecka (nie naciągać zbyt mocno). 
Sprawdzić, czy SAFE PAD jest prawidłowo 
założony (S) (Rys. 12).

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy pas samocho-
dowy jest prawidłowo naprężony.
OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy pas samocho-
dowy nie jest zaplątany (Rys. 13).
OSTRZEŻENIE! Skontrolować, czy pas po-
przeczny opiera się prawidłowo o ramię dziec-
ka (Rys. 12) i czy nie naciska na szyję; jeśli to ko-

nieczne, wyregulować wysokość oparcia (patrz 
paragraf “REGULACJA SZEROKOŚCI OPARCIA”).
OSTRZEŻENIE! Należy sprawdzić, czy regula-
tor pasa znajduje się w cofniętej pozycji (lub 
maksymalnie wyrównanej) w stosunku do 
oparcia siedzenia samochodowego (Rys. 5).
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie przeprowadzać pasa 
bezpieczeństwa samochodu w innych miej-
scach, niż te wskazane w instrukcjach! (Rys. 14).
OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy dziecko jest 
prawidłowo zabezpieczone w foteliku tak, aby 
nie przesunęło się do przodu.
Sprawdzić, czy sztywne łączniki, które nie są 
używane, znajdują się w specjalnych tylnych 
wnękach.
Montaż fotelika w samochodzie przy użyciu 
pasów bezpieczeństwa i sztywnych łączników 
FixPlus oraz umieszczanie dziecka w foteliku 
OSTRZEŻENIE! Przed zainstalowaniem foteli-
ka przy użyciu łączników FixPlus, należy spraw-
dzić, czy Fotelik znajduje się w pozycji piono-
wej, a nie nachylonej.
OSTRZEŻENIE! Zarówno instrukcje, jak i ilu-
stracje odnoszą się do instalacji fotelika na tyl-
nym prawym siedzeniu. W przypadku montażu 
fotelika w innym położeniu, należy wykonać 
zawsze ten sam zestaw czynności.
WAŻNE! Fotelik MUSI być ZAWSZE zainsta-
lowany z użyciem pasów samochodowych. 
Posłużenie się sztywnymi łącznikami FixPlus 
stanowi dodatkowe zabezpieczenie w stosun-
ku do pasów bezpieczeństwa i poprawia stabil-
ność fotelika.
1. �Umieścić fotelik na siedzeniu, opierając jego 
oparcie o oparcie siedzenia samochodu 
(Rys.15).

OSTRZEŻENIE! Sprawdzić, czy zagłówek 
siedzenia pojazdu nie przeszkadza pozycji za-
główka fotelika: nie powinien popychać go do 
przodu (Rys. 6). Gdyby tak było, należy zdjąć 
zagłówek z siedzenia pojazdu. Pamiętać o za-
łożeniu zagłówka, gdy fotelik zostanie zdjęty, a 
siedzenie jest użytkowane przez pasażera.
2. �Pociągnąć ku górze dźwignię (O) znajdującą 
się pod przyciskiem do regulacji nachylenia 
(H). (Rys. 16)

3. �Utrzymując dźwignię w pozycji, wyciągnąć 
całkowicie sztywne łączniki (P) z tylnej części 
oparcia (Rys. 17).
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4. �Zamocować dwa sztywne łączniki (P) do od-
powiednich zaczepów ISOFIX znajdujących 
na siedzeniu samochodu - pomiędzy siedze-
niem, a oparciem (Rys.18)

OSTRZEŻENIE! Upewnić się, czy łączniki za-
czepiły się poprawnie, sprawdzając, czy oba sy-
gnalizatory (O) wskazują zielony kolor (Rys.19).
5. �Popchnąć energicznie Fotelik w kierunku oparcia 
siedzenia samochodowego (Rys. 20), naciskając 
na dźwignię (O), aby maksymalnie zbliżyć opar-
cie fotelika do siedzenia samochodowego.

6. �Posadzić dziecko w foteliku tak, aby jego 
plecy dobrze przylegały do oparcia fotelika, 
po czym dokonać poprawnej instalacji przy 
użyciu pasów bezpieczeństwa, wykonując 
czynności 3-4-5-6-7-8 opisane w poprzed-
nim rozdziale (Montaż fotelika w samocho-
dzie przy użyciu pasów bezpieczeństwa oraz 
umieszczanie dziecka w foteliku) i stosując 
się do podanych zaleceń.

Sztywne łączniki FixPlus zostały zaprojekto-
wane w celu podniesienia komfortu oraz 
zwiększenia stabilności fotelika. W przypadku 
trudności w użytkowaniu systemu w Waszym 
samochodzie fotelik Oasys FixPlus może być 
używany także bez tej opcji.

JAK ZAKŁADAĆ SAFE PAD
SAFE PAD (S) można zakładać z obu stron fo-
telika, w zależności od tego, na którym fotelu 
samochodowym chcemy zamontować fotelik.
Aby przesunąć go na wymaganą stronę, trzeba go 
wysunąć z prowadnicy pasa biegnącego po skosie 
(B) po stronie, po której jest założony. W tym celu 
nacisnąć przycisk (I) (Rys. 21). Wsunąć go do pro-
wadnicy pasa skośnego po drugiej stronie (Rys. 22).

MONTAŻ FOTELIKA W SAMOCHODZIE, 
GDY NIE PRZEWOZI SIĘ DZIECKA
Gdy nie przewozi się dziecka, fotelik powinien 
zawsze pozostać zamocowany 3 punktowym 
pasem samochodowym lub schowany do ba-
gażnika. Przewożenie nie zamocowanego fote-
lika może być niebezpieczne dla pasażerów w 
razie wypadku czy gwałtownego hamowania.

WYJMOWANIE DZIECKA Z FOTELIKA
Wystarczy odpiąć klamrę pasa samochodowe-
go, podtrzymując go w czasie zwijania.

DEMONTAŻ FOTELIKA
OSTRZEŻENIE! Wyjąć dziecko z fotelika przed 
przystąpieniem do demontażu.
1. �Odpiąć pas samochodowy.
2. �Wyciągnąć poprzeczny odcinek pasa z pro-
wadnicy, podtrzymując go w czasie zwijania.

Jeżeli fotelik był zamocowany także przy uży-
ciu sztywnych łączników, należy odłączyć je od 
specjalnych zaczepów:
1. �Pociągnąć ku sobie dwa czerwone przyciski 
systemu zwalniania sztywnych łączników (R), 

Odczepić łączniki od stosownych zaczepów 
Isofix na siedzeniu samochodowym (Rys. 23) 
tak, aby sygnalizator był całkowicie czerwony.
2. �Popchnąć sztywne łączniki w kierunku pod-
stawy fotelika, wpychając je całkowicie do 
wnętrza podstawy (Rys. 24), trzymając dźwi-
gnię (O) naciągniętą.

JAK ZDEJMOWAĆ I PONOWNIE ZAKŁA-
DAĆ SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO ma homologację na użyt-
kowanie z SAFE PAD-em (S) lub bez niego.
Aby zdjąć SAFE PAD, trzeba odpiąć tylny pokro-
wiec (Rys. 25), wysunąć szlufkę SAFE PAD (S) z 
zaczepu (Rys. 26) i zdjąć SAFE PAD (Rys. 27). Ro-
biąc to trzeba pamiętać, aby prawidłowo założyć 
elastyczny spinacz za oparciem. (Rys. 39)
Aby ponownie założyć SAFE PAD, wykonać w 
odwrotnej kolejności opisane powyżej działania.

MONTAŻ I DEMONTAŻ UCHWYTU NA KUBEK 
Fotelik jest wyposażony w 2 zaczepy z boku sie-
dziska, jeden po prawej, drugi po lewej stronie. 
Służą one do instalacji uchwytu na kubek. 
Aby zainstalować uchwyt na kubek należy:
1. �Wsunąć uchwyt na kubek do stosownego 
zaczepu (Rys. 28)

2. �Popchnąć w dół uchwyt na kubek, aż do 
chwili zablokowania (Rys. 29) 

OSTRZEŻENIE! Z uwagi na bezpieczeństwo 
dziecka nie wkładać do uchwytu na kubek 
szklanych pojemników lub pojemników zawie-
rających gorące płyny.
Aby wyjąć uchwyt na kubek należy: 
1. �Nacisnąć na dźwignię znajdującą się z tyłu 
uchwytu, podnieść uchwyt i odczepić go od 
zaczepów (Rys. 30) 

ZACZEPY UCHWYTU NA KUBEK POSIA-
DAJĄ SPECJALNE URZĄDZENIE, KTÓRE 
UTRZYMUJE UCHWYT ZAWSZE W POZIO-
MEJ POZYCJI.
Obrót i ustawienie pozycji uchwytu na kubek:
1. �Nacisnąć na dźwigienkę znajdującą się z tyłu 
i obrócić uchwyt w pożądaną stronę.

 
REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA
Wysokość siedzenia może być ustawiona 10 
pozycjach, aby jak najlepiej dopasować fotelik 
do wzrostu dziecka.
Dokonać regulacji w taki sposób, aby główka 
dziecka była dobrze podtrzymana, a poprzecz-
ny pas samochodu opierał się poprawnie na 
jego ramieniu.
W czasie regulacji wysokości oparcia sprawdzić, 
czy prowadnica poprzedniego pasa (B) znajduje 
się maksymalnie 2 cm nad ramieniem (Rys. 31).
Dla dokonania regulacji należy:
1. �Nacisnąć jedną ręką na dźwignię regulacji 
wysokości oparcia (L) znajdującą się z tyłu 
zagłówka (Rys. 32).

2. �Podnieść/opuścić oparcie, aby dostosować 
je do wysokości ramion dziecka (Rys. 33).

3. �Zwolnić dźwignię i sprawdzić, czy oparcie 
zablokowało się w pożądanej pozycji. 

REGULACJA SZEROKOŚCI OPARCIA
Aby jak najlepiej dostosować fotelik do wzrostu dziec-
ka, można wyregulować także szerokość oparcia.
Regulacji dokonuje się przy pomocy pokrętła 
do ustalania szerokości oparcia (K), widoczne-
go na zagłówku:
1. �Obracając pokrętło w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara zwiększa się sze-
rokość oparcia (Rys. 34), a obrót pokrętła w 
kierunku odwrotnym powoduje zwężenie 
oparcia (Rys. 35).

REGULACJA NACHYLENIA OPARCIA/SIE-
DZISKA
Przy użyciu przycisku do regulacji nachylenia 
(H) można zmienić kąt nachylenia fotelika.
Celem zapewnienia dziecku wygodnej pozycji 
podczas podróży, fotelik samochodowy dyspo-
nuje 4 pozycjami nachylenia oparcia/siedziska.
Aby zmienić nachylenie wystarczy uchwycić 
przednią wnękę siedziska (Rys. 36) i pociągnąć 



119118

DEMONTAŻ FOTELIKA
OSTRZEŻENIE! Wyjąć dziecko z fotelika przed 
przystąpieniem do demontażu.
1. �Odpiąć pas samochodowy.
2. �Wyciągnąć poprzeczny odcinek pasa z pro-
wadnicy, podtrzymując go w czasie zwijania.

Jeżeli fotelik był zamocowany także przy uży-
ciu sztywnych łączników, należy odłączyć je od 
specjalnych zaczepów:
1. �Pociągnąć ku sobie dwa czerwone przyciski 
systemu zwalniania sztywnych łączników (R), 

Odczepić łączniki od stosownych zaczepów 
Isofix na siedzeniu samochodowym (Rys. 23) 
tak, aby sygnalizator był całkowicie czerwony.
2. �Popchnąć sztywne łączniki w kierunku pod-
stawy fotelika, wpychając je całkowicie do 
wnętrza podstawy (Rys. 24), trzymając dźwi-
gnię (O) naciągniętą.

JAK ZDEJMOWAĆ I PONOWNIE ZAKŁA-
DAĆ SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO ma homologację na użyt-
kowanie z SAFE PAD-em (S) lub bez niego.
Aby zdjąć SAFE PAD, trzeba odpiąć tylny pokro-
wiec (Rys. 25), wysunąć szlufkę SAFE PAD (S) z 
zaczepu (Rys. 26) i zdjąć SAFE PAD (Rys. 27). Ro-
biąc to trzeba pamiętać, aby prawidłowo założyć 
elastyczny spinacz za oparciem. (Rys. 39)
Aby ponownie założyć SAFE PAD, wykonać w 
odwrotnej kolejności opisane powyżej działania.

MONTAŻ I DEMONTAŻ UCHWYTU NA KUBEK 
Fotelik jest wyposażony w 2 zaczepy z boku sie-
dziska, jeden po prawej, drugi po lewej stronie. 
Służą one do instalacji uchwytu na kubek. 
Aby zainstalować uchwyt na kubek należy:
1. �Wsunąć uchwyt na kubek do stosownego 
zaczepu (Rys. 28)

2. �Popchnąć w dół uchwyt na kubek, aż do 
chwili zablokowania (Rys. 29) 

OSTRZEŻENIE! Z uwagi na bezpieczeństwo 
dziecka nie wkładać do uchwytu na kubek 
szklanych pojemników lub pojemników zawie-
rających gorące płyny.
Aby wyjąć uchwyt na kubek należy: 
1. �Nacisnąć na dźwignię znajdującą się z tyłu 
uchwytu, podnieść uchwyt i odczepić go od 
zaczepów (Rys. 30) 

ZACZEPY UCHWYTU NA KUBEK POSIA-
DAJĄ SPECJALNE URZĄDZENIE, KTÓRE 
UTRZYMUJE UCHWYT ZAWSZE W POZIO-
MEJ POZYCJI.
Obrót i ustawienie pozycji uchwytu na kubek:
1. �Nacisnąć na dźwigienkę znajdującą się z tyłu 
i obrócić uchwyt w pożądaną stronę.

 
REGULACJA WYSOKOŚCI OPARCIA
Wysokość siedzenia może być ustawiona 10 
pozycjach, aby jak najlepiej dopasować fotelik 
do wzrostu dziecka.
Dokonać regulacji w taki sposób, aby główka 
dziecka była dobrze podtrzymana, a poprzecz-
ny pas samochodu opierał się poprawnie na 
jego ramieniu.
W czasie regulacji wysokości oparcia sprawdzić, 
czy prowadnica poprzedniego pasa (B) znajduje 
się maksymalnie 2 cm nad ramieniem (Rys. 31).
Dla dokonania regulacji należy:
1. �Nacisnąć jedną ręką na dźwignię regulacji 
wysokości oparcia (L) znajdującą się z tyłu 
zagłówka (Rys. 32).

2. �Podnieść/opuścić oparcie, aby dostosować 
je do wysokości ramion dziecka (Rys. 33).

3. �Zwolnić dźwignię i sprawdzić, czy oparcie 
zablokowało się w pożądanej pozycji. 

REGULACJA SZEROKOŚCI OPARCIA
Aby jak najlepiej dostosować fotelik do wzrostu dziec-
ka, można wyregulować także szerokość oparcia.
Regulacji dokonuje się przy pomocy pokrętła 
do ustalania szerokości oparcia (K), widoczne-
go na zagłówku:
1. �Obracając pokrętło w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara zwiększa się sze-
rokość oparcia (Rys. 34), a obrót pokrętła w 
kierunku odwrotnym powoduje zwężenie 
oparcia (Rys. 35).

REGULACJA NACHYLENIA OPARCIA/SIE-
DZISKA
Przy użyciu przycisku do regulacji nachylenia 
(H) można zmienić kąt nachylenia fotelika.
Celem zapewnienia dziecku wygodnej pozycji 
podczas podróży, fotelik samochodowy dyspo-
nuje 4 pozycjami nachylenia oparcia/siedziska.
Aby zmienić nachylenie wystarczy uchwycić 
przednią wnękę siedziska (Rys. 36) i pociągnąć 

ku sobie.
Przywrócić fotelikowi pionową pozycję, na-
cisnąć przycisk do regulacji nachylenia (H) 
popychając siedzisko w kierunku siedzenia 
samochodu.
OSTRZEŻENIE! Nie wolno regulować nachyle-
nia w czasie użytkowania fotelika. Przed doko-
naniem regulacji należy wyjąć dziecko z fotelika.
Po zmianie nachylenia fotelika Oasys, spraw-
dzić zawsze czy trzypunktowy pas samocho-
dowy jest prawidłowo naprężony oraz czy 
znajduje się maksymalnie 2 cm nad ramieniem 
dziecka (Rys. 31).
Wykonać te czynności po zatrzymaniu samo-
chodu.

ZDEJMOWANIE OBICIA OPARCIA/SIEDZISKA
Obicie fotelika jest całkowicie zdejmowane i 
może być prane. Jest zamocowane do kon-
strukcji przy pomocy taśmy rzepowej i gumek 
(Rys. 37).
Podnieść całkowicie oparcie (C) i rozszerzyć 
skrzydełka boczne (N).

OPARCIE
Zaczynając od dołu skrzydełek bocznych odłą-
czyć tkaninę od rzepów (Rys. 38 ) i zdjąć ją. 
Następnie, rozpoczynając od dołu ku górze, 
odłączyć obicie centralnej części oparcia i zdjąć 
całkowicie także część pokrywającą zagłówek, 
zwracając uwagę na gumkę znajdującą się z 
tyłu oparcia. (Rys. 39)

SIEDZISKO
1. �Odpiąć rzep z tyłu siedziska (Rys. 40)
2. �Pociągnąć za tkaninę tak, aby naciągnąć 
gumkę, uwalniając ją z prowadnicy pasa 
brzusznego (F) po obu stronach (Rys. 41)

3. �Uchwycić dwie gumki i zdjąć całkowicie 
obicie z prowadnic pasów brzusznych (F) po 
obu stronach (Rys. 42)

4. �Część centralna jest zamocowana do opar-
cia dwoma ząbkami, pociągnąć ją ku górze, 
zwalniając ząbki z mocowań (Rys. 43).

5. �Zdjąć obicie z podłokietników    
6. �Zakończyć zdejmowanie obicia, pociągając 
ku górze za plastikowy trójkąt zamocowany 
wokół przycisku do regulacji nachylenia (H) 
(Rys. 44A i 44B).
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Aby założyć obicie na fotelik należy:
Podnieść całkowicie oparcie i rozszerzyć skrzy-
dełka boczne.

SIEDZISKO
Rozpocząć zakładanie obicia, wykonując czynno-
ści w odwrotnej kolejności, tzn. od 6 do 1, zwraca-
jąc szczególną uwagę, aby dopasować dokładnie 
obicie w pobliżu dwóch prowadnic pasa brzusz-
nego (F), przeprowadzając pod nimi obie gumki.

OPARCIE
Zacząć od zagłówka zakładając gumki i tylną część 
obicia. Następnie zakończyć zakładanie obicia wy-
konując czynność 1 i 2 w odwrotnej kolejności.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE OBICIA
Czyszczenie i konserwacja muszą być dokony-
wane wyłącznie przez osobę dorosłą.

CZYSZCZENIE OBICIA
Obicie fotelika samochodowego jest całkowi-
cie zdejmowane i może być prane. Przestrze-
gać przepisów prania pokrycia, podanych na 
odpowiednich etykietkach:

Pranie w pralce, w temperaturze 30°C

Nie chlorować

Nie suszyć w suszarce bębnowej 

Nie prasować

Nie prać na sucho

Nie używać nigdy agresywnych detergen-
tów ani rozpuszczalników.
Nie stosować wirowania oraz suszyć obicie bez 
wykręcania.
Obicie może być zastąpione wyłącznie artyku-
łem zatwierdzonym przez producenta, ponie-
waż stanowi integralną część wyrobu, a więc 
jest także elementem zabezpieczającym.
OSTRZEŻENIE! Fotelik nie może być używany 
bez obicia, mogłoby to narazić dziecko na nie-
bezpieczeństwo.

CZYSZCZENIE PLASTIKOWYCH CZĘŚCI

Czyścić plastikowe części wilgotną szmatką 
zwilżoną wodą lub neutralnym detergentem.
Nie używać nigdy agresywnych detergentów 
ani rozpuszczalników. Ruchome części fotelika 
nie muszą być smarowane.

KONTROLA STANU ELEMENTÓW SKŁA-
DOWYCH
Zaleca się kontrolować regularnie stan oraz sto-
pień zużycia następujących elementów:
• ���obicie: sprawdzić, czy nie jest przetarte i czy 
nie wychodzi wyściółka. Sprawdzić szwy, nie 
powinny być rozprute.
• ���plastikowe części: kontrolować stan oraz sto-
pień zużycia wszystkich elementów plastiko-
wych, które nie powinny być uszkodzone lub 
wypłowiałe.

OSTRZEŻENIE! Jeśli fotelik jest zdeformowany 
lub silnie zużyty, powinien być wymieniony: fo-
telik może być niebezpieczny w użyciu.

KONSERWACJA PRODUKTU
Kiedy fotelik nie jest zainstalowany w samocho-
dzie, należy go przechowywać w suchym miej-
scu i z dala od źródeł ciepła oraz chronić przed 
kurzem, wilgocią i bezpośrednim działaniem 
promieni słonecznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU
Po zakończeniu okresu eksploatacji fotelika, nie 
powinien być on używany i należy go wyrzucić. 
Ze względu na ochronę środowiska, należy se-
gregować różnego rodzaju odpady zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w kraju użytkownika. 

GWARANCJA
Produkt jest objęty gwarancją w zakresie 
wszystkich wad, które dotyczą niezgodności z 
umową w normalnych warunkach użytkowa-
nia odpowiadających wymaganiom przewi-
dzianym w instrukcji użytkowania. 
Gwarancja nie będzie miała natomiast zasto-
sowania w przypadku uszkodzeń powstałych 
w wyniku niewłaściwego użytkowania, zużycia 
lub przypadkowych zdarzeń.
Odnośnie czasu trwania gwarancji obejmującej 
wady dotyczące niezgodności z umową należy 
odnieść się do przepisów prawa krajowego, jakie 
mają zastosowanie w kraju zakupu, jeśli dotyczy.
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KAT LELKIISMERETESEN TARTSA BE, NE-
HOGY GYERMEKE BIZTONSÁGÁT VESZÉ-
LYEZTESSE.

FIGYELEM! HASZNÁLAT ELŐTT TÁVOLÍTSA EL ÉS 
SEMMISÍTSE MEG, DE MINDENKÉPPEN TARTSA 
GYERMEKEKTŐL ELZÁRTAN A TERMÉK CSOMAGO-
LÁSÁT KÉPEZŐ VALAMENNYI ELEMET ÉS MŰANYAG 
ZACSKÓT! TANÁCSOLJUK, HOGY EZEKET A TÖRVÉ-
NYI ELŐÍRÁSOKKAL ÖSSZHANGBAN A SZELEKTÍV 
HULLADÉKGYŰJTÉS SZABÁLYAI SZERINT ÁRTAL-
MATLANÍTSA.

NAGYON FONTOS: RÖGTÖN OLVASSA EL!
• ���Ez a ECE R44/04 európai szabvány betartásával 
a “2/3 korcsoport” szerint honositott gyerme-
külés a 15-36 kg súlyhatárig (3-tól mintegy 12 
éves korig) használható.
• ���Minden ország saját törvényekkel és szabá-
lyokkal rendelkezik a gyermekek gépkocsiban 
történő biztonságos szállítására vonatkozóan. 
Ezért tanácsos bővebb információért a helyi 
hatóságokat megkeresni.
• ���A gyermekülés beállítását kizárólag felnőtt 
végezheti.
• ���A terméket az útmutatások elolvasása nélkül 
senki ne használja.
• ���A használati utasításban szereplő útmutatások 
be nem tartása nemcsak baleset esetén, ha-
nem más helyzetekben is (pl. hirtelen fékezés-
nél, stb.) növeli a gyermek súlyos sérülésének 
veszélyét:
• ���Őrizze meg a használati utasítást, hogy a ké-
sőbbiekben is használhassa: a gyermekülés 
háttámlája mögött a használati útmutató tá-
rolására külön zseb található.
• ���A termék kizárólag autós biztonsági gyer-
mekülés céljára készült, otthon nem szabad 
használni.
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• ���A termék kizárólag autós biztonsági gyer-
mekülés céljára készült, otthon nem szabad 
használni.

• ���Az Artsana cég nem vállal felelősséget a ter-
mék nem rendeltetésszerű, vagy a használati 
utasításban feltüntetettől eltérő használatára 
vonatkozóan.
• ���Egyetlen gyermekülés sem garantálja a baba 
teljes biztonságát baleset esetén, de a termék 
alkalmazása csökkenti a súlyos sérülés bekö-
vetkezésének lehetőségét.
• ���A gyermeket mindig, rövid utakra is, a meg-
felelően beszerelt gyermekülésben kell szállí-
tani. Ha nem így tesz, veszélyezteti gyermeke 
épségét. Különösen arra fordítson figyelmet, 
hogy a biztonsági öv feszes legyen, valamint 
ne legyen összecsavarodva, vagy nem megfe-
lelően elhelyezve.
• ���Baleset során, még ha ez nem is súlyos, a gyer-
mekülésben szabad szemmel nem mindig lát-
ható kár keletkezhet: ezért tanácsos kicserélni 
az ülést egy újra.
• ���Ne használjon másodkézből való gyermekü-
lést: szabad szemmel nem észlelhető károk 
lehetnek a szerkezetében, ezért a termék biz-
tonsága nem szavatolt.
• ���Ne használjon olyan gyermekülést, amely sé-
rült, deformált, túlságosan elhasználódott, vagy 
hiányzik valamely része: lehet, hogy már nem 
rendelkezik eredeti biztonsági jellemzőivel.
• ���A gyártó beleegyezése nélkül ne módosítsa a 
terméket, illetve ne szereljen rá semmit.
• ���A nem eredeti vagy nem a gyártó által jóvá-
hagyott tartozékokat, cserealkatrészeket vagy 
komponenseket tilos felszerelni.
• ���Ne használjon alátétet, például párnát vagy 
takarót a gyermekülés magasítására, vagy a 
gyermek megemelésére a gyermekülésben: 
baleset esetén a gyermekülés nem töltené be 
a feladatát.
• ���Ellenőrizze, hogy nincs-e a gyermek és a gyer-
mekülés között, a gyermekülés és az autó 
ülése, a gyermekülés és az autó ajtaja között 
valamilyen tárgy (pl. iskolatáska, hátizsák).
• ���Ellenőrizze, hogy a jármű ülései (ha előrehajt-
hatók, hátrahajthatók vagy elfordíthatók) jól 
rögzítettek-e.
• ���Ellenőrizze, hogy az autó belsejében, főleg a 
hátsó kalaptartón nincsenek-e rögzítetlen, 
vagy nem biztonságos módon berakott tár-
gyak vagy csomagok: balesetkor vagy hirtelen 
fékezésnél a bent ülőket megsérthetik.
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• ���Ne engedje, hogy a gyermekülés alkatrészeivel 
vagy komponenseivel gyermekek ját-szanak.
• ���Ne hagyja a gyermeket soha egyedül a gépko-
csiban, veszélyes lehet!
• ���A gyermekülésben soha ne szállítson egynél 
több gyermeket.
• ���Ellenőrizze, hogy a kocsi utasai valamennyien 
használják az ülésük biztonsági övét, mind a 
saját biztonságuk érdekében, mind pedig 
azért, mert balesetkor vagy hirtelen fékezés-
kor a gyermek sérülését okozhatják.

• ���FIGYELEM! A beállítás (fejtámla és háttámla) 
során ellenőrizze, hogy a gyermekülés moz-
gatható részei nem érintkeznek-e a gyermek 
testével.

• ���Ha a gyermekülésen állítani kell, vagy a gyer-
meket meg kell igazítani, ezt ne menet köz-
ben tegye, hanem állítsa le a gépkocsit bizton-
ságos helyen.
• ���Időnként ellenőrizze, hogy a gyermek nem 
nyitotta-e ki a biztonsági öv rögzítő kapcsát, 
és hogy nem manipulálja-e az ülést vagy an-
nak alkatrészeit.
• ���Utazás közben ne adjon élelmiszert a gyer-
meknek, különösen a nyalókát, pálcán lévő 
fagylaltot vagy más pálcás kiszerelésű élelmet 
kerülje: Baleset vagy hirtelen fékezés esetén a 
gyermek sérülését okozhatja.
• Hosszú utazás során javasoljuk, hogy gyak-
ran álljon meg: a gyermek könnyen elfárad a 
gyermekülésben, szüksége van a mozgásra. 
Javasoljuk, hogy a gyermek be- és kiszállása 
(segítséggel) a járda felől történjen.
• ���Ne vegye le a gyermekülés huzatáról a cím-
kéket és márkajeleket, mivel ez a művelet a 
huzat sérülését okozhatja.
• ���Ne hagyja a gyermekülést sokáig a napon: a 
napsütés az anyagok és szövetek színének 
megváltozását okozhatja.
• ���Ha a jármű hosszabb ideig állt a napon, mi-
előtt a gyermeket az ülésbe teszi, ellenőrizze, 
nem melegedtek-e túl az ülés alkatrészei: ha 
igen, várja meg, amíg kihűlnek, nehogy a 
gyermek égési sérülést szenvedjen.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
1. �Ez a gyermekülés ECE R44/04 európai szabvany 
szerint kétféle beszerelési típusra honosított:
- �a FixPlus (P) merev csatlakozók és a gépkocsi 

3 pontos biztonsági övének felhasználásával 
a berendezés honosítása “Féluniverzális” és 
kizárólag a “Jóváhagyott személygépkocsik 
listájában” felsorolt járművekbe szerelhető;

- �a Gyermekülés FixPlus merev csatlakozók nél-
kül, csak a gépkocsi 3 pontos biztonsági övének 
felhasználásával “Univerzális” besorolást kap.

2. �Csak a 16. sz. UN/ECE vagy ezzel egyenér-
tékű szabvány által engedélyezett 3 pontos, 
statikus vagy feltekercselős biztonsági övvel 
rendelkező járműben használható.

3. �Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyer-
mekülés gyártójával vagy viszonteladójával.

A TERMÉKRE ÉS AZ AUTÓ ÜLÉSÉRE VO-
NATKOZÓ HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK 
ÉS FELTÉTELEK
FIGYELEM! A termékre és az autóülésre vonat-
kozó, következő korlátozásokat és használati 
feltételeket gondosan tartsa be: ellenkező eset-
ben a biztonság nem garantált.
• ���A gyermek súlya 15 kg és 36 kg közötti lehet.
• ���A személygépkocsi ülésének 3 pontos, stati-
kus vagy felcsévélős, UNI/ECE 16. sz. vagy más 
egyenértékű szabvány szerinti biztonsági öv-
vel kell rendelkeznie (1. ábra – 2. ábra).

FIGYELEM! Amennyiben olyan járművekben 
használja, ahol a hátsó biztonsági övekbe in-
tegrált légzsákok vannak (fefújódó övek), kö-
vesse a jármű gyártójának utasításait.
• ���Megtörténhet, hogy a személygépkocsi biz-
tonsági övének csatja túl hosszú, és tovább ér, 
mint az ülés alsó részéhez előírt magasság (3. 
ábra) Ebben az esetben a gyermekülést ne erre 
az ülésre szerelje, hanem egy olyan másik ülés-
re, ahol ez a probléma nem jelentkezik. Ezzel a 
kérdéssel kapcsolatos további felvilágosításért 
vegye fel a kapcsolatot a gépjármű gyártójával.
• ���Ez a gyermekülés bármelyik hátsó ülésre rá-
szerelhető, és mindig menetiránynak meg-
egyezően kell elhelyezni. Az első utasülésre 
csak és kizárólag abban az esetben szerelhető, 
ha a hátsó üléseken már gyermekek ülnek biz-
tonsági gyermekülésekben és nincsen hátul 
több hely. A szülő felelőssége ez esetben mely 
gyermeket ülteti előre.
• ���Ezt a gyermekülést soha ne szerelje be ol-
dal-irányba vagy menetiránynak háttal fordít-
va. (4. ábra)

FIGYELEM! A baleseti statisztikák szerint a 
gépjárművek hátsó ülései biztonságosabbak, 
mint az első ülések. Ezért javasoljuk, hogy a 
gyermekülést a hátsó ülésekre szerelje be. A 
legbiztonságosabb hely hátul, középen van, ha 
3 pontos biztonsági övvel van ellátva: ebben az 
esetben javasoljuk, hogy a gyermekülést a hát-
só középső ülésre szerelje.
Ha a gyermekülést az első ülésre helyezi el, 
nagyobb biztonság érdekében javasoljuk, 
hogy az ülést – a hátul helyet foglaló utasok 
figyelembe vételével – a lehető legjobban tolja 
hátra, és az üléstámlát állítsa a lehető leginkább 
függőleges irányba. Ha a gépkocsi biztonsági 
övének magassága szabályozható, állítsa ezt a 
legalacsonyabb helyzetbe. Ezután ellenőrizze, 
hogy a biztonsági öv szabályozója a gépkocsi 
ülésénél hátrébb (de legalább azzal egy vonal-
ban) helyezkedik el (5A. és 5B. ábra).
Ha az elülső ülés frontális légzsákkal rendelkezik, 
nem javasoljuk a gyermekülés ideszerelését. Ha 
a gépkocsi bármely, légzsákkal védett ülésére 
helyezi el a gyermekülést, mindig a jármű hasz-
nálati utasításának megfelelően járjon el.
Ellenőrizze, hogy az autó három pontos bizton-
sági övének csatja nincs túl magasan, és nem 
fekszik a gyermekülés karfájára (3 . ábra). Ellen-
kező esetben próbálja a gyermekülést az autó 
egy másik ülésére szerelni.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
TARTALOMJEGYZÉK
• ���A gyermekülés beszerelése a gépkocsiba biz-
tonsági övvel, és a gyermek behelyezése
• ���A gyermekülés beszerelése a gépkocsiba biz-
tonsági övvel és FixPlus merev csatlakozóval, 
és a gyermek behelyezése
• ���Hogyan állítsa be a SAFE PAD-ot
• ���A gyermekülés beszerelése az autóba gyer-
mek nélkül
• ���Hogyan kell a gyermeket kivenni a gyermekülésből
• ���A gyermekülés kiszerelése a gépkocsiból
• ���Hogyan vegye ki és rakja vissza a SAFE PAD-ot
• ���A pohártartó be- és kiszerelése
• ���A háttámla-magasság beállítása
• ���A háttámla szélességének beállítása
• ���A háttámla/ülés dőlésszögének beállítása
• ���A háttámla/ülés huzata levehető
• ���A huzat karbantartása és tisztítása
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3 pontos biztonsági övének felhasználásával 
a berendezés honosítása “Féluniverzális” és 
kizárólag a “Jóváhagyott személygépkocsik 
listájában” felsorolt járművekbe szerelhető;

- �a Gyermekülés FixPlus merev csatlakozók nél-
kül, csak a gépkocsi 3 pontos biztonsági övének 
felhasználásával “Univerzális” besorolást kap.

2. �Csak a 16. sz. UN/ECE vagy ezzel egyenér-
tékű szabvány által engedélyezett 3 pontos, 
statikus vagy feltekercselős biztonsági övvel 
rendelkező járműben használható.

3. �Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyer-
mekülés gyártójával vagy viszonteladójával.

A TERMÉKRE ÉS AZ AUTÓ ÜLÉSÉRE VO-
NATKOZÓ HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK 
ÉS FELTÉTELEK
FIGYELEM! A termékre és az autóülésre vonat-
kozó, következő korlátozásokat és használati 
feltételeket gondosan tartsa be: ellenkező eset-
ben a biztonság nem garantált.
• ���A gyermek súlya 15 kg és 36 kg közötti lehet.
• ���A személygépkocsi ülésének 3 pontos, stati-
kus vagy felcsévélős, UNI/ECE 16. sz. vagy más 
egyenértékű szabvány szerinti biztonsági öv-
vel kell rendelkeznie (1. ábra – 2. ábra).

FIGYELEM! Amennyiben olyan járművekben 
használja, ahol a hátsó biztonsági övekbe in-
tegrált légzsákok vannak (fefújódó övek), kö-
vesse a jármű gyártójának utasításait.
• ���Megtörténhet, hogy a személygépkocsi biz-
tonsági övének csatja túl hosszú, és tovább ér, 
mint az ülés alsó részéhez előírt magasság (3. 
ábra) Ebben az esetben a gyermekülést ne erre 
az ülésre szerelje, hanem egy olyan másik ülés-
re, ahol ez a probléma nem jelentkezik. Ezzel a 
kérdéssel kapcsolatos további felvilágosításért 
vegye fel a kapcsolatot a gépjármű gyártójával.
• ���Ez a gyermekülés bármelyik hátsó ülésre rá-
szerelhető, és mindig menetiránynak meg-
egyezően kell elhelyezni. Az első utasülésre 
csak és kizárólag abban az esetben szerelhető, 
ha a hátsó üléseken már gyermekek ülnek biz-
tonsági gyermekülésekben és nincsen hátul 
több hely. A szülő felelőssége ez esetben mely 
gyermeket ülteti előre.
• ���Ezt a gyermekülést soha ne szerelje be ol-
dal-irányba vagy menetiránynak háttal fordít-
va. (4. ábra)

FIGYELEM! A baleseti statisztikák szerint a 
gépjárművek hátsó ülései biztonságosabbak, 
mint az első ülések. Ezért javasoljuk, hogy a 
gyermekülést a hátsó ülésekre szerelje be. A 
legbiztonságosabb hely hátul, középen van, ha 
3 pontos biztonsági övvel van ellátva: ebben az 
esetben javasoljuk, hogy a gyermekülést a hát-
só középső ülésre szerelje.
Ha a gyermekülést az első ülésre helyezi el, 
nagyobb biztonság érdekében javasoljuk, 
hogy az ülést – a hátul helyet foglaló utasok 
figyelembe vételével – a lehető legjobban tolja 
hátra, és az üléstámlát állítsa a lehető leginkább 
függőleges irányba. Ha a gépkocsi biztonsági 
övének magassága szabályozható, állítsa ezt a 
legalacsonyabb helyzetbe. Ezután ellenőrizze, 
hogy a biztonsági öv szabályozója a gépkocsi 
ülésénél hátrébb (de legalább azzal egy vonal-
ban) helyezkedik el (5A. és 5B. ábra).
Ha az elülső ülés frontális légzsákkal rendelkezik, 
nem javasoljuk a gyermekülés ideszerelését. Ha 
a gépkocsi bármely, légzsákkal védett ülésére 
helyezi el a gyermekülést, mindig a jármű hasz-
nálati utasításának megfelelően járjon el.
Ellenőrizze, hogy az autó három pontos bizton-
sági övének csatja nincs túl magasan, és nem 
fekszik a gyermekülés karfájára (3 . ábra). Ellen-
kező esetben próbálja a gyermekülést az autó 
egy másik ülésére szerelni.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
TARTALOMJEGYZÉK
• ���A gyermekülés beszerelése a gépkocsiba biz-
tonsági övvel, és a gyermek behelyezése
• ���A gyermekülés beszerelése a gépkocsiba biz-
tonsági övvel és FixPlus merev csatlakozóval, 
és a gyermek behelyezése
• ���Hogyan állítsa be a SAFE PAD-ot
• ���A gyermekülés beszerelése az autóba gyer-
mek nélkül
• ���Hogyan kell a gyermeket kivenni a gyermekülésből
• ���A gyermekülés kiszerelése a gépkocsiból
• ���Hogyan vegye ki és rakja vissza a SAFE PAD-ot
• ���A pohártartó be- és kiszerelése
• ���A háttámla-magasság beállítása
• ���A háttámla szélességének beállítása
• ���A háttámla/ülés dőlésszögének beállítása
• ���A háttámla/ülés huzata levehető
• ���A huzat karbantartása és tisztítása

AZ ÜLÉS RÉSZEI
A. Fejtámla
B. A biztonsági öv ferde szakaszának bújtatója
C. Háttámla
D. Karfák
E. Ülőlap
F. A biztonsági öv hasi szakaszának bújtatója
G. Pohártartó
H. Dőlésszög-szabályozó gomb
I. Biztonsági öv bújtatójának nyitó/záró gombja
J. Pohártartó-rögzítő
K. Háttámlaszélesség-szabályozó tárcsa
L. Háttámlamagasság-szabályozó kar
M. Használati utasítást tartó hátsó zseb
N. Oldalsó fülek
O. FixPlus merev csatlakozók karja
P. Merev csatlakozók
Q. Jelzők
R. �Merev csatlakozók kioldórendszerének nyo-
mógombjai

S. Safe Pad

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE A GÉP-
KOCSIBA BIZTONSÁGI ÖVVEL, ÉS A GYER-
MEK BEHELYEZÉSE
FIGYELEM! Ez a leírás és a rajzok a gyermekülés 
jobb hátsó ülésre történő beszerelésére vonat-
koznak.
Más helyre történő felszerelésnél is ugyanezt a 
műveletsort kell végrehajtani.
1. �Helyezze a gyermekülést a gépkocsi ülésére 
úgy, hogy háttámlája az üléstámlára támasz-
kodik.

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsiülés 
fejtámlája nem zavarja-e a gyermekülés fej-
támláját: nem szabad, hogy előre tolja (6. ábra). 
Ilyen esetben a gépkocsiülés fejtámláját el kell 
távolítani. Ne felejtse el a gépkocsiülés fejtám-
láját visszaszerelni, amikor a gyermekülést on-
nan kiszereli és az ülést utas használja.
FIGYELEM! A gyermekülés hátsó részének az 
üléshez kell simulnia.
2. �A gyermeket úgy ültesse be az ülésbe, hogy a 
háta a gyermekülés háttámlájához simuljon.

3. �Ellenőrizze a háttámla magasságát (lásd “A 
HÁTTÁMLAMAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA” című 
szakaszt)

4. �Ellenőrizze a háttámla szélességét (lásd “A 
HÁTTÁMLASZÉLESSÉG BEÁLLÍTÁSA” című 
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szakaszt)
5. �Vezesse be a gépkocsi biztonsági övének 
ferde szakaszát a hozzá tartozó övbújtatóba 
(B) Ellenőrizze, hogy az övbújtató nyitó/záró 
gomb (I) teljes zárása bekövetkezett-e, tehát 
a fehér jelzővonal látható (7. ábra).

6. �Nyissa ki a SAFE PAD-ot (S) (8. ábra). Rakja 
be az autó biztonsági övét a SAFE PAD-ba, 
pontosan behelyezve a vezetőkbe (9. ábra), 
majd zárja le a két végét (10. ábra), győződ-
jön meg róla, hogy a velcro mindkét része jól 
rögzítve van.

7. �Akassza be a gépkocsi biztonsági övét úgy, 
hogy a hasi szakaszt átvezeti a piros övbújta-
tókon (F) a két kartámla alatt, a ferde szakaszt 
pedig a rögzítőcsat oldalán elhelyezkedő 
karfa alatt (11. ábra)

8. �Húzza felfelé az öv keresztirányú szakaszát, 
hogy az öv teljes hosszában megfelelően 
simuljon a gyermek lábaira és mellkasára, 
de ne legyen neki túl szoros, és ellenőrizze a 
SAFE PAD (S) helyes beállítását (12. ábra).

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsi biz-
tonsági övének feszessége helyes-e.
FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsi biz-
tonsági öve nem csavarodott-e meg (13. ábra).
FIGYELEM!Ellenőrizze, hogy a biztonsági öv 
ferde szakasza helyesen, a gyermek vállához 
simul (12. ábra), hogy nem nyomja-e a nyakát, 
és ha szükséges, állítson a magasságán (lásd„ 
A HÁTTÁMLAMAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA” című 
szakaszt).
FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsi biz-
tonsági öv szabályozója a gépkocsi ülésénél 
hátrébb (de legalább azzal egy vonalban) he-
lyezkedik el (5. ábra).
FIGYELEM! A gépkocsi biztonsági övét soha 
ne vezesse másképpen, mint ahogy ebben a 
használati utasításban szerepel! (14. ábra)
FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gyermek a 
gyermekülésben megfelelő rögzített helyzet-
ben van-e, nem csúszik-e előre.
Ha a merev csatlakozók nincsenek használat-
ban, ezeket az ülés hátulsó mélyedéseiben kell 
tartani, ezt ellenőrizze.

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE A GÉP-
KOCSIBA BIZTONSÁGI ÖVVEL ÉS FIXPLUS 
MEREV CSATLAKOZÓVAL, ÉS A GYERMEK 

BEHELYEZÉSE 
FIGYELEM! Mielőtt a Gyermekülést a FixPlus 
csatlakozókkal, ellenőrizze, hogy a Gyermekü-
lés függőleges, nem hátradöntött helyzetben 
van-e.
FIGYELEM! Ez a leírás és a rajzok a Gyermekü-
lés jobb hátsó ülésre történő beszerelésére vo-
natkoznak. Más helyre történő felszerelésnél is 
ugyanezt a műveletsort kell végrehajtani.
FONTOS! A gyermekülést MINDIG a gépkocsi 
biztonsági övével KELL rögzíteni. A FixPlus me-
rev csatlakozó kiegészítő berendezés a bizton-
sági övek mellett, a Gyermekülés stabilitásának 
további javítása érdekében.
1. �Helyezze a gyermekülést a gépkocsi ülésére 
úgy, hogy háttámlája a gépkocsi üléstámlájá-
ra támaszkodik (15. ábra)

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsiülés 
fejtámlája nem zavarja-e a Gyermekülés fej-
támláját: nem szabad, hogy előre tolja (6. ábra). 
Ilyen esetben a gépkocsiülés fejtámláját el kell 
távolítani. Ne felejtse el a gépkocsiülés fejtám-
láját visszaszerelni, amikor a Gyermekülést on-
nan kiszereli és az ülést utas használja.
2. �Húzza a dőlésszög-szabályozó gomb (H) alat-
ti kart (O) felfelé. (16. ábra)

3. �A kart felhúzva tartva vegye ki teljesen a 
merv csatlakozókat (P) a háttámla hátsó ré-
széből (17. ábra).

4. �Akassza a két merev csatlakozót (P) a megfe-
lelő ISOFIX csatlakozókra a gépkocsi üléstám-
lája és ülése között (18. ábra).

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a csatlakozás 
megtörtént-e: nézze meg, hogy a két jelző (Q) 
zöld színt mutat-e (19. ábra).
5. �Energikusan nyomja a Gyermekülést a 
gépkocsi háttámlájához (20. ábra), közben 
nyomja le a kart (O) hogy a gyermekülés 
háttámlája a legnagyobb mértékben a gép-
kocsiüléshez simuljon.

6. �A gyermeket úgy ültesse a Gyermekülésbe, 
hogy a háta jól hozzásímuljon a háttámlához, 
és a biztonsági öv bekötését 

az előző fejezet 3. - 4. - 5. - 6. - 7. - 8.  művelete-
iben leírtak szerint végezze el (A gyermekülés 
beszerelése a gépkocsiba biztonsági övvel, és 
a gyermek behelyezése), és ügyeljen minden 
művelet helyes végrehajtására.
A FixPlus merev csatlakozókat a gyermekülés 

kényelmének és stabilitásának javítására tervez-
ték. Amennyiben az Ön gépkocsijában gondot 
okoz ezek használata, a FixPlus Oasys gyerme-
külést ezen kiegészítők nélkül is használhatja.

HOGYAN ÁLLÍTSA BE A SAFE PAD-OT
A SAFE PAD (S) beállítható az autós ülés mind-
két oldalára, attól függően, melyik ülésre van 
berakva az autós ülés.
Ha a kívánt oldalra akarja mozgatni, oldja ki a 
keresztirányú öv átvezetőjéből (B) azon az ol-
dalon, ahova fel van szerelve úgy, hogy meg-
nyomja a gombot (I) (21. ábra). Rakja át a másik 
oldalra, illessze be a keresztirányú öv átvezető-
jébe (22. ábra).

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE AZ AU-
TÓBA GYERMEK NÉLKÜL
Amikor gyermek nem foglal helyet a ko-
csiban, a gyermekülést mindig a gépkocsi 
hárompontos biztonsági övével becsatoltan 
kell tartani, vagy a csomagtartóban elhelyez-
ni. A be nem rögzített gyermekülés veszé-
lyeztetheti az utasokat baleset vagy hirtelen 
fékezés esetén.

HOGYAN KELL A GYERMEKET KIVENNI A 
GYERMEKÜLÉSBŐL ?
Elegendő, ha a gépkocsi biztonsági övének 
csatját kikapcsoljuk, és a felcsévélés alatt kézzel 
kísérjük az övet. Majd vegyük ki a gyermeket az 
ülésből.

A GYERMEKÜLÉS KISZERELÉSE A GÉPKO-
CSIBÓL
FIGYELEM! A kiszerelés megkezdése előtt ve-
gye ki a gyermeket a gyermekülésből.
1. �Kapcsolja ki a gépkocsi biztonsági övét.
2. �Húzza ki az öv ferde szakaszát a bújtatóból, 
kézzel kísérje a felcsévélés alatt.

Ha a Gyermekülést a merev csatlakozókkal is 
rögzítette, ezeket le oldani a kapcsokról:
1. �Húzza maga felé a merevc satlakozó kioldó 
rendszerének két piros gombját (R), 

oldja le a csatlakozókat a gépkocsi ülésén talál-
ható Isofix csatlakozókról (23. ábra) úgy, hogy a 
jelző teljes pirosat mutasson.
2. �Nyomja a merev csatlakozókat a Gyermekü-
lés belseje felé, amíg teljesen be nem érnek 
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BEHELYEZÉSE 
FIGYELEM! Mielőtt a Gyermekülést a FixPlus 
csatlakozókkal, ellenőrizze, hogy a Gyermekü-
lés függőleges, nem hátradöntött helyzetben 
van-e.
FIGYELEM! Ez a leírás és a rajzok a Gyermekü-
lés jobb hátsó ülésre történő beszerelésére vo-
natkoznak. Más helyre történő felszerelésnél is 
ugyanezt a műveletsort kell végrehajtani.
FONTOS! A gyermekülést MINDIG a gépkocsi 
biztonsági övével KELL rögzíteni. A FixPlus me-
rev csatlakozó kiegészítő berendezés a bizton-
sági övek mellett, a Gyermekülés stabilitásának 
további javítása érdekében.
1. �Helyezze a gyermekülést a gépkocsi ülésére 
úgy, hogy háttámlája a gépkocsi üléstámlájá-
ra támaszkodik (15. ábra)

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a gépkocsiülés 
fejtámlája nem zavarja-e a Gyermekülés fej-
támláját: nem szabad, hogy előre tolja (6. ábra). 
Ilyen esetben a gépkocsiülés fejtámláját el kell 
távolítani. Ne felejtse el a gépkocsiülés fejtám-
láját visszaszerelni, amikor a Gyermekülést on-
nan kiszereli és az ülést utas használja.
2. �Húzza a dőlésszög-szabályozó gomb (H) alat-
ti kart (O) felfelé. (16. ábra)

3. �A kart felhúzva tartva vegye ki teljesen a 
merv csatlakozókat (P) a háttámla hátsó ré-
széből (17. ábra).

4. �Akassza a két merev csatlakozót (P) a megfe-
lelő ISOFIX csatlakozókra a gépkocsi üléstám-
lája és ülése között (18. ábra).

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a csatlakozás 
megtörtént-e: nézze meg, hogy a két jelző (Q) 
zöld színt mutat-e (19. ábra).
5. �Energikusan nyomja a Gyermekülést a 
gépkocsi háttámlájához (20. ábra), közben 
nyomja le a kart (O) hogy a gyermekülés 
háttámlája a legnagyobb mértékben a gép-
kocsiüléshez simuljon.

6. �A gyermeket úgy ültesse a Gyermekülésbe, 
hogy a háta jól hozzásímuljon a háttámlához, 
és a biztonsági öv bekötését 

az előző fejezet 3. - 4. - 5. - 6. - 7. - 8.  művelete-
iben leírtak szerint végezze el (A gyermekülés 
beszerelése a gépkocsiba biztonsági övvel, és 
a gyermek behelyezése), és ügyeljen minden 
művelet helyes végrehajtására.
A FixPlus merev csatlakozókat a gyermekülés 

kényelmének és stabilitásának javítására tervez-
ték. Amennyiben az Ön gépkocsijában gondot 
okoz ezek használata, a FixPlus Oasys gyerme-
külést ezen kiegészítők nélkül is használhatja.

HOGYAN ÁLLÍTSA BE A SAFE PAD-OT
A SAFE PAD (S) beállítható az autós ülés mind-
két oldalára, attól függően, melyik ülésre van 
berakva az autós ülés.
Ha a kívánt oldalra akarja mozgatni, oldja ki a 
keresztirányú öv átvezetőjéből (B) azon az ol-
dalon, ahova fel van szerelve úgy, hogy meg-
nyomja a gombot (I) (21. ábra). Rakja át a másik 
oldalra, illessze be a keresztirányú öv átvezető-
jébe (22. ábra).

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE AZ AU-
TÓBA GYERMEK NÉLKÜL
Amikor gyermek nem foglal helyet a ko-
csiban, a gyermekülést mindig a gépkocsi 
hárompontos biztonsági övével becsatoltan 
kell tartani, vagy a csomagtartóban elhelyez-
ni. A be nem rögzített gyermekülés veszé-
lyeztetheti az utasokat baleset vagy hirtelen 
fékezés esetén.

HOGYAN KELL A GYERMEKET KIVENNI A 
GYERMEKÜLÉSBŐL ?
Elegendő, ha a gépkocsi biztonsági övének 
csatját kikapcsoljuk, és a felcsévélés alatt kézzel 
kísérjük az övet. Majd vegyük ki a gyermeket az 
ülésből.

A GYERMEKÜLÉS KISZERELÉSE A GÉPKO-
CSIBÓL
FIGYELEM! A kiszerelés megkezdése előtt ve-
gye ki a gyermeket a gyermekülésből.
1. �Kapcsolja ki a gépkocsi biztonsági övét.
2. �Húzza ki az öv ferde szakaszát a bújtatóból, 
kézzel kísérje a felcsévélés alatt.

Ha a Gyermekülést a merev csatlakozókkal is 
rögzítette, ezeket le oldani a kapcsokról:
1. �Húzza maga felé a merevc satlakozó kioldó 
rendszerének két piros gombját (R), 

oldja le a csatlakozókat a gépkocsi ülésén talál-
ható Isofix csatlakozókról (23. ábra) úgy, hogy a 
jelző teljes pirosat mutasson.
2. �Nyomja a merev csatlakozókat a Gyermekü-
lés belseje felé, amíg teljesen be nem érnek 

az alapba (24. ábra), közben tartsa húzva a 
kart (O).

HOGYAN VEGYE KI ÉS RAKJA VISSZA A 
SAFE PAD-OT
Az Oasys 23 FixPlus EVO tanusítva van a SAFE 
PAD (S)-dal együtt vagy anélkül történő hasz-
nálatra is.
Ha el akarja távolítani a SAFE PAD-ot, vegye 
le a hátsó fedelet (25. ábra), akassza ki a SAFE 
PAD (S)-t (26. ábra), és vegye ki a SAFE PAD-ot 
(27. ábra). Miközben ezt a műveletet végzi, ne 
felejtse el helyesen beállítani a gumiszalagot a 
háttámla mögé (39. ábra)
Ha vissza akarja rakni a SAFE PAD-ot, fordított 
sorrendbe végezze el a fenti műveleteket.

A POHÁRTARTÓ BE- ÉS KISZERELÉSE 
A gyermekülés 2 betéttel rendelkezik, egy jobb, 
egy pedig a bal oldalon, így a pohártartót kí-
vánság szerint bármely oldalra fel tudja szerelni. 
A pohártartó beszerelése:
1. Helyezze a pohártartót a betétbe (28. ábra)
2. �Nyomja a pohártartót lefelé, amíg a rögzítés 
be nem következik (29. ábra) 

FIGYELEM! Ne tegyen a pohártartóba üvege-
dényt vagy forró folyadékot, sérülést okozhat a 
gyermeknek!
Eltávolítása: 
1. �Nyomja meg a pohártartó hátsó karját és 
emelje fel, így kikapcsolja a rögzítő betétek-
ből (30. ábra)

A pohártartó betétek külön eszközzel vannak 
ellátva, amelynek segítségével az mindig víz-
szintes helyzetben marad.
A pohártartó elforgatása és kívánt helyzetbe 
állítása:
1. �Nyomja meg a hátsó kart, és forgassa a po-
hártartót a kívánt helyzetbe.

A HÁTTÁMLAMAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA
A háttámla magassága 10 pozícióba állítható, 
így a gyermekülés a gyermek magasságához a 
lehető legjobban igazítható.
Úgy állítsa be, hogy a gyermek feje teljesen 
védve legyen, és a gépkocsi biztonsági övének 
ferde szakasza a vállához simuljon.
A háttámla magasságának beállítása alatt elle-
nőrizze, hogy a ferde övbújtató (B) helyzete a 
váll fölött max. 2 cm távolságban helyezkedjen 
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el (31. ábra)
A beállítás végrehajtása:
1. �Egyik kézzel nyomja le a fejtámla hátsó részén 
elhelyezkedő (L) háttámlamagasság-szabá-
lyozó kart (32. ábra)

2. �Emelje fel/engedje le a háttámlát a gyermek 
vállának magasságáig (33. ábra)

3. �Engedje fel a kart, és ellenőrizze, hogy a kí-
vánt helyzetben rögzült-e. 

A HÁTTÁMLA SZÉLESSÉGÉNEK BEÁLLÍ-
TÁSA
A háttámla szélessége szabályozható, hogy a 
gyermekülést a gyermek méretéhez minél tö-
kéletesebben igazíthassuk.
A beállítás végrehajtásához a háttámlaszéles-
ség-szabályozó kereket kell elforgatni (K) a fej-
támla fölött:
1. �Az órajárással ellentétes irányba forgatva a 
háttámla szélesedik (34. ábra), az órajárással 
megegyező irányba forgatva keskenyedik 
(35. ábra)

A HÁTTÁMLA/ÜLÉS DŐLÉSSZÖGÉNEK BE-
ÁLLÍTÁSA
A gyermekülés háttámlája a dőlésszög-beállító 
gomb (H) segítségével dönthető.
A gyermekülés háttámlája/ülése 4 pozícióba 
állítható, hogy a gyermek a számára legkényel-
mesebb helyzetben utazhasson.
A háttámla döntéséhez elegendő, ha az elülső ré-
szen (36. ábra) megfogja az ülést és maga felé húzza.
Az ülés függőleges helyzetbe való visszaállí-
tásához nyomja meg a háttámla-dőlésszög 
szabályozó gombot (H) és nyomja az ülést a 
gépkocsi ülésének háttámlája felé.
FIGYELEM! Ne döntse meg az üléstámlát annak 
használata alatt. Mielőtt a beállítást elkezdené, 
feltétlen vegye ki a gyermeket az ülésből.
Miután az Oasys gyermekülést megdöntötte 
vagy kiegyenesítette, mindig ellenőrizze, hogy a 
gépkocsi hárompontos biztonsági öve megfele-
lően feszes állapotban van, és a gyermek válla fö-
lött legfeljebb 2 cm-rel helyezkedik el (31. ábra).
Ezeket a műveleteket csak olyankor végezze, 
amikor a gépkocsi áll.

A HÁTTÁMLA/ÜLÉS HUZATA LEVEHETŐ
Az autós gyermekülés huzata teljes egészében 

levehető és mosható. Tépőzárral és gumisza-
laggal van a szerkezetre rögzítve (37. ábra)
Emelje fel teljesen a háttámlát (C) és húzza szét 
az oldalsó füleket (N).

HÁTTÁMLA
Az oldalsó fülek alsó részénél kezdve válassza 
le a szövethuzatot a tépőzárakról (38. ábra) és 
húzza le.
Folytassa a háttámla középső részének leválasz-
tásával, lentről felfelé, és húzza le teljesen, be-
leértve a fejtámla-részt is. Ügyeljen a háttámla 
mögött elhelyezkedő gumiszalagra. (39. ábra)

ÜLŐLAP
1. �Válassza le az ülőlap hátsó tépőzárát (40. ábra)
2. �Húzza a szövetburkolatot úgy, hogy a gumi-
szalag megfeszüljön és szabadítsa ki a hasi 
övbújtatóból (F), mindkét oldalon (41. oldal)

3. �A két gumiszalagot fogja meg és húzza le 
mindkét oldal felől a hasi övbújtatókról (F) A 
huzatot (42. ábra)

4. �A középső védőelemet két kis fog rögzíti a 
háttámlához: kapcsolja ki ezeket és húzza fel-
felé a középső védőelemet (43. ábra)

5. �Húzza le a huzatot a karfákról    
6. �A huzat levételét a dőlészög-szabályozó 
gomb körül rögzített háromszögű műanyag 
erősítés (H) felfelé húzásával fejezze be (44.A 
és 44.B ábra).

A huzat visszaszerelése a szerkezetre:
Emelje fel teljesen a háttámlát és húzza szét az 
oldalsó füleket.

ÜLŐLAP
Az üléslappal kezdje a huzat visszahelyezését, a 
6. művelettől kezdve visszafelé az 1. műveletig. 
Különösen ügyeljen arra, hogy a huzat tökéle-
tesen illeszkedjen a szerkezetre, főleg a két hasi 
övbújtatónál (F), mindkét gumiszalagot alattuk 
vezesse el.

HÁTTÁMLA
Kezdje a fejtámlánál, vezesse be a gumiszalagot 
és a szövetdarabot a hátsó burkolatrészbe. Ezu-
tán az 1. és 2. műveleteket visszafelé végrehajt-
va fejezze be a huzat visszahelyezését.

A HUZAT KARBANTARTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
A tisztítást és karbantartást kizárólag felnőtt 
végezheti.

A HUZAT TISZTÍTÁSA
A Gyermekülés huzata teljes egészében leve-
hető és mosható. Mosásához a huzat címkéjén 
feltüntetett utasításokat tartsa be:

Mosógépben 30°C-on mosható

Fehérítőt használni tilos

Szárítógépben szárítani tilos 

Vasalni tilos

Vegytisztítása tilos

Soha ne használjon karcoló hatású tisztí-
tószert, vagy oldószert.
a huzatot ne centrifugálja, és kifacsarás nélkül 
szárítsa meg.
A huzatot csak a gyártó által elfogadott csere-
huzattal szabad helyettesíteni, mivel a huzat a 
gyermekülés szerves részét képezi, így tehát 
biztonsági elem.
FIGYELEM! A gyermekülést tilos huzat nélkül 
használni, mert ezzel gyermeke biztonságát 
veszelyeztetné.

A MŰANYAG RÉSZEK TISZTÍTÁSA
A műanyag részeket csak vízzel vagy semleges 
tisztítószerrel nedvesített ruhával tisztítsa.
Soha ne használjon karcoló hatású tisztítósze-
reket, vagy oldószert. A gyermekülés mozgat-
ható részeit semmivel nem szabad bekenni.

AZ ALKATRÉSZEK ÉPSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE
Javasoljuk, hogy a következő alkatrészek ép-
ségét és elhasználódási fokát rendszeresen 
ellenőrizze:
• ���huzat: ellenőrizze, nem türemkedett-e ki, vagy 
nem hullik-e belőle a bélés. Ellenőrizze a var-
rásokat, ezeknek mindig épnek kell lenniük.
• ���műanyag: ellenőrizze valamennyi műanyag 
alkatrész elhasználódási fokát, ezeken nem 
lehet szemmel látható sérülés, repedés vagy 
elszíneződés.
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levehető és mosható. Tépőzárral és gumisza-
laggal van a szerkezetre rögzítve (37. ábra)
Emelje fel teljesen a háttámlát (C) és húzza szét 
az oldalsó füleket (N).

HÁTTÁMLA
Az oldalsó fülek alsó részénél kezdve válassza 
le a szövethuzatot a tépőzárakról (38. ábra) és 
húzza le.
Folytassa a háttámla középső részének leválasz-
tásával, lentről felfelé, és húzza le teljesen, be-
leértve a fejtámla-részt is. Ügyeljen a háttámla 
mögött elhelyezkedő gumiszalagra. (39. ábra)

ÜLŐLAP
1. �Válassza le az ülőlap hátsó tépőzárát (40. ábra)
2. �Húzza a szövetburkolatot úgy, hogy a gumi-
szalag megfeszüljön és szabadítsa ki a hasi 
övbújtatóból (F), mindkét oldalon (41. oldal)

3. �A két gumiszalagot fogja meg és húzza le 
mindkét oldal felől a hasi övbújtatókról (F) A 
huzatot (42. ábra)

4. �A középső védőelemet két kis fog rögzíti a 
háttámlához: kapcsolja ki ezeket és húzza fel-
felé a középső védőelemet (43. ábra)

5. �Húzza le a huzatot a karfákról    
6. �A huzat levételét a dőlészög-szabályozó 
gomb körül rögzített háromszögű műanyag 
erősítés (H) felfelé húzásával fejezze be (44.A 
és 44.B ábra).

A huzat visszaszerelése a szerkezetre:
Emelje fel teljesen a háttámlát és húzza szét az 
oldalsó füleket.

ÜLŐLAP
Az üléslappal kezdje a huzat visszahelyezését, a 
6. művelettől kezdve visszafelé az 1. műveletig. 
Különösen ügyeljen arra, hogy a huzat tökéle-
tesen illeszkedjen a szerkezetre, főleg a két hasi 
övbújtatónál (F), mindkét gumiszalagot alattuk 
vezesse el.

HÁTTÁMLA
Kezdje a fejtámlánál, vezesse be a gumiszalagot 
és a szövetdarabot a hátsó burkolatrészbe. Ezu-
tán az 1. és 2. műveleteket visszafelé végrehajt-
va fejezze be a huzat visszahelyezését.
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A HUZAT KARBANTARTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
A tisztítást és karbantartást kizárólag felnőtt 
végezheti.

A HUZAT TISZTÍTÁSA
A Gyermekülés huzata teljes egészében leve-
hető és mosható. Mosásához a huzat címkéjén 
feltüntetett utasításokat tartsa be:

Mosógépben 30°C-on mosható

Fehérítőt használni tilos

Szárítógépben szárítani tilos 

Vasalni tilos

Vegytisztítása tilos

Soha ne használjon karcoló hatású tisztí-
tószert, vagy oldószert.
a huzatot ne centrifugálja, és kifacsarás nélkül 
szárítsa meg.
A huzatot csak a gyártó által elfogadott csere-
huzattal szabad helyettesíteni, mivel a huzat a 
gyermekülés szerves részét képezi, így tehát 
biztonsági elem.
FIGYELEM! A gyermekülést tilos huzat nélkül 
használni, mert ezzel gyermeke biztonságát 
veszelyeztetné.

A MŰANYAG RÉSZEK TISZTÍTÁSA
A műanyag részeket csak vízzel vagy semleges 
tisztítószerrel nedvesített ruhával tisztítsa.
Soha ne használjon karcoló hatású tisztítósze-
reket, vagy oldószert. A gyermekülés mozgat-
ható részeit semmivel nem szabad bekenni.

AZ ALKATRÉSZEK ÉPSÉGÉNEK ELLENŐRZÉSE
Javasoljuk, hogy a következő alkatrészek ép-
ségét és elhasználódási fokát rendszeresen 
ellenőrizze:
• ���huzat: ellenőrizze, nem türemkedett-e ki, vagy 
nem hullik-e belőle a bélés. Ellenőrizze a var-
rásokat, ezeknek mindig épnek kell lenniük.
• ���műanyag: ellenőrizze valamennyi műanyag 
alkatrész elhasználódási fokát, ezeken nem 
lehet szemmel látható sérülés, repedés vagy 
elszíneződés.

FIGYELEM! Amennyiben a termék deformált 
vagy erősen elhasználódott, ki kell cserélni: le-
het, hogy már nem rendelkezik eredeti bizton-
sági jellemzőivel.

A TERMÉK TÁROLÁSA
Használaton kívül tárolja a gyermekülést száraz, 
hőforrástól távoli, portól, nedvességtől, közvet-
len napsütéstől védett helyen.

A TERMÉK HULLADÉKKÉNT TÖRTÉNŐ EL-
HELYEZÉSE
Amikor a gyermekülés elért élettartama vé-
géhez, ne használja tovább, és hulladékként 
helyezze el. A környezet védelme érdekében a 
különféle hulladékfajtákat az országban érvé-
nyes hulladékkezelési előírásoknak megfelelő-
en válogassa szét. 

GARANCIA
A termékre a használati utasításban foglalt ren-
deltetésszerű használat esetén vállalunk meg-
felelőségi garanciát. 
A garancia nem terjed ki a nem rendeltetéssze-
rű használat, kopás vagy baleset következtében 
bekövetkező károkra.
A megfelelőségi garancia időtartamát a vásár-
lás országában hatályos nemzeti jogszabályok 
konkrét rendelkezései határozzák meg.
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INSTRUCŢIUNI DE 
FOLOSINŢĂ

OASYS 2/3 FIXPLUS

IMPORTANT! ÎNAINTE DE UTILIZARE CI-
TIŢI CU ATENŢIE ŞI ÎN INTREGIME ACEST 
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE 
PENTRU A EVITA PERICOLELE ŞI PĂSTRAŢI-
L PENTRU O VIITOARE CONSULTARE. 
PENTRU A NU COMPROMITE SIGURANŢA 
COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ URMĂRIŢI 
CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI DE 
FOLOSIRE.

ATENŢIE! ÎNAINTE DE UTILIZARE ÎNLĂTURAŢI 
ORICE PUNGĂ DIN PLASTIC PRECUM ŞI TOATE 
ELEMENTELE AMBALAJULUI SAU ÎN ORICE CAZ 
NU LE LĂSAŢI LA ÎNDEMÂNA COPILULUI. SE RE-
COMANDĂ ELIMINAREA ACESTOR MATERIALE 
PRIN COLECTAREA SEPARATĂ A ACESTORA ÎN 
CONFORMITATE CU NORMELE PENTRU ELIMI-
NAREA DEŞEURILOR ÎN VIGOARE.

FOARTE IMPORTANT! DE CITIT IMEDIAT
• ���Acest scaun de maşină pentru copii este 
omologat conform normelor “Grup 2/3” pen-
tru transportul copiilor cu greutatea cuprinsă 
între 15 şi 36 kg (de la 3 la aproximativ 12 ani), 
conform normelor regulamentului european 
ECE R44/04.
• ���Fiecare ţară prevede legi şi reglementări dife-
rite în ceea ce priveşte siguranţa copiilor pe 
timpul transportului în automobil. De aceea 
este necesar să contactaţi autorităţile locale 
pentru informaţii mai detaliate.
• ���Orice reglare a scaunului de maşină pentru 
copii trebuie efectuată numai de către un 
adult.
• ���Evitaţi folosirea produsului de către persoane 
care nu au citit instrucţiunile.
• ���Riscul unor vătămări grave ale copilului, nu 
numai în caz de accident, ci şi în alte situaţii 
(de ex. frânări bruşte etc.) creşte dacă indica-
ţiile din acest manual nu sunt urmate atent:
• ���Păstraţi Manualul de instrucţiuni pentru orice 
consultare viitoare: pe spatele spătarului exis-
tă un buzunar pentru a depozita manualul de 

instrucţiuni al scăunelului.
• ���Acest produs poate fi folosit exclusiv ca şi sca-
un de maşină pentru copii şi nu este destinat 
folosirii în casă.
• ���Societatea comercială Artsana îşi declină orice 
responsabilitate în caz de folosire improprie 
a produsului sau în caz de folosire a acestuia 
nerespectând aceste instrucţiuni.
• ���Niciun scaun de maşină pentru copii nu poate 
garanta siguranţa totală a copilului în caz de 
accident, însă folosirea acestui produs reduce 
riscul de leziuni grave în această eventualitate.
• ���Trasportaţi copilul folosind mereu scaunul de 
maşină pentru copii instalat corect, chiar şi 
pentru deplasări foarte scurte; în caz contrar, 
puteţi pune în pericol siguranţa copilului. Ve-
rificaţi mai ales ca centura de siguranţă să fie 
bine întinsă fara sa fie răsucită sau să fie pozi-
ţionată incorect.
• ���În urma unui accident, chiar şi minor, sau în 
cazul în care cade din greşeală, scaunul de 
maşină poate suferi avarii care nu sunt întot-
deauna vizibile cu ochiul liber: prin urmare, 
este necesară înlocuirea acestuia.
• ���Nu folosiţi un scaun de maşină pentru copii la 
mâna a doua: ar putea avea avarii ale structu-
rii care nu se văd cu ochiul liber, însă care pot 
compromite siguranţa produsului.
• ���Nu folosiţi scaunul de maşină pentru copii în 
situaţia în care este avariat, deformat, foarte 
uzat, sau cu părţi lipsă: este posibil să îşi fi pier-
dut caracteristicile originale de siguranţă.
• ���Nu efectuaţi modificări sau adaosuri produsu-
lui fără aprobarea producătorului.
• ���Nu instalaţi pe acest scaun de maşină acce-
sorii, piese de schimb sau componente care 
nu sunt furnizate sau recomandate de pro-
ducător.
• ���Nu folosiţi saltele, cum ar fi de exemplu per-
nuţe sau pături, pentru a înălţa scaunul de 
maşină pentru copil de pe banchetă sau 
pentru a înălţa copilul în scaunul său: în caz 
de accident, scaunul de maşină ar putea să nu 
funcţioneze corect.
• ���Verificaţi să nu fie amplasat niciun obiect între 
copil şi scaunul acestuia (de exemplu servie-
ta, ghiozdanul), nici între banchetă şi scaunul 
pentru copil nici între scaunul pentru copil şi 
portieră.

• ���Verificaţi ca locurile din automobil (reclinabile, 
rabatabile sau care se rotesc) să fie bine fixate.
• ���Nu transportaţi, în special pe tableta din spate 
din interiorul automobilului, obiecte sau ba-
gaje care să nu fi fost fixate sau poziţionate în 
siguranţă: în caz de accident sau frână bruscă, 
acestea ar putea răni pasagerii.
• ���Nu permiteţi altor copii să se joace cu părţi sau 
componente ale scaunului de maşină pentru copii.
• ���Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat în 
maşină, poate fi foarte periculos!
• ���Nu transportaţi mai mult de un copil în scau-
nul de maşină pentru copii.
• ���Asiguraţi-vă că toţi pasagerii din autovehicul 
folosesc centuri de siguranţă, atât pentru pro-
pria siguranţă, cât şi din cauză că, în timpul de-
plasării, ar putea răni copilul în caz de accident 
sau frână bruscă.

• ���ATENȚIE! În timpul operaţiilor de reglare (a 
tetierei şi a spătarului) asiguraţi-vă că părţile 
mobile ale scaunului de maşină pentru copii 
nu intră în contact cu corpul copilului.

• ���În timpul deplasării, înainte de a efectua orice 
operaţie de reglare a scaunului copilului sau 
de aşezare a copilului, opriţi autovehiculul 
într-un loc sigur.
• ���Controlaţi copilul din când în când ca să vă 
asiguraţi că nu a scos centura de siguranţă din 
catarama de fixare şi că nu s-a jucat cu scaunul 
de maşină sau părţi ale acestuia.
• ���Evitaţi să daţi copilului de mâncare în timpul 
deplasării, în special acadele, îngheţată sau 
orice alt aliment pe băţ. În caz de accident sau 
frână bruscă, acestea ar putea răni copilul.
• ���Pe timpul deplasărilor se recomandă să efec-
tuaţi opriri frecvente: copilul oboseşte cu 
uşurinţă în scaunul de maşină şi are nevoie să 
se mişte. Se recomandă urcarea şi coborârea 
copilului din automobil de pe partea dinspre 
trotuar (însoţindu-l).
• ���Nu eliminaţi etichetele şi mărcile de pe tapi-
ţeria scaunului de maşină deoarece ar putea 
dauna tapiţeriei.
• ���Evitaţi expunerea prelungită la soare a sca-
unului de maşină pentru copii: acest lucru 
poate cauza schimbarea culorilor materialelor 
şi ţesăturilor.
• ���În cazul în care autovehicolul a rămas staţionat 
la soare asiguraţi-vă, înainte de a aşeza copilul 
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instrucţiuni al scăunelului.
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tetierei şi a spătarului) asiguraţi-vă că părţile 
mobile ale scaunului de maşină pentru copii 
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• ���În timpul deplasării, înainte de a efectua orice 
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de aşezare a copilului, opriţi autovehiculul 
într-un loc sigur.
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asiguraţi că nu a scos centura de siguranţă din 
catarama de fixare şi că nu s-a jucat cu scaunul 
de maşină sau părţi ale acestuia.
• ���Evitaţi să daţi copilului de mâncare în timpul 
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orice alt aliment pe băţ. În caz de accident sau 
frână bruscă, acestea ar putea răni copilul.
• ���Pe timpul deplasărilor se recomandă să efec-
tuaţi opriri frecvente: copilul oboseşte cu 
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se mişte. Se recomandă urcarea şi coborârea 
copilului din automobil de pe partea dinspre 
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la soare asiguraţi-vă, înainte de a aşeza copilul 

în scaunul de maşină, că părţile componente 
ale acestuia nu sunt supraîncălzite: în acest 
caz lasaţi-le să se răcească înainte de a aşeza 
copilul, pentru a evita eventuale arsuri.

AVIZ IMPORTANT!
1. �Acesta este un dispozitiv de siguranta a co-
piilor omologat conform Regulamentului 
ECE R44/04, pentru două tipuri diferite de 
montaj:

- �folosind clemele rigide FixPlus (P), cu centurile 
de siguranţă cu prindere în 3 puncte ale auto-
mobilului, dispozitivul este „Semiuniversal” fi-
ind compatibil doar cu modele de automobi-
le indicate în „Lista automobilelor omologate”;

- �Folosind scaunul fără clemele rigide FixPlus, 
cu centurile de siguranţă cu prindere în 3 
puncte ale automobilului dispozitivul este 
„Universal”.

2. �Este adecvat exclusiv folosirii în vehiculele 
dotate cu centură de siguranţă cu 3 puncte 
de prindere, statică sau pretensionată, omo-
logată conform normelor Regulamentului 
european UN/ECE Nr. 16 sau altor standarde 
echivalente.

3. �Dacă aveţi nelămuriri, vă rugam să contactaţi 
producătorul dispozitivului de reţinere sau 
distribuitorul.

RESTRICŢII ŞI CONDIŢII DE FOLOSIRE RE-
FERITOARE LA PRODUS ŞI LA LOCURILE 
AUTOMOBILULUI
ATENŢIE! Respectaţi cu atenţie următoarele re-
stricţii şi condiţii de folosire referitoare la produs 
şi la locurile automobilului: în caz contrar nu pu-
tem garanta siguranţa.
• ���Greutatea copilului trebuie să fie cuprinsă între 
15 Kg și 36 Kg.
• ���Scaunul automobilului trebuie sa fie dotat cu 
centura de siguranţă cu 3 puncte de prindere, 
statică sau pretensionată, omologată conform 
normelor regulamentului european UN/ECE nr. 
16 sau altor standarde echivalente (Fig. 1 – Fig. 2).

ATENȚIE! În caz de utilizare în autovehicule do-
tate cu centuri de siguranță posterioare cu airba-
guri integrate (centuri gonflabile), consultați ma-
nualul de instrucțiuni al producătorului mașinii.
• ���Uneori este posibil ca centura de siguranţă să 
aibă catarama prea lungă şi să depăşească înăl-
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ţimea prevăzută comparativ cu partea inferioa-
ră a banchetei (Fig. 3). În acest caz scaunul de 
maşină nu trebuie fixat pe acel loc ci se va insta-
la pe un alt loc care nu are aceaste caracteris-
tici. Pentru alte informaţii asupra acestui aspect 
contactaţi firma producătoare a automobilului.
• ���Scaunul de maşină pentru copii poate să fie 
instalat pe locul din faţă al pasagerului sau pe 
oricare dintre locurile din spate şi trebuie să fie 
mereu orientat în sensul direcţiei de mers. Nu 
folosiţi niciodată acest scaun de maşină pentru 
copii pe locurile auto aşezate pe lateral sau în 
sens opus direcţiei de mers (Fig. 4).

ATENŢIE! Conform statisticilor asupra acci-
dentelor, în general locurile din spatele maşinii 
sunt mai sigure decât cel din faţă: de aceea se 
recomandă instalarea scanului de maşină pe lo-
curile din spate. În mod deosebit, locul cel mai 
sigur este cel din mijloc pe bancheta din spate, 
dacă este prevăzut cu centură de siguranţă cu 3 
puncte de prindere: în acest caz se recomandă 
instalarea scaunului pentru copii pe locul din 
mijloc de pe bancheta din spate.
În cazul în care scaunul pentru copii este poziţi-
onat pe locul din faţă, pentru a avea o mai mare 
siguranţă se recomandă să se împingă cât de 
mult posibil scaunul maşinii în spate, în funcţie 
de spaţiul ocupat de pasagerii din spate, şi să se 
regleze spătarul într-o poziţie cât mai verticală 
posibil. Dacă automobilul este dotat cu sistem 
de reglare a înălţimii centurii de siguranţă fixaţi-l 
în poziţia cea mai de jos. Asiguraţi-vă că dispozi-
tivul de reglare a centurii de siguranţă rămâne 
mai în spate (sau cel puţin aliniat) cu spătarul 
locului din automobil (Fig. 5A şi 5B).
Dacă locul din faţă este dotat cu airbag frontal nu 
se recomandă să instalaţi scaunul copilului p acest 
loc. În cazul instălării pe orice loc dotat cu protecţie 
airbag se recomandă să consultaţi de fiecare dată 
manualul de instrucţiuni al autovehiculului.
Asigurați-vă că centura de siguranţă cu 
trei puncte de prindere nu are catarama 
poziționată prea sus și că nu se sprijină pe 
brațul scaunului de maşină al copilului (Fig. 3). 
În caz contrar, se recomadă instalarea scaunului 
copilului pe un al loc din automobil.

INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE
CUPRINS:

• ���Instalarea scaunului de maşină pentru copii cu 
centurile de siguranţă şi poziţionarea copilului
• ���Instalarea scaunului de maşină pentru copii 
cu centurile de siguranţă şi cu clemele rigide 
FixPlus şi poziţionarea copilului
• ���Modalitate de poziționare a SAFE PAD
• ���Instalarea scaunului de maşină fără copil
• ���Cum scoatem copilul din scaunul de maşină
• ���Dezinstalarea scaunului de maşină pentru co-
pii din automobil
• ���Modalitate de îndepărtare și reinstalare a SAFE PAD
• ���Instalare şi dezinstalare suport pahar
• ���Reglarea înalţimii spătarului
• ���Reglarea lăţimii spătarului
• ���Reglarea înclinaţiei spătarului/şezutului
• ���Scoaterea tapiţeriei spătarului/şezutului
• ���Intretinerea şi curăţarea tapiţeriei

COMPONENTE
A. Tetieră
B. Ghidaj centură auto diagonală
C. Spătar
D. Manerele scaunului
E. Şezut
F. Ghidaj centură auto abdominală
G. Suport pahar
H. Buton reglaj reclinare
I. Buton deschidere/închidere ghidaj centură
J. Dispozitiv fixare suport pahar
K. Roată reglaj lărgime spătar
L. Manetă reglaj înălţime spătar
M. Buzunar posterior pentru manual de instrucţiuni
N. Aripioare laterale
O. Manetă cleme rigide FixPlus
P. Cleme rigide
Q. Indicatoare
R. �Butoane pentru sistemul de decuplare a cle-
melor rigide

S. Safe Pad

INSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞINĂ 
PENTRU COPII CU CENTURILE DE SIGU-
RANŢĂ ŞI POZIŢIONAREA COPILULUI
ATENŢIE! Aceste instrucţiuni se referă, atât tex-
tul cât şi desenele, la instalarea unui scaun de 
maşină pentru copii pe locul din dreapta spate.
Pentru instalarea în alte poziţii urmăriţi în orice 
caz aceeaşi ordine a operaţiilor.
1. �Aşezaţi scaunul copilului pe locul automobi-

lului sprijinind spătarul acestuia de spătarul 
scaunului automobilului

ATENŢIE! Verificaţi ca tetiera de pe locul auto-
mobilui să nu se suprapună cu tetiera scaunu-
lui de maşină pentru copii: nu trebuie să îl îm-
pingă în faţă (Fig. 6). În acest caz se recomandă 
scoaterea tetierei de pe bancheta automobilu-
lui unde va fi instalat scaunul pentru copii. Nu 
uitaţi să puneţi la loc tetiera pe scaunul auto-
mobilului când veţi scoate scaunul de maşină 
pentru copii în cazul în care locul se ocupă de 
un pasager.
ATENŢIE! Partea posterioară a scaunului de 
maşină pentru copii trebuie să aibă o foarte 
bună aderenţă pe locul automobilului.
2. �Aşezaţi copilul astfel încât să aibă spatele 
bine sprijinit de spătarul scaunului său.

3. �Verificaţi înălţimea spătarului (a se consulta 
paragraful „REGLAREA ÎNĂLŢIMII SPĂTARU-
LUI”).

4. �Verificaţi lăţimea spătarului (a se vedea para-
graful „REGLAREA LĂŢIMII SPĂTARULUI”).

5. �Introduceţi partea diagonală a centurii auto-
mobilului în ghidajul centurii diagonale (B). 
Asiguraţi-vă că butonul de deschidere/în-
chidere a ghidajului centurii (I) este complet 
închis, controlând ca linia albă de referinţă să 
fie vizibilă (Fig. 7).

6. �Deschideți SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduceți 
centura mașinii în SAFE PAD, poziționând-o 
în ghidajele (Fig. 9), apoi închideți cele două 
clape (Fig.10), asigurându-vă că ambele în-
chideri cu scai sunt fixate corect.

7. �Cuplaţi centura de siguranţă trecând partea 
abdominală prin ghidajele de culoare roşie ale 
centurii (F) pe după cele două braţe ale scau-
nului iar partea în diagonală pe sub braţul de 
pe partea cataramei de cuplare (Fig. 11).

8. �Trageți în sus partea diagonală a centurii 
mașinii astfel încât întreaga centură să fie 
bine întinsă și fixată pe pieptul și picioarele 
copilului (fără a o strânge prea puternic) și 
verificați poziționarea corectă a SAFE PAD (S) 
(Fig. 12).

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura de siguranţă 
a automobilului este pretensionată corect.
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura de siguranţă 
a automobilului nu este răsucită (Fig. 13).
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura diagonală se 
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• ���Instalarea scaunului de maşină pentru copii cu 
centurile de siguranţă şi poziţionarea copilului
• ���Instalarea scaunului de maşină pentru copii 
cu centurile de siguranţă şi cu clemele rigide 
FixPlus şi poziţionarea copilului
• ���Modalitate de poziționare a SAFE PAD
• ���Instalarea scaunului de maşină fără copil
• ���Cum scoatem copilul din scaunul de maşină
• ���Dezinstalarea scaunului de maşină pentru co-
pii din automobil
• ���Modalitate de îndepărtare și reinstalare a SAFE PAD
• ���Instalare şi dezinstalare suport pahar
• ���Reglarea înalţimii spătarului
• ���Reglarea lăţimii spătarului
• ���Reglarea înclinaţiei spătarului/şezutului
• ���Scoaterea tapiţeriei spătarului/şezutului
• ���Intretinerea şi curăţarea tapiţeriei

COMPONENTE
A. Tetieră
B. Ghidaj centură auto diagonală
C. Spătar
D. Manerele scaunului
E. Şezut
F. Ghidaj centură auto abdominală
G. Suport pahar
H. Buton reglaj reclinare
I. Buton deschidere/închidere ghidaj centură
J. Dispozitiv fixare suport pahar
K. Roată reglaj lărgime spătar
L. Manetă reglaj înălţime spătar
M. Buzunar posterior pentru manual de instrucţiuni
N. Aripioare laterale
O. Manetă cleme rigide FixPlus
P. Cleme rigide
Q. Indicatoare
R. �Butoane pentru sistemul de decuplare a cle-
melor rigide

S. Safe Pad

INSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞINĂ 
PENTRU COPII CU CENTURILE DE SIGU-
RANŢĂ ŞI POZIŢIONAREA COPILULUI
ATENŢIE! Aceste instrucţiuni se referă, atât tex-
tul cât şi desenele, la instalarea unui scaun de 
maşină pentru copii pe locul din dreapta spate.
Pentru instalarea în alte poziţii urmăriţi în orice 
caz aceeaşi ordine a operaţiilor.
1. �Aşezaţi scaunul copilului pe locul automobi-

lului sprijinind spătarul acestuia de spătarul 
scaunului automobilului

ATENŢIE! Verificaţi ca tetiera de pe locul auto-
mobilui să nu se suprapună cu tetiera scaunu-
lui de maşină pentru copii: nu trebuie să îl îm-
pingă în faţă (Fig. 6). În acest caz se recomandă 
scoaterea tetierei de pe bancheta automobilu-
lui unde va fi instalat scaunul pentru copii. Nu 
uitaţi să puneţi la loc tetiera pe scaunul auto-
mobilului când veţi scoate scaunul de maşină 
pentru copii în cazul în care locul se ocupă de 
un pasager.
ATENŢIE! Partea posterioară a scaunului de 
maşină pentru copii trebuie să aibă o foarte 
bună aderenţă pe locul automobilului.
2. �Aşezaţi copilul astfel încât să aibă spatele 
bine sprijinit de spătarul scaunului său.

3. �Verificaţi înălţimea spătarului (a se consulta 
paragraful „REGLAREA ÎNĂLŢIMII SPĂTARU-
LUI”).

4. �Verificaţi lăţimea spătarului (a se vedea para-
graful „REGLAREA LĂŢIMII SPĂTARULUI”).

5. �Introduceţi partea diagonală a centurii auto-
mobilului în ghidajul centurii diagonale (B). 
Asiguraţi-vă că butonul de deschidere/în-
chidere a ghidajului centurii (I) este complet 
închis, controlând ca linia albă de referinţă să 
fie vizibilă (Fig. 7).

6. �Deschideți SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduceți 
centura mașinii în SAFE PAD, poziționând-o 
în ghidajele (Fig. 9), apoi închideți cele două 
clape (Fig.10), asigurându-vă că ambele în-
chideri cu scai sunt fixate corect.

7. �Cuplaţi centura de siguranţă trecând partea 
abdominală prin ghidajele de culoare roşie ale 
centurii (F) pe după cele două braţe ale scau-
nului iar partea în diagonală pe sub braţul de 
pe partea cataramei de cuplare (Fig. 11).

8. �Trageți în sus partea diagonală a centurii 
mașinii astfel încât întreaga centură să fie 
bine întinsă și fixată pe pieptul și picioarele 
copilului (fără a o strânge prea puternic) și 
verificați poziționarea corectă a SAFE PAD (S) 
(Fig. 12).

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura de siguranţă 
a automobilului este pretensionată corect.
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura de siguranţă 
a automobilului nu este răsucită (Fig. 13).
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că centura diagonală se 

sprijină corect pe umărul copilului (Fig. 12) şi nu 
face presiune pe gâtul acestuia; dacă este ne-
cesar reglaţi înălţimea spătarului (a se consulta 
paragraful „REGLAREA ÎNĂLŢIMII SPĂTARULUI”).
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că dispozitivul de regla-
re a centurii de siguranţă rămâne mai în spate 
(sau cel puţin aliniat) cu spătarul locului din 
automobil (Fig. 5).
ATENŢIE! Nu treceţi centura de siguranţă a 
maşinii prin poziţii diferite faţă de cele indicate 
în acest manual de instrucţiuni! (Fig. 14)
ATENŢIE! Controlaţi că aţi asigurat corect co-
pilul în scaunul său, astfel încât să nu alunece 
în faţă.
Asiguraţi-vă că clemele rigide, cele care nu se 
folosesc, sunt puse în locaşele lor posterioare.

INSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞINĂ 
PENTRU COPII CU CENTURILE DE SIGU-
RANŢĂ ŞI CU CLEMELE RIGIDE FIXPLUS ŞI 
POZIŢIONAREA COPILULUI 
ATENŢIE! Înainte de a instala scaunul de maşi-
nă pentru copii cu ajutorul clemelor rigide Fix-
Plus, verificaţi ca acesta să fie în poziţie verticală 
şi nu reclinat.
ATENŢIE! Aceste instrucţiuni se referă, atât tex-
tul cât şi desenele, la instalarea unui scaun de 
maşină pentru copii pe locul din dreapta spate. 
Pentru instalarea în alte poziţii urmăriţi în orice 
caz aceleaşi operaţiuni.
FOARTE IMPORTANT! Scaunul de maşină 
pentru copii TREBUIE să fie instalat DE FIECARE 
DATĂ cu centura de siguranţă a automobilu-
lui. Folosirea clemelor rigide FixPlus reprezintă 
doar un dispozitiv de siguranţă în plus pe lângă 
centurile de siguranţă pentru a îmbunătăţi sta-
bilitatea scaunului de maşină pentru copii.
1. �Aşezaţi scaunul copilului pe locul automobi-
lului sprijinind spătarul acestuia de spătarul 
scaunului automobilului (Fig. 15)

ATENŢIE! Verificaţi ca tetiera de pe locul auto-
mobilui să nu se suprapună cu tetiera scaunu-
lui de maşină pentru copii: nu trebuie să îl îm-
pingă în faţă (Fig. 6). În acest caz se recomandă 
scoaterea tetierei de pe locul automobilului. Nu 
uitaţi să puneţi la loc tetiera pe scaunul auto-
mobilului când veţi scoate scaunul de maşină 
pentru copii, în cazul în care locul se ocupă de 
un pasager.
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2. �Trageţi în sus maneta (O) aflată dedesubtul 
butonului de reglare a înclinaţiei (H). (Fig. 16)

3. �Ţinând maneta acţionată, extrageţi complet 
clemele rigide (P) din partea posterioară a 
spătarului (Fig. 17).

4. �Cuplaţi cele două cleme rigide (P) la respec-
tivul sistem ISOFIX poziţionat pe locul auto-
mobilului între spătar şi şezut (Fig. 18).

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi efectuat corect 
cuplarea verificând că cele două indicatoare 
(Q) semnalează culoarea verde (Fig. 19).
5. �Impingeţi bine scaunul de maşină pentru 
copii înspre spătarul automobilului (Fig. 20) 
apăsând maneta (O) pentru a lipi cât se poa-
te de bine spătarul scaunului copilului de cel 
al automobilului.

6. �Aşezaţi copilul cu spatele bine lipit de spă-
tarul scaunului său şi efectuaţi instalarea 
corectă cu centurile de siguranţă urmărind 
operaţiunile 3-4-5-6-7-8 ilustrate în capitolul 
precedent (Instalarea scaunului de maşină 
pentru copii cu centurile de siguranţă şi po-
ziţionarea copilului) având grijă să efectuaţi 
cu atenţie toate etapele necesare.

Clemele rigide FixPlus au fost gândite pentru 
a îmbunătăţi confortul şi stabilitatea scaunului 
de maşină pentru copii. În cazul în care aveţi 
probleme cu folosirea acestora cu autovehicu-
lul dumneavoastră, puteţi folosi scaunul pentru 
copii Oasys FixPlus fără aceste opţiuni.

MODALITATE DE POZIȚIONARE A SAFE PAD
SAFE PAD (S) poate fi poziționat în ambele laturi 
ale Scăunelului, în funcție de bancheta pe care 
doriți să o utilizați pentru a instala Scăunelul în 
mașină.
Pentru a-l muta în partea dorită, este necesar 
să îl desfaceți din ghidajul diagonal al centurii 
(B) din partea în care este instalat, apăsând bu-
tonul (I) (Fig. 21). Treceți-l prin partea cealaltă, 
introducându-l în ghidajul diagonal al centurii 
de siguranță (Fig. 22).

INSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞINĂ 
FĂRĂ COPIL
Când nu trebuie folosit pentru transportul co-
pilului, scaunul de maşină trebuie în orice caz 
ancorat cu centura de siguranţă în trei punc-
te de prindere, sau poate fi pus în portbagaj. 

Scaunul de maşină pentru copii lăsat neancorat 
poate constitui un pericol pentru pasageri în 
caz de accident sau de frâne bruşte.
CUM SCOATEM COPILUL DIN SCAUNUL 
DE MAŞINĂ
Este suficient să desfacem catarama de la cen-
tura de siguranţă, ţinând-o până la învârtirea 
completă pe dispozitivul de pretensionare.

DEZINSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞI-
NĂ PENTRU COPII DIN AUTOMOBIL
ATENŢIE! Scoateţi copilul din scaunul de maşi-
nă înainte de a începe dezinstalarea acestuia.
1. �Decuplaţi centura de siguranţă a automobi-
lului.

2. �Scoateţi partea diagonală a centurii din ghi-
daje ţinând-o până la învârtirea completă pe 
dispozitivul de pretensionare.

Dacă scaunul a fost fixat şi cu clemele rigide Fix-
Plus acestea trebuie decuplate din respectivele 
dispozitive:
1. �Trageţi înspre dumneavostră cele două bu-
toane roşii ale sistemului de decuplare a cle-
melor rigide (R), 

Decuplaţi clemele din respectivele dispozitive 
Isofix de pe bancheta autovehiculului (Fig. 23), 
astfel încât indicatorul să fie roşu.
2. �Împingeţi clemele rigide în interiorul bazei 
scaunului de maşină pentru copii până la 
intrarea completă a acestora în bază (Fig. 24), 
ţinând maneta trasă (O).

MODALITATE DE ÎNDEPĂRTARE ȘI REIN-
STALARE A SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO este certificat pentru a fi 
utilizat atât cu, cât și fără SAFE PAD (S).
Pentru a îndepărta SAFE PAD, este necesar 
să desprindeți capacul posterior (Fig. 25), să 
desfaceți inelul dispozitivului SAFE PAD (S) din 
cârlig (Fig. 26) și să îndepărtați SAFE PAD (Fig. 
27). În timpul acestei operațiuni, nu uitați să 
repoziționați corect elasticul de etanșare din 
spatele spătarului. (Fig. 39)
Pentru a reinstala SAFE PAD, este necesar să 
efectuați operațiunile de mai sus în ordine inversă.

INSTALARE ŞI DEZINSTALARE SUPORT 
PAHAR 
Scaunul de maşină pentru copii este prevăzut 

cu 2 cuplaje, unul pe dreapta şi unul pe stânga 
şezutului pentru a permite instalarea suportu-
lui pentru pahar în funcţie de necesităţi. 
Pentru instalare suport pahar:
1. �Introduceţi suportul pentru pahar în respec-
tivul locaş (Fig. 28)

2. �Împingeţi-l în jos până când simţiţi că se blo-
chează (Fig. 29) 

ATENŢIE! Nu introduceţi în suportul pentru 
pahar obiecte din sticlă sau lichide calde, copi-
lul s-ar putea accidenta.
Pentru a-l dezinstala: 
1. �Apăsaţi clapeta din spatele suportului şi ridi-
caţi-l, decuplându-l astfel 

din cuplajele respective (Fig. 30)
Cuplajele suportului pentru pahar sunt prevă-
zute cu un dispozitiv construit în mod special 
pentru a-l menţine mereu în poziţie orizontală.
Pentru a învârti şi aşeza în poziţia dorită supor-
tul pentru pahar:
1. �Apăsaţi clapeta din spate şi învârtiţi suportul 
pentru pahar până la obţinerea poziţiei dorite.

REGLAREA ÎNALŢIMII SPĂTARULUI
Înălţimea spătarului se poate regla în 10 poziţii 
pentru a adapta cât mai bine scaunul pentru 
copii la înălţimea copilului.
Atenţie la capul copilului, acesta trebuie sus-
ţinut în mod corect iar centura diagonală a 
automobilului trebuie să fie sprijinită corect pe 
umărul acestuia.
În faza de reglare a înălţimii spătarului aveţi gri-
jă ca poziţia ghidajului centurii diagonale (B) să 
fie situată deasupra umărului la o distanţă de 
cel mult 2 cm (Fig. 31)
Pentru a efectua reglarea:
1. �Apăsaţi cu o mână maneta de reglare a înăl-
ţimii spătarului (L) aflată pe spatele tetierei 
(Fig. 32)

2. �Ridicaţi/apăsaţi în jos spătarul pentru a-l 
adapta la înălţimea spatelui copilului (Fig. 33)

3. �Lăsaţi maneta verificând cuplarea acesteia în 
poziţia dorită. 

REGLAREA LĂŢIMII SPĂTARULUI
Lăţimea spătarului scaunui de maşină pentru 
copii poate fi reglată pentru a adapta mai bine 
scaunul la mărimea copilului.
Pentru a efectua această reglare acţionaţi roata 
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Scaunul de maşină pentru copii lăsat neancorat 
poate constitui un pericol pentru pasageri în 
caz de accident sau de frâne bruşte.
CUM SCOATEM COPILUL DIN SCAUNUL 
DE MAŞINĂ
Este suficient să desfacem catarama de la cen-
tura de siguranţă, ţinând-o până la învârtirea 
completă pe dispozitivul de pretensionare.

DEZINSTALAREA SCAUNULUI DE MAŞI-
NĂ PENTRU COPII DIN AUTOMOBIL
ATENŢIE! Scoateţi copilul din scaunul de maşi-
nă înainte de a începe dezinstalarea acestuia.
1. �Decuplaţi centura de siguranţă a automobi-
lului.

2. �Scoateţi partea diagonală a centurii din ghi-
daje ţinând-o până la învârtirea completă pe 
dispozitivul de pretensionare.

Dacă scaunul a fost fixat şi cu clemele rigide Fix-
Plus acestea trebuie decuplate din respectivele 
dispozitive:
1. �Trageţi înspre dumneavostră cele două bu-
toane roşii ale sistemului de decuplare a cle-
melor rigide (R), 

Decuplaţi clemele din respectivele dispozitive 
Isofix de pe bancheta autovehiculului (Fig. 23), 
astfel încât indicatorul să fie roşu.
2. �Împingeţi clemele rigide în interiorul bazei 
scaunului de maşină pentru copii până la 
intrarea completă a acestora în bază (Fig. 24), 
ţinând maneta trasă (O).

MODALITATE DE ÎNDEPĂRTARE ȘI REIN-
STALARE A SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO este certificat pentru a fi 
utilizat atât cu, cât și fără SAFE PAD (S).
Pentru a îndepărta SAFE PAD, este necesar 
să desprindeți capacul posterior (Fig. 25), să 
desfaceți inelul dispozitivului SAFE PAD (S) din 
cârlig (Fig. 26) și să îndepărtați SAFE PAD (Fig. 
27). În timpul acestei operațiuni, nu uitați să 
repoziționați corect elasticul de etanșare din 
spatele spătarului. (Fig. 39)
Pentru a reinstala SAFE PAD, este necesar să 
efectuați operațiunile de mai sus în ordine inversă.

INSTALARE ŞI DEZINSTALARE SUPORT 
PAHAR 
Scaunul de maşină pentru copii este prevăzut 

cu 2 cuplaje, unul pe dreapta şi unul pe stânga 
şezutului pentru a permite instalarea suportu-
lui pentru pahar în funcţie de necesităţi. 
Pentru instalare suport pahar:
1. �Introduceţi suportul pentru pahar în respec-
tivul locaş (Fig. 28)

2. �Împingeţi-l în jos până când simţiţi că se blo-
chează (Fig. 29) 

ATENŢIE! Nu introduceţi în suportul pentru 
pahar obiecte din sticlă sau lichide calde, copi-
lul s-ar putea accidenta.
Pentru a-l dezinstala: 
1. �Apăsaţi clapeta din spatele suportului şi ridi-
caţi-l, decuplându-l astfel 

din cuplajele respective (Fig. 30)
Cuplajele suportului pentru pahar sunt prevă-
zute cu un dispozitiv construit în mod special 
pentru a-l menţine mereu în poziţie orizontală.
Pentru a învârti şi aşeza în poziţia dorită supor-
tul pentru pahar:
1. �Apăsaţi clapeta din spate şi învârtiţi suportul 
pentru pahar până la obţinerea poziţiei dorite.

REGLAREA ÎNALŢIMII SPĂTARULUI
Înălţimea spătarului se poate regla în 10 poziţii 
pentru a adapta cât mai bine scaunul pentru 
copii la înălţimea copilului.
Atenţie la capul copilului, acesta trebuie sus-
ţinut în mod corect iar centura diagonală a 
automobilului trebuie să fie sprijinită corect pe 
umărul acestuia.
În faza de reglare a înălţimii spătarului aveţi gri-
jă ca poziţia ghidajului centurii diagonale (B) să 
fie situată deasupra umărului la o distanţă de 
cel mult 2 cm (Fig. 31)
Pentru a efectua reglarea:
1. �Apăsaţi cu o mână maneta de reglare a înăl-
ţimii spătarului (L) aflată pe spatele tetierei 
(Fig. 32)

2. �Ridicaţi/apăsaţi în jos spătarul pentru a-l 
adapta la înălţimea spatelui copilului (Fig. 33)

3. �Lăsaţi maneta verificând cuplarea acesteia în 
poziţia dorită. 

REGLAREA LĂŢIMII SPĂTARULUI
Lăţimea spătarului scaunui de maşină pentru 
copii poate fi reglată pentru a adapta mai bine 
scaunul la mărimea copilului.
Pentru a efectua această reglare acţionaţi roata 

de reglaj pentru lărgimea spătarului
(K) vizibilă deasupra tetierei:
1. �Învârtind în sens invers acelor ceasornicului 
spătarul se lărgeşte (Fig. 34) iar în sensul ace-
lor ceasornicului se restrânge (Fig. 35).

REGLAREA ÎNCLINAŢIEI SPĂTARULUI/ŞE-
ZUTULUI
Scaunul de maşină pentru copii poate fi reclinat 
acţionând butonul care reglează inclinarea (H).
Scaunul de maşină pentru copii are spătarul/
şezutul reclinabile în 4 poziţii pentru a putea 
permite copilului să călătorescă în poziţii cât 
mai confortabile.
Pentru a reclina spătarul este suficient să apu-
caţi partea frontală a şezutului cu mâna (Fig. 36) 
şi să trageţi înspre dumneavoastră.
Pentru a readuce scaunul copilului în poziţie 
verticală, apăsaţi butonul de reglare a reclinării 
(H) împingând şezutul spre spătarul banchetei 
automobilului.
ATENŢIE! Nu reclinaţi scaunul copilului în tim-
pul folosirii. Înainte de a efectua operaţii de re-
glaj al spătarului trebuie să scoateţi copilul din 
scaunul său.
După ce aţi reclinat sau readus în poziţie ver-
ticală scaunul pentru copii Oasys, verificaţi ca 
centura de siguranţă a maşinii cu prindere în trei 
puncte să fie întinsă corect şi la o distanţă de cel 
mult 2 cm deasupra umărului copilului (Fig. 31).
Efectuaţi aceste operaţii doar cu maşina oprită.

SCOATEREA TAPIŢERIEI SPĂTARULUI/ŞE-
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Ridicaţi complet spătarul (C) şi slăbiţi aripioare-
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SPĂTAR
Începând cu partea de jos a aripioarelor late-
rale, desfaceţi husa textilă (Fig. 38) înlăturând-o 
complet. 
Continuaţi să desfaceţi partea centrală a spăta-
rului, de jos în sus, înlăturând complet şi partea 
cu tetiera. Atenţie la elasticul de suport aflat în 
spatele spătarului. (Fig. 39)
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ŞEZUT
1. Desfaceţi velcroul posterior de pe şezut (Fig. 40)
2. �Trageţi husa textilă astfel încât să tensionaţi 
elasticul şi să-l scoateţi de pe ghidajul centu-
rii de siguranţă abdominale (F), de pe ambele 
părţi (Fig. 41)

3. �Apucând cele două elastice, scoateţi com-
plet partea de husă textilă de pe ghidajele 
centurilor de siguranţă abdominale (F) de pe 
ambele părţi (Fig. 42)

4. �Protecţia centrală este prinsă de spătar cu 
ajutorul a două clapete, trageţi în sus protec-
ţia centrală, decuplând clapetele din locaşele 
lor (Fig. 43).

5. �Scoateţi husa textilă de pe braţele scaunului    
6. �Completaţi scoaterea husei trăgând în sus 
întăritura triunghiulară dine plastic fixată în 
jurul butonului de reglare a reclinării (H) (Fig. 
44A şi 44B).

PENTRU A REPOZIŢIONA TAPIŢERIA:
Ridicaţi complet spătarul (C) şi slăbiţi aripioare-
le laterale (N).

ŞEZUT
Începeţi să îmbrăcaţi şezutul refăcând în sens 
contrar operaţiile de la punctul 6 şi până la 
punctul 1, având grijă să potriviţi bine husa pe 
structură, mai ales în dreptul celor două ghi-
daje ale centurii de siguranţă abdominale (F), 
trecând ambele elastice pe sub acestea.

SPĂTAR
Începeţi cu tetiera având grijă să introduceţi 
elasticul şi partea de ţesut în acoperitoarea 
posterioară. După aceea îmbrăcaţi complet 
husa, efectuând operaţiile de la punctele 1 şi 
2 în sens contrar.

INTRETINEREA ŞI CURĂŢAREA TAPIŢERIEI
Operaţiile de curăţare şi întreţinere trebuie 
efectuate de către un adult.

CURĂŢAREA TAPIŢERIEI
Husa din material textil a scaunului de maşi-
nă este complet detaşabilă şi lavabilă. Pentru 
spălare urmaţi instrucţiunile de pe eticheta 
tapiţeriei:

Spălaţi în maşina de spălat la 30°C

Nu folosiţi clor

Nu uscaţi în maşina de uscat rufe 

Nu călcaţi

Nu curăţaţi chimic

Nu folosiţi niciodată detergenţi abrazivi 
sau solvenţi. 
Nu centrifugaţi tapiţeria, lăsaţi-o la uscat fără 
stoarcere.
Tapiţeria poate fi înlocuită numai cu una apro-
bată de producător, fiind parte integrantă din 
scaunul de maşină pentru copil şi deci un ele-
ment de siguranţă.
ATENŢIE! Nu folosiţi niciodată scaunul de 
maşină fără tapiţerie, pentru a nu compromite 
siguranţa copilului.

CURĂŢAREA PĂRŢILOR DIN PLASTIC
Curăţaţi părţile din plastic doar cu o cârpă ume-
dă, cu apă sau cu un detergent neutru.
Nu folosiţi niciodată detergenţi abrazivi sau sol-
venţi. Părţile mobile ale scaunului de maşină nu 
trebuie să fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITĂŢII COMPONEN-
TELOR
Se recomandă verificarea cu regularitate a in-
tegrităţii şi gradului de uzură a următoarelor 
componente:
• ���tapiţeria: verificaţi să nu iasă căptuşeala sau 
părţi de tesut în exterior. Verificaţi starea cusă-
turilor, care trebuie să fie integre.
• ���componentele din plastic: verificaţi gradul de 
uzură al tuturor componentelor din plastic, 
care nu trebuie să prezinte semne de deteri-
orare sau decolorări evidente. 

ATENŢIE! În cazul în care scaunul de maşină 
este deformat sau deosebit de uzat trebuie în-
locuit: este posibil să îşi fi pierdut caracteristicile 
originale de siguranţă.

PĂSTRAREA PRODUSULUI
Când nu este instalat în automobil, se reco-

mandă păstrarea scaunului într-un loc uscat, fe-
rit de surse de căldură, praf, umiditate şi evitati 
expunerea directă la soare.

ELIMINAREA PRODUSULUI
Când scaunul a atins limita de folosire prevăzu-
tă, întrerupeţi folosirea acestuia şi depozitaţi-l 
ca deşeu. Cu scopul de a proteja mediul încon-
jurător, separaţi deşeurile conform normelor în 
vigoare din ţara dumneavoastră. 

GARANŢIE
Produsul este garantat împotriva oricărui de-
fect de conformitate în condiţii normale de uti-
lizare conform specificaţiilor din instrucţiunile 
de utilizare. 
Astfel, garanţia nu se va aplica în caz de dau-
ne provocate de utilizarea necorespunzătoare, 
uzură sau evenimente accidentale.
Pentru durata garanţiei cu privire la defectele 
de conformitate, consultaţi prevederile specifi-
ce din legislaţia naţională aplicabilă în ţara de 
achiziţie, dacă sunt prevăzute.

30° C
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Spălaţi în maşina de spălat la 30°C

Nu folosiţi clor

Nu uscaţi în maşina de uscat rufe 

Nu călcaţi

Nu curăţaţi chimic

Nu folosiţi niciodată detergenţi abrazivi 
sau solvenţi. 
Nu centrifugaţi tapiţeria, lăsaţi-o la uscat fără 
stoarcere.
Tapiţeria poate fi înlocuită numai cu una apro-
bată de producător, fiind parte integrantă din 
scaunul de maşină pentru copil şi deci un ele-
ment de siguranţă.
ATENŢIE! Nu folosiţi niciodată scaunul de 
maşină fără tapiţerie, pentru a nu compromite 
siguranţa copilului.

CURĂŢAREA PĂRŢILOR DIN PLASTIC
Curăţaţi părţile din plastic doar cu o cârpă ume-
dă, cu apă sau cu un detergent neutru.
Nu folosiţi niciodată detergenţi abrazivi sau sol-
venţi. Părţile mobile ale scaunului de maşină nu 
trebuie să fie lubrifiate.

CONTROLUL INTEGRITĂŢII COMPONEN-
TELOR
Se recomandă verificarea cu regularitate a in-
tegrităţii şi gradului de uzură a următoarelor 
componente:
• ���tapiţeria: verificaţi să nu iasă căptuşeala sau 
părţi de tesut în exterior. Verificaţi starea cusă-
turilor, care trebuie să fie integre.
• ���componentele din plastic: verificaţi gradul de 
uzură al tuturor componentelor din plastic, 
care nu trebuie să prezinte semne de deteri-
orare sau decolorări evidente. 

ATENŢIE! În cazul în care scaunul de maşină 
este deformat sau deosebit de uzat trebuie în-
locuit: este posibil să îşi fi pierdut caracteristicile 
originale de siguranţă.

PĂSTRAREA PRODUSULUI
Când nu este instalat în automobil, se reco-

mandă păstrarea scaunului într-un loc uscat, fe-
rit de surse de căldură, praf, umiditate şi evitati 
expunerea directă la soare.

ELIMINAREA PRODUSULUI
Când scaunul a atins limita de folosire prevăzu-
tă, întrerupeţi folosirea acestuia şi depozitaţi-l 
ca deşeu. Cu scopul de a proteja mediul încon-
jurător, separaţi deşeurile conform normelor în 
vigoare din ţara dumneavoastră. 

GARANŢIE
Produsul este garantat împotriva oricărui de-
fect de conformitate în condiţii normale de uti-
lizare conform specificaţiilor din instrucţiunile 
de utilizare. 
Astfel, garanţia nu se va aplica în caz de dau-
ne provocate de utilizarea necorespunzătoare, 
uzură sau evenimente accidentale.
Pentru durata garanţiei cu privire la defectele 
de conformitate, consultaţi prevederile specifi-
ce din legislaţia naţională aplicabilă în ţara de 
achiziţie, dacă sunt prevăzute.



137136

Инструкция по экс-
плуатации

OASYS 2/3 FIXPLUS

ВАЖНО: ЧТОБЫ ОБЕСПЕЧИТЬ БЕЗ-
ОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ, 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННУЮ ИН-
СТРУКЦИЮ ПОЛНОСТЬЮ И СОХРАНИТЕ 
ЕЁ НА БУДУЩЕЕ. ЧТОБЫ НЕ ПОДВЕРГАТЬ 
РЕБЁНКА ОПАСНОСТИ, СТРОГО СЛЕДУЙ-
ТЕ УКАЗАНИЯМ ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ! ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ ИМЕЮЩИЕСЯ ПЛА-
СТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ КОМ-
ПОНЕНТЫ УПАКОВКИ. В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ, 
ХРАНИТЕ ИХ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ 
МЕСТЕ. РЕКОМЕНДУЕТСЯ ОСУЩЕСТВЛЯТЬ ИХ 
УТИЛИЗАЦИЮ В СООТВЕТСТВИИ С НОРМА-
МИ РАЗДЕЛЬНОГО СБОРА ОТХОДОВ, УСТА-
НОВЛЕННЫМИ ДЕЙСТВУЮЩИМ ЗАКОНОДА-
ТЕЛЬСТВОМ ВАШЕЙ СТРАНЫ.

ОЧЕНЬ ВАЖНО! СРАЗУ ЖЕ ОЗНАКОМЬ-
ТЕСЬ С СОДЕРЖАНИЕМ!
• ���Данное автокресло сертифицировано в 
«Группе 2/3» для перевозки детей весом от 
15 до 36 кг (возрастом приблизительно с 3 
до 12 лет), в соответствии с требованиями 
европейского Регламента ECE R 44/04.
• ���В каждой стране применяются разные пра-
вила в отношении безопасности и перевоз-
ки детей в автомобиле. Поэтому рекомен-
дуется проверить законодательство вашей 
страны.
• ���Все действия по регулировке автокрес-
ла должны выполняться исключительно 
взрослыми лицами.
• ���Избегайте использования изделия без 
предварительного ознакомления с ин-
струкцией.
• ���Опасность серьезных травм для ребёнка не 
только вследствие аварии, но и при других 
обстоятельствах (например, резкого тормо-
жения и пр.), возрастает, если приведенные 
в данном руководстве указания не соблю-
даются.

• ���Сохраните инструкцию на будущее: сзади 
спинки автокресла имеется специальный 
карман для инструкции.
• ���Данное изделие предназначено исключи-
тельно для использования в качестве авто-
кресла и не должно использоваться в доме.
• �Компания Artsana снимает с себя любую 
ответственность в случае использования 
изделия не по назначению и не в соответ-
ствии с данными инструкциями.
• ���Ни одно автокресло не может гарантиро-
вать полную безопасность ребёнка в случае 
дорожно-транспортного происшествия, но 
использование данного изделия уменьша-
ет риск серьезных травм или смерти.
• ���Всегда, даже на короткие расстояния, обя-
зательно перевозите ребёнка в правильно 
установленном автокресле. В противном 
случае производитель автокресла не га-
рантирует безопасность ребенка. В част-
ности, проверяйте, что ремень достаточно 
натянут, не перекручен и находится в пра-
вильном положении.
• ���Дорожно-транспортное происшествие, в 
том числе лёгкое, может вызвать поврежде-
ния автокресла, не всегда заметные: поэто-
му автокресло подлежит замене после ДТП.
• ���Не используйте бывшие в употреблении ав-
токресла: они могут иметь конструктивные 
повреждения, невидимые невооруженным 
глазом, но отрицательно влияющие на без-
опасность изделия.
• ���Не используйте автокресло со следами 
повреждений, деформации, значительно-
го износа или при отсутствии составных 
частей: т.к. оно может утратить исходные 
свойства безопасности.
• ���Запрещаются модификации или дополне-
ния к изделию, не утвержденные произво-
дителем.
• ���Запрещается использование неоригиналь-
ных или не одобренных производителем 
компонентов, запасных частей или принад-
лежностей.
• ���Не используйте посторонние предметы, 
например, подушки или покрывала, чтобы 
установить автокресло повыше в автомо-
биле или чтобы приподнять ребёнка в ав-
токресле: в случае дорожно-транспортного 

происшествие автокресло может испол-
нять свои функции неправильно.
• ���Проверяйте, чтобы между ребёнком и ав-
токреслом, между автокреслом и сидением 
автомобиля или между автокреслом и двер-
цей автомобиля не находилось посторонних 
предметов (напр., рюкзак, портфель).
• ���Проверяйте, чтобы сидения автомобиля 
(складные, откидные или поворотные) были 
надежно закреплены.
• ���Проверяйте, чтобы не перевозились, осо-
бенно на задней полке внутри автомобиля, 
предметы или багаж, которые не прикрепле-
ны или не установлены безопасным обра-
зом: в случае аварии или резкого торможе-
ния они могут нанести травмы пассажирам.
• ���Не позволяйте детям играть с компонента-
ми и составными частями автокресла.
• ���Ни в коем случае не оставляйте ребёнка 
одного в автомобиле - это опасно!
• ���Не усаживайте в автокресло одновременно 
несколько детей.
• ���Убедитесь в том, что все пассажиры исполь-
зуют штатные ремни безопасности автомо-
биля. Это необходимо для их собственной 
безопасности, а также во избежание трав-
мирования ребёнка в случае дорожно-
транспортного происшествия или резкого 
торможения.

• ���ВНИМАНИЕ! Во время действий по регу-
лировке автокресла (спинки/подголовни-
ка) следите, чтобы его подвижные части не 
касались ребёнка.

• ���Если во время движения необходимо от-
регулировать автокресло или поправить 
что-то у ребёнка, остановите автомобиль в 
надёжном месте.
• ���Периодически проверяйте, чтобы ребёнок 
не расстегнул пряжку ремня безопасности 
и не тряс кресло или его части.
• ���Из соображений безопасности необходимо 
избегать кормления ребёнка во время по-
ездки, в частности, не давать ему леденцы, 
мороженое или другие продукты на палоч-
ке. В случае аварии или резкого торможе-
ния они могут травмировать ребёнка.
• ���Во время продолжительных поездок реко-
мендуется часто останавливаться: в авто-
кресле ребёнок быстро утомляется и нуж-
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касались ребёнка.

• ���Если во время движения необходимо от-
регулировать автокресло или поправить 
что-то у ребёнка, остановите автомобиль в 
надёжном месте.
• ���Периодически проверяйте, чтобы ребёнок 
не расстегнул пряжку ремня безопасности 
и не тряс кресло или его части.
• ���Из соображений безопасности необходимо 
избегать кормления ребёнка во время по-
ездки, в частности, не давать ему леденцы, 
мороженое или другие продукты на палоч-
ке. В случае аварии или резкого торможе-
ния они могут травмировать ребёнка.
• ���Во время продолжительных поездок реко-
мендуется часто останавливаться: в авто-
кресле ребёнок быстро утомляется и нуж-

дается в движении. Рекомендуется во всех 
случаях усаживать и вынимать ребёнка из 
автокресла со стороны тротуара. Находи-
тесь рядом с ребенком при выполнении 
данных операций.
• ���Не удаляйте этикетки и другие опознава-
тельные знаки с обивки автокресла, чтобы 
не повредить её.
• ���Избегайте длительного нахождения кресла 
на солнце: это может привести к обесцве-
чиванию материалов и тканевых покрытий.
• ���После продолжительного пребывания на 
солнце следует проверить температуру 
автокресла: если части автокресла все еще 
нагреты, дождитесь их остывания и только 
потом усаживайте в него ребёнка.

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ
1. �Данное устройство для удерживания де-
тей сертифицировано согласно Регламен-
ту ECE R44/04 для двух различных типов 
установки:

- �с использованием жестких креплений 
FixPlus (P) и 3-точечных ремней безопас-
ности автомобиля данное устройство от-
носится к «полууниверсальному» типу и 
совместимо исключительно с автотран-
спортными средствами, указанными в соот-
ветствующем «Списке автомобилей»;

- �без использования жестких креплений FixPlus, 
но с использованием 3-точечных ремней без-
опасности автомобиля данное устройство от-
носится к «универсальному» типу.
2. �Устройство предназначено исключительно 
для применения в транспортных средствах, 
снабженных статическими или инерцион-
ными ремнями безопасности с креплением 
в трех точках, сертифицированными на ос-
новании Стандарта UN/ ECE № 16 или дру-
гих равнозначных стандартов.

3. �В случае сомнения свяжитесь с произво-
дителем детских удерживающих устройств 
или с поставщиком.

ОГРАНИЧЕНИЯ И ТРЕБОВАНИЯ К ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЮ ИЗДЕЛИЯ И СИДЕНИЯ 
АВТОМОБИЛЯ
• ���ВНИМАНИЕ! Строго придерживайтесь 
следующих ограничений и требований к 
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использованию автокресла и сидения ав-
томобиля: иначе производитель автокрес-
ла не гарантирует безопасность ребенка.

• �Вес ребёнка должен находиться в пределах 
от 15 до 36 кг.
• ���Сиденье автомобиля должно быть оснаще-
но статическим или инерционным 3-точеч-
ным ремнем безопасности, сертифициро-
ванным согласно требованиям Стандарта 
UN/ECE N°16 или других равноценных стан-
дартов (Рис. 1 – Рис. 2).

ВНИМАНИЕ! В случае использования ав-
томобилей, которые оснащены задними 
ремнями безопасности со встроенными по-
душками безопасности (надувными ремня-
ми), выполняйте инструкции производителя 
автомобиля.
• ���Застёжка ремня безопасности может слиш-
ком высоко располагаться, превышая пред-
усмотренную высоту для нижней части 
сиденья (Рис. 3). В этом случае автокресло 
не должно крепиться на такое сидение; най-
дите для крепления подходящее сидение, 
в котором отсутствует данная проблема. За 
дополнительной информацией по этому во-
просу обратитесь к представителям произ-
водителя автомобиля.
• ���Детское автокресло может устанавливаться 
на переднем пассажирском сидении или на 
любом заднем сидении автомобиля и долж-
но располагаться всегда по ходу движения. 
Запрещается использовать настоящее авто-
кресло на сидениях, повернутых боком или 
спиной к ходу движению автомобиля (Рис. 4).

• ���ВНИМАНИЕ!Согласно статистическим 
данным о ДТП задние сиденья автомобиля 
являются более безопасными по сравне-
нию с передними: поэтому рекомендуется 
устанавливать автокресло на задние сиде-
нья. Особенно безопасно центральное за-
днее сиденье, если оно снабжено ремнём 
безопасности с креплением в трёх точках. В 
этом случае рекомендуется установить ав-
токресло на центральном заднем сидении 
автомобиля.

Если автокресло устанавливается на перед-
нем сидении автомобиля, рекомендуется 
для большей безопасности максимально 
отодвинуть назад сидение с учетом находя-

щихся сзади пассажиров и отрегулировать 
спинку по возможности строго вертикаль-
но. Если автомобиль оснащен механизмом, 
регулирующим высоту ремня безопасности, 
расположите сам ремень как можно ниже. 
Затем проверьте, что регулятор ремня на-
ходится позади (или, в крайнем случае, на-
равне) со спинкой автомобильного сиденья 
(Рис. 5A и 5B).
Если переднее сиденье оснащено фронталь-
ной подушкой безопасности, не рекомен-
дуется устанавливать на него детское авто-
кресло. При установке на любом сидении, 
защищённом воздушной подушкой безопас-
ности, обязательно следуйте инструкциям к 
автомобилю.
Убедитесь в том, что пряжка трехточечного 
ремня безопасности автомобиля не распо-
ложена слишком высоко и не опирается на 
подлокотник автокресла (рис. 3). В противном 
случае попробуйте установить детское авто-
кресло на другое автомобильное сиденье.
Убедитесь в том, что пряжка трехточечного
ремня безопасности автомобиля не распо-
ложена слишком высоко и не опирается на 
подлокотник автокресла (рис. 3). В против-
ном случае попробуйте установить детское 
автокресло на другое место для сидения в 
автомобиле.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
СОДЕРЖАНИЕ 
• ���Установка в автомобиле детского автокресла 
с помощью автомобильных ремней безопас-
ности и размещение ребёнка в автокресле
• ���Установка в автомобиле детского авто-
кресла с помощью автомобильных ремней 
безопасности и жестких креплений FixPlus, 
размещение ребенка в автокресле
• ���Как устанавливать приспособление SAFE PAD
• ���Установка в автомобиле детского автокрес-
ла без ребёнка
• ���Как вынуть ребёнка из автокресла
• ���Снятие детского автокресла из автомобиля
• ���Как снять и снова установить приспособле-
ние SAFE PAD
• ���Крепление и снятие подстаканника
• ���Регулировка спинки по высоте
• ���Регулировка спинки по ширине

• ���Регулировка наклона спинки/сидения
• ���Снятие чехла со спинки/сидения
• ���Уход и очистка чехла

КОМПОНЕНТЫ
A. Подголовник
B. Направляющая диагонального ремня
C. Спинка
D. Подлокотники
E. Сидение
F. Направляющая поясного ремня
G. Подстаканник
H. Кнопка регулировки наклона
I. �Кнопка открытия/закрытия направляющей 
ремня

J. Крепление для подстаканника
K. �Колесико для регулировки спинки по ширине
L. Рычаг для регулировки спинки по высоте
M. �Задний карман для брошюры с инструк-

циями
N. Боковые крылья (протекторы)
O. Рычаг жестких креплений FixPlus
P. Жесткие крепления
Q. Индикаторы
R. �Кнопки для разблокировки жестких кре-
плений

S. Safe Pad

УСТАНОВКА В АВТОМОБИЛЕ ДЕТСКОГО 
АВТОКРЕСЛА С ПОМОЩЬЮ АВТОМО-
БИЛЬНЫХ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ И 
РАЗМЕЩЕНИЕ РЕБЁНКА В АВТОКРЕСЛЕ
���ВНИМАНИЕ! В данном руководстве рассма-
тривается вариант установки автокресла на 
правом заднем сидении автомобиля.
При установке в других положениях после-
довательность действий соблюдается.
1. �Установите автокресло на сидение авто-
мобиля так, чтобы его спинка опиралась 
на спинку автомобильного сидения.

���ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что подголовник 
сидения в автомобиле не подталкивает 
вперед подголовник детского автокресла 
(Рис.6). Если это происходит, снимите под-
головник с автомобильного сиденья, на 
котором установлено автокресло. Помните 
о том, что подголовник необходимо будет 
снова установить на сидение автомобиля 
для пассажира сразу после снятия детского 
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щихся сзади пассажиров и отрегулировать 
спинку по возможности строго вертикаль-
но. Если автомобиль оснащен механизмом, 
регулирующим высоту ремня безопасности, 
расположите сам ремень как можно ниже. 
Затем проверьте, что регулятор ремня на-
ходится позади (или, в крайнем случае, на-
равне) со спинкой автомобильного сиденья 
(Рис. 5A и 5B).
Если переднее сиденье оснащено фронталь-
ной подушкой безопасности, не рекомен-
дуется устанавливать на него детское авто-
кресло. При установке на любом сидении, 
защищённом воздушной подушкой безопас-
ности, обязательно следуйте инструкциям к 
автомобилю.
Убедитесь в том, что пряжка трехточечного 
ремня безопасности автомобиля не распо-
ложена слишком высоко и не опирается на 
подлокотник автокресла (рис. 3). В противном 
случае попробуйте установить детское авто-
кресло на другое автомобильное сиденье.
Убедитесь в том, что пряжка трехточечного
ремня безопасности автомобиля не распо-
ложена слишком высоко и не опирается на 
подлокотник автокресла (рис. 3). В против-
ном случае попробуйте установить детское 
автокресло на другое место для сидения в 
автомобиле.
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• ���Установка в автомобиле детского авто-
кресла с помощью автомобильных ремней 
безопасности и жестких креплений FixPlus, 
размещение ребенка в автокресле
• ���Как устанавливать приспособление SAFE PAD
• ���Установка в автомобиле детского автокрес-
ла без ребёнка
• ���Как вынуть ребёнка из автокресла
• ���Снятие детского автокресла из автомобиля
• ���Как снять и снова установить приспособле-
ние SAFE PAD
• ���Крепление и снятие подстаканника
• ���Регулировка спинки по высоте
• ���Регулировка спинки по ширине

• ���Регулировка наклона спинки/сидения
• ���Снятие чехла со спинки/сидения
• ���Уход и очистка чехла
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A. Подголовник
B. Направляющая диагонального ремня
C. Спинка
D. Подлокотники
E. Сидение
F. Направляющая поясного ремня
G. Подстаканник
H. Кнопка регулировки наклона
I. �Кнопка открытия/закрытия направляющей 
ремня

J. Крепление для подстаканника
K. �Колесико для регулировки спинки по ширине
L. Рычаг для регулировки спинки по высоте
M. �Задний карман для брошюры с инструк-

циями
N. Боковые крылья (протекторы)
O. Рычаг жестких креплений FixPlus
P. Жесткие крепления
Q. Индикаторы
R. �Кнопки для разблокировки жестких кре-
плений
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УСТАНОВКА В АВТОМОБИЛЕ ДЕТСКОГО 
АВТОКРЕСЛА С ПОМОЩЬЮ АВТОМО-
БИЛЬНЫХ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ И 
РАЗМЕЩЕНИЕ РЕБЁНКА В АВТОКРЕСЛЕ
���ВНИМАНИЕ! В данном руководстве рассма-
тривается вариант установки автокресла на 
правом заднем сидении автомобиля.
При установке в других положениях после-
довательность действий соблюдается.
1. �Установите автокресло на сидение авто-
мобиля так, чтобы его спинка опиралась 
на спинку автомобильного сидения.

���ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что подголовник 
сидения в автомобиле не подталкивает 
вперед подголовник детского автокресла 
(Рис.6). Если это происходит, снимите под-
головник с автомобильного сиденья, на 
котором установлено автокресло. Помните 
о том, что подголовник необходимо будет 
снова установить на сидение автомобиля 
для пассажира сразу после снятия детского 

автокресла.
���ВНИМАНИЕ! Задняя часть автокресла долж-
на плотно прилегать к сидению.
2. �Усадите ребёнка в автокресло так, чтобы 
его спина плотно прилегала к спинке ав-
токресла.

3. �Проверьте высоту спинки (см.параграф 
«РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПО ВЫСОТЕ»)

4. �Проверьте ширину спинки (см.параграф 
«РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПО ШИРИНЕ» )

5. �Введите диагональную часть автомобиль-
ного ремня безопасности в предназначен-
ную для него направляющую (B). Убедитесь 
в состоявшейся блокировке кнопки от-
крытия/закрытия направляющей ремня (I), 
ориентиром служит белая линия (Рис. 7).

6. �Открыть SAFE PAD (S) (Рис. 8). Вставить 
автомобильный ремень внутрь приспо-
собления SAFE PAD, расположив его по 
направляющим (Рис. 9), и закрыть два кла-
пана (Рис.10), убедившись, что обе липучки 
зафиксированы правильно.

7. �Пристегните ремень безопасности авто-
мобиля, пропустив поясную часть в пред-
назначенные для неё направляющие крас-
ного цвета (F) под двумя подлокотниками, 
а диагональную часть - под подлокотни-
ком со стороны пряжки (Рис. 11).

8. �Натяните диагональную часть автомобиль-
ного ремня вверх так, чтобы весь ремень 
был хорошо натянут и плотно (не слишком 
туго) прилегал к туловищу и ногам ребён-
ка, проверьте правильное расположение 
SAFE PAD (S) (Рис. 12).

���ВНИМАНИЕ! Проверьте правильное натя-
жение автомобильного ремня безопасности.
���ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что автомо-
бильный ремень безопасности не перекру-
чен (Рис. 13).
���ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что диагональный 
ремень правильно проходит по плечу ре-
бёнка (Рис. 11) и не давит ему на шею; при 
необходимости отрегулируйте высоту спин-
ки (см. параграф «РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПО 
ВЫСОТЕ»).
���ВНИМАНИЕ! Убедитесь в том, что регуля-
тор ремня находится позади или, в крайнем 
случае, на одном уровне со спинкой автомо-
бильного сидения (Рис. 5).
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���ВНИМАНИЕ! ЗАПРЕЩАЕТСЯ продевать ре-
мень автомобиля в местах, отличающихся от 
указанных в данном руководстве! (Рис. 14)
���ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что ребёнок пра-
вильно пристегнут в автокресле и не со-
скальзывает вперед.
Проверяйте, чтобы жесткие крепления в 
периоды неиспользования были сложены в 
специальные задние ниши.

УСТАНОВКА В АВТОМОБИЛЕ ДЕТСКОГО 
АВТОКРЕСЛА С ПОМОЩЬЮ АВТОМО-
БИЛЬНЫХ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ И 
ЖЕСТКИХ КРЕПЛЕНИЙ FIXPLUS, РАЗМЕ-
ЩЕНИЕ РЕБЕНКА В АВТОКРЕСЛЕ 
���ВНИМАНИЕ! Перед установкой автокрес-
ла с помощью системы крепления FixPlus, 
убедитесь, что оно находится в вертикаль-
ном положении, не наклонено.
���ВНИМАНИЕ! В текстах и на рисунках дан-
ной инструкции рассматривается вариант 
установки автокресла на правом заднем си-
дении автомобиля. При установке в других 
положениях последовательность действий 
соблюдается.
ВАЖНО! Автокресло ОБЯЗАТЕЛЬНО ДОЛЖ-
НО устанавливаться с помощью ремней 
безопасности автомобиля. Использование 
жестких креплений FixPlus еще более увели-
чивает устойчивость автокресла, обеспечи-
ваемую ремнями безопасности.
1. �Установите автокресло на сидение ав-
томобиля так, чтобы его спинка опира-
лась на спинку автомобильного сиде-
ния (Рис. 15).

���ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что подголовник 
сидения в автомобиле не подталкивает 
вперед подголовник детского автокресла 
(Рис.6). Если это происходит, удалите под-
головник с сидения автомобиля. Помните 
о том, что подголовник необходимо будет 
снова установить на сидение автомобиля 
для пассажира сразу после снятия детского 
автокресла.
2. �Потяните вверх рычаг (O), расположенный 
под кнопкой регулировки наклона (H) 
(Рис. 16).

3. �Удерживая рычаг в этом положении, пол-
ностью извлеките жесткие крепления (Р) с 

задней части спинки (Рис. 17).
4. �Пристегните два крепления (Р) к соответ-
ствующим скобам Isofix, которые находятся 
на автомобильном сидении между спин-
кой и сидением (Рис. 18).

���ВНИМАНИЕ! Проверьте, что установка вы-
полнена правильно:
две сигнальные отметки (Q) должны указы-
вать на зеленый цвет (Рис. 19).
5. �Энергично протолкните автокресло к 
спинке автомобильного сиденья (Рис. 20), 
нажав на рычаг (O) для обеспечения мак-
симального прилегания спинки автокрес-
ла к спинке автомобильного сиденья.

6. �Усадите ребенка так, чтобы его спина 
плотно прилегала к спинке автокресла и 
пристегните его ремнями безопасности, 
выполняя действия 3-4-5-6-7-8 из преды-
дущего раздела («Установка в автомобиле 
детского автокресла с помощью ремней 
безопасности и размещение ребенка») со 
всеми необходимыми мерами предосто-
рожности.

Жесткие крепления FixPlus разработаны для 
улучшения комфорта и устойчивости авто-
кресла. Если в вашем автомобиле нет систе-
мы Isofix, вы можете закрепить кресло без ис-
пользования креплений FixPlus, с помощью 
автомобильных ремней безопасности.

КАК УСТАНОВИТЬ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ 
SAFE PAD
Приспособление SAFE PAD (S) может быть 
установлено с обеих сторон автокресла, в 
зависимости от автомобильного сиденья, на 
котором оно установлено.
Для того, чтобы сместить его в нужное ме-
сто, необходимо снять его с диагональной 
направляющей ремня (B) того сиденья, где 
оно установлено, нажав на кнопку (I) (Рис. 
21). Продеть его с другой стороны, вставив в 
специальную направляющую диагональной 
части ремня (Рис. 22).

КОГДА АВТОКРЕСЛО НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ
Когда ребёнок не перевозится, автокресло 
можно оставить в автомобиле, зафиксиро-
вав его 3-точечным ремнём безопасности, 
или убрать его в багажник. Не закрепленное 

автокресло служит источником опасности 
для пассажиров в случае ДТП или резкого 
торможения.

КАК ВЫНУТЬ РЕБЁНКА ИЗ АВТОКРЕСЛА
Достаточно расстегнуть пряжку автомобиль-
ного ремня безопасности, придерживая её 
во время сматывания.

СНЯТИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА ИЗ АВ-
ТОМОБИЛЯ
���ВНИМАНИЕ! Перед откреплением авто-
кресла выньте из него ребёнка.
1. �Отстегните ремень безопасности автомобиля.
2. �Выньте из направляющей диагональный 
участок ремня, придерживая его во время 
сматывания.

Если при установке автокресла использова-
лись также жесткие крепления, необходимо 
отстегнуть их от скоб:
Потяните на себя две красные кнопки си-
стемы разблокировки жестких креплений 
(R), отстегните крепления от соответству-
ющих скоб Isofix на сидении автомобиля 
(Рис. 23), так чтобы индикатор указывал на 
красный цвет.
Удерживая рычаг поднятым (O), протолкните 
жесткие крепления внутрь основания авто-
кресла так, чтобы они полностью вошли в 
нее (Рис. 24).

КАК СНИМАТЬ И УСТАНАВЛИВАТЬ ПРИ-
СПОСОБЛЕНИЕ SAFE PAD
Автокресло Oasys 2-3 FixPlus EVO одобрено 
для использования как с приспособлением 
SAFE PAD (S), так и без него.
Чтобы снять SAFE PAD, необходимо отстег-
нуть задний чехол (Рис. 25), открепить при-
способление SAFE PAD (S) с язычка (Рис. 26) и 
удалить SAFE PAD (Рис. 27). При выполнении 
данной операции не забудьте установить в 
правильное положение удерживающую эла-
стичную резинку, расположенную за спин-
кой. (Рис. 39)
Для того, чтобы снова установить SAFE PAD, 
необходимо выполнить в обратном порядке 
все описанные выше операции.

КРЕПЛЕНИЕ И СНЯТИЕ ПОДСТАКАННИКА 
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задней части спинки (Рис. 17).
4. �Пристегните два крепления (Р) к соответ-
ствующим скобам Isofix, которые находятся 
на автомобильном сидении между спин-
кой и сидением (Рис. 18).

���ВНИМАНИЕ! Проверьте, что установка вы-
полнена правильно:
две сигнальные отметки (Q) должны указы-
вать на зеленый цвет (Рис. 19).
5. �Энергично протолкните автокресло к 
спинке автомобильного сиденья (Рис. 20), 
нажав на рычаг (O) для обеспечения мак-
симального прилегания спинки автокрес-
ла к спинке автомобильного сиденья.

6. �Усадите ребенка так, чтобы его спина 
плотно прилегала к спинке автокресла и 
пристегните его ремнями безопасности, 
выполняя действия 3-4-5-6-7-8 из преды-
дущего раздела («Установка в автомобиле 
детского автокресла с помощью ремней 
безопасности и размещение ребенка») со 
всеми необходимыми мерами предосто-
рожности.

Жесткие крепления FixPlus разработаны для 
улучшения комфорта и устойчивости авто-
кресла. Если в вашем автомобиле нет систе-
мы Isofix, вы можете закрепить кресло без ис-
пользования креплений FixPlus, с помощью 
автомобильных ремней безопасности.

КАК УСТАНОВИТЬ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ 
SAFE PAD
Приспособление SAFE PAD (S) может быть 
установлено с обеих сторон автокресла, в 
зависимости от автомобильного сиденья, на 
котором оно установлено.
Для того, чтобы сместить его в нужное ме-
сто, необходимо снять его с диагональной 
направляющей ремня (B) того сиденья, где 
оно установлено, нажав на кнопку (I) (Рис. 
21). Продеть его с другой стороны, вставив в 
специальную направляющую диагональной 
части ремня (Рис. 22).

КОГДА АВТОКРЕСЛО НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ
Когда ребёнок не перевозится, автокресло 
можно оставить в автомобиле, зафиксиро-
вав его 3-точечным ремнём безопасности, 
или убрать его в багажник. Не закрепленное 

автокресло служит источником опасности 
для пассажиров в случае ДТП или резкого 
торможения.

КАК ВЫНУТЬ РЕБЁНКА ИЗ АВТОКРЕСЛА
Достаточно расстегнуть пряжку автомобиль-
ного ремня безопасности, придерживая её 
во время сматывания.

СНЯТИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА ИЗ АВ-
ТОМОБИЛЯ
���ВНИМАНИЕ! Перед откреплением авто-
кресла выньте из него ребёнка.
1. �Отстегните ремень безопасности автомобиля.
2. �Выньте из направляющей диагональный 
участок ремня, придерживая его во время 
сматывания.

Если при установке автокресла использова-
лись также жесткие крепления, необходимо 
отстегнуть их от скоб:
Потяните на себя две красные кнопки си-
стемы разблокировки жестких креплений 
(R), отстегните крепления от соответству-
ющих скоб Isofix на сидении автомобиля 
(Рис. 23), так чтобы индикатор указывал на 
красный цвет.
Удерживая рычаг поднятым (O), протолкните 
жесткие крепления внутрь основания авто-
кресла так, чтобы они полностью вошли в 
нее (Рис. 24).

КАК СНИМАТЬ И УСТАНАВЛИВАТЬ ПРИ-
СПОСОБЛЕНИЕ SAFE PAD
Автокресло Oasys 2-3 FixPlus EVO одобрено 
для использования как с приспособлением 
SAFE PAD (S), так и без него.
Чтобы снять SAFE PAD, необходимо отстег-
нуть задний чехол (Рис. 25), открепить при-
способление SAFE PAD (S) с язычка (Рис. 26) и 
удалить SAFE PAD (Рис. 27). При выполнении 
данной операции не забудьте установить в 
правильное положение удерживающую эла-
стичную резинку, расположенную за спин-
кой. (Рис. 39)
Для того, чтобы снова установить SAFE PAD, 
необходимо выполнить в обратном порядке 
все описанные выше операции.

КРЕПЛЕНИЕ И СНЯТИЕ ПОДСТАКАННИКА 

По бокам сидения автокресла, справа и сле-
ва, предусмотрены 2 насадки, позволяющие 
установить по желанию подстаканник. 
Чтобы установить подстаканник:
Вставьте подстаканник в соответствующую 
насадку (Рис. 28).
Протолкните подстаканник вниз, пока он не 
заблокируется (Рис. 29) .
���ВНИМАНИЕ! Не устанавливайте на подста-
канник стеклянные емкости и горячие на-
питки, это опасно для ребёнка.
Чтобы снять подстаканник: 
Нажмите на задний рычаг подстаканника и 
приподнимите его, открепив с 
соответствующих насадок (Рис. 30).
Вставки подстаканника оснащены специаль-
ным устройством, удерживающим его строго 
в горизонтальном положении.
Чтобы повернуть и установить в нужное по-
ложение подстаканник:
Нажмите на задний рычаг и поверните под-
стаканник в нужное положение.

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПО ВЫСОТЕ
В соответствии с ростом ребёнка спинку 
можно установить по высоте в одном из 10 
предусмотренных положений.
Отрегулируйте высоту так, чтобы голова 
ребёнка надёжно удерживалась, а диаго-
нальный ремень правильно проходил по 
его плечу.
Во время регулировки высоты спинки про-
верьте, что направляющая диагонального 
ремня (B) может проходить поверх плеча на 
расстоянии не более 2 см (Рис. 31).
Для выполнения регулировки:
1. �Нажмите рукой на регулировочный рычаг 
высоты спинки (L), расположенный сзади 
подголовника (Рис. 32).

2. �Поднимите/опустите спинку, чтобы отре-
гулировать её под высоту плеч ребёнка 
(Рис. 33).

3. �Отпустите рычаг, убедившись, что спинка 
заблокирована в нужном положении. 

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ ПО ШИРИНЕ
Ширину спинки можно отрегулировать, что-
бы лучше приспособить автокресло под раз-
меры ребёнка.
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Не сушить в стиральной машине 

Не гладить

Не подвергать химической чистке

Запрещается использование абразив-
ных моющих средств или растворите-
лей.
Не сушите чехол в стиральной машине. Дай-
те ему высохнуть без отжимания.
Чехол является неотъемлемой частью ав-
токресла и следовательно, элементом без-
опасности, поэтому его можно заменять 
другим, только если он утверждён произво-
дителем автокресла.
���ВНИМАНИЕ! Чтобы не подвергать ребёнка 
опасности, запрещается использовать авто-
кресло без прилагающегося чехла.

ОЧИСТКА ПЛАСТМАССОВЫХ ЧАСТЕЙ
Очищайте пластмассовые части тканью, смо-
ченной в воде или в нейтральном моющем 
средстве.
Запрещается использовать абразивные 
средства или растворители. Запрещается 
смазывать подвижные части автокресла.

ПРОВЕРКА ЦЕЛОСТНОСТИ КОМПОНЕНТОВ
Рекомендуется регулярно проверять це-
лостность и износ следующих компонентов:
• ���чехол - проверьте, чтобы набивка или её 
части не выступали наружу. Проверьте 
целостность швов.
• ���пластмассовые части - проверьте износ 
всех пластмассовых частей, которые не 
должны иметь явных признаков поломки 
или обесцвечивания.

���ВНИМАНИЕ! Деформированное или силь-
но изношенное автокресло подлежит заме-
не, т.к. оно может утратить первоначальные 
свойства безопасности.
ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Если изделие не установлено в автомобиле, 
рекомендуется хранить его в сухом прохлад-
ном месте, защищённом от пыли, влажности 
и прямых солнечных лучей.

Выполните регулировку ширины спинки с 
помощью колёсика (K), расположенного над 
подголовником:
1. �При вращении колесика против часовой 
стрелки ширина спинки увеличивается 
(Рис. 34), по часовой стрелке - ширина 
спинки уменьшается (Рис. 35).

РЕГУЛИРОВКА НАКЛОНА СПИНКИ/СИ-
ДЕНИЯ
Наклон спинки осуществляется с помощью 
кнопки регулировки наклона (H).
Спинка автокресла может принимать 4 поло-
жения, чтобы обеспечить ребёнку наиболь-
ший комфорт в пути.
Чтобы наклонить спинку, возьмитесь за ру-
коятку передней части сиденья, нажмите на 
кнопку(Рис. 36) и потяните на себя.
Чтобы вернуть автокресло в вертикальное 
положение, нажмите на кнопку регулировки 
наклона (H), протолкнув сиденье к спинке 
автомобильного сиденья.
���ВНИМАНИЕ! Не наклоняйте автокресло во 
время использования. Перед выполнением 
регулировки необходимо вынуть ребёнка из 
автокресла.
Наклонив или выровняв автокресло Oasys 
2-3 FixPlus Evo, обязательно проверьте, что-
бы 3-точечный ремень безопасности авто-
мобиля был правильно натянут и оставалось 
не более 2 см над плечом ребёнка (Рис. 31).
Выполняйте эти действия только во время 
остановки автомобиля.

СНЯТИЕ ЧЕХЛА СО СПИНКИ/СИДЕНИЯ
Чехол автокресла является полностью съём-
ным и пригодным к стирке. Он фиксируется к 
каркасу с помощью липучек и резинок (Рис. 37).
Полностью поднимите спинку (C ) и раскрой-
те боковые крылья (протекторы) (N).

СПИНКА
Начиная с нижней части боковых крылышек, 
расстегните липучки и снимите текстильный 
чехол ( Рис. 38). 
Затем отделите центральную часть спинки, 
начиная снизу, полностью снимите чехол с 
подголовника при помощи резинки, которая 
находится сзади спинки (рис. 39)..

СИДЕНИЕ
1. �Отстегните заднюю липучку сидения (Рис. 40).
2. �Потяните за чехол так, чтобы натянуть ре-
зинку и высвободить его из направляющей 
поясного ремня (F) с обеих сторон (Рис. 41).

3. �Взявшись за две резинки, полностью сни-
мите чехол с направляющих поясного 
ремня (F) с обеих сторон (Рис. 42).

4. �Центральное защитное приспособление 
прикреплено к спинке с помощью двух 
зубцов, потяните вверх защитное приспо-
собление, выдвигая зубцы из соответству-
ющих гнезд (Рис. 43).

5. Снимите обивку с подлокотников.    
6. �Завершите снятие чехла, потянув вверх 
пластмассовый компонент изделия треу-
гольной формы, который находится воз-
ле кнопки регулировки наклона (H) (Рис. 
44A и 44B).

ЧТОБЫ СНОВА НАДЕТЬ ЧЕХОЛ:
Полностью поднимите спинку и раскройте 
боковые крылья (протекторы).

СИДЕНИЕ
Начните надевать чехол на сиденье, выпол-
няя в обратном порядке операции с 6-ой по 
1-ую, внимательно следя за тем, чтобы иде-
ально надеть чехол на каркас, особенно воз-
ле двух направляющих поясного ремня (F), 
пропустив обе резинки под ними.

СПИНКА
Начиная с подголовника, наденьте резинку и тка-
невый чехол. Затем полностью наденьте чехол, 
выполнив в обратном порядке операции 1 и 2.

УХОД И ОЧИСТКА ЧЕХЛА
Операции по очистке и уходу должны вы-
полняться только взрослыми лицами.

ОЧИСТКА ЧЕХЛА
Чехол автокресла является полностью съём-
ным и пригодным к стирке. Инструкции для 
стирки приведены на этикетке самого чехла:

Стирка в стиральной машине при 30°C

Не отбеливать30° C
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Не сушить в стиральной машине 

Не гладить

Не подвергать химической чистке

Запрещается использование абразив-
ных моющих средств или растворите-
лей.
Не сушите чехол в стиральной машине. Дай-
те ему высохнуть без отжимания.
Чехол является неотъемлемой частью ав-
токресла и следовательно, элементом без-
опасности, поэтому его можно заменять 
другим, только если он утверждён произво-
дителем автокресла.
���ВНИМАНИЕ! Чтобы не подвергать ребёнка 
опасности, запрещается использовать авто-
кресло без прилагающегося чехла.

ОЧИСТКА ПЛАСТМАССОВЫХ ЧАСТЕЙ
Очищайте пластмассовые части тканью, смо-
ченной в воде или в нейтральном моющем 
средстве.
Запрещается использовать абразивные 
средства или растворители. Запрещается 
смазывать подвижные части автокресла.

ПРОВЕРКА ЦЕЛОСТНОСТИ КОМПОНЕНТОВ
Рекомендуется регулярно проверять це-
лостность и износ следующих компонентов:
• ���чехол - проверьте, чтобы набивка или её 
части не выступали наружу. Проверьте 
целостность швов.
• ���пластмассовые части - проверьте износ 
всех пластмассовых частей, которые не 
должны иметь явных признаков поломки 
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свойства безопасности.
ХРАНЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
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рекомендуется хранить его в сухом прохлад-
ном месте, защищённом от пыли, влажности 
и прямых солнечных лучей.

СИДЕНИЕ
1. �Отстегните заднюю липучку сидения (Рис. 40).
2. �Потяните за чехол так, чтобы натянуть ре-
зинку и высвободить его из направляющей 
поясного ремня (F) с обеих сторон (Рис. 41).

3. �Взявшись за две резинки, полностью сни-
мите чехол с направляющих поясного 
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прикреплено к спинке с помощью двух 
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ЧТОБЫ СНОВА НАДЕТЬ ЧЕХОЛ:
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СИДЕНИЕ
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ле двух направляющих поясного ремня (F), 
пропустив обе резинки под ними.

СПИНКА
Начиная с подголовника, наденьте резинку и тка-
невый чехол. Затем полностью наденьте чехол, 
выполнив в обратном порядке операции 1 и 2.

УХОД И ОЧИСТКА ЧЕХЛА
Операции по очистке и уходу должны вы-
полняться только взрослыми лицами.

ОЧИСТКА ЧЕХЛА
Чехол автокресла является полностью съём-
ным и пригодным к стирке. Инструкции для 
стирки приведены на этикетке самого чехла:

Стирка в стиральной машине при 30°C

Не отбеливать

УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ
По окончании срока службы, предусмотрен-
ного для автокресла, прекратите его исполь-
зование и отправьте на утилизацию. Следуя 
политике охраны окружающей среды, раз-
делите различные типы отходов, согласно 
законодательству вашей страны. 

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие 
дефектов соответствия при нормальных ус-
ловиях эксплуатации, согласно указаниям 
инструкции. 
В любом случае, гарантия не будет действи-
тельна в случае ущерба, обусловленного 
несоответствующим использованием, изна-
шиванием или непредвиденными обстоя-
тельствами.
В отношении длительности гарантии на де-
фекты соответствия см.специальные поло-
жения национальных стандартов, применя-
емых в стране приобретения изделия, когда 
они предусмотрены.
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИ-
КОРИСТАННЯ

OASYS 2/3 FIXPLUS

ВАЖЛИВО: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
УВАЖНО ОЗНАЙОМТЕСЯ З ЦИМ ПОСІБ-
НИКОМ КОРИСТУВАЧА, ЩОБ УНИКНУТИ 
НЕБЕЗПЕКИ ПІД ЧАС ВИКОРИСТАННЯ 
ВИРОБУ. ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ 
ДЛЯ МАЙБУТНІХ КОНСУЛЬТАЦІЙ. РЕ-
ТЕЛЬНО ДОТРИМУЙТЕСЬ НАВЕДЕНИХ 
ВКАЗІВОК, ЩОБ НЕ ПІДДАВАТИ НЕБЕЗ-
ПЕЦІ ВЛАСНУ ДИТИНУ.

УВАГА! ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЗНІМІТЬ 
Й ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВНІ ПЛАСТИКОВІ ПА-
КЕТИ І РЕШТУ КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ.   В 
БУДЬ-ЯКОМУ РАЗІ, ЗБЕРІГАЙТЕ ЇХ В НЕДО-
СТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ . РЕКОМЕН-
ДУЄТЬСЯ ВИКИДАТИ СКЛАДОВІ ЧАСТИНИ 
УПАКОВКИ В ВІДПОВІДНІ КОНТЕЙНЕРИ ДЛЯ 
ДИФЕРЕНЦІЙНОГО ЗБОРУ ВІДХОДІВ ВІДПО-
ВІДНО ДО ЧИННОГО ЗАКОНОДАВСТВА.

НАДЗВИЧАЙНО ВАЖЛИВО! НЕГАЙНО 
ПРОЧИТАЙТЕ!
• ���Це дитяче автокрісло сертифіковане як 
«Група 2 – 3» для перевезення в автомобілі 
дітей вагою від 15 до 36 кг (приблизний вік 
від 3 до 12 років) відповідно до Європей-
ського Стандарту ЕСЕ R 44/04.
• ���У кожній окремій країні існують свої закони 
і правила безпеки при перевезенні дітей в 
автомобілі. Тому рекомендується звернути-
ся за детальнішою інформацією до місцевих 
органів влади.
• ���Регулювання автокрісла має виконуватися 
тільки дорослими особами.
• ���Не дозволяйте користування виробом, 
якщо інструкції не прочитані.
• ���Недотримання заходів безпеки, викладених 
у цій інструкції, підвищує ймовірність сер-
йозних травм у дитини не тільки у випадку 
аварії, а й в будь-яких інших ситуаціях (на-
приклад, при різкому гальмуванні, тощо).
• ���Збережіть цю інструкцію з експлуатації для 
подальших консультацій: позаду спинки ав-

токрісла є спеціальна кишеня для інструкції.
• ���Виріб призначений для використання в яко-
сті дитячого автокрісла і не має використо-
вуватися вдома.
• ���Компанія Artsana знімає з себе будь-яку від-
повідальність при користуванні виробом 
не за призначенням і не відповідно до цієї 
інструкції.
• ���Жодне автокрісло не може гарантувати пов-
ну безпеку дитини в разі дорожньо-тран-
спортної пригоди, але використання цього 
виробу зменшує ризик серйозних травм 
або смерті.
• ���Завжди, навіть на коротких ділянках, пере-
возьте дитину з обов›язковим використан-
ням правильно встановленого автокрісла. В 
іншому випадку її безпека не гарантується. 
Уважно стежте, щоб ремінь безпеки був 
правильно натягнутий, не був перекруче-
ний або не знаходився в неправильному 
положенні.        
• ���Дорожньо-транспортна пригода, в тому 
числі легка, може викликати пошкодження 
автокрісла, не завжди помітне: тому вони 
підлягають обов’язковій заміні.
• ���Не використовуйте вживані автокрісла: 
вони можуть мати конструктивні ушкоджен-
ня, які не помітні неозброєним оком, але не-
гативно впливають на безпеку виробу.
• ���Якщо дитяче крісло має пошкодження, де-
формації або сильно зношене, замініть його,  
тому що воно може втратити вихідні власти-
вості безпеки.
• ���Забороняються модифікації або доповнен-
ня виробу іншими аксесуарами, якщо вони 
не затверджені виробником.
• ���Не встановлюйте на автокрісло аксесуари, 
запасні частини або інші компоненті, які не 
поставлені і не затверджені виробником.
• ���Не підкладайте під дитяче крісло подушки 
чи покривала, щоб підняти його на сидінні 
автомобіля або щоб посадити дитину вище: 
в разі аварії автокрісло може неправильно 
спрацювати.
• ���Перевіряйте, щоб між дитиною і автокріс-
лом дитячим кріслом і автомобільним сидін-
ням, а також між кріслом і дверцятами авто-
мобіля не знаходились зайві речі (напр., 
портфель, рюкзак).

• ���Перевіряйте, щоб складні, відкидні або по-
воротні автомобільні сидіння були добре 
зафіксовані.
• ���Перевіряйте, щоб не перевозилися, особли-
во на задній полиці усередині автомобіля, 
речі або багаж, які не надійно прикріплені 
або не встановлені безпечним чином: у разі 
аварії або різкого гальмування вони можуть 
завдати травми пасажирам.
• ���Не дозволяйте іншим дітям гратися з компо-
нентами і частинами автокрісла.
• ���Ніколи не залишайте в автомобілі дитину 
одну без нагляду - це небезпечно!
• ���Не перевозьте за раз в автокріслі більше 
однієї дитини.
• ���Переконайтеся в тому, що всі пасажири 
автомобіля використовують власні ремені 
безпеки. Це необхідно для їх власної без-
пеки, а також щоб уникнути травмування 
дитини в разі дорожньо-транспортної при-
годи або різкого гальмування.

• ���УВАГА! При виконанні операцій з регулю-
вання (підголівника і спинки) завжди стеж-
те, щоб рухомі частини дитячого крісла не 
стикалися з дитиною.

• ���Якщо під час руху необхідно відрегулювати 
автокрісло або підправити щось у дитини, 
зупиніть автомобіль в надійному місці.
• ���Регулярно перевіряйте, щоб дитина не роз-
стебнула самостійно ремінь безпеки і не 
маніпулювала кріслом або його частинами.
• ���У поїздці намагатися не давати дитині їжу, 
особливо льодяники, морозиво чи інші по-
дібні продукти на паличці. У випадку аварії 
або при різкому гальмуванні це може при-
звести до травмування дитини.
• ���У тривалих поїздках рекомендується часто 
зупинятися, тому що дитина дуже швидко 
втомлюється, перебуваючи в кріслі, і має 
потребу в русі. Рекомендується висаджува-
ти дитину з автомобіля і усаджувати її тільки 
зі боку тротуару (знаходячись поруч).
• ���Не зрізуйте етикетки і торгові знаки з чохла, 
тому що це може призвести до його пошко-
дження.
• ���Намагайтеся не залишати дитяче крісло під 
сонцем протягом тривалого часу: це може 
призвести до знебарвлення матеріалів і 
тканин.
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звести до травмування дитини.
• ���У тривалих поїздках рекомендується часто 
зупинятися, тому що дитина дуже швидко 
втомлюється, перебуваючи в кріслі, і має 
потребу в русі. Рекомендується висаджува-
ти дитину з автомобіля і усаджувати її тільки 
зі боку тротуару (знаходячись поруч).
• ���Не зрізуйте етикетки і торгові знаки з чохла, 
тому що це може призвести до його пошко-
дження.
• ���Намагайтеся не залишати дитяче крісло під 
сонцем протягом тривалого часу: це може 
призвести до знебарвлення матеріалів і 
тканин.

• ���Якщо автомобіль протягом тривалого часу 
знаходився під сонцем, уважно обстежте 
дитяче крісло, перш ніж посадити в нього 
дитину, щоб переконатися, що деякі його 
частини не занадто нагрілися: якщо части-
ни автокрісла все ще нагріті, дочекайтеся 
їх охолодження і тільки потім усаджуйте в 
нього дитину.

ВАЖЛИВЕ ЗАУВАЖЕННЯ
1. �Цей пристрій для утримування дітей сер-
тифікований згідно з Регламентом ECE 
R44/04, для двох різних типів монтажу:

- �з використанням жорстких кріплень FixPlus 
(P) і 3-точкових автомобільних ременів без-
пеки цей пристрій належить до «полууні-
версального» типу і є сумісним виключно 
з транспортними засобами, вказаними у 
відповідному «Списку автомобілів»;

-з �використанням без жорстких кріплень 
FixPlus, але з 3-точковими автомобільними 
ременями безпеки даний пристрій нале-
жить до «універсального» типу.

2. �Пристрій призначений тільки для викори-
стання в транспортних засобах, оснаще-
них статичним або інерційним ременем 
безпеки з кріпленням в трьох точках, сер-
тифікованим на підставі Стандарту UN/ECE 
№ 16 або інших рівнозначних стандартів.

3. �У разі сумніву зв›яжіться з виробником 
утримуючих пристроїв або з постачаль-
ником.

ОБМЕЖЕННЯ І ВИМОГИ ЩОДО ВИКО-
РИСТАННЯ ВИРОБУ І АВТОМОБІЛЬНОГО 
СИДІННЯ 
УВАГА! Ретельно дотримуйтесь наведених 
далі обмежень і вимог для використання 
цього виробу і автомобільного сидіння: інак-
ше безпека не гарантуватиметься.
• ���Вага дитини повинен перебувати в межах 
від 15 до 36 кг.
• ���Сидіння автомобіля має бути оснащене 
статичним або інерційним 3-точковим ре-
менем безпеки, сертифікованим на підста-
ві Стандарту UN/ECE № 16 або інших рів-
нозначних стандартів (Мал. 1 – Мал. 2).

УВАГА! У разі використання автомобілів, 
оснащених задніми ременями безпеки з інте-
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грованими подушками безпеки (надувними 
ременями), дотримуйтесь інструкцій вироб-
ника автомобіля.
• ���Може статися, що пряжка ременя безпеки 
має надмірну довжину і тому перевищує 
передбачену висоту відповідно до нижньої 
частини сидіння (Мал. 3). В цьому випадку 
автокрісло не повинно кріпитися до такого 
сидіння, але має встановлюватися на інше 
сидіння, в якому ця проблема відсутня. За 
детальнішою інформацією з цього приводу 
зверніться до виробника автомобіля.
• ���Крісло може бути встановлено на пере-
дньому пасажирському сидінні або на од-
ному з задніх сидінь в напрямку тільки в 
напрямку руху автомобіля. Забороняється 
використовувати це автокрісло на сидіннях, 
повернених боком або спиною до руху ав-
томобіля (Мал. 4).

УВАГА! Згідно статистичних даних з дорож-
ньо-транспортних пригод, як правило, задні 
сидіння автомобілю є надійнішими за пере-
днє: тому рекомендується встановлювати 
дитяче автокрісло на одному з задніх сидінь. 
Зокрема, найбезпечнішим місцем визнано 
заднє центральне сидіння автомобілю, якщо 
воно оснащене 3-точковим ременем безпе-
ки: рекомендується встановити дитяче кріс-
ло саме на ньому.
Якщо крісло встановлено на передньому 
сидінні автомобіля, рекомендується відсуну-
ти це сидіння назад, наскільки це можливо, 
але щоб не утрудняти пасажирів на задньому 
сидінні, і встановити спинку сидіння в макси-
мально допустиме вертикальне положення. 
Якщо автомобіль обладнаний регулятором 
висоти ременю безпеки, встановіть його в 
самому нижньому положенні. Після чого 
перевірте, щоб регулятор ременя перебував 
за спинкою автомобільного сидіння (або в 
крайньому випадку, розташовувався на од-
ному з ньому рівні) (Мал. 5A і 5B).
Не рекомендується встановлювати дитяче 
крісло на передньому сидінні, оснащено-
му фронтальною подушкою безпеки. Якщо 
крісло встановлюється на будь-якому іншо-
му автомобільному сидінні, оснащеному по-
душкою безпеки, ознайомтеся з інструкцією 
з експлуатації вашого автомобіля.

Переконайтеся в тому, що пряжка трьохточ-
кового ременя безпеки автомобіля не роз-
ташована занадто високо і не спирається 
на підлокітник автокрісла (мал. 3). В іншому 
випадку спробуйте встановити дитяче авто-
крісло на інше автомобільне сидіння.

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
ЗМІСТ
• ���Кріплення крісла в автомобілі за допомогою 
автомобільних ременів безпеки і розміщен-
ня в ньому дитини
• ���Встановлення в автомобілі дитячого авто-
крісла за допомогою автомобільних ре-
менів безпеки і жорстких кріплень FixPlus, 
розміщення дитини в автокріслі
• ���Як розташувати аксесуар SAFE PAD
• ���Кріплення в автомобілі крісла без дитини
• ���Як висадити дитину з крісла
• ���Зняття дитячого автокрісла з автомобіля
• ���Як зняти та знову встановити аксесуар SAFE PAD
• ���Закріплення і зняття підсклянника
• ���Регулювання нахилу спинки
• ���Регулювання ширини спинки
• ���Регулювання нахилу спинки/сидіння
• ���Зняття чохла зі спинки/сидіння
• ���Догляд і очищення чохла

КОМПОНЕНТИ
A. Підголівник
B. Напрямна діагонального ременя
C. Спинка
D. Підлокітники
E. Сидіння
F. Напрямна поясного ременя
G. Підсклянник
H. Кнопка регулювання нахилу
I. Кнопка відкриття/закриття напрямної ременя
J. Кріплення для підсклянника
K. Коліщатко для регулювання ширини спинки
L. Важіль для регулювання висоти спинки
M. Задня кишеня для брошури з інструкціями 
N. Бічні крильцята
O. Важіль жорстких кріплень FixPlus
P. Жорсткі кріплення
Q. Сигнальні відмітки
R. �Кнопки для розблокування жорстких крі-
плень

S. Аксесуар SAFE PAD

КРІПЛЕННЯ КРІСЛА В АВТОМОБІЛІ ЗА 
ДОПОМОГОЮ АВТОМОБІЛЬНИХ РЕМЕ-
НІВ БЕЗПЕКИ І РОЗМІЩЕННЯ В НЬОМУ 
ДИТИНИ
УВАГА! У цій інструкції розглядається варі-
ант установки автокрісла на правому задньо-
му сидінні автомобіля.
При встановленні в інших положеннях послі-
довність дій дотримується.
1. �Поставте дитяче крісло на сидіння, приту-
ливши його спинку до спинки автомобіль-
ного сидіння.

УВАГА! Переконайтеся, що підголівник си-
діння в автомобілі не проштовхує вперед 
підголівник дитячого автокрісла (Мал. 6). 
Якщо спостерігається подібна ситуація, зні-
міть підголівник з автомобільного сидіння, 
на якому Ви маєте намір встановити дитяче 
крісло. Коли Ви приберете з сидіння дитяче 
крісло, не забудьте знову закріпити на ньому 
підголівник, так як це сидіння буде зайнято 
пасажиром.
УВАГА!Задня частина дитячого крісла по-
винна добре прилягати до сидіння.
2. �Посадіть дитину в автокрісло так, щоб його 
спина щільно прилягала до спинки авто-
крісла.

3. �Перевірте висоту спинки (див.параграф 
«РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СПИНКИ»)

4. �Перевірте ширину спинки (див.параграф 
«РЕГУЛЮВАННЯ ШИРИНИ СПИНКИ»)

5. �Введіть діагональну частину автомобіль-
ного ременя в передбачену для нього на-
прямну (B). Перевірте блокування кнопки 
відкриття/закриття напрямної ременя (І), 
в якості підтвердження має з›явитися біла 
лінія (Мал. 7).

6. �Розкрийте аксесуар SAFE PAD (S) (Мал. 8). 
Вставте автомобільний ремінь безпеки в 
аксесуар SAFE PAD, провівши його у на-
прямні (Мал. 9), та закрийте два крильця 
(Мал.10), перевіривши, щоб обидві липуч-
ки були правильно застебнуті.

7. �Пристебніть автомобільний ремінь безпе-
ки, пропустивши поясну частину в при-
значені для неї направляючі червоного 
кольору (F) під двома підлокітниками, а 
діагональну частину - під підлокітником з 
боку пряжки (Мал. 11) 
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Переконайтеся в тому, що пряжка трьохточ-
кового ременя безпеки автомобіля не роз-
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на підлокітник автокрісла (мал. 3). В іншому 
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УВАГА! Переконайтеся, що підголівник си-
діння в автомобілі не проштовхує вперед 
підголівник дитячого автокрісла (Мал. 6). 
Якщо спостерігається подібна ситуація, зні-
міть підголівник з автомобільного сидіння, 
на якому Ви маєте намір встановити дитяче 
крісло. Коли Ви приберете з сидіння дитяче 
крісло, не забудьте знову закріпити на ньому 
підголівник, так як це сидіння буде зайнято 
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УВАГА!Задня частина дитячого крісла по-
винна добре прилягати до сидіння.
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спина щільно прилягала до спинки авто-
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5. �Введіть діагональну частину автомобіль-
ного ременя в передбачену для нього на-
прямну (B). Перевірте блокування кнопки 
відкриття/закриття напрямної ременя (І), 
в якості підтвердження має з›явитися біла 
лінія (Мал. 7).

6. �Розкрийте аксесуар SAFE PAD (S) (Мал. 8). 
Вставте автомобільний ремінь безпеки в 
аксесуар SAFE PAD, провівши його у на-
прямні (Мал. 9), та закрийте два крильця 
(Мал.10), перевіривши, щоб обидві липуч-
ки були правильно застебнуті.

7. �Пристебніть автомобільний ремінь безпе-
ки, пропустивши поясну частину в при-
значені для неї направляючі червоного 
кольору (F) під двома підлокітниками, а 
діагональну частину - під підлокітником з 
боку пряжки (Мал. 11) 

8. �Протягніть діагональну частину автомо-
більного ременя вгору, щоб весь ремінь 
був добре натягнутий і плотно прилягав 
до тулуба і ніг дитини (але не затягуйте 
його дуже сильно), та перевірте правиль-
не розташування аксесуара SAFE PAD (S) 
(Мал. 12).

УВАГА! Перевірте правильне натягнення ав-
томобільного ременя безпеки.
УВАГА! Перевірте, щоб автомобільний ре-
мінь не був перекручений (Мал. 13).
УВАГА! Переконайтеся, що діагональний 
ремінь правильно проходить по плечу ди-
тини (Мал. 12) і не тисне йому на шию; при 
необхідності відрегулюйте висоту спинки 
(див. параграф «РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ 
СПИНКИ»).
УВАГА! Після чого перевірте, щоб регуля-
тор ременя перебував за спинкою автомо-
більного сидіння (або в крайньому випадку, 
розташовувався на одному з ньому рівні) 
(Мал. 5).
УВАГА! Забороняється пропускати автомо-
більний ремінь в місцях, не зазначених в цій 
інструкції (Мал. 14).
УВАГА! Переконайтеся, що дитина правиль-
но пристебнута до автокрісла і не зісковзує 
вперед.
Перевіряйте, щоб жорсткі кріплення в пері-
оди невикористання були складені в спеці-
альні задні ніші.

ВСТАНОВЛЕННЯ В АВТОМОБІЛІ ДИТЯ-
ЧОГО АВТОКРІСЛА ЗА ДОПОМОГОЮ 
АВТОМОБІЛЬНИХ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ І 
ЖОРСТКИХ КРІПЛЕНЬ FIXPLUS, РОЗМІ-
ЩЕННЯ ДИТИНИ В АВТОКРІСЛІ 
УВАГА! Перш ніж встановити автокрісло за до-
помогою кріплень FixPlus, перевірте, що воно 
займає вертикальне положення, без нахилу.
УВАГА!В текстах і на малюнках цієї інструкції 
розглядається варіант установки автокрісла 
на правому задньому сидінні автомобіля. 
При установці в інших положеннях послідов-
ність дій дотримується.
ВАЖЛИВО! Автокрісло ОБОВ›ЯЗКОВО МАЄ 
встановлюватися за допомогою ременів 
безпеки автомобіля. Використання жорстких 
кріплень FixPlus додатково збільшує стійкість 
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автокрісла, забезпечувану автомобільними 
ременями безпеки.
1. �Поставте дитяче крісло на сидіння, приту-
ливши його спинку до спинки автомобіль-
ного сидіння (Мал. 15).

УВАГА! Переконайтеся, що підголівник си-
діння в автомобілі не проштовхує вперед під-
голівник дитячого автокрісла (Мал. 6). Якщо 
це відбувається, зніміть підголівник з сидіння 
автомобіля. Пам’ятайте про те, що підголів-
ник необхідно буде знову встановити на па-
сажирське сидіння автомобіля відразу після 
зняття дитячого автокрісла .
2. �Потягніть вгору важіль (O), розташований під 
кнопкою регулювання нахилу (H) (Мал. 16).

3. �Утримуючи важіль в цьому положенні, ви-
тягніть повністю жорсткі кріплення (Р) з 
задньої частини спинки (Мал. 17).

4. �Пристебніть два жорсткі кріплення (Р) до 
відповідних скоб Isofix, які знаходяться на 
автомобільному сидінні між спинкою і си-
дінням (Мал. 18).

УВАГА! Переконайтеся, що закріплення ви-
конане правильно:
дві сигнальні відмітки (Q) мають вказувати на 
зелений колір (Мал. 19).
5. �Енергійно проштовхніть автокрісло до 
спинки автомобільного сидіння (Мал. 20), 
натиснувши на важіль (O) для забезпечен-
ня щільного прилягання спинки автокріс-
ла до спинки автомобільного сидіння.

6. �Посадіть дитину так, щоб її спина щільно 
прилягала до спинки автокрісла і пристеб-
ніть її ременями безпеки, виконуючи дії 
3-4-5-6-7-8 з попереднього розділу («Вста-
новлення в автомобілі дитячого автокрісла 
за допомогою ременів безпеки і розміщен-
ня дитини») з усіма необхідними заходами 
безпеки.

Жорсткі кріплення FixPlus розроблені для 
поліпшення комфорту і стійкості автокрісла. 
У разі проблем встановлення їх в вашому ав-
томобілі можна використовувати автокрісло 
Oasys FixPlus без зазначених пристосувань.

ЯК РОЗТАШУВАТИ АКСЕСУАР SAFE PAD
Аксесуар SAFE PAD (S) можна встановлювати 
з обох боків автокрісла залежно від того, на 
якому сидінні ви вирішили встановити авто-

крісло.
Щоб переставити його на бажану сторону, 
необхідно вийняти його з напрямної діаго-
нального ременя безпеки (B) з боку вста-
новлення, натиснувши кнопку (I) (Мал. 21). 
Пропустіть його з іншого боку, вставляючи у 
відповідну напрямну діагонального ременя 
безпеки (Мал.22).

КРІПЛЕННЯ В АВТОМОБІЛІ КРІСЛА БЕЗ 
ДИТИНИ
Якщо дитина не перевозиться, автокрісло 
слід залишити у закріпленому стані або при-
брати в багажне відділення. Незакріплене 
автокрісло служить джерелом небезпеки 
для пасажирів у разі ДТП або різкого галь-
мування.

ЯК ВИСАДИТИ ДИТИНИ З КРІСЛА
Досить розстебнути пряжку автомобільно-
го ременя безпеки, притримуючи її під час 
згортання.

ЗНЯТТЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА З АВ-
ТОМОБІЛЯ
УВАГА! Перш ніж від›єднувати автокрісло, 
вийміть з нього дитину.
1. �Відстебніть ремінь безпеки автомобіля.
2. �Вийміть з напрямної діагональну ділянку 
ременя, притримуючи її під час розмоту-
вання.

Якщо при фіксації автокрісла використову-
валися також жорсткі кріплення, необхідно 
відстебнути їх зі скоб:
Потягніть на себе дві червоні кнопки системи 
розблокування жорстких кріплень (R), від-
стебніть кріплення з відповідних скоб Isofix на 
сидінні автомобіля (Мал. 23), так щоб сигналь-
на відмітка вказувала на червоний колір.
Утримуючи важіль піднятим (O), проштовх-
ніть жорсткі кріплення всередину основи 
автокрісла так, щоб вони повністю увійшли 
до неї (Мал. 24).

ЯК ЗНЯТИ ТА ЗНОВУ ВСТАНОВИТИ АК-
СЕСУАР SAFE PAD
Автокрісло Oasys 23 FixPlus EVO сертифікова-
но для використання як з аксесуаром SAFE 
PAD (S), так і без нього.

Для того щоб зняти аксесуар SAFE PAD, необ-
хідно відстебнути заднє покриття (Мал. 25), 
зняти петлю аксесуара SAFE PAD (S) з гачка 
(Мал. 26) та зняти аксесуар SAFE PAD (Мал. 
27). Під час цієї операції не забудьте правиль-
но розташувати на своєму місці еластичну 
стрічку за спинкою. (Мал. 39)
Щоб знову одягнути аксесуар SAFE PAD, не-
обхідно виконати описані вище операції в 
зворотньому порядку.

ЗАКРІПЛЕННЯ І ЗНЯТТЯ ПІДСКЛЯННИКА 
З боків сидіння автокрісла, праворуч і ліво-
руч, передбачені 2 насадки, що дозволяють 
встановити підсклянник. 
Щоб закріпити підсклянник:
Вставте підсклянник у відповідну насадку 
(Мал. 28).
Проштовхніть підсклянник вниз, поки він не 
заблокується (Мал. 29). 
УВАГА! Не встановлюйте на підсклянник 
скляні ємності і гарячі напої, які можуть бути 
небезпечними для дитини.
Щоб зняти підсклянник: 
Натисніть на задній важіль підсклянника і 
підніміть його, відкріпивши з відповідних на-
садок (Мал. 30).
Насадки підсклянника оснащені спеціаль-
ним пристроєм, що утримує його чітко в го-
ризонтальному положенні.
Щоб повернути і встановити підсклянник в 
бажане положення:
Натисніть на задній важіль і поверніть під-
склянник в бажане положення.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СПИНКИ
Відповідно до зросту дитини спинку можна 
встановити за висотою в одному з 10 перед-
бачених положень.
Відрегулюйте висоту так, щоб голова дитини 
надійно утримувалася, а діагональний ре-
мінь правильно проходив по його плечу.
Під час регулювання висоти спинки пере-
вірте, що напрямна діагонального ременя 
(B) знаходиться поверх плеча на відстані не 
більше 2 см (Мал. 31).
Щоб відрегулювати висоту підголівника:
1. �Натисніть рукою на регулювальний важіль 
висоти спинки (L), розташований ззаду під-
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крісло.
Щоб переставити його на бажану сторону, 
необхідно вийняти його з напрямної діаго-
нального ременя безпеки (B) з боку вста-
новлення, натиснувши кнопку (I) (Мал. 21). 
Пропустіть його з іншого боку, вставляючи у 
відповідну напрямну діагонального ременя 
безпеки (Мал.22).

КРІПЛЕННЯ В АВТОМОБІЛІ КРІСЛА БЕЗ 
ДИТИНИ
Якщо дитина не перевозиться, автокрісло 
слід залишити у закріпленому стані або при-
брати в багажне відділення. Незакріплене 
автокрісло служить джерелом небезпеки 
для пасажирів у разі ДТП або різкого галь-
мування.

ЯК ВИСАДИТИ ДИТИНИ З КРІСЛА
Досить розстебнути пряжку автомобільно-
го ременя безпеки, притримуючи її під час 
згортання.

ЗНЯТТЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА З АВ-
ТОМОБІЛЯ
УВАГА! Перш ніж від›єднувати автокрісло, 
вийміть з нього дитину.
1. �Відстебніть ремінь безпеки автомобіля.
2. �Вийміть з напрямної діагональну ділянку 
ременя, притримуючи її під час розмоту-
вання.

Якщо при фіксації автокрісла використову-
валися також жорсткі кріплення, необхідно 
відстебнути їх зі скоб:
Потягніть на себе дві червоні кнопки системи 
розблокування жорстких кріплень (R), від-
стебніть кріплення з відповідних скоб Isofix на 
сидінні автомобіля (Мал. 23), так щоб сигналь-
на відмітка вказувала на червоний колір.
Утримуючи важіль піднятим (O), проштовх-
ніть жорсткі кріплення всередину основи 
автокрісла так, щоб вони повністю увійшли 
до неї (Мал. 24).

ЯК ЗНЯТИ ТА ЗНОВУ ВСТАНОВИТИ АК-
СЕСУАР SAFE PAD
Автокрісло Oasys 23 FixPlus EVO сертифікова-
но для використання як з аксесуаром SAFE 
PAD (S), так і без нього.

Для того щоб зняти аксесуар SAFE PAD, необ-
хідно відстебнути заднє покриття (Мал. 25), 
зняти петлю аксесуара SAFE PAD (S) з гачка 
(Мал. 26) та зняти аксесуар SAFE PAD (Мал. 
27). Під час цієї операції не забудьте правиль-
но розташувати на своєму місці еластичну 
стрічку за спинкою. (Мал. 39)
Щоб знову одягнути аксесуар SAFE PAD, не-
обхідно виконати описані вище операції в 
зворотньому порядку.

ЗАКРІПЛЕННЯ І ЗНЯТТЯ ПІДСКЛЯННИКА 
З боків сидіння автокрісла, праворуч і ліво-
руч, передбачені 2 насадки, що дозволяють 
встановити підсклянник. 
Щоб закріпити підсклянник:
Вставте підсклянник у відповідну насадку 
(Мал. 28).
Проштовхніть підсклянник вниз, поки він не 
заблокується (Мал. 29). 
УВАГА! Не встановлюйте на підсклянник 
скляні ємності і гарячі напої, які можуть бути 
небезпечними для дитини.
Щоб зняти підсклянник: 
Натисніть на задній важіль підсклянника і 
підніміть його, відкріпивши з відповідних на-
садок (Мал. 30).
Насадки підсклянника оснащені спеціаль-
ним пристроєм, що утримує його чітко в го-
ризонтальному положенні.
Щоб повернути і встановити підсклянник в 
бажане положення:
Натисніть на задній важіль і поверніть під-
склянник в бажане положення.

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ СПИНКИ
Відповідно до зросту дитини спинку можна 
встановити за висотою в одному з 10 перед-
бачених положень.
Відрегулюйте висоту так, щоб голова дитини 
надійно утримувалася, а діагональний ре-
мінь правильно проходив по його плечу.
Під час регулювання висоти спинки пере-
вірте, що напрямна діагонального ременя 
(B) знаходиться поверх плеча на відстані не 
більше 2 см (Мал. 31).
Щоб відрегулювати висоту підголівника:
1. �Натисніть рукою на регулювальний важіль 
висоти спинки (L), розташований ззаду під-

голівника (Мал. 32).  
2. �Підніміть / опустіть спинку, щоб налашту-
вати її під висоту плечей дитини (Мал. 33). 

3. �Відпустіть важіль, перевіривши, що відбу-
лося блокування в потрібному положенні. 

РЕГУЛЮВАННЯ ШИРИНИ СПИНКИ
Ширину спинки можна відрегулювати, щоб кра-
ще пристосувати автокрісло під розміри дитини. 
Відрегулюйте ширину спинки за допомогою 
коліщатка (K), розташованого понад підго-
лівником:
1. �При обертанні коліщатка проти годинни-
кової стрілки ширина спинки збільшується 
(Мал. 34), за годинниковою стрілкою - ши-
рина спинки зменшується (Мал. 35).

РЕГУЛЮВАННЯ НАХИЛУ СПИНКИ/СИ-
ДІННЯ
Нахил спинки здійснюється за допомогою 
кнопки регулювання нахилу (H). 
Спинка автокрісла може приймати 4 поло-
ження, щоб забезпечити дитині найбільший 
комфорт у дорозі.
Щоб нахилити спинку, досить взятися за си-
діння через передній отвір (Мал. 36) і потяг-
нути його на себе.
Щоб повернути автокрісло у вертикальне 
положення, натисніть на кнопку регулюван-
ня нахилу (H), проштовхнувши сидіння до 
спинки автомобільного сидіння.
УВАГА! Не нахиляйте автокрісло під час ви-
користання. Перед виконанням регулюван-
ня необхідно вийняти дитину з автокрісла.
Нахиливши або вирівнявши автокрісло 
Oasys, обов›язково перевірте, щоб 3-точко-
вий автомобільний ремінь безпеки був пра-
вильно натягнутий і залишалося не більше 2 
см над плечем дитини (Мал. 31). 
Виконуйте ці дії тільки під час зупинки авто-
мобіля.

ЯК ЗНЯТИ ЧОХОЛ ЗІ СПИНКИ/СИДІННЯ
Чохол автокрісла є повністю знімним і при-
датним до прання. Він фіксується до каркасу 
за допомогою липучок і еластичних елемен-
тів (Мал. 37). 
Повністю підійміть автокрісло (C) і розкрийте 
бічні крильця (N).
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СПИНКА
Починаючи з нижньої частини бічних кри-
лець, розстебніть липучки і зніміть текстиль-
ний чохол (Мал. 38).  
Потім знизу вгору відокремте центральну ча-
стину спинки, повністю знявши також і чохол 
підголівника за допомогою резинки позаду 
спинки (Мал. 39).

СИДІННЯ
1. Відстебніть задню липучку сидіння (Мал. 40). 
2. �Потягніть за чохол так, щоб натягнути ре-
зинку і звільнити її з напрямної поясного 
ременя (F) з обох боків (Мал. 41).

3. �Утримуючи дві резинки, повністю зніміть 
чохол з напрямних поясного ременя (F) з 
обох боків (Мал. 42).

4. �Центральне захисне пристосування при-
кріплено до спинки за допомогою двох 
зубців, потягніть вгору захисне пристосу-
вання, висуваючи зубці з відповідних гнізд 
(Мал. 43).

5. �Зніміть оббивку з підлокітників    
6. �Закінчіть зняття чохла, потягнувши вгору 
пластмасовий трикутний компонент під-
тримки, прикріплений біля кнопки регу-
лювання нахилу (H) (Мал. 44A і 44B).

ЩОБ ЗНОВУ НАДІТИ ЧОХОЛ:
Повністю підійміть спинку і розкрийте бічні 
крильця.

СИДІННЯ
Почніть надягати чохол на сидіння, виконую-
чи в зворотному порядку операції з 6-ої по 1, 
уважно стежачи за тим, щоб ідеально надіти 
чохол на каркас, особливо біля двох напрям-
них поясного ременя (F), пропустивши оби-
дві резинки попід ними.

СПИНКА
Почніть надягати чохол на підголівник, вста-
вивши резинку і текстильну оббивку в задню 
накладку. Потім повністю надіньте чохол, ви-
конавши в зворотному порядку операції 1 і 2.

ДОГЛЯД І ОЧИЩЕННЯ ЧОХЛА
Операції з очищення і догляду мають викону-
ватися дорослою особою.

ОЧИЩЕННЯ ЧОХЛА АВТОКРІСЛА
Чохол можна повністю зняти з крісла і випра-
ти. При пранні строго дотримуйтеся інструк-
цій на етикетці чохла:

Прання в пральній машині при 30 ° C

Не відбілювати 

Не сушити в сушильній машині 

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці 

Не використовувати абразивні миючі 
засоби або розчинники.
Не сушити чохол в центрифузі і не віджимати.
При необхідності чохол можна замінити, але 
тільки чохлом, ухваленим виробником, тому 
що він є невід’ємною частиною крісла і необ-
хідним елементом безпеки.
УВАГА! Ніколи не використовуйте дитяче 
крісло без чохла, тому що це може піддати 
небезпеці Вашу дитину.

ОЧИЩЕННЯ ПЛАСТМАСОВИХ ЧАСТИН
Пластмасові деталі слід мити тільки ткани-
ною, зволоженою у воді або в нейтральному 
миючому засобі.
Не використовувати абразивні миючі засоби 
або розчинники. Забороняється змащувати 
рухомі частини автокрісла.

ПЕРЕВІРКА ЦІЛІСНОСТІ КОМПОНЕНТІВ
Рекомендується регулярно перевіряти ціліс-
ність і стан зношення таких компонентів:
• ���Чохол: перевірте, щоб набивка або її части-
ни не виступали назовні. Перевірте ціліс-
ність швів.
• ���Пластикові частини: перевірте стан всіх 
пластикових частин, які не повинні мати яв-
них ознак поломки або знебарвлення.

УВАГА! Деформоване або сильно зношене 
автокрісло підлягає заміні, тому що воно 
може втратити вихідні властивості безпеки.

ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ
Якщо виріб не встановлено на автомобілі, 

рекомендується зберігати його в сухому 
прохолодному місці, захищеному від пилу, 
вологості і прямого сонячного проміння.

УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
Після закінчення терміну служби, передба-
ченого для автокрісла, припиніть його ви-
користання і відправте на утилізацію. Відпо-
відно до вимог з захисту довкілля і чинного 
законодавства власної країни, розсортуйте 
компоненти за типом для подальшого дифе-
ренційного збору відходів. 

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нор-
мальних умовах використання, передбаче-
них у інструкції з експлуатації. 
Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушко-
джень, що з’явилися внаслідок неправильної 
експлуатації, зношення або випадкових подій.
Про строк дії гарантії відповідності можна 
дізнатись з відповідних положень чинного 
національного законодавства країни, в якій 
придбано виріб, якщо вони передбачені.

30° C
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ОЧИЩЕННЯ ЧОХЛА АВТОКРІСЛА
Чохол можна повністю зняти з крісла і випра-
ти. При пранні строго дотримуйтеся інструк-
цій на етикетці чохла:

Прання в пральній машині при 30 ° C

Не відбілювати 

Не сушити в сушильній машині 

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці 

Не використовувати абразивні миючі 
засоби або розчинники.
Не сушити чохол в центрифузі і не віджимати.
При необхідності чохол можна замінити, але 
тільки чохлом, ухваленим виробником, тому 
що він є невід’ємною частиною крісла і необ-
хідним елементом безпеки.
УВАГА! Ніколи не використовуйте дитяче 
крісло без чохла, тому що це може піддати 
небезпеці Вашу дитину.

ОЧИЩЕННЯ ПЛАСТМАСОВИХ ЧАСТИН
Пластмасові деталі слід мити тільки ткани-
ною, зволоженою у воді або в нейтральному 
миючому засобі.
Не використовувати абразивні миючі засоби 
або розчинники. Забороняється змащувати 
рухомі частини автокрісла.

ПЕРЕВІРКА ЦІЛІСНОСТІ КОМПОНЕНТІВ
Рекомендується регулярно перевіряти ціліс-
ність і стан зношення таких компонентів:
• ���Чохол: перевірте, щоб набивка або її части-
ни не виступали назовні. Перевірте ціліс-
ність швів.
• ���Пластикові частини: перевірте стан всіх 
пластикових частин, які не повинні мати яв-
них ознак поломки або знебарвлення.

УВАГА! Деформоване або сильно зношене 
автокрісло підлягає заміні, тому що воно 
може втратити вихідні властивості безпеки.

ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ
Якщо виріб не встановлено на автомобілі, 

рекомендується зберігати його в сухому 
прохолодному місці, захищеному від пилу, 
вологості і прямого сонячного проміння.

УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
Після закінчення терміну служби, передба-
ченого для автокрісла, припиніть його ви-
користання і відправте на утилізацію. Відпо-
відно до вимог з захисту довкілля і чинного 
законодавства власної країни, розсортуйте 
компоненти за типом для подальшого дифе-
ренційного збору відходів. 

ГАРАНТІЯ
Гарантується відповідність виробу при нор-
мальних умовах використання, передбаче-
них у інструкції з експлуатації. 
Відтак, гарантія не буде діяти в разі ушко-
джень, що з’явилися внаслідок неправильної 
експлуатації, зношення або випадкових подій.
Про строк дії гарантії відповідності можна 
дізнатись з відповідних положень чинного 
національного законодавства країни, в якій 
придбано виріб, якщо вони передбачені.
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УПЪТВАНЕ ЗА ПО-
ТРЕБИТЕЛЯ

OASYS 2/3 FIXPLUS

ВАЖНО: ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
НАСТОЯЩОТО УПЪТВАНЕ ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ ИЗДЕЛИЕТО, ЗА ДА ИЗ-
БЕГНЕТЕ ВЪЗМОЖНИТЕ РИСКОВЕ, ПРО-
ИЗТИЧАЩИ ОТ НЕПРАВИЛНА ЕКСПЛОА-
ТАЦИЯ. СЪХРАНЯВАЙТЕ ГО НА УДОБНО 
МЯСТО И ГО ПРЕПРОЧИТАЙТЕ ПРИ 
НЕОБХОДИМОСТ. ЗА ДА ГАРАНТИРАТЕ 
СИГУРНОСТТА НА ДЕТЕТО Е НЕОБХОДИ-
МО ВНИМАТЕЛНО ДА СЕ ЗАПОЗНАЕТЕ С 
ТЕЗИ УКАЗАНИЯ.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ИЗДЕ-
ЛИЕТО Е НЕОБХОДИМО ДА ГО РАЗОПАКО-
ВАТЕ И ДА ИЗХВЪРЛИТЕ ВСИЧКИ ЧАСТИ ОТ 
ОПАКОВКАТА И ПОЛИЕТИЛЕНОВИТЕ ТОР-
БИЧКИ. УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ОПАКОВЪЧНИТЕ МА-
ТЕРИАЛИ СЕ НАМИРАТ НА МЯСТО, НЕДОС-
ТЪПНО ЗА БЕБЕТА И ДЕЦА. ПРИ ПРЕДАВАНЕ 
НА ТЕЗИ ЕЛЕМЕНТИ ЗА ВТОРИЧНИ СУРО-
ВИНИ Е НЕОБХОДИМО ДА СЕ ПРИДЪРЖАТЕ 
КЪМ ПРАВИЛАТА ЗА РАЗДЕЛНО СЪБИРАНЕ 
НА ОТПАДЪЦИТЕ, В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТ-
ВАЩОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО.
 
ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ 
ВЕДНАГА
• ��Това столче е хомологирано в групата изде-
лия «2/3», предназначени за деца от 13 до 
36 кг, на възраст от 3 до 12 години, в съот-
ветствие с регламента ЕО R44/04.
• ��Във всяка страна съществуват различни 
разпоредби относно транспортирането на 
деца в автомобил. Поради това ви препо-
ръчваме да се свържете с местните власти, 
за да получите допълнителна информация.
• ��Нагласяването на столчето трябва да бъде 
извършвано само от възрастни.
• ��Не разрешавайте използването му от лица, 
незапознати с упътването.
• ��Рискът от сериозни травми на детето не 
само в случай на ПТП, но и при други об-
стоятелства (напр. рязко спиране) се увели-

чава, ако не се спазват стриктно указанията, 
дадени в настоящото упътване.
• ��Съхранявайте настоящото упътване за 
бъдещи консултации: зад облегалката на 
столчето има специален джоб за съхраня-
ването му.
• ��Това изделие е предназначено изключител-
но за използване в автомобил и не е подхо-
дящо за домашно използване.
• ��Фирма Artsana не носи никаква отговор-
ност за щети, настъпили в резултат на не-
правилно използване на изделието или 
неспазване на указанията, дадени в упът-
ването.
• ��Нито едно столче не може да гарантира 
пълна сигурност в случай на ПТП, но това 
изделие значително намалява рисковете от 
тежки травми на детето.
• ��Винаги използвайте столчето, даже и да пъ-
тувате на кратки разстояния, неизползване-
то му може да се окаже решаващо в случай 
на ПТП. Внимателно проверете обтягането 
на предпазния колан: той трябва да не е 
пресукан и да е разположен правилно.
• ��След пътно-транспортно произшествие, 
даже и незначително, или след падане ви 
препоръчваме да замените столчето. Въз-
можно е по него да има повреди, незабеле-
жими с просто око.
• ��Не използвайте столчета, закупени втора 
ръка, тъй като могат да да имат конструк-
тивни дефекти в резултат от ПТП, които, 
даже и да не се забелязват с просто око, 
биха могли да компрометират сигурността 
на детето.
• ��Не използвайте столчето в случай, че е по-
вредено, деформирано, твърде износено, 
или от него липсва някоя част, защото това 
би могло да повлияе на изходните му харак-
теристики при осигуряване безопасността 
на детето.
• ��В никакъв случай не модифицирайте изде-
лието без изрично разрешение от произво-
дителя.
• ��В никакъв случай не използвайте неориги-
нални резервни части и принадлежности 
или компоненти, които не са одобрени от 
производителя.
• ��Не поставяйте нищо, като например въз-

главници или завивки, за да повдигнете 
по-високо основата на столчето, или за да 
направите седалката по-висока, защото в 
случай на ПТП това може да повлияе на ко-
ректното му функциониране.
• ��Не поставяйте нищо между детето и стол-
чето (папки, раница и пр.), нито между 
столчето и седалката или между столчето и 
вратата на автомобила.
• ��Убедете се, че всички подвижни седалки на 
автомобила (сгъваеми или въртящи се) са 
добре блокирани по местата си.
• ��Не поставяйте зад задната седалка тежки 
или обемни предмети или багаж, които не 
са добре закрепени или не са правилно 
разположени, защото в случай на ПТП или 
рязко спиране биха могли да наранят път-
ниците в автомобила.
• ��Не разрешавайте на други деца да си играят 
с части и компоненти на столчето.
• ��Никога не оставяйте детето само без надзор 
в автомобила, това може да бъде опасно!
• ��Не поставяйте в столчето повече от едно 
дете!
• ��Настоявайте всичките пътници в автомо-
била да използват своя предпазен колан, 
защото по време на рязко спиране или ПТП 
това може да е решаващо както за тяхната 
сигурност, така и за сигурността на детето.

• ��ВНИМАНИЕ! Когато нагласявате предпо-
читаното от вас положение на столчето 
(опората за главата и облегалката), прове-
рете дали движещите се части не влизат в 
контакт с тялото на детето.

• ��Ако ви е необходимо да нагласите столчето 
или да обърнете внимание на детето, първо 
спрете автомобила на безопасно място.
• ��Периодично проверявайте дали детето не 
е откопчало катарамата на предпазните ко-
лани, и че не си играе с части от столчето.
• ��Избягвайте да храните детето по време на 
път, в частност избягвайте да му давате бли-
залки, сладоледи и други храни на клечка, 
защото при ПТП или рязко спиране детето 
би могло да се да нарани.
• ��При продължителни пътувания препо-
ръчваме да спирате често, защото детето 
лесно се уморява в седнало положение и 
има нужда да се раздвижи. Препоръчваме 
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чава, ако не се спазват стриктно указанията, 
дадени в настоящото упътване.
• ��Съхранявайте настоящото упътване за 
бъдещи консултации: зад облегалката на 
столчето има специален джоб за съхраня-
ването му.
• ��Това изделие е предназначено изключител-
но за използване в автомобил и не е подхо-
дящо за домашно използване.
• ��Фирма Artsana не носи никаква отговор-
ност за щети, настъпили в резултат на не-
правилно използване на изделието или 
неспазване на указанията, дадени в упът-
ването.
• ��Нито едно столче не може да гарантира 
пълна сигурност в случай на ПТП, но това 
изделие значително намалява рисковете от 
тежки травми на детето.
• ��Винаги използвайте столчето, даже и да пъ-
тувате на кратки разстояния, неизползване-
то му може да се окаже решаващо в случай 
на ПТП. Внимателно проверете обтягането 
на предпазния колан: той трябва да не е 
пресукан и да е разположен правилно.
• ��След пътно-транспортно произшествие, 
даже и незначително, или след падане ви 
препоръчваме да замените столчето. Въз-
можно е по него да има повреди, незабеле-
жими с просто око.
• ��Не използвайте столчета, закупени втора 
ръка, тъй като могат да да имат конструк-
тивни дефекти в резултат от ПТП, които, 
даже и да не се забелязват с просто око, 
биха могли да компрометират сигурността 
на детето.
• ��Не използвайте столчето в случай, че е по-
вредено, деформирано, твърде износено, 
или от него липсва някоя част, защото това 
би могло да повлияе на изходните му харак-
теристики при осигуряване безопасността 
на детето.
• ��В никакъв случай не модифицирайте изде-
лието без изрично разрешение от произво-
дителя.
• ��В никакъв случай не използвайте неориги-
нални резервни части и принадлежности 
или компоненти, които не са одобрени от 
производителя.
• ��Не поставяйте нищо, като например въз-

главници или завивки, за да повдигнете 
по-високо основата на столчето, или за да 
направите седалката по-висока, защото в 
случай на ПТП това може да повлияе на ко-
ректното му функциониране.
• ��Не поставяйте нищо между детето и стол-
чето (папки, раница и пр.), нито между 
столчето и седалката или между столчето и 
вратата на автомобила.
• ��Убедете се, че всички подвижни седалки на 
автомобила (сгъваеми или въртящи се) са 
добре блокирани по местата си.
• ��Не поставяйте зад задната седалка тежки 
или обемни предмети или багаж, които не 
са добре закрепени или не са правилно 
разположени, защото в случай на ПТП или 
рязко спиране биха могли да наранят път-
ниците в автомобила.
• ��Не разрешавайте на други деца да си играят 
с части и компоненти на столчето.
• ��Никога не оставяйте детето само без надзор 
в автомобила, това може да бъде опасно!
• ��Не поставяйте в столчето повече от едно 
дете!
• ��Настоявайте всичките пътници в автомо-
била да използват своя предпазен колан, 
защото по време на рязко спиране или ПТП 
това може да е решаващо както за тяхната 
сигурност, така и за сигурността на детето.

• ��ВНИМАНИЕ! Когато нагласявате предпо-
читаното от вас положение на столчето 
(опората за главата и облегалката), прове-
рете дали движещите се части не влизат в 
контакт с тялото на детето.

• ��Ако ви е необходимо да нагласите столчето 
или да обърнете внимание на детето, първо 
спрете автомобила на безопасно място.
• ��Периодично проверявайте дали детето не 
е откопчало катарамата на предпазните ко-
лани, и че не си играе с части от столчето.
• ��Избягвайте да храните детето по време на 
път, в частност избягвайте да му давате бли-
залки, сладоледи и други храни на клечка, 
защото при ПТП или рязко спиране детето 
би могло да се да нарани.
• ��При продължителни пътувания препо-
ръчваме да спирате често, защото детето 
лесно се уморява в седнало положение и 
има нужда да се раздвижи. Препоръчваме 

винаги да отваряте вратата откъм тротоара, 
за да помогнете на детето да слезе от авто-
мобила или да се качи в него.
• ��Не се опитвайте да отстраните етикетите от 
тапицерията на столчето, тъй като това би 
могло да я повреди.
• ��Избягвайте продължителното излагане на 
столчето на интензивна слънчева светлина, 
защото това може да доведе до избеляване 
на пластмасовите части и тапицерията.
• ��В случай, че автомобилът е стоял дълго вре-
ме на слънце, е необходимо да проверите 
температурата на столчето и на частите му: 
в случай на необходимост изчакайте то да 
се охлади преди да поставите детето, за да 
избегнете риска от изгаряне.

ТВАЕ ЗА ПОТРБИТЕЛЯ ВАЖНА ЗАБЕ-
ЛЕЖКА
1. �Настоящото изделие за придържане на 
деца е хомологирано в съответствие с Ре-
гламент EO R44-04, за два различни начина 
на монтиране:

– �ако използвате столчето с твърдите конек-
тори FixPlus (P) и триточков автомобилен 
предпазен колан, това устройство е «полу-
универсално» и е съвместимо изключител-
но и само с марките автомобили, посочени 
в «Списъка на автомобилите»;

– �ако използвате столчето без твърдите 
конектори FixPlus, а само с триточковия 
предпазен колан, това устройство е «уни-
версално».

2. �Изделието е предназначено за използване 
само в автомобили с триточкови предпаз-
ни колани (статични или автоматични), съ-
гласно с регламента UN/ECE N°16 и еквива-
лентни стандарти.

3. �При възникване на каквито и да е въпроси 
и съмнения препоръчваме да се свържете с 
производителя на изделието или с дистри-
бутора.

ОГРАНИЧЕНИЯ В ИЗПОЛЗВАНЕТО В ЗА-
ВИСИМОСТ ОТ МОДЕЛА НА СТОЛЧЕТО И 
СЕДАЛКИТЕ В АВТОМОБИЛА
ВНИМАНИЕ! Спазвайте стриктно следните 
ограничителни препоръки при използване-
то на столчето, в противен случай сигурнос-



155154

тта на детето не е гарантирана.
• ��Теглото на детето трябва да е между 15 кг 
и 36 кг.
• ��Автомобилната седалка трябва да е снабде-
на с триточков предпазен колан, статичен 
или автоматичен, хомологиран в съответ-
ствие с регламента UN/ECE N°16 или екви-
валентни стандарти (фиг. 1 и фиг. 2).

ВНИМАНИЕ! При употреба в автомобили, 
оборудвани със задни предпазни колани с 
вградени в тях въздушни възглавници (наду-
ваеми колани), следвайте инструкциите за 
експлоатация на автомобилния производител.
• ��Възможно е езичето на предпазния колан 
да е твърде дълго в сравнение с височина-
та, предвидена в долната част на седалката 
(фиг. 3). В този случай столчето не бива да 
бъде монтирано върху тази седалка, а върху 
една от останалите, където няма такъв про-
блем. За допълнителна информация по този 
въпрос се свържете с представителството 
на съответната марка автомобил.
• ��Столчето може да бъде монтирано върху 
предната или върху една от задните се-
далки, важното е да бъде разположено по 
посока на движението. В никакъв случай не 
монтирайте столчето върху странични или 
разположени срещу посоката на движение 
седалки (фиг. 4).

ВНИМАНИЕ! Статистиката на ПТП сочи, че 
задната седалка, и в частност, средното път-
ническо място на задната седалка е най-си-
гурно, но само ако е снабдено с триточков 
предпазен колан. В такъв случай препоръч-
ваме монтирането на столчето именно на 
това място.
Ако решите да монтирате столчето върху 
предната седалка, препоръчваме да я из-
дърпате максимално назад, толкова, колко-
то позволява евентуалното присъствие на 
пътници, пътуващи на задната седалка, и да 
изправите максимално облегалката. Ако ав-
томобилният колан може да се нагласява по 
височина, препоръчваме да го фиксирате в 
най-ниско положение. Убедете се, че пред-
пазният колан се намира в най-ниско поло-
жение, или е максимално изравнен с горния 
ръб на облегалката на автомобилната седал-
ка (фиг. 5 A и 5 B).

В случай, че предната седалка е снабдена 
с еърбег, препоръчваме да не монтирате 
върху нея столчето. В случай, че монтирате 
столчето върху коя да е седалка, защитена 
с еърбег, препоръчваме внимателно да се 
запознаете с ръководството за експлоатация 
на автомобила.
Убедете се, че закопчалката на триточковия 
колан не е разположена твърде високо, и че 
не притиска подлакътника на столчето (фиг. 
3). В противен случай опитайте да монтирате 
столчето върху друга седалка на автомобила.

УПЪТВАНЕ ПО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ИЗДЕ-
ЛИЕТО
УКАЗАТЕЛ
• ��Монтиране на столчето с помощта на пред-
пазните колани и поставяне на детето
• ��Монтиране на столчето с помощта на пред-
пазните колани и конекторите FixPlus, и по-
ставяне на детето
• ��Как да позиционирате SAFE PAD
• ��Монтиране на столчето в автомобила (без 
детето в него)
• ��Изваждане на детето от столчето
• ��Демонтиране на столчето от автомобила
• ��Как да отстраните и поставите отново SAFE PAD
• ��Монтиране и сваляне поставката за чаши
• ��Нагласяване височината на облегалката
• ��Нагласяване ширината на облегалката
• ��Нагласяване наклона на облегалката/се-
далката
• ��Сваляне на тапицерията на облегалката/
седалката
• ��Поддръжка и почистване на тапицерията

КОМПОНЕНТИ
A. Опора за главата
B. �Фиксатор за диагоналния предпазен колан 
на автомобила

C. Облегалка
D. Подлакътници
E. Седалка
F. �Фиксатор за хоризонталния (абдоминален) 
предпазен колан на автомобила

G. Поставка за чаши
H. Бутон за нагласяване наклона
I. �Бутон за отваряне/затваряне фиксатора на 
предпазния колан

J. Прорези за захващане поставката за чаши
K. �Колело за нагласяване ширината на обле-
галката

L. �Ръкохватка за нагласяване височината на 
облегалката

M. �Джоб за съхраняване упътването на по-
требителя

N. Странични опорни крилца
O. Лост на твърдите конектори FixPlus
P. Твърди конектори
Q. Индикатори
R. �Бутони на системата за разблокиране на 
твърдите конектори

S. Safe Pad

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО С ПОМО-
ЩТА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ И ПО-
СТАВЯНЕ НА ДЕТЕТО
ВНИМАНИЕ! Тези указания, както текстовата 
им част, така и илюстрациите, се отнасят към 
монтирането на столчето върху дясното пътни-
ческо място на задната автомобилна седалка.
При монтаж на друго място следвайте същия 
ред на действия.
1. �Разположете столчето върху седалката, 
като опрете облегалката му в облегалката 
на автомобилната седалка.

ВНИМАНИЕ! Убедете се, че опората за гла-
вата на автомобилната седалка не пречи на 
опората за главата на столчето. 6). В проти-
вен случай отстранете опората за главата 
на автомобилната седалка, върху която ще 
монтирате столчето. При демонтиране на 
столчето не забравяйте да върнете опората 
на мястото й, в случай, че мястото бъде из-
ползвано за превозване на пътник.
ВНИМАНИЕ! Задната част на столчето тряб-
ва да застане плътно към седалката.
2. �Поставете детето в седалката с гръб добре 
опрян в облегалката на столчето.

3. �Проверете височината на облегалката (вж. 
раздел «НАГЛАСЯВАНЕ ВИСОЧИНАТА НА 
ОБЛЕГАЛКАТА»).

4. �Проверете ширината на облегалката (вж. 
раздел «НАГЛАСЯВАНЕ ШИРИНАТА НА ОБ-
ЛЕГАЛКАТА»).

5. �Поставете диагоналната част на автомо-
билния предпазен колан във фиксатора за 
диагоналния колан (В). Убедете се, че буто-



155154

В случай, че предната седалка е снабдена 
с еърбег, препоръчваме да не монтирате 
върху нея столчето. В случай, че монтирате 
столчето върху коя да е седалка, защитена 
с еърбег, препоръчваме внимателно да се 
запознаете с ръководството за експлоатация 
на автомобила.
Убедете се, че закопчалката на триточковия 
колан не е разположена твърде високо, и че 
не притиска подлакътника на столчето (фиг. 
3). В противен случай опитайте да монтирате 
столчето върху друга седалка на автомобила.

УПЪТВАНЕ ПО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ИЗДЕ-
ЛИЕТО
УКАЗАТЕЛ
• ��Монтиране на столчето с помощта на пред-
пазните колани и поставяне на детето
• ��Монтиране на столчето с помощта на пред-
пазните колани и конекторите FixPlus, и по-
ставяне на детето
• ��Как да позиционирате SAFE PAD
• ��Монтиране на столчето в автомобила (без 
детето в него)
• ��Изваждане на детето от столчето
• ��Демонтиране на столчето от автомобила
• ��Как да отстраните и поставите отново SAFE PAD
• ��Монтиране и сваляне поставката за чаши
• ��Нагласяване височината на облегалката
• ��Нагласяване ширината на облегалката
• ��Нагласяване наклона на облегалката/се-
далката
• ��Сваляне на тапицерията на облегалката/
седалката
• ��Поддръжка и почистване на тапицерията

КОМПОНЕНТИ
A. Опора за главата
B. �Фиксатор за диагоналния предпазен колан 
на автомобила

C. Облегалка
D. Подлакътници
E. Седалка
F. �Фиксатор за хоризонталния (абдоминален) 
предпазен колан на автомобила

G. Поставка за чаши
H. Бутон за нагласяване наклона
I. �Бутон за отваряне/затваряне фиксатора на 
предпазния колан

J. Прорези за захващане поставката за чаши
K. �Колело за нагласяване ширината на обле-
галката

L. �Ръкохватка за нагласяване височината на 
облегалката

M. �Джоб за съхраняване упътването на по-
требителя

N. Странични опорни крилца
O. Лост на твърдите конектори FixPlus
P. Твърди конектори
Q. Индикатори
R. �Бутони на системата за разблокиране на 
твърдите конектори

S. Safe Pad

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО С ПОМО-
ЩТА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ И ПО-
СТАВЯНЕ НА ДЕТЕТО
ВНИМАНИЕ! Тези указания, както текстовата 
им част, така и илюстрациите, се отнасят към 
монтирането на столчето върху дясното пътни-
ческо място на задната автомобилна седалка.
При монтаж на друго място следвайте същия 
ред на действия.
1. �Разположете столчето върху седалката, 
като опрете облегалката му в облегалката 
на автомобилната седалка.

ВНИМАНИЕ! Убедете се, че опората за гла-
вата на автомобилната седалка не пречи на 
опората за главата на столчето. 6). В проти-
вен случай отстранете опората за главата 
на автомобилната седалка, върху която ще 
монтирате столчето. При демонтиране на 
столчето не забравяйте да върнете опората 
на мястото й, в случай, че мястото бъде из-
ползвано за превозване на пътник.
ВНИМАНИЕ! Задната част на столчето тряб-
ва да застане плътно към седалката.
2. �Поставете детето в седалката с гръб добре 
опрян в облегалката на столчето.

3. �Проверете височината на облегалката (вж. 
раздел «НАГЛАСЯВАНЕ ВИСОЧИНАТА НА 
ОБЛЕГАЛКАТА»).

4. �Проверете ширината на облегалката (вж. 
раздел «НАГЛАСЯВАНЕ ШИРИНАТА НА ОБ-
ЛЕГАЛКАТА»).

5. �Поставете диагоналната част на автомо-
билния предпазен колан във фиксатора за 
диагоналния колан (В). Убедете се, че буто-

нът за отваряне/затваряне на фиксатора 
(I) е напълно затворен, трябва добре да се 
вижда контролната му бяла част (фиг. 7).

6. �Отворете SAFE PAD (S) (Фиг. 8). Поставете 
колана на автомобила в SAFE PAD, като го 
позиционирате във водачите (Фиг. 9) и на-
края затворете двата края (Фиг.10), като се 
уверите, че двете велкро ленти са правил-
но поставени.

7. �Закопчайте автомобилния предпазен ко-
лан, като прекарате хоризонталната му 
част през червените фиксатори за хори-
зонталния колан (F), които се намират под 
двата подлакътника, а диагоналната част – 
под подлакътника, където е разположена 
катарамата за закопчаване (фиг. 11).

8. �Изтеглете диагоналната част на автомо-
билния колан нагоре, така че целият колан 
да се опъне и да прилепне плътно към 
гръдния кош и краката на детето (но не 
стягайте много) и проверете правилното 
положение на SAFE PAD (S) (фиг.  12)!

ВНИМАНИЕ! Убедете се, че автомобилният 
колан е добре изпънат.
ВНИМАНИЕ! Убедете се, че автомобилният 
колан не е пресукан. 13).
ВНИМАНИЕ! Убедете се, че диагоналната 
част на предпазния колан опира правилно в 
рамото на детето. (фиг. 12) и че не притиска 
шията му; ако е необходимо, нагласете висо-
чината на облегалката (вж. раздел «НАГЛАСЯ-
ВАНЕ ВИСОЧИНАТА НА ОБЛЕГАЛКАТА»).
ВНИМАНИЕ! Постарайте се да поставите 
предпазния колан в най-ниско положение 
или най-близо до ръба на облегалката на ав-
томобилната седалка (фиг. 5).
ВНИМАНИЕ! В никакъв случай не прекар-
вайте предпазните колани през точки, раз-
лични от посочените в настоящото упътване! 
(фиг. 14).
ВНИМАНИЕ! Убедете се, че детето е добре 
закопчано с предпазните колани, и че не се 
изхлузва напред.
Убедете се, че твърдите конектори (когато не 
се използват) са прибрани в предвидените 
за тях места в задната част.

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО С ПОМО-
ЩТА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ И КО-
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НЕКТОРИТЕ FIXPLUS, И ПОСТАВЯНЕ НА 
ДЕТЕТО 
ВНИМАНИЕ! Преди да пристъпите към мон-
тажа на столчето с помощта на конекторите 
FixPlus е задължително да изправите обле-
галката му така, че тя да се намира в напълно 
вертикално положение.
ВНИМАНИЕ! Тези указания, както текстова-
та им част, така и илюстрациите, се отнасят 
към монтирането на столчето върху дясното 
пътническо място на задната автомобилна 
седалка. При монтаж на друго място след-
вайте същия ред на действия.
ВНИМАНИЕ! Столчето ТРЯБВА ВИНАГИ да 
бъде монтирано с автомобилните предпазни 
колани. Твърдите конектори FixPlus са до-
пълнително приспособление, което трябва 
да бъде използвано заедно с автомобилните 
предпазни колани с цел подобряване ста-
билността на столчето.
1. �Разположете столчето върху седалката, 
като опрете облегалката му в облегалката 
на автомобилната седалка (фиг. 15).

ВНИМАНИЕ! Убедете се, че опората за гла-
вата на автомобилната облегалка не пречи 
на опората за главата на столчето (фиг. 6). В 
противен случай отстранете опората за гла-
вата на автомобилната седалка, върху която 
ще монтирате столчето. При демонтиране на 
столчето не забравяйте да върнете опората 
на мястото й, в случай, че мястото бъде из-
ползвано за превозване на пътник.
2. �Издърпайте нагоре лоста (О), разположен 
под бутона за настройка на наклона (Н). 
(фиг. 16).

3. �Задръжте лоста натиснат и издърпайте 
навън едновременно и двата твърди ко-
нектора (Р) от задната част на облегалката 
(фиг. 17).

4. �Закачете двата конектора (Р) за съответни-
те куки ISOFIX, намиращи се между седал-
ката и облегалката на автомобила (фиг. 18).

ВНИМАНИЕ! Убедете се, че конекторите 
са правилно захванати, като проверите, че 
цветът на двата индикатора (Q) е зелен (фиг. 19).
5. �Избутайте енергично столчето по посока 
към облегалката на автомобила (фиг. 20) и 
натиснете лоста (О), така облегалката на 
столчето ще застане плътно към облегал-

ката на автомобилната седалка.
6. �Поставете детето в столчето, като внима-
вате гърбът му да прилепне плътно към 
облегалката и прекарайте предпазния 
колан през предвидените за него точки и 
фиксатори, като изпълните манипулации-
те, описани в т. 3-4-5-6-7-8 от предходния 
раздел («Монтиране на столчето с помо-
щта на предпазните колани и поставяне на 
детето») и вземете необходимите предпаз-
ни мерки.

Конекторите FixPlus са необходими за подобря-
ване стабилността на столчето. В случай, че е 
невъзможно да използвате изделието с вашия 
автомобил, можете да използвате столчето 
Oasys FixPlus без тези допълнителни устройства.

КАК ДА ПОЗИЦИОНИРАТЕ SAFE PAD
SAFE PAD (S) може да бъде поставен от двете 
страни на столчето в зависимост от това коя 
седалка решите да използвате за инсталира-
не на столчето в автомобила.
За да го преместите на посочената страна, 
трябва да го извадите от диагоналния водач 
за коланите (B) на страната, в която е ин-
сталиран, като натиснете бутон (I) (фиг. 21). 
Прекарайте го през другата страна, като го 
поставите в съответния диагонален водач за 
колани (фиг. 22).

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО В АВТОМО-
БИЛА (БЕЗ ДЕТЕТО В НЕГО)
Когато не се използва, столчето трябва да 
бъде захванато за седалката с триточков 
предпазен колан или поставено в багаж-
ника. Ако столчето не е захванато, може да 
представлява опасност за останалите пътни-
ци в автомобила при ПТП или рязко спиране.

ИЗВАЖДАНЕ НА ДЕТЕТО ОТ СТОЛЧЕТО
За целта е достатъчно да откопчаете пред-
пазния колан и да изчакате да се навие в ав-
томатичното навиващо устройство.

СВАЛЯНЕ НА СТОЛЧЕТО ОТ АВТОМО-
БИЛА
ВНИМАНИЕ! Извадете детето от столчето 
преди да пристъпите към демонтирането.
1. Разкопчайте автомобилния колан.

2. �Извадете диагоналната част на предпазния 
колан от фиксатора и изчакайте да се навие 
автоматично в навиващото устройство.

АКО СТОЛЧЕТО Е МОНТИРАНО С ПО-
МОЩТА НА ТВЪРДИТЕ КОНЕКТОРИ, Е 
НЕОБХОДИМО ДА ГИ ОСВОБОДИТЕ ОТ 
СЪОТВЕТНИТЕ КУКИ.
За целта е необходимо да издърпате към 
себе си двата червени бутона на системата 
за разкачване на твърдите конектори (R), да 
отсъедините конекторите от съответните 
куки Isofix, разположени между седалката и 
облегалката на автомобила (фиг. 23) и да се 
убедите, че индикаторите са станали напъл-
но червени.
Избутайте твърдите конектори във вътреш-
ността на столчето, убедете се, че са напълно 
прибрани във вътрешността на основата (фиг. 
24), като задържате издърпания лост (О).

КАК ДА ОТСТРАНИТЕ И ПОСТАВИТЕ ОТ-
НОВО SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO е утвърден, за да бъде из-
ползван със или без SAFE PAD (S).
За да отстраните SAFE PAD е необходимо да 
разкопчаете задния капак (фиг. 25), да изва-
дите отвора на SAFE PAD (S) от закачването 
(фиг. 26) и да отстраните SAFE PAD (фиг. 27). По 
време на тази операция помнете правилно 
да поставите отново закрепващия ластик зад 
облегалката. (фиг. 39).
За да поставите отново SAFE PAD е необходи-
мо да опишете описаните по-горе операции 
в обратен ред.

МОНТИРАНЕ И СВАЛЯНЕ ПОСТАВКАТА 
ЗА ЧАШИ 
Столчето е снабдено с два прореза, разпо-
ложени отляво и отдясно на седалката, за 
монтиране поставката за чаши. 
За да монтирате поставката за чаши е необ-
ходимо следното:
Монтирайте поставката за чаши в съответ-
ния прорез (фиг. 28).
Натиснете поставката надолу, докато се бло-
кира в прореза (фиг. 29). 
ВНИМАНИЕ! Не поставяйте в поставката 
стъклени чаши/шишета или чаши/шишета, 
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ката на автомобилната седалка.
6. �Поставете детето в столчето, като внима-
вате гърбът му да прилепне плътно към 
облегалката и прекарайте предпазния 
колан през предвидените за него точки и 
фиксатори, като изпълните манипулации-
те, описани в т. 3-4-5-6-7-8 от предходния 
раздел («Монтиране на столчето с помо-
щта на предпазните колани и поставяне на 
детето») и вземете необходимите предпаз-
ни мерки.

Конекторите FixPlus са необходими за подобря-
ване стабилността на столчето. В случай, че е 
невъзможно да използвате изделието с вашия 
автомобил, можете да използвате столчето 
Oasys FixPlus без тези допълнителни устройства.

КАК ДА ПОЗИЦИОНИРАТЕ SAFE PAD
SAFE PAD (S) може да бъде поставен от двете 
страни на столчето в зависимост от това коя 
седалка решите да използвате за инсталира-
не на столчето в автомобила.
За да го преместите на посочената страна, 
трябва да го извадите от диагоналния водач 
за коланите (B) на страната, в която е ин-
сталиран, като натиснете бутон (I) (фиг. 21). 
Прекарайте го през другата страна, като го 
поставите в съответния диагонален водач за 
колани (фиг. 22).

МОНТИРАНЕ НА СТОЛЧЕТО В АВТОМО-
БИЛА (БЕЗ ДЕТЕТО В НЕГО)
Когато не се използва, столчето трябва да 
бъде захванато за седалката с триточков 
предпазен колан или поставено в багаж-
ника. Ако столчето не е захванато, може да 
представлява опасност за останалите пътни-
ци в автомобила при ПТП или рязко спиране.

ИЗВАЖДАНЕ НА ДЕТЕТО ОТ СТОЛЧЕТО
За целта е достатъчно да откопчаете пред-
пазния колан и да изчакате да се навие в ав-
томатичното навиващо устройство.

СВАЛЯНЕ НА СТОЛЧЕТО ОТ АВТОМО-
БИЛА
ВНИМАНИЕ! Извадете детето от столчето 
преди да пристъпите към демонтирането.
1. Разкопчайте автомобилния колан.

2. �Извадете диагоналната част на предпазния 
колан от фиксатора и изчакайте да се навие 
автоматично в навиващото устройство.

АКО СТОЛЧЕТО Е МОНТИРАНО С ПО-
МОЩТА НА ТВЪРДИТЕ КОНЕКТОРИ, Е 
НЕОБХОДИМО ДА ГИ ОСВОБОДИТЕ ОТ 
СЪОТВЕТНИТЕ КУКИ.
За целта е необходимо да издърпате към 
себе си двата червени бутона на системата 
за разкачване на твърдите конектори (R), да 
отсъедините конекторите от съответните 
куки Isofix, разположени между седалката и 
облегалката на автомобила (фиг. 23) и да се 
убедите, че индикаторите са станали напъл-
но червени.
Избутайте твърдите конектори във вътреш-
ността на столчето, убедете се, че са напълно 
прибрани във вътрешността на основата (фиг. 
24), като задържате издърпания лост (О).

КАК ДА ОТСТРАНИТЕ И ПОСТАВИТЕ ОТ-
НОВО SAFE PAD
Oasys 23 FixPlus EVO е утвърден, за да бъде из-
ползван със или без SAFE PAD (S).
За да отстраните SAFE PAD е необходимо да 
разкопчаете задния капак (фиг. 25), да изва-
дите отвора на SAFE PAD (S) от закачването 
(фиг. 26) и да отстраните SAFE PAD (фиг. 27). По 
време на тази операция помнете правилно 
да поставите отново закрепващия ластик зад 
облегалката. (фиг. 39).
За да поставите отново SAFE PAD е необходи-
мо да опишете описаните по-горе операции 
в обратен ред.

МОНТИРАНЕ И СВАЛЯНЕ ПОСТАВКАТА 
ЗА ЧАШИ 
Столчето е снабдено с два прореза, разпо-
ложени отляво и отдясно на седалката, за 
монтиране поставката за чаши. 
За да монтирате поставката за чаши е необ-
ходимо следното:
Монтирайте поставката за чаши в съответ-
ния прорез (фиг. 28).
Натиснете поставката надолу, докато се бло-
кира в прореза (фиг. 29). 
ВНИМАНИЕ! Не поставяйте в поставката 
стъклени чаши/шишета или чаши/шишета, 

съдържащи горещи напитки, за да избегнете 
порязвания или изгаряния.
За да свалите поставката за чаши е необхо-
димо следното: 
Натиснете задното лостче на поставката и го 
повдигнете, така ще я освободите от съот-
ветните прорези. 30).
Прорезите са снабдени със специално ус-
тройство, което поддържа поставката за 
чаши винаги в хоризонтално положение.
За да завъртите поставката и да я поставите 
в желаното от вас положение е необходимо 
следното:
Натиснете задното лостче и завъртете по-
ставката за чаши до желаното от вас поло-
жение.
 
НАГЛАСЯВАНЕ ВИСОЧИНАТА НА ОБЛЕ-
ГАЛКАТА
Можете да нагласите височината на облегалка-
та в 10 различни положения, което позволява 
да постигнете идеалното съответствие между 
ръста на детето и височината на облегалката.
Убедете се, че главата на детето е удобно облег-
ната върху опората и че диагоналната част на 
предпазния колан опира в рамото му.
При нагласяване височината на облегалката 
е необходимо да се убедите, че фиксаторът на 
диагоналната част на колана (В) се намира над 
рамото на детето на максимално разстояние 2 
см (фиг. 31).
Нагласете по следния начин:
1. �С една ръка натиснете лоста за настройка 
височината на облегалката (L), разположен 
на гърба на опората за главата (фиг. 32).

2. �Повдигнете/свалете облегалката, за да я 
нагласите според височината на раменете 
на детето (фиг. 33).

3. �Отпуснете лоста и се убедете, че облегал-
ката е блокирана в желаното от вас поло-
жение. 

НАГЛАСЯВАНЕ ШИРИНАТА НА ОБЛЕ-
ГАЛКАТА
Можете да нагласите ширината на облегал-
ката, което позволява да постигнете идеал-
ното съответствие между тялото на детето и 
ширината на облегалката.
За да целта е необходимо да завъртите ко-
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лелото за настройка (К), което се вижда над 
опората за главата:
1. �При въртене срещу часовниковата стрелка 
облегалката се разширява (фиг. 34), а по ча-
совниковата стрелка се стеснява (фиг. 35).

НАГЛАСЯВАНЕ НАКЛОНА НА ОБЛЕГАЛ-
КАТА/СЕДАЛКАТА
Можете да променяте наклона на столчето с по-
мощта на бутона за нагласяване на наклона (Н).
Можете да блокирате наклона на седалката/
облегалката на столчето в 4 различни поло-
жения, за да осигурите на детето най-ком-
фортното положение при пътуване.
За да наведете облегалката е достатъчно да 
хванете седалката отпред (фиг. 36) и да я из-
дърпате напред.
За да върнете столчето във вертикално поло-
жение е необходимо да натиснете бутона за 
нагласяване наклона (Н), като избутате седал-
ката по посока към облегалката на автомобила.
ВНИМАНИЕ! Не извършвайте тези манипу-
лации по време на използване на столчето. 
Преди да пристъпите към нагласяване на-
клона на седалката/облегалката е необходи-
мо да извадите детето от столчето.
След като приключите с операциите по на-
гласяване на столчето Oasys е необходимо 
да се убедите, че триточковият предпазен 
колан е добре обтегнат и се намира на най-
много 2 см над рамото на детето (фиг. 31).
Извършвайте тези манипулации само в слу-
чай, че автомобилът е спрял.

СВАЛЯНЕ НА ТАПИЦЕРИЯТА НА ОБЛЕ-
ГАЛКАТА/СЕДАЛКАТА
Тапицерията на столчето е подвижна и може 
да се пере. Закрепена е към структурата на 
столчето с помощта на самозалепващи ленти 
и ластици (фиг. 37).
Изправете напълно облегалката (С) и прегъне-
те настрани страничните опорни крилца (N).

ОБЛЕГАЛКА
Започвайки от долната част на опорните 
странични крилца отделете тапицерията от 
самозалепващите ленти (фиг. 38) и я извадете. 
Продължете със свалянето на централната 
част на тапицерията на облегалката в посока 

отдолу нагоре; свалете частта на опората за 
главата, като внимавате да освободите лас-
тика, минаващ отзад на облегалката. (фиг. 39)

СЕДАЛКА
1. �Отделете задната самозалепваща лента на 
седалката (фиг. 40).

2. �Издърпайте тапицерията така, че да изпъ-
нете ластика, като го освободите от фикса-
тора на хоризонталната част на колана (F) 
и от двете страни (фиг. 41).

3. �Хванете двата ластика и извадете напълно 
тапицерията от фиксаторите на хоризон-
талната част на предпазния колан и от две-
те страни (фиг. 42).

4. �Централната защита е захваната за облегал-
ката с помощта на два зъбеца: издърпайте 
нагоре централната защита, като разкоп-
чаете зъбците от местата им (фиг. 43).

5. �Свалете тапицерията от подлакътниците    
6. �Завършете свалянето на тапицерията, като 
издърпате нагоре пластмасовия триъгъл-
ник, намиращ се около бутона за настрой-
ка наклона (Н) (фиг. 44А и 44В).

ПОСТАВЯНЕ НА МЯСТОТО Й ТАПИЦЕ-
РИЯТА
Изправете напълно облегалката и прегънете 
настрани страничните опорни крилца.

СЕДАЛКА
Започнете с връщането на мястото й на тапи-
церията, като извършите в обратен ред мани-
пулациите от точка 6 към точка 1; внимавайте 
да поставите точно на мястото й всяка част от 
тапицерията, като обърнете особено внимание 
на частите, намиращи се в близост до двата фик-
сатора на хоризонталната част на предпазния 
колан (F), и прекарате под тях двата ластика.

ОБЛЕГАЛКА
Започнете с опората за главата, като внима-
вате да поставите ластика на мястото му, как-
то и задната част на тапицерията. Продълже-
те с връщането на тапицерията на мястото й, 
като извършите манипулациите от точки 1 и 
2 в обратен ред.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ТАПИ-

30° C

ЦЕРИЯТА
Операциите по почистването и поддръжката 
трябва да се изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ НА ТАПИЦЕРИЯТА
Тапицерията на столчето е подвижна и може 
да се пере. При пране следвайте указанията, 
дадени върху етикета.

Пране в перална при температура до 30°C

Не избелвайте!

Не сушете в сушилна машина! 

Не гладете!

Не почиствайте в химическо чистене!

Не използвайте абразивни перилни 
препарати или разтворители.
Не центрофугирайте, не изтисквайте. Сушете 
върху равна повърхност.
Тапицерията може да бъде заменена само с 
такава, одобрена от производителя, тъй като 
е неразделна част от столчето, и, поради това, 
представлява част от системата за сигурност 
на детето.
ВНИМАНИЕ! За да гарантирате пълната си-
гурност на детето, никога не използвайте стол-
чето без тапицерия.

ПОЧИСТВАНЕ НА ПЛАСТМАСОВИТЕ 
ЧАСТИ
Периодично почиствайте пластмасовите 
части с мека влажна кърпа или с неутрално 
миещо средство.
Не използвайте абразивни перилни препа-
рати или разтворители. В никакъв случай не 
смазвайте движещите се части на столчето.

ПРОВЕРКА ЦЕЛОСТТА НА КОМПОНЕН-
ТИТЕ
Препоръчваме периодично да проверявате 
целостта и степента на износеност на след-
ните компоненти:
• ��тапицерия: трябва да е здрава, от нея не 
бива да се показват или изпадат части от 
ватата. Шевовете трябва да са напълно за-
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отдолу нагоре; свалете частта на опората за 
главата, като внимавате да освободите лас-
тика, минаващ отзад на облегалката. (фиг. 39)

СЕДАЛКА
1. �Отделете задната самозалепваща лента на 
седалката (фиг. 40).

2. �Издърпайте тапицерията така, че да изпъ-
нете ластика, като го освободите от фикса-
тора на хоризонталната част на колана (F) 
и от двете страни (фиг. 41).

3. �Хванете двата ластика и извадете напълно 
тапицерията от фиксаторите на хоризон-
талната част на предпазния колан и от две-
те страни (фиг. 42).

4. �Централната защита е захваната за облегал-
ката с помощта на два зъбеца: издърпайте 
нагоре централната защита, като разкоп-
чаете зъбците от местата им (фиг. 43).

5. �Свалете тапицерията от подлакътниците    
6. �Завършете свалянето на тапицерията, като 
издърпате нагоре пластмасовия триъгъл-
ник, намиращ се около бутона за настрой-
ка наклона (Н) (фиг. 44А и 44В).

ПОСТАВЯНЕ НА МЯСТОТО Й ТАПИЦЕ-
РИЯТА
Изправете напълно облегалката и прегънете 
настрани страничните опорни крилца.

СЕДАЛКА
Започнете с връщането на мястото й на тапи-
церията, като извършите в обратен ред мани-
пулациите от точка 6 към точка 1; внимавайте 
да поставите точно на мястото й всяка част от 
тапицерията, като обърнете особено внимание 
на частите, намиращи се в близост до двата фик-
сатора на хоризонталната част на предпазния 
колан (F), и прекарате под тях двата ластика.

ОБЛЕГАЛКА
Започнете с опората за главата, като внима-
вате да поставите ластика на мястото му, как-
то и задната част на тапицерията. Продълже-
те с връщането на тапицерията на мястото й, 
като извършите манипулациите от точки 1 и 
2 в обратен ред.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ТАПИ-

30° C

ЦЕРИЯТА
Операциите по почистването и поддръжката 
трябва да се изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ НА ТАПИЦЕРИЯТА
Тапицерията на столчето е подвижна и може 
да се пере. При пране следвайте указанията, 
дадени върху етикета.

Пране в перална при температура до 30°C

Не избелвайте!

Не сушете в сушилна машина! 

Не гладете!

Не почиствайте в химическо чистене!

Не използвайте абразивни перилни 
препарати или разтворители.
Не центрофугирайте, не изтисквайте. Сушете 
върху равна повърхност.
Тапицерията може да бъде заменена само с 
такава, одобрена от производителя, тъй като 
е неразделна част от столчето, и, поради това, 
представлява част от системата за сигурност 
на детето.
ВНИМАНИЕ! За да гарантирате пълната си-
гурност на детето, никога не използвайте стол-
чето без тапицерия.

ПОЧИСТВАНЕ НА ПЛАСТМАСОВИТЕ 
ЧАСТИ
Периодично почиствайте пластмасовите 
части с мека влажна кърпа или с неутрално 
миещо средство.
Не използвайте абразивни перилни препа-
рати или разтворители. В никакъв случай не 
смазвайте движещите се части на столчето.

ПРОВЕРКА ЦЕЛОСТТА НА КОМПОНЕН-
ТИТЕ
Препоръчваме периодично да проверявате 
целостта и степента на износеност на след-
ните компоненти:
• ��тапицерия: трябва да е здрава, от нея не 
бива да се показват или изпадат части от 
ватата. Шевовете трябва да са напълно за-

пазени.
• ��пластмасови части: проверявайте степента 
им на износеност, те не бива да са повреде-
ни или избелели.

ВНИМАНИЕ! Ако забележите, че столчето 
е повредено, деформирано или износено, 
е необходимо да го замените, защото има 
опасност да е загубило изходните си харак-
теристики, гарантиращи безопасността на 
детето.

СЪХРАНЕНИЕ НА ИЗДЕЛИЕТО
Когато не използвате столчето, ви препоръч-
ваме да го съхранявате на сухо място, далече 
от източници на топлина, прах, влажност или 
пряка слънчева светлина.

ПРЕДАВАНЕ НА ИЗДЕЛИЕТО ЗА ВТО-
РИЧНИ СУРОВИНИ
Когато столчето стане негодно за по-ната-
тъшна употреба, е необходимо да го изхвър-
лите. С оглед опазване на околната среда 
трябва да разделите различните видове 
материали, от които е произведено, в съот-
ветствие с действащото законодателство на 
вашата страна.

ГАРАНЦИЯ
Продуктът е с гаранция против всякаква 
липса на съответствие при нормални екс-
плоатационни условия, съгласно ръковод-
ството за употреба. 
Гаранцията обаче няма да бъде валидна в 
случай на щети, причинени от неправилна 
употреба, износване или случайни събития.
За срока на гаранцията относно липсите на 
съответствие, моля вижте специфичните 
разпоредби на националното законодател-
ство, приложимо в държавата на закупуване, 
както е предвидено.
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INSTRUÇÕES DE USO
OASYS 2/3 FIXPLUS

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
IMPORTANTE: ANTES DA UTILIZAÇÃO 
LEIA ATENTAMENTE E NA ÍNTEGRA ESTE 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES A FIM DE EVITAR 
UTILIZAÇÕES PERIGOSAS E CONSERVE-O 
PARA FUTURAS CONSULTAS. SIGA TODAS 
AS INSTRUÇÕES DESTE MANUAL PARA 
QUE A CRIANÇA TENHA MAIOR PROTEÇÃO 
POSSÍVEL EM CASO DE ACIDENTE. 
GUARDAR ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES 
PARA EVENTUAIS CONSULTAS. 

ATENÇÃO! ANTES DA UTILIZAÇÃO, REMOVA 
EVENTUAIS SACOS DE PLÁSTICO E TODOS 
OS ELEMENTOS QUE FAZEM PARTE DA 
EMBALAGEM DO PRODUTO E MANTENHA-
OS FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS. 
RECOMENDA-SE QUE FAÇA A ELIMINAÇÃO 
DESTES ELEMENTOS UTILIZANDO A COLETA 
DIFERENCIADA EM CONFORMIDADE COM AS 
LEIS VIGENTES. 

MUITO IMPORTANTE! PARA LER DE 
IMEDIATO.
• �Esta cadeira auto está certificada para o “Grupo 
2/3”, para o transporte de crianças entre os 15 
e os 36 Kg de peso (aproximadamente entre 
os 3 e os 12 anos), de acordo com a NBR 
14400 e o Regulamento Nº44 extensão 4 e 
em conformidade com o Regulamento ECE 
R 44/04. 
• �Cada país prevê legislação e regulamentos 
diferentes em matéria de segurança para 
o transporte de crianças no automóvel. 
Por este motivo, é aconselhável contatar 
as autoridades locais para obter mais 
informações. 
• �Os procedimentos de regulagem da cadeira 
devem ser efetuados exclusivamente por um 
adulto. 
• �Não permita que o produto seja utilizado por 
alguém que não tenha lido as instruções. 
• �O risco de sérios danos para a criança 
aumenta, não apenas em caso de acidente, 
mas também em outras circunstâncias (por 

ex., frenagens bruscas, etc.), se as indicações 
definidas neste manual não forem seguidas 
de forma rigorosa. 
• �Conserve o manual de instruções para 
consultas futuras: atrás do encosto da cadeira, 
existe um compartimento para guardá-lo. 
• �O produto destina-se exclusivamente a ser 
utilizado como cadeira para o transporte no 
automóvel e não para ser utilizado em casa. 
• �A sociedade Artsana declina qualquer 
responsabilidade pelo uso impróprio do 
produto ou por quaisquer utilizações não 
conformes com as presentes instruções. 
• �Em caso de acidente, nenhuma cadeira pode 
garantir a total segurança da criança, mas a 
sua utilização reduz o risco de lesões graves. 
• �Este dispositivo de retenção para crianças foi 
projetado para absorver parte da energia de 
um impacto do veiculo, de forma a reduzir o 
risco do usuário, em casos de colisão ou de 
desaceleração repentina do veículo, limitando 
o deslocamento do corpo da criança. 
• �Este equipamento é projetado para ser 
utilizado apenas em bancos veiculares 
voltados para frente. 
• �Este equipamento é apropriado para crianças 
com peso compreendido entre 15 e 36 kg. 
• �Transporte a criança utilizando sempre a 
cadeira auto corretamente instalada, mesmo 
para trajetos curtos; se não o fizer, poderá 
colocar em causa a sua segurança. 
• �Verifique, em particular, se o cinto está bem 
esticado e se não se encontra torcido ou 
posicionado de modo incorreto. 
• �Nunca deixe a criança sozinha no veículo. 
• �Não utilize este equipamento se o mesmo 
passar por acidente. 
• �Substitua o dispositivo de retenção, no caso 
de ele ter sido submetido a violentos esforços 
em caso de acidentes. 
• �Itens rígidos e as partes de plástico do 
dispositivo de retenção para crianças devem 
ser corretamente posicionados e instalados 
para, durante o uso cotidiano do veículo, não 
ficarem presos por um assento móvel ou uma 
porta do veículo. 
• �Depois de um acidente, mesmo que ligeiro, 
ou de uma queda acidental, a cadeira pode 
sofrer danos nem sempre visíveis a olho nu: 
neste caso, é necessário substituí-la. 

• �Por se tratar de um item segurança, nunca 
adquira um produto usado, principalmente 
por não serem conhecidos os esforços a que 
o produto foi submetido anteriormente. 
• �Não utilize uma cadeira auto que se apresente 
danificada, deformada, excessivamente gasta 
ou com alguma peça em falta, pois pode ter 
perdido as suas características originais de 
segurança. 
• �Nunca efetue qualquer modificação ou 
acréscimo no dispositivo de retenção 
para crianças em veículos automotivos. O 
conjunto de componentes do dispositivo de 
retenção foi testado e aprovado para proteger 
a criança. Desta forma, o responsável por 
qualquer alteração no dispositivo de retenção, 
descaracterizando assim as condições da 
certificação, afetará a criança. 
• �Não instalem nesta cadeira acessórios, 
peças de substituição ou componentes não 
fornecidos ou aprovados pelo fabricante. 
• �Não utilize alturas, por ex. almofadas ou 
cobertas, para elevar a cadeira do banco do 
veículo ou para elevar a criança na cadeira: 
em caso de acidente, a cadeira poderá não 
funcionar corretamente. 
• �Verifique se não há objetos colocados entre 
a criança e a cadeira (por ex., pasta, mochila), 
entre a cadeira e o banco ou entre a cadeira 
e a porta. 
• �O equipamento desocupado (que não esteja 
sendo utilizado) deve ser mantido preso ao 
cinto de segurança ou no porta-malas do 
veículo. 
• �Verifique se os bancos do veículo (rebatíveis 
ou giratórios) estão bem presos. 
• �Verifique se não são transportados, em 
particular na parte de trás do carro, objetos 
ou bagagens que não estejam fixas ou 
posicionadas de forma segura: em caso de 
acidente ou de frenagem brusca podem ferir 
os passageiros. 
• �Nunca deixe bagagens ou outros objetos 
passíveis de causar ferimentos próximos da 
criança. 
• �Não deixe que outras crianças brinquem com 
componentes ou partes da cadeira. 
• �Nunca deixar a criança no dispositivo 
de retenção para crianças em veículos 
automotivos, sem a devida supervisão de um 
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ex., frenagens bruscas, etc.), se as indicações 
definidas neste manual não forem seguidas 
de forma rigorosa. 
• �Conserve o manual de instruções para 
consultas futuras: atrás do encosto da cadeira, 
existe um compartimento para guardá-lo. 
• �O produto destina-se exclusivamente a ser 
utilizado como cadeira para o transporte no 
automóvel e não para ser utilizado em casa. 
• �A sociedade Artsana declina qualquer 
responsabilidade pelo uso impróprio do 
produto ou por quaisquer utilizações não 
conformes com as presentes instruções. 
• �Em caso de acidente, nenhuma cadeira pode 
garantir a total segurança da criança, mas a 
sua utilização reduz o risco de lesões graves. 
• �Este dispositivo de retenção para crianças foi 
projetado para absorver parte da energia de 
um impacto do veiculo, de forma a reduzir o 
risco do usuário, em casos de colisão ou de 
desaceleração repentina do veículo, limitando 
o deslocamento do corpo da criança. 
• �Este equipamento é projetado para ser 
utilizado apenas em bancos veiculares 
voltados para frente. 
• �Este equipamento é apropriado para crianças 
com peso compreendido entre 15 e 36 kg. 
• �Transporte a criança utilizando sempre a 
cadeira auto corretamente instalada, mesmo 
para trajetos curtos; se não o fizer, poderá 
colocar em causa a sua segurança. 
• �Verifique, em particular, se o cinto está bem 
esticado e se não se encontra torcido ou 
posicionado de modo incorreto. 
• �Nunca deixe a criança sozinha no veículo. 
• �Não utilize este equipamento se o mesmo 
passar por acidente. 
• �Substitua o dispositivo de retenção, no caso 
de ele ter sido submetido a violentos esforços 
em caso de acidentes. 
• �Itens rígidos e as partes de plástico do 
dispositivo de retenção para crianças devem 
ser corretamente posicionados e instalados 
para, durante o uso cotidiano do veículo, não 
ficarem presos por um assento móvel ou uma 
porta do veículo. 
• �Depois de um acidente, mesmo que ligeiro, 
ou de uma queda acidental, a cadeira pode 
sofrer danos nem sempre visíveis a olho nu: 
neste caso, é necessário substituí-la. 

• �Por se tratar de um item segurança, nunca 
adquira um produto usado, principalmente 
por não serem conhecidos os esforços a que 
o produto foi submetido anteriormente. 
• �Não utilize uma cadeira auto que se apresente 
danificada, deformada, excessivamente gasta 
ou com alguma peça em falta, pois pode ter 
perdido as suas características originais de 
segurança. 
• �Nunca efetue qualquer modificação ou 
acréscimo no dispositivo de retenção 
para crianças em veículos automotivos. O 
conjunto de componentes do dispositivo de 
retenção foi testado e aprovado para proteger 
a criança. Desta forma, o responsável por 
qualquer alteração no dispositivo de retenção, 
descaracterizando assim as condições da 
certificação, afetará a criança. 
• �Não instalem nesta cadeira acessórios, 
peças de substituição ou componentes não 
fornecidos ou aprovados pelo fabricante. 
• �Não utilize alturas, por ex. almofadas ou 
cobertas, para elevar a cadeira do banco do 
veículo ou para elevar a criança na cadeira: 
em caso de acidente, a cadeira poderá não 
funcionar corretamente. 
• �Verifique se não há objetos colocados entre 
a criança e a cadeira (por ex., pasta, mochila), 
entre a cadeira e o banco ou entre a cadeira 
e a porta. 
• �O equipamento desocupado (que não esteja 
sendo utilizado) deve ser mantido preso ao 
cinto de segurança ou no porta-malas do 
veículo. 
• �Verifique se os bancos do veículo (rebatíveis 
ou giratórios) estão bem presos. 
• �Verifique se não são transportados, em 
particular na parte de trás do carro, objetos 
ou bagagens que não estejam fixas ou 
posicionadas de forma segura: em caso de 
acidente ou de frenagem brusca podem ferir 
os passageiros. 
• �Nunca deixe bagagens ou outros objetos 
passíveis de causar ferimentos próximos da 
criança. 
• �Não deixe que outras crianças brinquem com 
componentes ou partes da cadeira. 
• �Nunca deixar a criança no dispositivo 
de retenção para crianças em veículos 
automotivos, sem a devida supervisão de um 

adulto. 
• �Não transporte mais do que uma criança de 
cada vez na cadeira. 
• �Assegure-se de que todos os passageiros do 
automóvel utilizam o cinto de segurança, 
não apenas para a sua própria segurança, 
mas porque durante a viagem, em caso de 
acidente ou frenagem brusca, podem ferir a 
criança. 

• �ATENÇÃO! Nas operações de regulagem (do 
apoio de cabeça e do encosto) assegure-se 
de que as partes móveis da cadeira não ficam 
em contato com o corpo da criança. 

• �Durante o trajeto, nunca efetue operações 
de regulagem da cadeira ou da posição 
da criança. Se necessitar de fazê-lo, pare o 
veículo num lugar seguro. 
• �Verifique, periodicamente, se a criança não 
abre o fecho do cinto de segurança e se não 
manipula a cadeira ou partes dela. 
• �Evite dar alimentos à criança durante a 
viagem, em particular pirulitos, sorvetes ou 
outros alimentos que tenham palitos. Em 
caso de acidente ou frenagem brusca, pode 
ferir-se. 
• �Durante as viagens longas, faça paradas 
frequentes: a criança cansa-se facilmente 
na cadeira auto e precisa de se mexer. É 
aconselhável fazer a criança subir e descer, do 
lado da calçada (acompanhando-a). 
• �Não retire as etiquetas e as marcas do 
revestimento da cadeira, porque pode 
danificar o próprio revestimento. 
• �Nunca transporte a criança sem um 
equipamento de retenção ou num 
equipamento que não seja adequado a sua 
idade, peso e altura, pois, desta forma, ela 
estará em maior risco de sofrer lesão caso de 
um acidente. 
• �Um dos grandes objetivos dos dispositivos de 
retenção é evitar ao máximo que o corpo da 
criança sofra movimento. Desta forma, antes 
de sair com o veículo, certifique-se de que o 
dispositivo de retenção esteja bem firme no 
banco do veículo, e que o sistema de retenção 
do mesmo esteja devidamente afivelado a 
criança. 
• �Evite uma exposição prolongada da cadeira 
ao sol: isso pode causar alterações de cor nos 
materiais e tecidos. 
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acidentes, geralmente os bancos traseiros do 
veículo são mais seguros do que os da frente: 
aconselha-se, portanto, que instale a cadeira 
nos bancos de trás. Em particular, o banco mais 
seguro é no centro atrás, desde que esteja 
equipado com um cinto de segurança de 3 
pontos: neste caso, aconselha-se que a cadeira 
seja colocada neste banco. Se a cadeira for 
colocada no banco da frente, para maior 
segurança recomenda-se que recue o mais 
possível o banco, tendo em conta a eventual 
presença de outros passageiros no banco de trás 
e que regule as costas para a posição mais vertical 
possível. Se o automóvel incluir reguladores de 
altura do cinto de segurança, fixe-o na posição 
mais baixa. Verifique, em seguida, se o regulador 
do cinto de segurança fica recuado (ou, no 
máximo, alinhado) com as costas do banco do 
automóvel (Fig. 5A e 5B). Se no banco existir 
airbag frontal, não instale a cadeira nesse banco. 
No caso de uma instalação num banco com 
airbag, consulte sempre o manual de instruções 
do automóvel. Certifique-se de que o fecho do 
cinto de segurança do carro não fica demasiado 
alto nem apoiado nos braços da cadeira auto (Fig. 
(3). Caso contrário, tente instalar a cadeira auto 
em outro banco do carro. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ÍNDICE 
• �Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e colocação da criança 
• �Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e conectores rígidos FixPlus e 
colocação da criança 
• �Como posicionar o SAFE PAD 
• �Instalação da cadeira no automóvel, sem criança 
• Como retirar a criança da cadeira 
• Desinstalação da cadeira do automóvel 
• Como remover e reinstalar o SAFE PAD 
• Instalação e remoção do porta-copo 
• Regulagem da altura do encosto 
• Regulagem da largura do encosto 
• Regulagem da inclinação do encosto/assento 
• �Regulagem do revestimento do encosto/
assento 
• Manutenção e limpeza do revestimento 

COMPONENTES 
A. Apoio de cabeça 
B. Guia do cinto diagonal 

• �No caso de o veículo ficar estacionado ao 
sol, antes de acomodar a criança na cadeira, 
verifique se as diversas partes não estão 
demasiado quentes: nesse caso, deixe-as 
esfriar antes de sentar a criança, para evitar 
queimaduras. 
• �Ao usar o cinto de segurança, ajustem todas 
as tiras para segurar as crianças de acordo 
com suas características biométricas. 
• �Certifique-se que os cintos subabdominais 
sejam usados na região pélvica. 

AVISO IMPORTANTE (SISTEMA 
UNIVERSAL) 
1. �Este é um dispositivo de retenção para 
crianças da categoria “universal” Ele é 
aprovado para uso geral em veículos e se 
adapta na maioria, mas não em todos os 
assentos de carros. 

2. �A correta adapatação é apropriada se o 
fabricante do veículo declarar no manual 
que o veículo aceita um dispositivo de 
retenção para crianças “universal” para este 
grupo de idade. 

3. �Este dispositivo de retenção foi classificado 
“universal” segundo critérios de certificação 
mais rigorosos relativamente a modelos 
anteriores que não dispõem do presente 
aviso. 

4. �Indicado apenas para a utilização em 
veículos dotados de cintos de segurança 
de 3 pontos de fixação estáticos ou com 
retrator, certificado de acordo com a norma 
nbr 14400 e o regulamento un/ece nº16 ou 
outras normas standard equivalentes. 

5. �Em caso de dúvidas, consulte o fabricante 
do dispositivo de retenção para crianças ou 
vendedor. 

AVISO IMPORTANTE (SISTEMA ISOFIX) 
1. �Este é um dispositivo de retenção 
para crianças, homologado segundo o 
regulamento ece 44 e nbr 14400, para dois 
tipos diferentes de montagem. 

1. �Utilizando os conectores rígidos fixplus 
(p), com o cinto de segurança de três 
pontos do automóvel, o dispositivo é 
do tipo “semiuniversal” e é compatível 
exclusivamente com os modelos de veículos 
indicados na respectiva “lista de automóveis”; 

- �Utilizando a cadeira sem os conectores rígidos 
fixplus, com o cinto de segurança de três 
pontos do automóvel, o dispositivo é do tipo 
“universal”. 

2. �Indicado apenas para utilização em veículos 
equipados com cinto de segurança de 
três pontos, estático ou com enrolador, 
homologado com base no regulamento un/
ece n°16 ou outros standards equivalentes. 

3. �Em caso de dúvidas, consulte o fabricante 
do dispositivo de retenção para crianças ou 
vendedor. 

LIMITAÇÕES E REGRAS DE UTILIZAÇÃO 
DO PRODUTO E DO BANCO DO 
AUTOMÓVEL 
ATENÇÃO! Respeite rigorosamente as 
seguintes limitações e regras de utilização 
do produto e do banco do automóvel: caso 
contrário, não é garantida a segurança. 
• �O peso da criança deve estar compreendido 
entre os 15 Kg e os 36 Kg. 
• �O banco do automóvel deve estar equipado 
com cinto de segurança de 3 pontos, estático 
ou com enrolador, homologado com base no 
Regulamento UN/ECE N°16 ou outros padrões 
equivalentes (Fig. 1 – Fig. 2). 

• �ATENÇÃO! Em caso de utilização em veículos 
que possuam cinto de segurança traseiros 
com airbag integrado (cintos infláveis), siga as 
instruções do manual do veículo.

• �Pode acontecer que a correia do cinto de 
segurança do automóvel seja muito comprida 
e ultrapasse a altura prevista relativamente à 
parte inferior do assento (Fig. 3). Nesse caso, a 
cadeira auto não deve ser fixada neste banco 
mas deve ser instalada num outro em que 
não se verifique este problema. Para mais 
informações referente deste ponto, contate o 
fabricante do automóvel. 
• �A cadeira pode ser instalada no banco da 
frente no lado do passageiro (se o veículo 
não tiver banco de trás - consulte o código 
de transito para confirmar todas as situações) 
ou em qualquer um dos bancos traseiros e 
deve ser sempre posicionada no sentido do 
trajeto. Nunca utilize esta cadeira em bancos 
virados lateralmente ou opostos ao sentido 
da marcha (Fig. 4). 

ATENÇÃO! Com base nas estatísticas de 
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acidentes, geralmente os bancos traseiros do 
veículo são mais seguros do que os da frente: 
aconselha-se, portanto, que instale a cadeira 
nos bancos de trás. Em particular, o banco mais 
seguro é no centro atrás, desde que esteja 
equipado com um cinto de segurança de 3 
pontos: neste caso, aconselha-se que a cadeira 
seja colocada neste banco. Se a cadeira for 
colocada no banco da frente, para maior 
segurança recomenda-se que recue o mais 
possível o banco, tendo em conta a eventual 
presença de outros passageiros no banco de trás 
e que regule as costas para a posição mais vertical 
possível. Se o automóvel incluir reguladores de 
altura do cinto de segurança, fixe-o na posição 
mais baixa. Verifique, em seguida, se o regulador 
do cinto de segurança fica recuado (ou, no 
máximo, alinhado) com as costas do banco do 
automóvel (Fig. 5A e 5B). Se no banco existir 
airbag frontal, não instale a cadeira nesse banco. 
No caso de uma instalação num banco com 
airbag, consulte sempre o manual de instruções 
do automóvel. Certifique-se de que o fecho do 
cinto de segurança do carro não fica demasiado 
alto nem apoiado nos braços da cadeira auto (Fig. 
(3). Caso contrário, tente instalar a cadeira auto 
em outro banco do carro. 

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO ÍNDICE 
• �Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e colocação da criança 
• �Instalação da cadeira no automóvel com cinto 
de segurança e conectores rígidos FixPlus e 
colocação da criança 
• �Como posicionar o SAFE PAD 
• �Instalação da cadeira no automóvel, sem criança 
• Como retirar a criança da cadeira 
• Desinstalação da cadeira do automóvel 
• Como remover e reinstalar o SAFE PAD 
• Instalação e remoção do porta-copo 
• Regulagem da altura do encosto 
• Regulagem da largura do encosto 
• Regulagem da inclinação do encosto/assento 
• �Regulagem do revestimento do encosto/
assento 
• Manutenção e limpeza do revestimento 

COMPONENTES 
A. Apoio de cabeça 
B. Guia do cinto diagonal 

C. Encosto 
D. Apoios dos braços 
E. Assento 
F. Guia do cinto abdominal 
G. Porta-copo 
H. Botão de regulagem da inclinação 
I. Botão de abertura/fecho da guia do cinto 
J. Encaixe para porta-copo 
K. Roda de regulagem da largura do encosto 
L. Manípulo de regulagem da altura do encosto 
M. Bolsa posterior para folheto de instruções 
N. Abas laterais 
O. Manopla dos conectores rígidos FixPlus 
P. Conectores rígidos 
Q. Sinalizadores 
R. �Botões para desbloqueio dos conectores 
rígidos 

S. Safe Pad 

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO 
AUTOMÓVEL COM CINTO DE SEGURANÇA 
E COLOCAÇÃO DA CRIANÇA 
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, quer 
no texto quer nos desenhos, a uma instalação 
da cadeira no banco traseiro do lado direito. 
Para instalação em outras posições, siga a 
mesma sequência de operações. 
1. �Coloque a cadeira sobre o banco, apoiando o 
encosto às costas do banco 

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça 
da cadeira: não deve empurrá-lo para a frente 
(Fig. 6). Se isto acontecer, retire o apoio de 
cabeça do banco do automóvel em que se 
encontra instalada a cadeira. Lembre-se de 
voltar a colocar o apoio de cabeça no banco 
quando retirar a cadeira e ele for utilizado por 
um passageiro. 
ATENÇÃO! A parte de trás da cadeira deve 
estar bem encostada ao banco. 
2. �Sente a criança com as costas bem apoiadas 
no encosto da cadeira. 

3. �Verifique a altura do encosto (veja o parágrafo 
“REGULAGEM DA ALTURA DO ENCOSTO”). 

4. �Verifique a largura do encosto (veja o 
parágrafo “REGULAGEM DA LARGURA DO 
ENCOSTO”). 

5. �Insira a parte diagonal do cinto do automóvel 
na guia do cinto diagonal (B). Assegure-se 
de que o botão de abertura/fechamento 

- �Utilizando a cadeira sem os conectores rígidos 
fixplus, com o cinto de segurança de três 
pontos do automóvel, o dispositivo é do tipo 
“universal”. 

2. �Indicado apenas para utilização em veículos 
equipados com cinto de segurança de 
três pontos, estático ou com enrolador, 
homologado com base no regulamento un/
ece n°16 ou outros standards equivalentes. 

3. �Em caso de dúvidas, consulte o fabricante 
do dispositivo de retenção para crianças ou 
vendedor. 

LIMITAÇÕES E REGRAS DE UTILIZAÇÃO 
DO PRODUTO E DO BANCO DO 
AUTOMÓVEL 
ATENÇÃO! Respeite rigorosamente as 
seguintes limitações e regras de utilização 
do produto e do banco do automóvel: caso 
contrário, não é garantida a segurança. 
• �O peso da criança deve estar compreendido 
entre os 15 Kg e os 36 Kg. 
• �O banco do automóvel deve estar equipado 
com cinto de segurança de 3 pontos, estático 
ou com enrolador, homologado com base no 
Regulamento UN/ECE N°16 ou outros padrões 
equivalentes (Fig. 1 – Fig. 2). 

• �ATENÇÃO! Em caso de utilização em veículos 
que possuam cinto de segurança traseiros 
com airbag integrado (cintos infláveis), siga as 
instruções do manual do veículo.

• �Pode acontecer que a correia do cinto de 
segurança do automóvel seja muito comprida 
e ultrapasse a altura prevista relativamente à 
parte inferior do assento (Fig. 3). Nesse caso, a 
cadeira auto não deve ser fixada neste banco 
mas deve ser instalada num outro em que 
não se verifique este problema. Para mais 
informações referente deste ponto, contate o 
fabricante do automóvel. 
• �A cadeira pode ser instalada no banco da 
frente no lado do passageiro (se o veículo 
não tiver banco de trás - consulte o código 
de transito para confirmar todas as situações) 
ou em qualquer um dos bancos traseiros e 
deve ser sempre posicionada no sentido do 
trajeto. Nunca utilize esta cadeira em bancos 
virados lateralmente ou opostos ao sentido 
da marcha (Fig. 4). 

ATENÇÃO! Com base nas estatísticas de 
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para melhorar o conforto e a estabilidade 
da cadeira. Em caso de dificuldades na 
utilização da cadeira Oasys 2/3 com o 
sistema FixPlus no seu automóvel, pode usá-
la sem esta opção. 

COMO POSICIONAR O SAFE PAD: 
O SAFE PAD (S) pode ser colocado nos dois 
lados da cadeira dependendo do banco que 
decidir utilizar para instalar no automóvel a 
cadeira. Se quiser alterar o seu posicionamento, 
é necessário desenfiá-lo da guia do cinto 
diagonal (B) do lado em que está instalado, 
pressionando o botão (I) (Fig. 21). Passe-o para 
o outro lado, inserindo-o na respetiva guia do 
cinto diagonal (Fig.22). 

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO 
AUTOMÓVEL SEM A CRIANÇA: 
Quando não se transporta a criança, a cadeira 
deve estar sempre presa com o cinto de 
segurança de três pontos do automóvel ou 
colocada no porta-malas. A cadeira solta pode 
constituir um perigo para os passageiros, em 
caso de acidente ou de frenagem brusca.

COMO RETIRAR A CRIANÇA DA CADEIRA
Basta abrir o fecho do cinto de segurança do 
automóvel, acompanhando o cinto durante o 
enrolamento. 

DESINSTALAÇÃO DA CADEIRA DO 
AUTOMÓVEL
ATENÇÃO! Retire a criança da cadeira antes de 
proceder à sua desinstalação. 
1. �Abra o cinto de segurança do automóvel. 
2. �Retire a parte diagonal do cinto da guia, 
acompanhando-o durante o enrolamento. 
Se a cadeira foi fixada com os conectores 
rígidos, é necessário desengatá-los dos 
respectivos pontos de ancoragem: Puxe 
para si os dois botões vermelhos do sistema 
de desengate dos conectores rígidos (R), 
desengate os conectores dos respectivos 
pontos de ancoragem Isofix no banco 
do automóvel (Fig.23) de modo a que os 
sinalizadores fiquem totalmente vermelhos. 
Empurre os conectores rígidos para o interior 
da base da cadeira, fazendo-os voltar a 
entrar completamente (Fig. 24), mantendo a 

da guia do cinto (I) está completamente 
fechado, verificando se a linha branca de 
referência está visível (Fig.7). 

6. �Abra o SAFE PAD (S) (Fig. 8). Introduza o cinto 
do automóvel dentro do SAFE PAD, posicio-
nando-o nas guias (Fig. 9) e por fim feche as 
duas abas (Fig.10), certificando-se de que os 
velcros ficam corretamente fixos. 

7. �Feche o cinto de segurança do automóvel, 
fazendo passar a parte abdominal nas 
guias de cinto abdominal vermelhas (F) por 
baixo dos dois apoios dos braços e a parte 
diagonal por baixo do apoio do braço do 
lado do fecho do cinto (Fig. 11). 

8. �Puxe a correia diagonal do cinto do 
automóvel para cima, de forma a que todo 
o cinto fique bem esticado e bem encostado 
ao tórax e às coxas da criança (sem 
apertar demasiado) e verifique o correto 
posicionamento do SAFE PAD (S) (Fig. 12). 

ATENÇÃO! Verifique se o cinto do automóvel 
está com a tensão correta. 
ATENÇÃO! Verifique se o cinto do automóvel 
não está torcido (Fig. 13). 
ATENÇÃO! Verifique se o cinto diagonal está 
corretamente apoiado no ombro da criança 
(Fig. 12) e não exerce pressão no pescoço; se 
necessário, regule a altura do encosto (veja 
o parágrafo “REGULAGEM DA ALTURA DO 
ENCOSTO”). 
ATENÇÃO! Verifique se o regulador do cinto 
do automóvel se encontra numa posição re-
cuada (no máximo alinhada), em relação ao 
encosto do banco do automóvel (Fig. 5). 
ATENÇÃO! Nunca passe o cinto do automóvel 
por posições diferentes das indicadas neste 
folheto de instruções! (Fig. 14) 
ATENÇÃO!! Verifique se a criança está 
corretamente presa à cadeira, de modo a que 
não escorregue para a frente. 
Verifique se os conectores rígidos, não 
utilizados, estão recolhidos nos encaixes 
traseiros específicos. 

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO 
AUTOMÓVEL COM CINTOS DE 
SEGURANÇA E CONECTORES  RÍGIDOS 
FIXPLUS E COLOCAÇÃO DA CRIANÇA 
ATENÇÃO! Antes de instalar a Cadeira com 
os conectores FixPlus, certifique-se de que ela 

está na posição vertical, não reclinada. 
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, tanto 
no texto como nos desenhos, a uma instalação 
da cadeira no banco traseiro do lado direito. 
Para instalação em outras posições, siga a 
mesma sequência de operações. 
IMPORTANTE! A cadeira DEVE ser instalada 
SEMPRE com o cinto de segurança do automó-
vel. Os conectores rígidos FixPlus são um 
dispositivo adicional à utilização do cinto de 
segurança para melhorar a estabilidade da 
cadeira. 
1. �Coloque a cadeira sobre o banco, apoiando o 
encosto ao do banco do automóvel (Fig. 15) 

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça 
da cadeira: não deve empurrá-lo para a frente 
(Fig. 6). Se isto acontecer remova o apoio de 
cabeça do banco do automóvel. Lembre-se de 
voltar a colocar o apoio de cabeça no banco 
do automóvel sempre que retirar a cadeira e o 
utilizar para um passageiro. 
2. �Puxe para cima a manopla (O) situada por 
baixo do botão de regulagem da inclinação 
(H). (Fig. 16) 

3. �Mantendo a manopla puxada, retire 
completamente os conectores rígidos (P) da 
parte posterior do encosto (Fig. 17). 

4. �Prenda os dois conectores rígidos 
(P) nos pontos de ancoragem ISOFIX 
correspondentes, situados no banco do 
automóvel, entre o encosto e o assento 
(Fig.18). 

ATENÇÃO! Certifique-se de que o engate é 
efetuado corretamente, verificando se os dois 
sinalizadores (Q) apresentam a cor verde (Fig. 19). 
5. �Empurre energicamente a cadeira 
contra o encosto do automóvel (Fig. 20), 
pressionando a manopla (O) para garantir a 
máxima aderência do encosto da cadeira ao 
banco do automóvel. 

6. �Sente a criança com as costas bem 
apoiadas no encosto da cadeira e prenda-
a corretamente com o cinto de segurança, 
seguindo as operações 3-4-5-6-7-8, 
ilustradas no capítulo anterior (instalação 
da cadeira no automóvel com cintos de 
segurança e colocação da criança), tendo 
todas as precauções necessárias. Os 
conectores rígidos FixPlus foram idealizados 
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para melhorar o conforto e a estabilidade 
da cadeira. Em caso de dificuldades na 
utilização da cadeira Oasys 2/3 com o 
sistema FixPlus no seu automóvel, pode usá-
la sem esta opção. 

COMO POSICIONAR O SAFE PAD: 
O SAFE PAD (S) pode ser colocado nos dois 
lados da cadeira dependendo do banco que 
decidir utilizar para instalar no automóvel a 
cadeira. Se quiser alterar o seu posicionamento, 
é necessário desenfiá-lo da guia do cinto 
diagonal (B) do lado em que está instalado, 
pressionando o botão (I) (Fig. 21). Passe-o para 
o outro lado, inserindo-o na respetiva guia do 
cinto diagonal (Fig.22). 

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO 
AUTOMÓVEL SEM A CRIANÇA: 
Quando não se transporta a criança, a cadeira 
deve estar sempre presa com o cinto de 
segurança de três pontos do automóvel ou 
colocada no porta-malas. A cadeira solta pode 
constituir um perigo para os passageiros, em 
caso de acidente ou de frenagem brusca.

COMO RETIRAR A CRIANÇA DA CADEIRA
Basta abrir o fecho do cinto de segurança do 
automóvel, acompanhando o cinto durante o 
enrolamento. 

DESINSTALAÇÃO DA CADEIRA DO 
AUTOMÓVEL
ATENÇÃO! Retire a criança da cadeira antes de 
proceder à sua desinstalação. 
1. �Abra o cinto de segurança do automóvel. 
2. �Retire a parte diagonal do cinto da guia, 
acompanhando-o durante o enrolamento. 
Se a cadeira foi fixada com os conectores 
rígidos, é necessário desengatá-los dos 
respectivos pontos de ancoragem: Puxe 
para si os dois botões vermelhos do sistema 
de desengate dos conectores rígidos (R), 
desengate os conectores dos respectivos 
pontos de ancoragem Isofix no banco 
do automóvel (Fig.23) de modo a que os 
sinalizadores fiquem totalmente vermelhos. 
Empurre os conectores rígidos para o interior 
da base da cadeira, fazendo-os voltar a 
entrar completamente (Fig. 24), mantendo a 

manopla puxada (O). 

COMO REMOVER E REINSTALAR O SAFE PAD 
Oasys 2/3 FixPlus EVO está certificada para 
poder ser utilizada com ou sem o SAFE PAD (S). 
Para remover o SAFE PAD é necessário 
desencaixar a cobertura posterior (Fig. 25), 
desenfiar a aselha do SAFE PAD (S) do gancho 
(Fig. 26) e remover o SAFE PAD (Fig. 27). Durante 
esta operação não se esqueça de posicionar de 
novo corretamente o elástico de resistência 
por trás do encosto. (Fig.39).
Para instalar de novo o SAFE PAD é necessário 
proceder às operações acima descritas no 
sentido inverso. 

INSTALAÇÃO E REMOÇÃO DO PORTA-COPO 
A cadeira dispõe de dois pontos de encaixe, 
um à direita e outro à esquerda da zona lateral 
do assento, para permitir a fixação do porta-
copo em qualquer dos lados. 
Para colocar o porta-copo: 
Introduza o porta-copo no respectivo encaixe 
(Fig. 28).
Empurre o porta-copo para baixo até ficar 
bloqueado (Fig. 29).
ATENÇÃO! Não coloque recipientes de vidro 
no porta-copo nem líquidos quentes, pois po-
dem machucar a criança. 
Para o retirar: 
Pressione a trava posterior do porta-copo e 
puxe-o para cima, libertando-o do respectivo 
encaixe (Fig. 30). 
Os encaixes para o porta-copo incluem um 
dispositivo que permite mantê-lo sempre na 
horizontal. 
Para rodar e colocar o porta-copo na posição 
desejada: 
Pressione a trava posterior e rode o porta-copo 
até à posição desejada. 

REGULAÇÃO DA ALTURA DO ENCOSTO 
É possível regular a altura do encosto em 10 
posições, para permitir a melhor adaptação da 
cadeira a altura da criança. 
Proceda de modo a que a cabeça da criança 
fique bem encaixada e que o cinto diagonal 
do automóvel passe corretamente sobre o seu 
ombro. 
Na fase de regulagem da altura do encosto, 

está na posição vertical, não reclinada. 
ATENÇÃO! Estas instruções referem-se, tanto 
no texto como nos desenhos, a uma instalação 
da cadeira no banco traseiro do lado direito. 
Para instalação em outras posições, siga a 
mesma sequência de operações. 
IMPORTANTE! A cadeira DEVE ser instalada 
SEMPRE com o cinto de segurança do automó-
vel. Os conectores rígidos FixPlus são um 
dispositivo adicional à utilização do cinto de 
segurança para melhorar a estabilidade da 
cadeira. 
1. �Coloque a cadeira sobre o banco, apoiando o 
encosto ao do banco do automóvel (Fig. 15) 

ATENÇÃO! Verifique se o apoio de cabeça do 
banco não interfere com o apoio de cabeça 
da cadeira: não deve empurrá-lo para a frente 
(Fig. 6). Se isto acontecer remova o apoio de 
cabeça do banco do automóvel. Lembre-se de 
voltar a colocar o apoio de cabeça no banco 
do automóvel sempre que retirar a cadeira e o 
utilizar para um passageiro. 
2. �Puxe para cima a manopla (O) situada por 
baixo do botão de regulagem da inclinação 
(H). (Fig. 16) 

3. �Mantendo a manopla puxada, retire 
completamente os conectores rígidos (P) da 
parte posterior do encosto (Fig. 17). 

4. �Prenda os dois conectores rígidos 
(P) nos pontos de ancoragem ISOFIX 
correspondentes, situados no banco do 
automóvel, entre o encosto e o assento 
(Fig.18). 

ATENÇÃO! Certifique-se de que o engate é 
efetuado corretamente, verificando se os dois 
sinalizadores (Q) apresentam a cor verde (Fig. 19). 
5. �Empurre energicamente a cadeira 
contra o encosto do automóvel (Fig. 20), 
pressionando a manopla (O) para garantir a 
máxima aderência do encosto da cadeira ao 
banco do automóvel. 

6. �Sente a criança com as costas bem 
apoiadas no encosto da cadeira e prenda-
a corretamente com o cinto de segurança, 
seguindo as operações 3-4-5-6-7-8, 
ilustradas no capítulo anterior (instalação 
da cadeira no automóvel com cintos de 
segurança e colocação da criança), tendo 
todas as precauções necessárias. Os 
conectores rígidos FixPlus foram idealizados 
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tecido na parte posterior. Em seguida, proceda 
ao revestimento completo executando as 
operações 1 e 2, em sentido inverso. 

MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO 
REVESTIMENTO 
As operações de limpeza e manutenção devem 
ser efetuadas exclusivamente por um adulto. 

LIMPEZA DO REVESTIMENTO
O revestimento da cadeira é completamente 
removível e lavável. Para a lavagem, siga as 
instruções da etiqueta do revestimento: 

Lavar à máquina a 30°C 

Não usar alvejante 

Não secar na máquina 

Não passar a ferro Não limpar a seco 

Nunca utilize detergentes abrasivos ou 
solventes. 

Não centrifugue o revestimento e deixe-o 
secar sem passar a ferro. 
O revestimento só pode ser substituído por 
outro aprovado pelo fabricante, pois constitui 
parte integrante da cadeira e portanto, é um 
elemento de segurança. 

ATENÇÃO! A cadeira nunca deve ser usada 
sem o revestimento, para não comprometer a 
segurança da criança. 

LIMPEZA DAS PARTES PLÁSTICAS 
Limpe as partes em plástico apenas com 
um pano umedecido com água ou com um 
detergente neutro. 
Nunca use detergentes abrasivos ou solventes. 
As partes móveis da cadeira não devem ser 
lubrificadas, sob pretexto algum. 

CONTROLE DA INTEGRIDADE DOS 
COMPONENTES 
Recomenda-se que verifique, com 
regularidade, a integridade e o estado de 
desgaste dos seguintes componentes: 
• �revestimento: verifique se não saem pedaços 

verifique se a guia do cinto diagonal (B) está 
posicionada sobre o ombro, a uma distância 
máxima de 2 cm (Fig. 31). 
Para proceder à regulagem: 
1. �Pressione com uma mão o manípulo de 
regulagem de altura do encosto (L) situado 
na parte de trás do apoio de cabeça (Fig. 32) 

2. �Levante ou baixe o encosto para adaptá-lo à 
altura dos ombros da criança (Fig. 33) 

3. �Solte o manípulo, verificando se ficou 
engatado na posição desejada. 

REGULAGEM DA LARGURA DO ENCOSTO 
É possível regular a largura do encosto, para 
permitir adaptar da melhor forma a cadeira ao 
tamanho da criança. 
Para efetuar a regulagem, use a roda de 
regulagem de largura do encosto (K) visível 
sobre o apoio de cabeça: 
1. �Rodando no sentido anti-horário, o encosto alarga 
(Fig. 34) e em sentido horário, estreita (Fig. 35). 

REGULAGEM DA INCLINAÇÃO DO 
ENCOSTO/ASSENTO 
É possível reclinar a cadeira com o botão de 
regulagem da inclinação (H). 
A cadeira auto prevê a possibilidade de reclinar 
o encosto/assento em 4 posições, para permitir 
que a criança viaje na posição mais confortável. 
Para inclinar o encosto, pegue no assento pela 
parte da frente (fig 36) e puxá-lo para si. 
Para colocar a cadeira de novo na posição 
vertical, pressione o botão de regulagem 
da inclinação (H) empurrando o assento na 
direção do encosto do banco do automóvel. 
ATENÇÃO! Não recline a cadeira durante a 
utilização. Antes de efetuar as operações de 
regulagem, é necessário retirar a criança da cadeira. 
Depois de ter reclinado ou endireitado a 
cadeira Oasys, verifique sempre se o cinto de 
três pontos do automóvel está com a tensão 
correta e a um máximo de 2 cm acima do 
ombro da criança (Fig. 31). 
Efetue estas operações sempre com o 
automóvel parado. 

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO 
ENCOSTO/ASSENTO 
O revestimento da cadeira auto é 
completamente removível e lavável. É fixado na 

estrutura através de velcros e elásticos (Fig. 37).
Levante completamente o encosto (C) e 
alargue as abas laterais (N). 

ENCOSTO 
Começando pela parte inferior das abas 
laterais, separe o revestimento têxtil dos velcros 
(Fig. 38), desenfiando-o. 
Prossiga com a separação da parte central 
do encosto, de baixo para cima, desenfiando 
completamente também a parte do apoio 
de cabeça, tendo atenção ao elástico de 
segurança situado atrás do encosto. (Fig. 39)
 
ASSENTO 
1. �Separe o velcro posterior do assento (Fig. 40) 
2. �Puxe o revestimento têxtil de modo a esticar 
o elástico soltando-o da guia do cinto abdo-
minal (F), em ambos os lados (Fig. 41). 

3. �Segurando os dois elásticos, retire 
completamente a parte do revestimento 
têxtil das guias do cinto abdominal (F) em 
ambos os lados (Fig. 42). 

4. �A proteção central está presa ao encosto 
através de dois dentes. Puxe a proteção 
central para cima, soltando os dentes dos 
respectivos encaixes (Fig. 43). 

5. �Desenfie o revestimento têxtil dos apoios 
dos braços. 

6. �Termine a operação puxando para cima o 
reforço plástico triangular preso em torno do 
botão de regulagem da inclinação (H) (Fig. 
44A e 44B). 

PARA VOLTAR A COLOCAR O 
REVESTIMENTO NA ESTRUTURA: 
Levante completamente o encosto e afaste as 
abas laterais. 

ASSENTO 
Comece por revestir o assento, procedendo 
de modo inverso da operação 6 à operação 1, 
tomando particular atenção para fazer aderir 
e enfiar perfeitamente o tecido na estrutura, 
em particular na zona das duas guias do 
cinto abdominal (F), fazendo passar ambos os 
elásticos por baixo das mesmas. 
ENCOSTO
Comece pela parte do apoio da cabeça, tendo 
o cuidado de introduzir o elástico e a parte de 
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tecido na parte posterior. Em seguida, proceda 
ao revestimento completo executando as 
operações 1 e 2, em sentido inverso. 

MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO 
REVESTIMENTO 
As operações de limpeza e manutenção devem 
ser efetuadas exclusivamente por um adulto. 

LIMPEZA DO REVESTIMENTO
O revestimento da cadeira é completamente 
removível e lavável. Para a lavagem, siga as 
instruções da etiqueta do revestimento: 

Lavar à máquina a 30°C 

Não usar alvejante 

Não secar na máquina 

Não passar a ferro Não limpar a seco 

Nunca utilize detergentes abrasivos ou 
solventes. 

Não centrifugue o revestimento e deixe-o 
secar sem passar a ferro. 
O revestimento só pode ser substituído por 
outro aprovado pelo fabricante, pois constitui 
parte integrante da cadeira e portanto, é um 
elemento de segurança. 

ATENÇÃO! A cadeira nunca deve ser usada 
sem o revestimento, para não comprometer a 
segurança da criança. 

LIMPEZA DAS PARTES PLÁSTICAS 
Limpe as partes em plástico apenas com 
um pano umedecido com água ou com um 
detergente neutro. 
Nunca use detergentes abrasivos ou solventes. 
As partes móveis da cadeira não devem ser 
lubrificadas, sob pretexto algum. 

CONTROLE DA INTEGRIDADE DOS 
COMPONENTES 
Recomenda-se que verifique, com 
regularidade, a integridade e o estado de 
desgaste dos seguintes componentes: 
• �revestimento: verifique se não saem pedaços 

30° C

de enchimento ou se não tem partes soltas. 
Verifique o estado das costuras, que devem 
estar sempre perfeitas. 
• �plásticos: verifique o estado de desgaste 
de todas as partes em plástico: não devem 
apresentar sinais evidentes de dano ou 
descoloração. 

ATENÇÃO! Se a cadeira estiver deformada ou 
fortemente desgastada, deve ser substituída: 
pode ter perdido as suas características 
originais de segurança. 

CONSERVAÇÃO DO PRODUTO 
Quando a cadeira não estiver instalada no 
automóvel, deve ser guardada num local seco, 
longe de fontes de calor e ao abrigo de poeira, 
umidade e luz solar direta. 

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO 
Atingido o limite de utilização previsto para a 
cadeira, não a utilize mais e deposite-a no lixo. 
Por respeito pelo ambiente, separe os diversos 
tipos de materiais, de acordo com o previsto 
pelas normas vigentes no seu país. 

GARANTIA 
O produto dispõe de garantia contra qualquer 
defeito de conformidade, verificado em 
condições normais de uso, de acordo com 
o disposto nas instruções de utilização. A 
garantia não poderá portanto aplicar-se 
relativamente a danos no produto provocados 
por utilização imprópria, desgaste ou acidente. 
Relativamente ao prazo de validade da garantia 
sobre defeitos de conformidade, remete-se 
para as disposições específicas das normas 
nacionais aplicáveis no país de aquisição, se 
existentes. 

Artsana Brasil Ltda. 
Av. Comendador Aladino Selmi, 4630 – Galpões 
06 e 07 - Vl. San Martin 
Campinas – SP 
CEP: 13069-096 
Fone: (11 ) 2246-2129 
e-mail: sac.brasil@artsana.com 
site: www.chicco.com.br

estrutura através de velcros e elásticos (Fig. 37).
Levante completamente o encosto (C) e 
alargue as abas laterais (N). 

ENCOSTO 
Começando pela parte inferior das abas 
laterais, separe o revestimento têxtil dos velcros 
(Fig. 38), desenfiando-o. 
Prossiga com a separação da parte central 
do encosto, de baixo para cima, desenfiando 
completamente também a parte do apoio 
de cabeça, tendo atenção ao elástico de 
segurança situado atrás do encosto. (Fig. 39)
 
ASSENTO 
1. �Separe o velcro posterior do assento (Fig. 40) 
2. �Puxe o revestimento têxtil de modo a esticar 
o elástico soltando-o da guia do cinto abdo-
minal (F), em ambos os lados (Fig. 41). 

3. �Segurando os dois elásticos, retire 
completamente a parte do revestimento 
têxtil das guias do cinto abdominal (F) em 
ambos os lados (Fig. 42). 

4. �A proteção central está presa ao encosto 
através de dois dentes. Puxe a proteção 
central para cima, soltando os dentes dos 
respectivos encaixes (Fig. 43). 

5. �Desenfie o revestimento têxtil dos apoios 
dos braços. 

6. �Termine a operação puxando para cima o 
reforço plástico triangular preso em torno do 
botão de regulagem da inclinação (H) (Fig. 
44A e 44B). 

PARA VOLTAR A COLOCAR O 
REVESTIMENTO NA ESTRUTURA: 
Levante completamente o encosto e afaste as 
abas laterais. 

ASSENTO 
Comece por revestir o assento, procedendo 
de modo inverso da operação 6 à operação 1, 
tomando particular atenção para fazer aderir 
e enfiar perfeitamente o tecido na estrutura, 
em particular na zona das duas guias do 
cinto abdominal (F), fazendo passar ambos os 
elásticos por baixo das mesmas. 
ENCOSTO
Comece pela parte do apoio da cabeça, tendo 
o cuidado de introduzir o elástico e a parte de 
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ملاحظة مهمة: قبل استعمال المنتَج عليك بقراءة دليل 
التعليمات كله بعناية وذلك لتجنب مخاطر الاستعمال، 

كما يجب الاحتفاظ بهذا الدليل للرجوع إليه عند الحاجة في 
المستقبل. للمحافظة على سلامة طفلك، عليك باتباع 

التعليمات بحذافيرها.

تنبيه! قبل الاستعمال، يجب إزالة الاكياس البلاستيكية 
وكافة الاجزاء الداخلة في تغليف هذا المنُتَج والتخلص منها 

ووضعها بعيداً عن متناول أيدي الاطفال في كافة الأحوال.
ننصح بأن تتم عملية التخلص من هذه المواد بطريقة تفريق 

المخلفات وبالاستناد إلى القوانين السارية.

ً ملاحظات مهمة جداً! يجب قراءتها فورا
هذا الكرسي موثق »للمجموعة 2/3« وهو مخصص لنقل 

الأطفال الذين تتراوح أوزانهم بين 15 و36 كيلو )أي الذين 
تتراوح أعمارهم بين 3 سنوات و12 سنة تقريبا(، وذلك 

. ECE R44/04 بالاستناد إلى اللائحة الأوروبية
لكل بلد قوانينه وتعليماته الخاصة التي تتعلق بسلامة نقل 

الأطفال في المركبات. لهذا، ننصح بالاتصال بالسلطات 
المحلية للحصول على معلومات إضافية.

يجب أن يقوم شخص بالغ فقط بعمليات تعديل الكرسي.
لا تسمح لأي شخص باستعمال هذا المنتَج إلا بعد قراءة 

التعليمات.
يزداد خطر إصابة الطفل بأضرار جسيمة، ليس فقط في 

حالة وقوع حادث ما، وإنما في حالات أخرى أيضاً )مثل توقف 
السيارة المفاجئ، وغير ذلك( إذا لم يتم اتباع هذه التعليمات 

بصورة دقيقة.
يجب الاحتفاظ بدليل التعليمات هذا للاطلاع عليه عند 

الحاجة مستقبلاً: خلف مسند ظهر كرسي السيارة للطفل 
هناك جيب يمكن استخدامه لحفظ دليل تعليمات 

الاستعمال.
إن هذا المنتَج مخصص للنقل في السيارة وليس للاستعمال 

المنزلي.
لا تعتبر شركة Artsana مسؤولة في حالة الاستخدام 
الخاطئ لهذا المنُتَج وفي حالة استعمال المنتَج بطريقة 

مخالفة للتعليمات.
لا يوجد هناك كرسي يضمن السلامة التامة للطفل في 

حالة وقوع حادث ما، غير أن استعمال هذا الكرسي من شأنه 
أن يقلل من خطر إصابة الطفل بأضرار بالغة في حالة وقوع 

حادث ما.
يجب نقل الطفل في السيارة باستعمال كرسي السيارة 

هذا دائماً، ويجب أن يكون هذا الكرسي مثبتّاً بطريقة 
صحيحة، كما يجب استعمال الكرسي حتى عند التنقل 

لمسافات قصيرة. أن عدم استعمال الكرسي يؤدي إلى أضرار. 
عليك بالتأكد بشكل خاص من أن الحزام مشدود بقوة ومن 

أنه غير ملتف على نفسه أو مركّب بطريقة خاطئة.
في حالة وقوع حادث ما، حتى ولو كان طفيفاً أو في حالة 
سقوط الكرسي، قد يتعرض كرسي السيارة للطفل إلى 

تلف قد لا يكون واضحاً للعيان، لذا يصبح من الضروري 
استبداله.

لا تستخدم كرسي سيارة للطفل كان قد استُعمِل من قِبَل 
الآخرين، حيث من الممكن أن تكون بهذا الكرسي عيوب غير 

واضحة للعيان، مما يؤدي إلى تقليل السلامة التي يوفرها.
لا تستخدم كرسي السيارة للطفل إذا كان متضرراً او 

مشوهاً أو مستهلكا جداً أو إذا كان أي جزء من أجزائه ناقصاً، 
حيث أن الكرسي بحالته هذه يمكن أن يكون قد فَقَد 

خصائص السلامة الأصلية فيه.
لا تدُخِل أية تعديلات أو إضافات على المنتَج إلا بموافقة 

الشركة المصنِّعة.
لا تركّب على كرسي السيارة للطفل هذا أية ملحقات أو 

قطع غيار أو أجزاء لم يتم الحصول عليها من الشركة 
المصنِّعة أو لم تتم الموافقة عليها من قِبَل الشركة المصنِّعة.

لا تضع أي شئ مثل الوسائد أو الأغطية لتعلية كرسي 
السيارة للطفل عن مقعد السيارة أو لتعلية الطفل عن 

كرسي السيارة للطفل، لأن الكرسي قد لا يعمل بطريقة 
صحيحة في حالة وقوع حادث ما.

تأكد من عدم وجود أي شئ )مثل حقائب المدارس او الحقائب 
التي تحمل على الكتف( بين الطفل وكرسي السيارة للطفل 
أو بين هذا الكرسي ومقعد السيارة أو بين هذا الكرسي وباب 

السيارة.
تأكد من إحكام تثبيت مقاعد السيارة القابلة للطي أو 

الدوران أو الانحناء.
لا تنقل أية أغراض أو أمتعة غير مربوطة أو غير مثبتة بشكل 
صحيح خاصة على الرف الخلفي داخل السيارة، حيث أن هذه 

الأغراض من شأنها أن تؤذي ركاب السيارة في حالة وقوع 
حادث أو توقف السيارة بشكل مفاجئ.

لا تسمح لأطفال آخرين بالعبث بأجزاء أو مكوِّنات كرسي 
السيارة للطفل.

لا تترك الطفل في السيارة لوحده أبداً لأي سبب من 
الأسباب، لأن هذا قد يصبح مصدر خطر عليه!

لا تنقل أكثر من طفل واحد على الكرسي في المرة الواحدة.

تأكد من ارتداء كافة ركاب السيارة لأحزمة الأمان عند 
التنقل، وذلك للمحافظة على سلامتهم وكذلك لأنهم قد 

يصطدموا بالطفل ويؤذوه إن لم يرتدوا الأحزمة.
تنبيه: عند القيام بعمليات التعديل )مسند الرأس ومسند 

الظهر(، يجب التأكد من عدم ملامسة الأجزاء المتحركة في 
كرسي السيارة للطفل لجسم الطفل.

عندما تكون السيارة متحركة وكنتَ تنوي إجراء عمليات 
تعديل على كرسي السيارة للطفل أو إذا كنت تنوي تعديل 

جلسة الطفل، عليك بإيقاف السيارة أولاً في مكان آمن قبل 
إجراء هذه العمليات.

تأكد باستمرار من أن الطفل لا يقوم بفتح مشبك ربط حزام 
الأمان ومن أنه لا يعبث بكرسي السيارة للطفل أو بأجزائه.

لا تقدم للطفل أية أطعمة عند التنقل، خاصة المصاصات 
رية والمثلجات المحمولة على عيدان أو غير هذا من  كَّ السُّ

الأطعمة التي تحمل على عيدان، لأنها قد تؤذي الطفل في 
حالة وقوع حادث ما أو عند توقف السيارة بصورة مفاجئة.
يجب التوقف بين حين وآخر عند القيام برحلات طويلة، لأن 

الطفل يكون عُرضة للتعب بسرعة وهو جالس على كرسي 
السيارة للطفل ويكون بحاجة للحركة. ننصح بإجلاس 

وإنزال الطفل من طرف الرصيف )يجب مرافقة الطفل عن 
الصعود والنزول(.

لا تقم بإزالة العلامات والماركات من على كسوة كرسي 
السيارة للطفل لأن هذا يؤدي إلى تضرر الكسوة.

تجنب تعريض كرسي السيارة للطفل إلى الشمس لمدة 
طويلة لأنها قد تؤدي إلى تغيّر في لون أجزاء وأقمشة 

الكرسي.
في حالة ترك السيارة في الشمس، يجب القيام بتفحص 

الكرسي للتأكد من عدم سخونة أجزائه، قبل إجلاس الطفل 
عليه. في حالة ارتفاع درجة حرارة أجزاء الكرسي، يجب 

الانتظار حتى تبرد ثم يمكن إجلاس الطفل، وذلك لمنع تعريض 
الطفل للاحتراق بهذه الأجزاء.

تحذير مهم
إن هذه الأداة هي عبارة عن نظام لتثبيت الطفل، وهي حاصلة 
 ،ECE R44/04 على توثيق بالاستناد إلى لائحة الاتحاد الأوروبي

ولطريقتي تجميع مختلفتين:
لات الصلبة FixPlus (P( مع أحزمة الأمان  - باستعمال موصِّ

ثلاثية النقاط في السيارة، يكون هذا الجهاز “شبه عالمي” 
ويتماشى مع السيارات المذكورة في »قائمة السيارات 

الموثقة« فقط؛
- يصبح هذا الجهاز »عالمياً« عند استعمال كرسي السيارة 
لات FixPlux الصلبة وباستعمال أحزمة  للطفل بدون موصِّ

الأمان ثلاثية النقاط الموجودة في السيارة.
يجب أن يقتصر استعمال هذا الجهاز في السيارات المزودة 

بحزام أمان ثلاثي النقاط من النوع الساكن أو المزود بشداد 
والموثق بناء على تعليمات اللائحةUNI/ECE  رقم 16 أو غيرها 

من التعليمات المشابهة.
إذا كانت لديكم أية تساؤولات، يرجى الاتصال بالشركة 

المصنِّعة لأداة تثبيت الطفل أو بالبائع.

شروط ومتطلبات الاستعمال الخاصة بكرسي الطفل 
وبمقعد السيارة

تنبيه! يجب احترام الشروط والمتطلبات التالية التي تتعلق 
باستعمال المنتَج وبمقعد السيارة بكل دقة، وإلا فإن السلامة 

التامة لن تكون مضمونة.
يجب أن يتراوح وزن الطفل بين 15 و 36 كيلو.

يجب أن يكون مقعد السيارة مزوداً بحزام أمان ثلاثي النقاط 
من النوع الثابت أو المزود بشداد، ويجب أن يكون موثّقاً 

بالاستناد إلى التوجيه UN/ECE 16 أو غير هذا من التعليمات 
المماثلة )الصورة 1 – الصورة 2(.

تحذير! في حالة الاستخدام في سيارات مزودة بأحزمة أمان 
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أنه غير ملتف على نفسه أو مركّب بطريقة خاطئة.
في حالة وقوع حادث ما، حتى ولو كان طفيفاً أو في حالة 
سقوط الكرسي، قد يتعرض كرسي السيارة للطفل إلى 

تلف قد لا يكون واضحاً للعيان، لذا يصبح من الضروري 
استبداله.

لا تستخدم كرسي سيارة للطفل كان قد استُعمِل من قِبَل 
الآخرين، حيث من الممكن أن تكون بهذا الكرسي عيوب غير 

واضحة للعيان، مما يؤدي إلى تقليل السلامة التي يوفرها.
لا تستخدم كرسي السيارة للطفل إذا كان متضرراً او 

مشوهاً أو مستهلكا جداً أو إذا كان أي جزء من أجزائه ناقصاً، 
حيث أن الكرسي بحالته هذه يمكن أن يكون قد فَقَد 

خصائص السلامة الأصلية فيه.
لا تدُخِل أية تعديلات أو إضافات على المنتَج إلا بموافقة 

الشركة المصنِّعة.
لا تركّب على كرسي السيارة للطفل هذا أية ملحقات أو 

قطع غيار أو أجزاء لم يتم الحصول عليها من الشركة 
المصنِّعة أو لم تتم الموافقة عليها من قِبَل الشركة المصنِّعة.

لا تضع أي شئ مثل الوسائد أو الأغطية لتعلية كرسي 
السيارة للطفل عن مقعد السيارة أو لتعلية الطفل عن 

كرسي السيارة للطفل، لأن الكرسي قد لا يعمل بطريقة 
صحيحة في حالة وقوع حادث ما.

تأكد من عدم وجود أي شئ )مثل حقائب المدارس او الحقائب 
التي تحمل على الكتف( بين الطفل وكرسي السيارة للطفل 
أو بين هذا الكرسي ومقعد السيارة أو بين هذا الكرسي وباب 

السيارة.
تأكد من إحكام تثبيت مقاعد السيارة القابلة للطي أو 

الدوران أو الانحناء.
لا تنقل أية أغراض أو أمتعة غير مربوطة أو غير مثبتة بشكل 
صحيح خاصة على الرف الخلفي داخل السيارة، حيث أن هذه 

الأغراض من شأنها أن تؤذي ركاب السيارة في حالة وقوع 
حادث أو توقف السيارة بشكل مفاجئ.

لا تسمح لأطفال آخرين بالعبث بأجزاء أو مكوِّنات كرسي 
السيارة للطفل.

لا تترك الطفل في السيارة لوحده أبداً لأي سبب من 
الأسباب، لأن هذا قد يصبح مصدر خطر عليه!

لا تنقل أكثر من طفل واحد على الكرسي في المرة الواحدة.

تأكد من ارتداء كافة ركاب السيارة لأحزمة الأمان عند 
التنقل، وذلك للمحافظة على سلامتهم وكذلك لأنهم قد 

يصطدموا بالطفل ويؤذوه إن لم يرتدوا الأحزمة.
تنبيه: عند القيام بعمليات التعديل )مسند الرأس ومسند 

الظهر(، يجب التأكد من عدم ملامسة الأجزاء المتحركة في 
كرسي السيارة للطفل لجسم الطفل.

عندما تكون السيارة متحركة وكنتَ تنوي إجراء عمليات 
تعديل على كرسي السيارة للطفل أو إذا كنت تنوي تعديل 

جلسة الطفل، عليك بإيقاف السيارة أولاً في مكان آمن قبل 
إجراء هذه العمليات.

تأكد باستمرار من أن الطفل لا يقوم بفتح مشبك ربط حزام 
الأمان ومن أنه لا يعبث بكرسي السيارة للطفل أو بأجزائه.

لا تقدم للطفل أية أطعمة عند التنقل، خاصة المصاصات 
رية والمثلجات المحمولة على عيدان أو غير هذا من  كَّ السُّ

الأطعمة التي تحمل على عيدان، لأنها قد تؤذي الطفل في 
حالة وقوع حادث ما أو عند توقف السيارة بصورة مفاجئة.
يجب التوقف بين حين وآخر عند القيام برحلات طويلة، لأن 

الطفل يكون عُرضة للتعب بسرعة وهو جالس على كرسي 
السيارة للطفل ويكون بحاجة للحركة. ننصح بإجلاس 

وإنزال الطفل من طرف الرصيف )يجب مرافقة الطفل عن 
الصعود والنزول(.

لا تقم بإزالة العلامات والماركات من على كسوة كرسي 
السيارة للطفل لأن هذا يؤدي إلى تضرر الكسوة.

تجنب تعريض كرسي السيارة للطفل إلى الشمس لمدة 
طويلة لأنها قد تؤدي إلى تغيّر في لون أجزاء وأقمشة 

الكرسي.
في حالة ترك السيارة في الشمس، يجب القيام بتفحص 

الكرسي للتأكد من عدم سخونة أجزائه، قبل إجلاس الطفل 
عليه. في حالة ارتفاع درجة حرارة أجزاء الكرسي، يجب 

الانتظار حتى تبرد ثم يمكن إجلاس الطفل، وذلك لمنع تعريض 
الطفل للاحتراق بهذه الأجزاء.

تحذير مهم
إن هذه الأداة هي عبارة عن نظام لتثبيت الطفل، وهي حاصلة 
 ،ECE R44/04 على توثيق بالاستناد إلى لائحة الاتحاد الأوروبي

ولطريقتي تجميع مختلفتين:
لات الصلبة FixPlus (P( مع أحزمة الأمان  - باستعمال موصِّ

ثلاثية النقاط في السيارة، يكون هذا الجهاز “شبه عالمي” 
ويتماشى مع السيارات المذكورة في »قائمة السيارات 

الموثقة« فقط؛
- يصبح هذا الجهاز »عالمياً« عند استعمال كرسي السيارة 
لات FixPlux الصلبة وباستعمال أحزمة  للطفل بدون موصِّ

الأمان ثلاثية النقاط الموجودة في السيارة.
يجب أن يقتصر استعمال هذا الجهاز في السيارات المزودة 

بحزام أمان ثلاثي النقاط من النوع الساكن أو المزود بشداد 
والموثق بناء على تعليمات اللائحةUNI/ECE  رقم 16 أو غيرها 

من التعليمات المشابهة.
إذا كانت لديكم أية تساؤولات، يرجى الاتصال بالشركة 

المصنِّعة لأداة تثبيت الطفل أو بالبائع.

شروط ومتطلبات الاستعمال الخاصة بكرسي الطفل 
وبمقعد السيارة

تنبيه! يجب احترام الشروط والمتطلبات التالية التي تتعلق 
باستعمال المنتَج وبمقعد السيارة بكل دقة، وإلا فإن السلامة 

التامة لن تكون مضمونة.
يجب أن يتراوح وزن الطفل بين 15 و 36 كيلو.

يجب أن يكون مقعد السيارة مزوداً بحزام أمان ثلاثي النقاط 
من النوع الثابت أو المزود بشداد، ويجب أن يكون موثّقاً 

بالاستناد إلى التوجيه UN/ECE 16 أو غير هذا من التعليمات 
المماثلة )الصورة 1 – الصورة 2(.

تحذير! في حالة الاستخدام في سيارات مزودة بأحزمة أمان 

خلفية مجهزة بوسادات هوائية مدمجة )أحزمة قابلة 
للنفخ(، احرص على اتباع تعليمات الجهة الصانعة للسيارة.

يمكن أن يكون مشبك حزام الأمان طويلاً جداً فيزيد عن 
الارتفاع المطلوب مقارنة بالقسم السفلي من المقعد 

)الصورة 3(. في هذه الحالة لا يجب تثبيت كرسي السيارة 
للطفل على ذلك المقعد وإنما على مقعد آخر لا يشكّل 

مشكلة بالنسبة لهذه النقطة. لمزيد من المعلومات عن هذا، 
يرجى الاتصال بالشركة المصنِّعة للسيارة.

يمكن تثبيت كرسي السيارة الطفل على المقعد الأمامي 
للراكب أو على أي مقعد من المقاعد الخلفية، ويجب أن يكون 
كرسي الطفل متجهاً باتجاه السير دائماً. يجب الامتناع عن 

استعمال هذا الكرسي على مقاعد متجهة جانباً أو على 
مقاعد معاكسة لاتجاه السير )الصورة 4(.

تنبيه! تشير الاحصائيات عن الحوادث بأن المقاعد الخلفية في 
السيارة بصورة عامة، هي أكثر أماناً من المقعد الأمامي: لذا 
ننصح بوضع كرسي الطفل على المقاعد الخلفية، وبشكل 
خاص على المقعد الخلفي الأوسط الذي يعتبر أكثر المقاعد 

أماناً، إذا كان مزوداً بحزام ثلاثي النقاط: في هذه الحالة ننصح 
بوضع كرسي السيارة للطفل على المقعد الخلفي الأوسط.

في حالة وضع كرسي الطفل على المقعد الأمامي، 
وللحصول على أمان أكثر، ننصح بإرجاع المقعد الأمامي إلى 

الخلف إلى أكبر قدر ممكن، بالتماشي مع وجود راكب على 
المقعد الخلفي، كما يجب تعديل مسند الظهر على أكثر 

م لارتفاع حزام  وضعية عمودية. إذا كانت السيارة مزودة بمنظِّ
م على أوطأ نقطة، ثم يجب  الأمان، يجب تثبيت هذا المنظِّ

م الارتفاع هذا موجود خلف مسند ظهر  التأكد من أن منظِّ
 .)5B5 وA مقعد السيارة )أو بمحاذاته على الأكثر( )الصورتان
إذا كان مقعد السيارة الأمامي مزوداً بوسادة هوائية أمامية 

)airbag( فإننا لا ننصح بتركيب كرسي السيارة للطفل على 
هذا المقعد. في حالة تثبيت كرسي السيارة للطفل على أي 
مقعد محمي بوسادة هوائية، فإنه يتعين عليك الرجوع إلى 

دليل تعليمات السيارة بهذا الخصوص.

تعليمات الاستعمال
الفهرس

تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة باستعمال 
SAFE PAD كيفية ضبط وضعية

أحزمة الأمان وإجلاس الطفل.
تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة باستعمال 

لات FixPlus الصلبة وإجلاس الطفل. أحزمة الأمان وموصِّ
SAFE PAD كيفية خلع وإعادة تركيب

تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة بدون الطفل.
رفع الطفل من على الكرسي.

فصل كرسي الطفل عن السيارة.
تركيب وإزالة حامل القدح.

تعديل ارتفاع مسند الظهر.
تعديل عُرض مسند الظهر.

تعديل انحناء مسند الظهر/مقعد الكرسي.
إمكانية إزالة الكسوة عن مسند الظهر/مقعد الكرسي.
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صيانة الكسوة وتنظيفها.

الأجزاء المكوِّنة
A. مسند الرأس

B. ممر الحزام القُطري
C. مسند الظهر

D. مسندا الذراعين
E. مقعد الكرسي

F. ممر الحزام البطني
G. حامل للقدح

H. زر تعديل الانحناء
I. زر فتح/إغلاق ممر الحزام

J. مربط حامل القدح
K. عجلة لتعديل عُرض مسند الظهر
L. عتلة لتعديل ارتفاع مسند الظهر

M. جيب خلفي لحفظ دليل التعليمات
N. جناحان جانبيان

O. عتلة موصّلات FixPlus الصلبة
P. موصّلات صلبة

Q. مؤشرات
R. أزرار نظام تحرير الموصّلات الصلبة

Safe Pad .S

تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة باستعمال 
أحزمة الأمان وإجلاس الطفل على الكرسي

تنبيه! تشير هذه التعليمات والرسوم إلى تثبيت كرسي 
الطفل على المقعد الخلفي الأيمن. عليكم باتباع نفس 

التسلسل في العمليات عند تركيب الكرسي في مواضع 
أخرى.

ضع الكرسي على المقعد بحيث يتكئ مسند ظهر الكرسي 
على مسند ظهر مقعد السيارة.

تنبيه: تأكد من أن مسند الرأس في مقعد السيارة لا يتعارض 
مع مسند الرأس في كرسي الطفل: أي لا يدفعه إلى الأمام 

)الصورة 6(. إذا حصل هذا التعارض، عليك بإزالة مسند الرأس 
في مقعد السيارة. تذكر أن تعيد مسند الرأس لمقعد 

السيارة عند إزالة كرسي الطفل وعند استعمال المقعد من 
قِبَل أحد الركاب.

تنبيه: يجب أن يكون الجزء الخلفي لكرسي السيارة للطفل 
ملتصقاً تماماً بمقعد السيارة.

قم بإجلاس الطفل، مع الحرص على أن يكون ظهره ملتصقاً 
تماماً بمسند الظهر في كرسي الطفل.

تأكد من ارتفاع مسند الظهر )يرجى الرجوع على فقرة 
“تعديل ارتفاع مسند الظهر”(.

تأكد من عُرض مسند الظهر )يرجى الرجوع إلى فقرة “تعديل 
عُرض مسند الظهر”(.

 .)B( أدخل الجزء القُطري لحزام السيارة في ممر الحزام القُطري
تأكد من صحة الإغلاق الكامل لزر الفتح/الإغلاق الخاص بممر 

الحزام )I(، وتأكد من أن الخط المرجعي الأبيض هو واضح للعيان 
)الصورة 7(.

افتح SAFE PAD (S)‎ )الشكل 8(. أدخل حزام مقعد السيارة 
في SAFE PAD، مع وضعه في الأدلة )الشكل 9( ثم أغلق 

الطرفين )الشكل 10(، مع التأكد من ثبات القطعتين 
الفيلكرو بشكل صحيح.

قم بربط حزام أمان السيارة وذلك بتمرير الجزء البطني في 
الممرين الأحمرين للحزام )F( الموجودين تحت مسندي الذراعين 

وتمرير الجزء القُطري من تحت مسند الذراع الموجود جهة 
مشبك التثبيت )الصورة 11(.

اسحب الجزء القطري لحزام مقعد السيارة لأعلى بحيث يكون 
الحزام بكامله مشدوداً وماراً بشكل محكم فوق أرجل الطفل 

وصدره دون أن يكون مشدوداً بشكل مبالغ فيه وتحقق من 
الوضعية السليمة لـ SAFE PAD (S)‎ )الشكل 12(

تنبيه: تأكد من أن حزام السيارة مشدود بقوة بطريقة 
صحيحة.

تنبيه: تأكد من أن حزام السيارة غير ملتف على نفسه 
)الصورة 13(.

تنبيه: تأكد من صحة وضعية الحزام القُطري على كتف 
الطفل )الصورة 12( ومن أنه لا يضغط على رقبته؛ عليك 

بتعديل ارتفاع مسند الظهر إذا لزم الأمر )يرجى الرجوع إلى 
فقرة “تعديل ارتفاع مسند الظهر”(.

م حزام السيارة موجود خلف مسند  تنبيه: تأكد من أن منظِّ
ظهر مقعد السيارة )أو بمحاذاته على الأكثر( )الصورة 5(.
تنبيه: لا تمرر حزام السيارة أبداً بطريقة تختلف عن تلك 

المذكورة في دليل التعليمات هذا )الصورة 14(.
تنبيه: تأكد من صحة تثبيت الطفل على الكرسي بحيث أن 

الطفل لا ينزلق إلى الأمام.
يجب وضع الموصّلات الصلبة غير المستخدمة في الأماكن 

المخصصة لها في الحجرات الخلفية.

تركيب كرسي الطفل في السيارة باستعمال أحزمة الأمان 
لات FixPlus الصلبة وإجلاس الطفل وموصِّ

تنبيه: قبل تركيب كرسي السيارة للطفل باستعمال 
لات FixPlus، عليك بالتأكد من أن هذا الكرسي هو في  موصِّ

وضعية عمودية وغير منحنية.
تنبيه: تشير هذه التعليمات، بنصها وصورها، إلى تركيب 

كرسي السيارة للطفل على المقعد الخلفي الأيمن. في كافة 
الأحوال، يجب اتباع نفس تسلسل هذه العمليات عند تركيب 

الكرسي في أوضاع أخرى.
ملاحظة مهمةّ يجب تثبيت كرسي السيارة للطفل دائماً 

لات  باستعمال حزام الأمان الموجود في السيارة. إن موصِّ
FixPlus الصلبة هي عبارة عن أداة إضافية مقارنة بأحزمة 

الأمان، وذلك لضمان ثبات أكبر لكرسي السيارة للطفل.
ضع كرسي السيارة للطفل على مقعد السيارة بحيث 

يتكئ مسند ظهر الكرسي على مسند ظهر معقد السيارة 
)الصورة 15(.

تنبيه! تأكد من أن مسند الرأس الموجود في مقعد السيارة لا 
يتعارض مع مسند رأس كرسي السيارة للطفل: لا يدفعه 
إلى الأمام )الصورة 6(. إذا حصل هذا التعارض، عليك بإزالة 

مسند الرأس في مقعد السيارة. تذكر أن تعيد مسند الرأس 

لمقعد السيارة عند إزالة كرسي الطفل وعند استعمال 
المقعد من قِبَل أحد الركاب.

اسحب العتلة )O( نحو الأعلى. هذه العتلة موجودة تحت زر 
تعديل الانحناء )H( )الصورة 16(.

استمر بسحب العتلة وقم في الوقت نفسه بإخراج 
لات FixPlus الصلبة )P( بأكملها من خلف مسند  موصِّ

الظهر )الصورة 17(.
عربي – تأكد من أن إبزيم حزام السيارة ذو الثلاث مراكز غير 

مرتفع و بأنه لا يستند على ذارع مقعد الطفل )الشكل 3(. 
في خلاف ذلك، حاول تركيب مقعد الطفل على أحد المقاعد 

الأخرى للسيارة. 
 ISOFIX بمشابك )P( الصلبين FixPlus َلي قم بربط موصِّ
المخصصة لهما والموجودة على مقعد السيارة بين مسند 

الظهر ومقعد الجلوس )الصورة 18(.
تنبيه: تأكد من صحة القيام بعملية الربط ومن أن المؤشريِنَ 

)Q( يشيران إلى اللون الأخضر )الصورة 19(.
ادفع كرسي السيارة للطفل بقوة على مسند ظهر مقعد 

السيارة )الصورة 20( مع الضغط على العتلة )O( للتأكد من 
صحة اتكاء مسند ظهر كرسي السيارة للطفل على مقعد 

السيارة.
قم بإجلاس الطفل بحيث يكون ظهره ملتصقاً بمسند ظهر 

كرسي السيارة للطفل وقم بعملية التركيب الصحيحة 
باستعمال أحزمة الأمان وباتباع العمليات 3-4-5-6-7-8 

المذكورة في الفقرة السابقة )تركيب كرسي السيارة للطفل 
في السيارة باستعمال أحزمة الأمان وإجلاس الطفل(. عليك 

بملاحظة كل ما هو ضروري لهذه العملية.
لات FixPlus الصلبة لضمان راحة أكبر  لقد تم تصميم موصِّ
على كرسي السيارة للطفل ولمنح هذه الكرسي ثباتاً أكبراً. 

إذا حدثت أية مشاكل في الاستعمال في سيارتكم، يمكن 
استعمال كرسي السيارة للطفل Oasys FixPlus بدون هذه 

القطع الاختيارية.

SAFE PAD كيفية ضبط وضعية
يمكن ضبط وضعية SAFE PAD (S)‎ على كلا الجانبين تبعًا 

لنوعية المقعد المركب عليه مقعد السيارة.
لتحريكه إلى الجانب المرغوب، حرره من دليل الحزام القطري 
 )I( على الجانب المركب فيه من خلال الضغط على الزر )B(

)الشكل 21(. حركه إلى الجانب الآخر، مع إدخال دليل الحزام 
القطري المخصص )الشكل 22(.

تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة بدون الطفل
إذا لم يكن الطفل جالساً على الكرسي، يجب أن يترك 
الكرسي مربوطاً بواسطة حزام الأمان ثلاثي النقاط في 

السيارة أو أن يوضع في صندوق السيارة، حيث أن الكرسي 
غير المربوط يمكن أن يكون مصدر خطر على ركاب السيارة في 

حالة وقوع حادث أو في حالة توقف السيارة بشكل مفاجئ.

رفع الطفل من على الكرسي
يمكن رفع الطفل عن الكرسي بمجرد تحرير مشبك حزام 
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افتح SAFE PAD (S)‎ )الشكل 8(. أدخل حزام مقعد السيارة 
في SAFE PAD، مع وضعه في الأدلة )الشكل 9( ثم أغلق 

الطرفين )الشكل 10(، مع التأكد من ثبات القطعتين 
الفيلكرو بشكل صحيح.

قم بربط حزام أمان السيارة وذلك بتمرير الجزء البطني في 
الممرين الأحمرين للحزام )F( الموجودين تحت مسندي الذراعين 

وتمرير الجزء القُطري من تحت مسند الذراع الموجود جهة 
مشبك التثبيت )الصورة 11(.

اسحب الجزء القطري لحزام مقعد السيارة لأعلى بحيث يكون 
الحزام بكامله مشدوداً وماراً بشكل محكم فوق أرجل الطفل 

وصدره دون أن يكون مشدوداً بشكل مبالغ فيه وتحقق من 
الوضعية السليمة لـ SAFE PAD (S)‎ )الشكل 12(

تنبيه: تأكد من أن حزام السيارة مشدود بقوة بطريقة 
صحيحة.

تنبيه: تأكد من أن حزام السيارة غير ملتف على نفسه 
)الصورة 13(.

تنبيه: تأكد من صحة وضعية الحزام القُطري على كتف 
الطفل )الصورة 12( ومن أنه لا يضغط على رقبته؛ عليك 

بتعديل ارتفاع مسند الظهر إذا لزم الأمر )يرجى الرجوع إلى 
فقرة “تعديل ارتفاع مسند الظهر”(.

م حزام السيارة موجود خلف مسند  تنبيه: تأكد من أن منظِّ
ظهر مقعد السيارة )أو بمحاذاته على الأكثر( )الصورة 5(.
تنبيه: لا تمرر حزام السيارة أبداً بطريقة تختلف عن تلك 

المذكورة في دليل التعليمات هذا )الصورة 14(.
تنبيه: تأكد من صحة تثبيت الطفل على الكرسي بحيث أن 

الطفل لا ينزلق إلى الأمام.
يجب وضع الموصّلات الصلبة غير المستخدمة في الأماكن 

المخصصة لها في الحجرات الخلفية.

تركيب كرسي الطفل في السيارة باستعمال أحزمة الأمان 
لات FixPlus الصلبة وإجلاس الطفل وموصِّ

تنبيه: قبل تركيب كرسي السيارة للطفل باستعمال 
لات FixPlus، عليك بالتأكد من أن هذا الكرسي هو في  موصِّ

وضعية عمودية وغير منحنية.
تنبيه: تشير هذه التعليمات، بنصها وصورها، إلى تركيب 

كرسي السيارة للطفل على المقعد الخلفي الأيمن. في كافة 
الأحوال، يجب اتباع نفس تسلسل هذه العمليات عند تركيب 

الكرسي في أوضاع أخرى.
ملاحظة مهمةّ يجب تثبيت كرسي السيارة للطفل دائماً 

لات  باستعمال حزام الأمان الموجود في السيارة. إن موصِّ
FixPlus الصلبة هي عبارة عن أداة إضافية مقارنة بأحزمة 

الأمان، وذلك لضمان ثبات أكبر لكرسي السيارة للطفل.
ضع كرسي السيارة للطفل على مقعد السيارة بحيث 

يتكئ مسند ظهر الكرسي على مسند ظهر معقد السيارة 
)الصورة 15(.

تنبيه! تأكد من أن مسند الرأس الموجود في مقعد السيارة لا 
يتعارض مع مسند رأس كرسي السيارة للطفل: لا يدفعه 
إلى الأمام )الصورة 6(. إذا حصل هذا التعارض، عليك بإزالة 

مسند الرأس في مقعد السيارة. تذكر أن تعيد مسند الرأس 

لمقعد السيارة عند إزالة كرسي الطفل وعند استعمال 
المقعد من قِبَل أحد الركاب.

اسحب العتلة )O( نحو الأعلى. هذه العتلة موجودة تحت زر 
تعديل الانحناء )H( )الصورة 16(.

استمر بسحب العتلة وقم في الوقت نفسه بإخراج 
لات FixPlus الصلبة )P( بأكملها من خلف مسند  موصِّ

الظهر )الصورة 17(.
عربي – تأكد من أن إبزيم حزام السيارة ذو الثلاث مراكز غير 

مرتفع و بأنه لا يستند على ذارع مقعد الطفل )الشكل 3(. 
في خلاف ذلك، حاول تركيب مقعد الطفل على أحد المقاعد 

الأخرى للسيارة. 
 ISOFIX بمشابك )P( الصلبين FixPlus َلي قم بربط موصِّ
المخصصة لهما والموجودة على مقعد السيارة بين مسند 

الظهر ومقعد الجلوس )الصورة 18(.
تنبيه: تأكد من صحة القيام بعملية الربط ومن أن المؤشريِنَ 

)Q( يشيران إلى اللون الأخضر )الصورة 19(.
ادفع كرسي السيارة للطفل بقوة على مسند ظهر مقعد 

السيارة )الصورة 20( مع الضغط على العتلة )O( للتأكد من 
صحة اتكاء مسند ظهر كرسي السيارة للطفل على مقعد 

السيارة.
قم بإجلاس الطفل بحيث يكون ظهره ملتصقاً بمسند ظهر 

كرسي السيارة للطفل وقم بعملية التركيب الصحيحة 
باستعمال أحزمة الأمان وباتباع العمليات 3-4-5-6-7-8 

المذكورة في الفقرة السابقة )تركيب كرسي السيارة للطفل 
في السيارة باستعمال أحزمة الأمان وإجلاس الطفل(. عليك 

بملاحظة كل ما هو ضروري لهذه العملية.
لات FixPlus الصلبة لضمان راحة أكبر  لقد تم تصميم موصِّ
على كرسي السيارة للطفل ولمنح هذه الكرسي ثباتاً أكبراً. 

إذا حدثت أية مشاكل في الاستعمال في سيارتكم، يمكن 
استعمال كرسي السيارة للطفل Oasys FixPlus بدون هذه 

القطع الاختيارية.

SAFE PAD كيفية ضبط وضعية
يمكن ضبط وضعية SAFE PAD (S)‎ على كلا الجانبين تبعًا 

لنوعية المقعد المركب عليه مقعد السيارة.
لتحريكه إلى الجانب المرغوب، حرره من دليل الحزام القطري 
 )I( على الجانب المركب فيه من خلال الضغط على الزر )B(

)الشكل 21(. حركه إلى الجانب الآخر، مع إدخال دليل الحزام 
القطري المخصص )الشكل 22(.

تركيب كرسي السيارة للطفل في السيارة بدون الطفل
إذا لم يكن الطفل جالساً على الكرسي، يجب أن يترك 
الكرسي مربوطاً بواسطة حزام الأمان ثلاثي النقاط في 

السيارة أو أن يوضع في صندوق السيارة، حيث أن الكرسي 
غير المربوط يمكن أن يكون مصدر خطر على ركاب السيارة في 

حالة وقوع حادث أو في حالة توقف السيارة بشكل مفاجئ.

رفع الطفل من على الكرسي
يمكن رفع الطفل عن الكرسي بمجرد تحرير مشبك حزام 

السيارة. يجب مرافقة الحزام عند لفه.

فصل كرسي الطفل عن السيارة
تنبيه! ارفع الطفل من على الكرسي قبل القيام بعملية 

الفصل هذه.
قم بتحرير حزام السيارة

أخرج الجزء القُطري للحزام من الممر الخاص به. عليك بمرافقة 
الحزام عند لفه.

إذا كان قد تم تركيب كرسي السيارة للطفل باستعمال 
لات الصلبة أيضاً، فإنه يجب القيام بالعمليات التالية  الموصِّ

لات عن مشابكها: لفصل هذه الموصِّ
 )R( لات الصلبة اسحب الزرين الأحمرين في نظام تحرير الموصِّ

لات عن مشابك Isofix على مقعد  نحوك؛ افصل الموصِّ
السيارة )الصورة 23( بحيث يكون لون المؤشر أحمراً بالكامل.

لات الصلبة نحو داخل قاعدة كرسي السيارة  ادفع الموصِّ
للطفل بحيث تدخل بكاملها في القاعدة )الصورة 24(، مع 

.)O( المحافظة على سحب العتلة

SAFE PAD كيفية خلع وإعادة تركيب
المقعد Oasys 23 FixPlus EVO معتمد للاستخدام مع أو 

.SAFE PAD (S)‎ دون
لخلع SAFE PAD، اخلع الكسوة الخلفية )الشكل 25(، قم 

 SAFE PAD الشكل 26( واخلع( SAFE PAD (S)‎ بتحرير
)الشكل 27(. تذكر عند إجراء هذه العملية إعادة تركيب 

الشريط المرن خلف مسند الظهر بشكل سليم. )الشكل 39(
لإعادة تركيب SAFE PAD قم بإجراء العمليات السابقة 

بترتيب عكسي.

تركيب وإزالة حامل القدح
كرسي الطفل مزود بملحقين، الأول إلى اليمين والآخر إلى 

اليسار على جانب مقعد الكرسي وذلك لتثبيت حامل القدح 
كيفما رغبت.

لتركيب حامل القدح:
أدخل حامل القدح في الملحق الخاص به )الصورة 28(.

اضغط على حامل القدح إلى الأسفل حتى يثبت )الصورة 29(.
تنبيه: لا تضع حاويات زجاجية أو سوائل ساخنة في حامل 

القدح، حيث قد يؤدي هذا إلى تعريض الطفل للأذى.
لإزالة حامل القدح:

اضغط على العتلة الخلفية لحامل القدح وارفع الحامل 
لفصله عن الملحقات الخاصة به )الصورة 30(.

إن ملحقات حامل القدح مزودة بأداة خاصة تسمح له بالبقاء 
في وضعية افقية.

لإدارة حامل القدح ووضعه في الوضعية المطلوبة:
اضغط على العتلة الخلفية وقم بإدارة حامل القدح إلى أن 

يتم التوصل إلى الوضعية المطلوبة.

تعديل ارتفاع مسند الظهر
يمكن تعديل ارتفاع مسند الظهر على 10 أوضاع حتى يصبح 

الكرسي موائماً لارتفاع الطفل.
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يجب التأكد من احتواء مسند الرأس لرأس الطفل ومن أن 
الحزام القُطري في السيارة يستند على كتف الطفل بطريقة 

صحيحة.
في مرحلة تعديل ارتفاع مسند الظهر، عليك بالتأكد من أن 
ممر الحزام القُطري )B( هو فوق الكتف على مسافة لا تزيد عن 

2 سم )الصورة 31(.
لإجراء عملية التعديل:

 .)L( اضغط بيد واحدة على عتلة تعديل ارتفاع مسند الظهر
هذه العتلة موجودة خلف مسند الرأس )الصورة 32(.

ارفع أو أنزل مسند الظهر حتى يتناسب مع ارتفاع كتفي 
الطفل )الصورة 33(.

اترك العتلة وتأكد من صحة التثبيت في الوضعية المطلوبة.

تعديل عُرض مسند الظهر
يمكن تعديل عُرض مسند الظهر كي يتلاءم الكرسي مع 

حجم جسم الطفل بأحسن شكل.
للقيام بعملية التعديل، عليك بإدارة عجلة تعديل عُرض 

مسند الظهر )K( التي يمكن رؤيتها فوق مسند الرأس:
-1 يزداد عُرض مسند الظهر عند إدارة العجلة بعكس اتجاه 

عقرب الساعة )الصورة 34( ويصغر عُرضه عند إدارة العجلة 
باتجاه عقرب الساعة )الصورة 35(.

تعديل انحناء مسند الظهر/مقعد الكرسي
يمكن إمالة كرسي السيارة للطفل بالضغط على زر تعديل 

.)H( الانحناء
يمكن تعديل انحناء مسند ظهر/مقعد كرسي الطفل بأربعة 

أوضاع مما يضمن للطفل الراحة التامة عند تنقله بالسيارة.
يجب رفع الطفل من على الكرسي قبل إجراء عمليات 

التعديل.
لإمالة مسند الظهر عليك بالامساك بمقعد الكرسي من 

الحجرة الأمامية )الصورة 36( والقيام بالسحب نحوك.
لإعادة كرسي السيارة للطفل إلى الوضعية العمودية، عليك 

بالضغط على زر تعديل الانحناء )H( ودفع مقعد الكرسي 
نحو مسند ظهر مقعد السيارة.

تنبيه: لا تقم بإمالة كرسي السيارة للطفل عندما يكون 
الكرسي قيد الاستعمال. يجب رفع الطفل من على الكرسي 

قبل إجراء عمليات التعديل هذه.
بعد الانتهاء من عملية إمالة أو تقويم وضعية كرسي 

السيارة Oasys، عليك بالتأكد دائماً من أن حزام السيارة 
ثلاثي النقاط مشدود باحكام بطريقة صحيحة وعلى ارتفاع 

لا يزيد عن 2 سم فوق كتف الطفل )الصورة 31(.
يجب القيام بهذه العمليات بعد إيقاف السيارة.

إزالة كسوة مسند الظهر/مقعد الكرسي
إن كسوة كرسي السيارة للطفل قابلة للإزالة بالكامل 

وقابلة للغسل. إن الكسوة مثبتة على الهيكل بواسطة 
شرائط فلكرو وأجزاء مطاطية )الصورة 37(.

ارفع مسند الظهر )C( بالكامل وقم بتعريض الاجنحة 
.)N( الجانبية

مسند الظهر
ابدأ من الجزء السفلي للجناحين الجانبيين، وقم بفصل 

الغطاء القماشي عن شرائط الفلكرو )الصورة 38(، ثم قم 
بإخراج الغطاء.

استمر بعملية فصل الجزء الأوسط لمسند الظهر من الأسفل 
نحو الأعلى، وقم أيضاً بإخراج الجزء الخاص بمسند الرأس 

بالكامل، مع الانتباه إلى جزء التثبيت المطاطي الموجود خلف 
مسند الظهر )الصورة 39(.

مقعد الكرسي
افصل شريط الفلكرو الخلفي لمقعد الكرسي )الصورة 40(.

اسحب الغطاء القماشي بحيث يتم شد الجزء المطاطي ثم 
افصله عن ممر الحزام القُطري )F( من الجانبين )الصورة 41(. 

امسك الشريطين المطاطيين وقم بإزالة الجزء القماشي عن 
ممرّي الحزام البطني )F( بالكامل من الجانبين )الصورة 42(.
إن الحماية الوسطى مثبتة على مسند الظهر بواسطة 

وتدين. اسحب الحماية الوسطى نحو الأعلى وذلك لفصل 
الوتدين عن موضعي إرسائهما )الصورة 43(.

أخرج الغطاء القماشي الخاص بمسندَي الذراعين.
أكمل عملية إزالة الغطاء بسحب جزء التقوية البلاستيكي 

المثلث نحو الأعلى. إن هذا جزء التقوية هذا مثبت حول زر 
)44B44 وA الصورتان( )H( تعديل الانحناء

لإعادة تثبيت الكسوة على الهيكل:
ارفع مسند الظهر وقم بتوسيع الجناحين الجانبيين

مقعد الكرسي
ابدأ بإعادة تغطية مقعد الكرسي وذلك بإجراء العمليات من 

العملية 6 إلى 1 بطريقة معكوسة، مع الانتباه إلى صحة تثبيت 
 )F( الكسوة على الهيكل خاصة في منطقة ممرَّي الحزام البطني

والقيام بتمرير الجزئين المطاطيين من تحت هذين الممرين.

مسند الظهر
ابدأ بالجزء الخاص بمسند الرأس مع الانتباه إلى إدخال الجزء 
المطاطي والقسم القماشي في الغطاء الخلفي. بعد هذا 

عليك بإكمال عملية إعادة تثبيت الغطاء وذلك بإجراء 
العمليتين 1 و2 بطريقة معكوسة.

صيانة الكسوة وتنظيفها
يجب أن يقوم شخص بالغ بعمليات التنظيف والصيانة.

تنظيف الكسوة
إن كسوة كرسي السيارة للطفل قابلة للإزالة بالكامل 

وقابلة للغسل. عند غسل الكسوة يجب اتباع التعليمات 
المذكورة على العلامة التي تحتوي على التعليمات التالية:

غسل بغسالة الملابس بدرجة حرارة 30 مئوية

لا تستعمل مبيَّض

لا تنشف بالمجففة الكهربائية

30° C

لا تكوي

لا تنظف بالغسيل الجاف

لا تستعمل المنظفات الكاشطة أو المذيبات.
يجب الامتناع عن عصر كسوة الكرسي بالدوران السريع، 

ويجب تركها تجف دون عصر.
لا تستبدل الكسوة القماشية إلا بأخرى موثّقة من قِبَل 
الشركة المصنِّعة، لأنها تشكل جزءً لا يتجزأ عن كرسي 

السيارة للطفل، وعليه فهي تعتبر جزءً من أجزاء السلامة.
تنبيه: لا تستعمل كرسي السيارة للطفل أبداً بدون الكسوة 

وذلك لتجنب تعريض الطفل للأذى.

تنظيف الأجزاء البلاستيكية
يمكن تنظيف الأجزاء البلاستيكية فقط بقطعة قماش 

مبللة بالماء أو بمستحضر تنظيف حيادي.
لا تستعمل أية منظفات كاشطة أو مذيبات. يجب الامتناع 

تماماً عن تزييت الأجزاء المتحركة في كرسي الطفل.

التأكد من سلامة الأجزاء
ننصح بالتأكد باستمرار من سلامة وحالة الأجزاء التالية:
الكسوة : يجب التأكد من عدم خروج البطانة أو تساقط 

أجزاء منها. تأكد من حالة الأحزمة التي يجب أن تكون 
سليمة دائماً.

الأجزاء البلاستيكية: يجب التأكد من حالة استهلاك كافة 
الأجزاء البلاستيكية التي يجب أن تكون خالية من أية 

علامات تدل على التلف أو فقدان اللون.
تنبيه! يجب استبدال كرسي الطفل في حالة تشوهه أو 
تلفه، حيث يمكن بحالته هذه أن يكون قد فَقَد خصائصه 

الأصلية التي تضمن السلامة. 

تخزين المنتَج
عندما لا يكون الكرسي مثبتاً في السيارة، ننصح بالاحتفاظ 

به في مكان جاف وبعيد عن مصادر الحرارة والغبار والرطوبة 
وأشعة الشمس المباشرة.

التخلص من المنتَج
بعد انقضاء العمر الافتراضي لكرسي السيارة للطفل، يجب 

التوقف عن استعماله والتخلص منه مع المخلفات الأخرى. 
لأسباب تتعلق بحماية البيئة، يجب تفريق أجزاء الكرسي 

حسب أنواعها، بالاستناد إلى ما تنص عليه القوانين المحلية 
السارية.

الضمان
المنتج مضمون ضد أي عيوب في المطابقةأثناء ظروف 

الاستخدام العادي كما هو مشار إليه في إرشادات 
الاستخدام. 

ومن ثم لا ينطبق الضمان في حالة التلفيات الناتجة عن 
الاستخدام الخاطئ أو التهالك أو الحوادث.
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تخزين المنتَج
عندما لا يكون الكرسي مثبتاً في السيارة، ننصح بالاحتفاظ 

به في مكان جاف وبعيد عن مصادر الحرارة والغبار والرطوبة 
وأشعة الشمس المباشرة.

التخلص من المنتَج
بعد انقضاء العمر الافتراضي لكرسي السيارة للطفل، يجب 

التوقف عن استعماله والتخلص منه مع المخلفات الأخرى. 
لأسباب تتعلق بحماية البيئة، يجب تفريق أجزاء الكرسي 

حسب أنواعها، بالاستناد إلى ما تنص عليه القوانين المحلية 
السارية.

الضمان
المنتج مضمون ضد أي عيوب في المطابقةأثناء ظروف 

الاستخدام العادي كما هو مشار إليه في إرشادات 
الاستخدام. 

ومن ثم لا ينطبق الضمان في حالة التلفيات الناتجة عن 
الاستخدام الخاطئ أو التهالك أو الحوادث.

وبالنسبة لمدة الضمان ضد عيوب المطابقة فيرجى الرجوع 
إلى الأحكام الخاصة الواردة في القوانين المعمول بها محليا 

في بلد البيع، حيثما وجدت.
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composit chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco con trapping sul pallino rosso

logo chicco senza trapping sul pallino rosso

rosso:
pantone 186 C

blu:
pantone 2747 C

1

2

3


